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VĚNOVÁNO AUDREY

Tvá paměť sice už selhává, moje však nikoliv, takže, mami, upřímné díky za tvou oddanou lásku a obětavost, zejména v
dobách mého raného dětství.
Ledacos mnohem víc chápu až teď, kdy sám mám zdravého, veselého a velmi neposedného tříletého chlapce.

PODĚKOVÁNÍ
Podobně jako u mnohých svých předchozích románů, zejména když jsem si nevystačil se znalostmi získanými během
studia chemie a medicíny (chirurgie a oftalmologie), čerpal jsem z profesionální erudice, moudrosti a zkušeností svých
kolegů a přátel také při práci na u, kde se prolíná medicína, biotechnologie a politika. Řada lidí mi velkoryse věnovala
čas a nabídla i své názory. Ti, jimž se cítím obzvlášť zavázán, jsou uvedeni v abecedním pořádku.
Jean Cooková, MSW, CAGS: psycholožka, vnímavá čtenářka, odvážná kritička a neocenitelná kontrolorka kvality.
Joe Cox, J. D., LLM: výjimečně talentovaný daňový právník a současně čtenář beletrie, zběhlý v problematice
financování korporací a využívání kont v zahraničních bankách.
Gerald Doyle, M. D.: vlídný a soucitný internista jako ze staré školy a s nejlepšími doporučeními.
Orrin Hatch, J. D.: ctihodný a zasloužilý senátor z Utahu, který mi laskavě umožnil prožít typický senátorský den a
zásobil mě spoustou poutavých historek, jež mi posloužily jako bohatý zdroj materiálu pro postavu Ashleyho Butlera.
Robert Lanza, M. D.: lidské dynamo, neúnavně bojující za přemostění propasti mezi klinickou medicínou a
biotechnologií 21. století.
Valerio Manfredi, Ph. D.: zanícený italský archeolog a literát, který mě velkodušně prováděl během mé návštěvy
Turína, kde jsem studoval pozoruhodné Turínské plátno.
Prolog
Pondělí 22. února 2001 patřilo k oněm překvapivě vlahým zimním dnům, jaké občas obyvatelům antlantského pobřeží
klamně ohlašují příchod jara. Slunce zářilo od státu Maine až k ostrovům Florida Keys, ale teplota se kupodivu
pohybovala jen kolem šesti stupňů pod nulou. Většinu lidí žijících v tomhle dlouhém přímořském pásu čekal docela
příjemný den, pro dva jedince však mělo jít o začátek řady událostí, v jejichž důsledku se posléze osudy obou mužů
tragicky protnou.
13.35 Cambridge, Massachusetts
Daniel Lowell vzhlédl od růžové kartičky s telefonickým vzkazem, kterou držel v ruce. Dvě okolnosti byly velmi
neobvyklé. Za prvé volal samotný doktor Heinrich Wortheim, vedoucí katedry chemie na Harvardově univerzitě, a
žádal, aby se doktor Lowell dostavil do jeho pracovny, a za druhé kolonku NALÉHAVÉ sekretářka označila výrazným
křížkem. Doktor Wortheim s podřízenými vždy komunikoval pouze písemně. Jako jeden z nejproslulejších světových
chemiků, navíc šéfující všeobecně uznávané a štědře dotované katedře, si osvojil poněkud diktátorské způsoby. Jen
málokdy se snížil k osobnímu jednání s plebsem, k němuž počítal i Daniela, přestože Daniel vedl vlastní oddělení, které
ovšem spadalo pod Wortheimovu pravomoc.
„Stephanie!“ křikl Daniel přes laboratoř. „Všimla sis toho vzkazu? Je přímo od Jeho Výsosti. Chce mě okamžitě vidět ve
své kanceláři.“
Stephanie zvedla oči od disekčního stereomikroskopu a pohlédla na Daniela.
„To nevypadá moc dobře.“
„Neřekla jsi mu nic?“
„A nevíš, kdy bych mu asi tak mohla něco vykládat? Za celou dobu, co jsem dřela na doktorát, jsme se potkali
všehovšudy dvakrát – při obhajobě mé disertace a když mi předával diplom.“
„Patrně už se dozvěděl o našich plánech, což mě nijak zvlášť neudivuje.
Vezmi si jenom, kolika lidem jsem nabízel místa vědeckých poradců.“
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„Zajdeš za ním?“
„Samozřejmě. Takový zážitek si přece nenechám ujít.“
Do budovy, kde sídlily kanceláře, nebylo z laboratoře daleko. Daniel tušil, že ho čeká konfrontace, ale netrápil se tím.
Spíš se těšil.
Jakmile vstoupil dovnitř, sekretářka katedry mu pokynem naznačila, aby pokračoval v cestě rovnou do Wortheimovy
svatyně. Stárnoucí nositel Nobelovy ceny seděl za svým starožitným stolem. Všemocný vládce vypadal se svým
hubeným obličejem a bělostnými vlasy dokonce starší, než by odpovídalo oficiálně uváděným dvaasedmdesáti letům.
Kmetské vzezření však nikterak neumenšovalo napoleonskou panovačnost, jež z Wortheima přímo sálala.
„Posaďte se, doktore Lowelle,“ vyzval návštěvníka a pak si ho chvíli měřil přes tenké drátěné obroučky brýlí na čtení.
Přestože větší část života strávil Wortheim ve Spojených státech, nikdy se nedokázal zbavit lehkého německého
přízvuku.
Daniel uposlechl. Uvědomoval si, že na rtech mu pohrává lhostejný, bezstarostný úsměv, což šéfovi katedry určitě
neunikne. Wortheim si i v pokročilém věku uchoval schopnost postřehnout sebemenší náznak vzdoru.
Mezi důvody, proč byl Daniel tak pevně odhodlán opustit akademickou půdu, hrála neopominutelnou roli také
skutečnost, že by se měl znovu a znovu uctivě klanět tomuhle dinosaurovi. Wortheim byl chytrý a právem získal
Nobelovu cenu, nicméně stále zůstával v zajetí anorganické syntetické chemie minulého století. Současnost a zejména
budoucnost jednoznačně patřily organické chemii, totiž proteinům a genům.
Muži se mlčky vzájemně pozorovali. Konečně Wortheim prolomil tíživé ticho.
„Z vašeho výrazu soudím, že se pověsti, které se ke mně donesly, zakládají na pravdě.“
„Nemohl byste se vyjádřit konkrétněji?“ opáčil Daniel. Dosud si nebyl jistý, jestli jsou jeho dohady správné. Původně
chtěl s výpovědí ještě měsíc počkat.
„Dáváte dohromady vědecký poradní orgán.“ Wortheim se zvedl a začal přecházet po místnosti. „Poradní orgán
znamená jediné,“ pokračoval, vzápětí se zastavil a probodl Daniela pronikavým pohledem. „Hodláte dát výpověď a už
jste založil nebo se chystáte založit nějakou firmu.“
„Vinen v plném rozsahu obžaloby,“ prohlásil Daniel. Jeho čím dál širší úsměv se teď podobal pobavenému úšklebku.
Wortheim zbrunátněl. V Danielově chování nepochybně spatřoval obdobu se zradou Benedicta Arnolda během
americké války za nezávislost.
„Když jste k nám měl nastoupit, osobně jsem se kvůli vám dost angažoval,“ zvýšil hlas. „Dokonce jsme vám zařídili
laboratoř přesně podle vašich požadavků.“
„Tu laboratoř si přece neodnesu,“ pokrčil Daniel rameny. Zdálo se mu neuvěřitelné, že se v něm Wortheim snaží
vyvolat cosi jako výčitky svědomí.
„Vaše lehkomyslnost překračuje všechny meze.“
„Jistě, mohl bych se omlouvat, ale nešlo by mi to od srdce.“
Wortheim se vrátil za svůj psací stůl. „Váš odchod mě staví do nelehké situace před rektorem.“
„To je mi líto. Upřímně líto. Ale všechny ty byrokratické nesmysly do jisté míry jen doplňují důvody, proč mi
akademická půda vůbec nebude scházet.“
„A další důvody?“
„Už mě nebaví obětovat čas přednáškám. Čas, který bych měl věnovat výzkumu.“
„Váš učitelský úvazek patří k nejmenším na katedře. A odpovídá dohodě.“
„Přesto mě přednášky zdržují. Nicméně hlavní důvod je jinde. Chci mít užitek z toho, co jsem vytvořil. Vědecké ceny a
publikace v odborných časopisech mi nestačí.“
„Chcete být slavný.“
„Ano, dalo by se to tak formulovat. A peníze také nejsou marné. Proč bych se jich měl zříkat? Skutečně prorazit
dokázali i lidé mnohem méně schopní než já.“
„Četl jste někdy Arrowsmithe od Sinclaira Lewise?“
„Víte, kdybych měl ztrácet čas ještě četbou románů…“
„Pokud byste si alespoň na tuhle knihu čas udělal, možná byste pak znovu zvážil své rozhodnutí,“ poznamenal
Wortheim.
„Uvažoval jsem dlouho a důkladně,“ usmál se Daniel. „A myslím, že jsem se rozhodl správně.“
„Chcete slyšet můj názor?“
„Váš názor si umím představit.“
„Řekl bych, že katastrofa to bude pro nás oba, ale především pro vás.“
„Díky za povzbudivá slova,“ postavil se Daniel. „Loučit se nebudu, ještě se uvidíme.“ A odešel.
17.15 Washington, D. C.
„Vítám vás všechny a ze srdce vám děkuji, že jste za mnou přišli,“ zahlaholil senátor Ashley Butler svým bodrým
jižanským tónem. S nacvičeným úsměvem na těstovité tváři potěšeně tiskl ruce ženám a mužům, kteří dychtivě
vyskočili, jakmile se, následován svou dlouholetou personální šéfkou Carol Manningovou, vřítil do nevelkého
přijímacího salonku. Návštěvníci shromáždění kolem dubového stolu uprostřed místnosti zastupovali jakési sdružení
drobných podnikatelů z hlavního města senátorova státu a měli v úmyslu lobbovat za další daňové úlevy či snad
snížení pojistných poplatků. Senátor si nebyl úplně jistý, ostatně jednání s podnikateli vybočovalo z dnešního
programu. Takové pochybení samozřejmě bude třeba ostře vytknout tajemníkovi kanceláře. „Omlouvám se za
zpoždění,“ pokračoval senátor poté, co potřásl rukou poslednímu z přítomných. „Lidičky, ani netušíte, jak jsem se na
tohle setkání těšil, hrozně rád bych byl dorazil o hodně dřív, jenže jako z udělání právě dneska nevím, kam dřív skočit.“
Na dokreslení své zoufalé situace zvedl oči ke stropu. „Bohužel mě volají další neodkladné záležitosti, takže s váma
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nemůžu zůstat. Je mi to nesmírně líto, ale tady Mike se vám bude plně věnovat.“
Senátor poklepal po ramenou řadového úředníka, který dosud o návštěvníky pečoval, a pak ho rázně postrčil dopředu,
až se hrana stolu zaryla mladíkovi do stehen. „Mike je jeden z mých nejlepších lidí, pozorně si vyslechne vaše problémy
a všechno mi sdělí. Nepochybuju, že vám můžeme pomoct, a taky vám pomůžeme.“
Butler znovu poplácal Mikea po ramenou a tentokrát se navíc obdivně usmál jako pyšný otec při synově promoci.
Návštěvníci o překot senátorovi děkovali, že si na ně ve svém nabitém programu přece jen našel chvilku. Na tvářích
zářily nadšené úsměvy.
Pokud někdo náhodou pociťoval zklamání z krátkosti setkání, na které museli čekat téměř půl hodiny, ani v nejmenším
to nedával najevo.
„Bylo mi potěšením,“ rozplýval se Ashley. „Jsme tady pro vás. Sloužíme vám.“
Otočil se na patě a zamířil ke dveřím. Ale ještě se ohlédl a zamával.
Návštěvníci z jeho domovského státu mu ten projev přátelství a vlídnosti ochotně oplatili.
„Naštěstí to šlo jako po másle,“ prohodil Ashley ke Carol Manningové, která opustila salonek těsně za svým šéfem.
„Už jsem se bál, že mě zavalí lavinou nářků a nesplnitelných požadavků.“
„Vypadali na výjimečně slušné občany,“ konstatovala Carol.
„Co myslíte, zvládne je Mike?“
„Těžko říct,“ odpověděla Carol. „Zatím je u nás příliš krátce, než abych si stačila utvořit názor.“
Senátor rázoval dlouhou chodbou vedoucí k jeho soukromé kanceláři.
Letmo se podíval na hodinky. Bylo dvacet minut po páté odpoledne.
„Předpokládám, že víte, kam mě teď odvezete.“
„Jistě. Do ordinace doktora Whitmana.“
Nenamáhala se ztlumit hlas, což senátora podráždilo. Vrhl na ni vyčítavý pohled a položil prst na rty. „Tohle nejsou
věci určené pro veřejnost.“
Zatímco míjel psací stůl své sekretářky Dawn Shackeltonové, automaticky popadl papíry, které mu podávala, a vzápětí
vešel do kanceláře.
Papíry mimo jiné obsahovaly předběžný rozvrh na příští den a přepis nepřipraveného rozhovoru s reportérkou CNN.
Hlavní pozornost však senátor Ashley Butler věnoval seznamu telefonických ohlasů na svůj nedávný projev v
domovském hlavním městě.
„Raději už zajdu pro auto,“ mrkla Carol na hodinky. „Doktor nás čeká o půl sedmé a kdo ví, jaký je venku provoz.“
„Tak jo,“ kývl Ashley. Aniž odtrhl oči od seznamu, přesunul se za svůj psací stůl.
„Vyzvednu vás na rohu C a Druhé, co říkáte?“ dodala Carol.
Ashley pouze souhlasně zamručel. Počet telefonických ohlasů přicházejících od předsedů nejrůznějších podpůrných
výborů byl velmi důležitý.
Senátor nezapomínal, že v listopadu příštího roku ho čeká kampaň za znovuzvolení. Carol za sebou tiše zavřela dveře.
Ashley konečně zvedl hlavu. Poprvé za celý den ho obklopilo ticho. A poprvé za celý den zůstal na chvíli sám.
Okamžitě se vrátila úzkost, která ho zachvátila ráno po probuzení.
Vycházela odkudsi ze žaludku a pronikala až do špiček prstů. Ashley odjakživa nesnášel lékaře. V dětství se prostě bál
injekcí a veškerých bolestivých či nepříjemných zákroků.
Ale s postupujícím věkem se strach měnil, mohutněl, nabýval na intenzitě.
Návštěva ordinace nutila přemýšlet o křehkosti lidského organismu, o zranitelnosti a smrtelnosti, neomaleně
upozorňovala, že bezstarostné zdravé mládí dávno minulo.
V poslední době jako by každá lékařská prohlídka přibližovala možnost, že Ashley bude muset vyslechnout děsivou
diagnózu, bezútěšná slova týkající se některé z forem rakoviny či dokonce amyotrofické laterální sklerózy, známé také
pod jménem Lou Gehrigova choroba.
Jeden z Ashleyho bratrů před pár lety onemocněl, nejdřív se u něho projevily celkem nevýrazné neurologické
symptomy, brzy však bylo zřejmé, že jde právě o ALS. Statný a sportovně založený muž, na první pohled mnohem
zdravější než Ashley, rychle chátral a během několika měsíců zemřel. Lékaři jenom bezmocně přihlíželi.
Ashley nepřítomně odložil papíry na desku psacího stolu a zahleděl se do prázdna. Zhruba před měsícem u sebe také
zaznamenal jakési neurčité neurologické příznaky. Zpočátku jim nepřikládal žádný význam, vysvětloval si je pracovním
vypětím, nadměrným množstvím vypité kávy a nedostatkem pořádného spánku. Symptomy se sporadicky objevovaly,
sílily a opět slábly, nikdy však úplně nevymizely, spíš se zdálo, že se zvolna zhoršují.
Nejvíc ho znepokojoval občasný třes v levé ruce. Párkrát už senátorovi nezbývalo než přidržet si ji pravačkou, aby si
lidé ničeho nevšimli.
Stejně tak ho deprimovalo, když mu náhle začaly slzet oči, jako by v nich měl písek. Krajně nepříjemné byly i nečekané
pocity ztuhlosti celého těla, při nichž musel Ashley často sáhnout až na dno svých duševních a tělesných sil, aby se
vůbec zvedl a udělal první dva kroky.
Před týdnem ho potíže konečně přiměly překonat předsudky a navštívit lékaře. Ale nešel za Walterem Reedem ani do
Námořního lékařského střediska v Bethesdě. Příliš se obával nežádoucí publicity. Po téměř třiceti letech strávených v
Senátu se Ashley bez ohledu na svou pověst obstrukcionisty, pravidelně porušujícího stranické příkazy, stal prostě
institucí a vládl mocí, s níž se muselo počítat.
Tvrdošíjnou obhajobou různých fundamentalistických a populistických záležitostí, mezi něž patřily ranní modlitby ve
školách nebo práva jednotlivých států v rámci federace, a naopak záporným postojem k potratům a k „afirmativní akci“
čili pozitivní diskriminaci menšin dokázal uspět na stranické úrovni a zároveň získat přízeň rozhodujícího počtu voličů.
Dobře namazané politické soukolí pracovalo spolehlivě a znovuzvolení do Senátu by nemělo představovat problém.
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Jenže Ashley se zaobíral smělejšími plány: v roce 2004 hodlal kandidovat do Bílého domu. Žádné dohady ani žádná
překvapující odhalení týkající se zdravotních problémů nemohl potřebovat.
Když tedy překonal svou nechuť k lékařům, navštívil soukromého internistu ve Virginii, kterého už kdysi vyhledal a na
jehož mlčenlivost se dalo spolehnout. Internista mu po krátkém rozhovoru doporučil neurologa doktora Whitmana.
Doktor Whitman Ashleyho vyslechl a důkladně prohlédl, nicméně názor na příčinu neurologických potíží si zatím
nechal pro sebe, pouze vyjádřil pochybnost, že by se jednalo o ALS. Poslal pacienta na další testy včetně magnetické
rezonance, předepsal mu lék, diagnózu však nestanovil.
Chtěl počkat na výsledky testů a eventuální účinek léku. Senátor se měl opět dostavit za týden. A právě tuhle druhou
návštěvu měl teď před sebou.
Ashley si přejel rukou po čele. Přestože v místnosti bylo chladno, trochu se zpotil. Cítil, jak se mu prudce zrychlil pulz.
Co když mám přece jen ALS? blesklo mu hlavou. Nebo mozkový nádor? Začátkem sedmdesátých let, když byl ještě
Ashley senátorem svého domovského státu, onemocněl jeden z kolegů mozkovým nádorem. Jaké měl vlastně tenkrát
příznaky?
Ashley marně pátral v paměti, dobře si však vzpomínal, že ten člověk byl před smrtí pouhým stínem sebe sama.
Dveře předpokoje se pootevřely, ve škvíře se ukázala načesaná hlava Dawn Shackeltonové. „Právě volala Carol. Za pět
minut bude na dohodnutém místě.“
Ashley kývl a zvedl se. Naštěstí to šlo bez potíží. Skutečnost, že předepsaný lék až překvapivě pomáhal, byla jediným
světlým bodem celé záležitosti. Zneklidňující příznaky vesměs vymizely, jenom těsně před novou dávkou se znovu
objevoval nepatrný třes v ruce. Pokud lze problém vyřešit tak snadno, chytal se Ashley stébla, možná bych si nemusel
dělat starosti.
Carol přijela přesně, jak ostatně Ashley předpokládal. Pracovala pro něho šestnáct let a za tu dobu nesčetněkrát
prokázala svou spolehlivost, oddanost a loajalitu. Činorodé zaujetí ji neopustilo ani teď, a zatímco mířili do Virginie,
pokusila se využít čas a probrat události dnešního dne i program na zítřek. Rychle však vycítila Ashleyho náladu,
zmlkla a věnovala se řízení.
Senátorova úzkost narůstala, čím víc se blížili k ordinaci, a když vystupoval, opět se zpotil. Zkušenost už ho dávno
naučila důvěřovat intuici.
A intuice v téhle chvíli vyzváněla na poplach. Ashley s jistotou věděl, že s jeho mozkem se cosi děje. Cosi neblahého.
A věděl, že se to pokouší popírat.
V zájmu ochrany Ashleyho soukromí neurolog souhlasil s návštěvou po ordinačních hodinách, a v liduprázdné
čekárně proto vládl přímo hřbitovní klid. Na desce opuštěného psacího stolu recepční sestry tlumeně svítila malá
lampa, jinak místnost tonula v šeru. Ashley a Carol si vyměnili rozpačitý a bezradný pohled. Vtom se otevřely dveře
ordinace a čekárnu zaplavilo nepřirozeně jasné světlo zářivky. V obdélníku dveří se objevila tmavá silueta doktora
Whitmana.
„Vítám vás. A omlouvám se za to nehostinné prostředí,“ pronesl lékař.
„Všichni už odešli.“ Celkovým svým vzezřením ztělesňoval profesionalitu, naškrobený bělostný plášť tvořil pouze
nezbytný doplněk.
„Neomlouvejte se,“ zvedl Ashley ruku. „Oceňujeme vaši diskrétnost.“
Pozorně sledoval neurologovu tvář, doufal, že v jeho výrazu zahlédne nějaký vlídný náznak, který by se dal vyložit
jako příslib. Marně.
„Senátore, pojďte prosím dál,“ vyzval ho doktor Whitman.
„Vy, paní Manningová, tu zatím laskavě počkejte.“
Ordinace působila poněkud neosobním dojmem. Před psacím stolem, na němž byly veškeré předměty dokonale
úhledně srovnané, stála dvě křesla pro návštěvy. Knihy v zasklené knihovně kdosi seřadil přesně podle velikosti.
Neurolog zdvořile pokynul k jednomu z křesel pro hosty a teprve potom usedl za svůj psací stůl. Lokty si opřel o desku
stolu a prsty složil do stříšky. Oba muži mlčeli.
Ashley se cítil čím dál nepříjemněji. Většinu života strávil honbou za mocí a dosud nikdy neprohrál, úspěchy naopak
překonaly i ta nejodvážnější očekávání. A najednou si připadal zcela bezmocný. Jeho strach kulminoval, měnil se v čirý
děs.
„Do telefonu jste mi říkal, že lék, který jsem vám předepsal, pomáhá,“ přerušil ticho doktor Whitman.
„Přímo zázračně,“ téměř vykřikl Ashley, nesmírně povzbuzen tím, že neurolog začal tak pozitivně. „Skoro všechny
příznaky zmizely.“
Doktor Whitman vědoucně pokývl, jeho výraz však zůstával neproniknutelný.
„To je snad dobrá zpráva, nemyslíte?“ dodal Ashley.
„Jistě, pomůže nám stanovit diagnózu,“ opět pokývl doktor Whitman.
„Takže… o co tedy jde?“ zeptal se Ashley po další tíživé odmlce.
„K jaké diagnóze jste dospěl?“
„Ten lék obsahuje levodopu,“ spustil neurolog profesorským tónem.
„Tělo si ji umí přeměnit na dopamin, což je látka potřebná při jistých nervových přenosech.“
Ashley se zhluboka nadechl. Náhlá vlna hněvu se drala na povrch a hrozila výbuchem. Ashley netoužil po přednášce,
nebyl žádný studentík.
Chtěl slyšet přesnou a jasnou diagnózu. A ten nafoukaný chlap si tu s ním pohrával jako kočka s myší zahnanou do
rohu!
„Přišel jste o buňky, které se podílejí na tvorbě dopaminu,“ nevzrušeně pokračoval doktor Whitman. „Ty buňky se
nacházejí v části mozku nazývané substcmtla nigra.“
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Ashley zvedl ruce, jako by se vzdával. Potlačil nutkání sprostě zaklít a pouze ztěžka polkl. „Doktore, nemá smysl chodit
kolem horké kaše.
Můžete mi sdělit diagnózu?“
„Na takových pětadevadesát procent jsem si jistý, že trpíte Parkinsonovou nemocí,“ prohlásil doktor Whitman a zvrátil
se dozadu, až otáčivé křeslo zapraskalo.
Ashley na okamžik oněměl. O Parkinsonově nemoci toho moc nevěděl, z paměti se mu však vynořilo několik celebrit,
marně zápolících s touhle chorobou.
Zároveň pocítil úlevu, že přece jen nemá mozkový nádor ani ALS.
Odkašlal si. „Dá se to léčit?“
„V současnosti nikoliv,“ odpověděl neurolog. „Ale jak jste se sám přesvědčil, s pomocí léků lze nemoc dočasně
zvládnout.“
„Což znamená?“
„Nějakou dobu vás dokážeme zbavit většiny nepříjemných symptomů.
Možná rok, možná i déle. Bohužel ve vašem případě se příznaky rozvinuly poměrně rychle a podle svých zkušeností
bych tedy soudil, že léky ztratí účinnost mnohem dříve než u jiných pacientů. Choroba bude nezadržitelně postupovat.
Musíme se připravit na všechno, co nastane.“
„To je katastrofa,“ řekl tiše Ashley. Lékařovy závěry ho zdrtily.
Znamenaly naplnění těch nejhorších obav.
Kapitola 1
O rok později
Úterý 20. února 2002, 18.30
Daniel Lowell měl neodbytný pocit, že taxík z ničeho nic zastavil uprostřed rušné čtyřproudé vozovky zcela
bezdůvodně.
Daniel odjakživa nerad jezdil taxíky.
Připadalo mu hloupé a nepochopitelně riskantní svěřovat život úplně cizímu člověku, který obvykle pochází z
bůhvíjaké zaostalé země a navíc v jednom kuse žvaní do mobilu, místo aby věnoval pozornost řízení. A skutečnost,
zdálo se, dávala Danielovi za pravdu. Trčel na M Street v Georgetownu ve Washinghtonu, kolem taxíku po obou
stranách svištěly automobily a řidič s kýmsi telefonoval, přesněji řečeno rozčileně brebentil záhadnou hatmatilkou.
Daniel sklouzl pohledem ke Stephanii. V šeru vypadala spokojeně. Usmála se na něho a láskyplně mu stiskla ruku.
Teprve když se Daniel naklonil dopředu, uviděl semafor umožňující poněkud krkolomné odbočení vlevo. Za odbočkou
zahlédl příjezdovou cestu vedoucí k nepopsatelné krabicovité budově z červených cihel.
„To je ten hotel?“ zeptal se Daniel. „Pokud ano, přiznám se, že nevycházím z údivu.“
„Hodnocení snad odložíme, dokud nebudeme mít trochu víc údajů, ne?“ koketním tónem opáčila Stephanie.
Světla na semaforu se změnila a taxík vyrazil jako splašený kůň. Řidič s jednou rukou na volantu přidal plyn. Daniel se
musel přidržet, aby ho prudký obrat nehodil na dveře. Auto se zhouplo a na příjezdové cestě znovu ostře odbočilo
vlevo ke krytému vchodu hotelu. Vzápětí řidič dupl na brzdu a vůz sebou škubl, div Danielovi nepraskl bezpečnostní
pás.
O vteřinku později na Danielově straně kdosi otevřel dveře.
„Vítejte ve Four Seasons,“ zahlaholil olivrejovaný vrátný. „Máte rezervaci?“
Daniel se Stephanii nejprve svěřili vrátnému svá zavazadla, pak vstoupili do hotelové haly a po vysokém přepychovém
koberci zamířili k recepčnímu pultu. Minuli několik soch, které by se docela dobře vyjímaly v muzeu moderního umění.
V pohodlných sametových křeslech posedávali vybraně oblečení lidé.
„Kristepane, jak jsi mě vlastně k téhle rozmařilosti přemluvila?“ prohodil Daniel.
„Zvenku nic moc, ale interiér napovídá, že při placení se pořádně prohnu.“
Stephanie se zastavila. „Chceš snad říct, že jsi zapomněl na náš včerejší rozhovor?“
„Včera jsme napovídali spoustu věcí,“ mávl rukou Daniel a užasle se ohlédl za ženou, která právě prošla kolem. V náručí
držela francouzského pudlíka a na ruce měla snubní prsten s diamantem velikosti pingpongového míčku.
„Dobře víš, o čem mluvím,“ nedala se Stephanie. Vzala Daniela za bradu a otočila jeho obličej k sobě. „Dohodli jsme se,
že si tuhle cestu co nejvíc zpříjemníme. V hotelu strávíme dvě noci. Užijeme si všech radovánek.
A hlavně jeden druhého.“
Stephaniina koketérie hraničící s prostopášností působila neodolatelně a Daniel se proti své vůli usmál.
„Zítra tě čeká slyšení před Butlerovým senátním podvýborem pro zdravotní politiku, což rozhodně nebude procházka
růžovým sadem,“ pokračovala Stephanie. „Na tom nic nezměníme. Ale ať už výsledek bude jakýkoliv, stejně si můžeme
zpátky do Cambridge odvézt hezkou vzpomínku, nemyslíš?“
„A nedala by se ta hezká vzpomínka pořídit v méně výstředním hotelu?“
„Rozhodně ne!“ rezolutně prohlásila Stephanie. „Tady mají vlastní posilovnu, maséry a bazén, nemluvě o prvotřídní
pokojové službě. Takže se laskavě uklidni a začni se těšit. Kromě toho účet si beru na starost já.“
„Vážně?“
„No ovšem. Se svým platem si přece můžu dovolit alespoň občas něco firmě vrátit, ne?“
„Au!“ pobaveně se zapitvořil Daniel. „Další rána pod pás!“
„Podívej, žádnou mzdu sice zatím nepobíráme, ale tuhle cestu bez problémů nechám připsat k provozním nákladům
firmy. Jestli se zítra všechno zvrtne, což není vyloučené, správce konkurzní podstaty rozhodne, kolik – a jestli vůbec
něco – hotel Four Seasons za naši rozmařilost dostane.“
Danielův úsměv se proměnil v srdečný smích. „Vzdávám se. Stephanie, ty mě prostě nepřestáváš udivovat.“
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„Netušíš, jaká sladká překvapení budou následovat. Důležité ovšem je, aby ses dokázal správně uvolnit. V taxíku se
zdálo, že jsi napjatý jako struna.“
„Neděsil jsem se účtu za hotel, starost mi dělalo, jestli sem dorazíme živí.“
„Výborně, pokud jsi v rozhazovačné náladě, kupředu! Naše luxusní apartmá čeká.“
„Luxusní apartmá?“ zkusil ještě zaúpět Daniel, ale to už stáli u recepčního pultu.
Stephanie ani trochu nepřeháněla. Apartmá bylo opravdu přepychové a okna nabízela nádherný výhled. Chesapeake,
Ohio Canal, v pozadí řeka Potomac.
Na stolku v obývacím pokoji se ve kbelíku s ledem chladilo šampaňské. Čerstvě nařezané květiny zdobily prádelník v
ložnici i prostornou mramorovou koupelnu.
Jakmile zmizel hotelový zřízenec, Stephanie Daniela objala a zahleděla se do jeho modrých očí. Na smyslných rtech jí
pohrával úsměv. „Vím, pod jakým tlakem jsi kvůli zítřku. Takže co kdybys mi dočasně svěřil velení?
Jistě, jestli projde návrh zákona, který předložil senátor Butler, můžeš si svou skvělou a patentovanou metodu strčit za
klobouk. Naše firma ztratí veškeré dotace, což bude mít katastrofální důsledky. Tohle si oba moc dobře uvědomujeme.
Ale právě proto dnes večer všechno pustíme z hlavy, souhlasíš?“
„Pokusím se,“ kývl Daniel, i když tušil, že to není možné. Hrozba krachu ho pronásledovala jako noční můra.
„Nic jiného od tebe nežádám. Zatím,“ usmála se Stephanie, spěšně Daniela políbila a přesunula se ke stolku se
šampaňskym. „Rozvrh na dnešní večer a noc: nejdřív sklenka bublinek, následuje osvěžující sprcha.
Potom máme rezervaci v nedaleké restauraci Citronelle, slyšela jsem, že je fantastická.
Báječně se najíme a napijeme, načež se vrátíme sem do svého apartmá a budeme se přímo zběsile vášnivě milovat. Co ty
na to?“
„Jenom blázen by se bránil,“ rozhodil Daniel ruce.
Stephanie a Daniel spolu žili déle než dva roky a dobře si rozuměli.
Jeden druhého si všimli už v polovině osmdesátých let, kdy se Daniel vrátil na Harvardovu univerzitu, zatímco
Stephanie tam teprve studovala chemii.
Své pocity si ovšem tehdy nechali pro sebe, neboť netušili, že jsou oboustranné. Kromě toho milostné pletky mezi
studentkami a přednášejícími vzbuzovaly nežádoucí pozornost a pohoršení. Později však Stephanie získala doktorát,
zůstala na fakultě jako asisteníka a všechno se změnilo.
Náhle měli příležitost stýkat se na víceméně rovnocenné úrovni a logicky tedy došlo ke sblížení. Doplňovaly se
dokonce i oblasti jejich vědeckého zájmu. Když se Daniel rozhodl opustit univerzitu a založit si vlastní firmu, Stephanie
ho bez váhání následovala.
„Nechutná nejhůř,“ prohodila Stephanie, dopila sklenku a odložila ji na kávový stolek. „Teď si hodíme mincí, kdo půjde
první pod sprchu.“
„To nebude nutné, rád ti dám přednost.“ Daniel svou prázdnou sklenku postavil vedle Stephaniiny. „Než se
osprchuješ, stačím se oholit.“
„Platí,“ kývla Stephanie.
Daniel si nebyl jistý, jestli za to může šampaňské, nebo spíš Stephaniina nakažlivá rozjařenost, každopádně si však
připadal mnohem uvolněnější.
Nicméně starosti ho neopouštěly ani ve chvíli, kdy si na bradu a tváře nanášel holicí pěnu. Jak už se Stephanie zmínila,
zítřek by skutečně mohl znamenat pohromu. Danielovi se z paměti vynořila skřípavě varovná prorocká slova Heinricha
Wortheima. Katastrofa to bude pro nás oba, ale především pro vás. Daniel se mimoděk otřásl. Ne, rozhodně nedovolím,
aby nám tyhle ponuré myšlenky zkazily dnešní večer, umínil si.
Přizpůsobím se Stephanii a budu si užívat.
Kromě své tváře viděl v zrcadle i zamžené sklo sprchového koutu a obrys Stephaniiny půvabné nahé postavy.
Šuměním vody pronikal bezstarostný zpěv.
Šestatřicetiletá Stephanie vypadala o deset let mladší.
Byla vysoká, správně zaoblená a zároveň štíhlá a pružná, jako by pravidelně cvičila, což nedělala. S její snědou
olivovou pletí bez jediného kazu se výborně doplňovaly hluboké tmavé oči a lesklá hříva hustých tmavých vlasů.
Daniel nepřeháněl, když Stephanii už několikrát řekl, že v genetické loterii měla výjimečné štěstí.
Dveře sprchového koutu se otevřely a Stephanie vyšla ven. Aniž by věnovala pozornost tomu, že je nahá, chvatně si
začala osušovat vlasy.
Na okamžik se předklonila a volně splývající vlasy energicky třela ručníkem.
Opět se narovnala a ladným pohybem si je přehodila dozadu. Zatímco si utírala záda, snad nechtěně kroutila boky jako
striptýzová tanečnice.
Vtom v zrcadle zachytila Danielův upřený pohled. Znehybněla.
„Copak je to?“ ozvala se mírně nedůtklivě. „Tady není nic ke koukání.
Máš se holit, ne?“ S náhlým ostychem se zabalila do ručníku.
Teď připomínala mladé děvče v minišatech bez ramínek.
Role voyeura se Danielovi nelíbila. Odložil holicí strojek, přešel k Stephanii, vzal ji za ramena a pohlédl jí přímo do
onyxových očí.
„Promiň, ale jsi prostě k zbláznění svůdná.“
Stephanie překvapeně zaklonila hlavu. „Není ti nic?“
Daniel se zasmál. „Je mi skvěle.“
„Nedopil jsi náhodou to šampaňské?“
„Mluvím vážně.“
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„Celé měsíce jsem od tebe nic podobného neslyšela.“
„Měl jsem práce nad hlavu. Když jsem se rozhodl založit vlastní podnik, ani ve snu by mě nenapadlo, kolik energie a
času budu muset vyplýtvat na řešení finančních problémů. A jako by starostí nebylo dost, najednou se objeví tahle
politická hrozba. Všechno třeba skončí parádním krachem.“
„Chápu,“ povzdechla si Stephanie. „Opravdu chápu a ujišťuju tě, že jsem nedostatek zájmu z tvé strany nebrala
osobně.“
„Skutečně to trvalo celé měsíce?“
„Nekonečné měsíce.“
„Tak mi odpusť,“ usmál se Daniel. „Abych ti dokázal, jak upřímně se kaju, navrhuju změnu večerního programu.
Rovnou hupsneme do postele a večeři odložíme na neurčito. Je někdo proti?“
Sklonil se, aby ji políbil, Stephanie však jeho tvář pokrytou holicí pěnou zlehka odstrčila špičkou ukazováku, který si
vzápětí s předstíraným odporem otřela o Danielovo rameno. „Ano, jsou tu hlasy proti. Například přítomná dáma se
odmítá vzdát skvělé večeře. Získat rezervaci v restauraci Citronelle stálo pekelnou námahu, takže program platí, jak byl
dohodnut a odhlasován. A teď se konečně ohol.“ Stoupla si ke druhému umyvadlu a začala si dosušovat vlasy.
„Ale stejně vypadáš úžasně,“ zkusil Daniel o pár minut později, když se doholil, přehlušit bzukot fénu. „Někdy si říkám,
co vidíš na starci, jako jsem já.“ Poklepal si tváře vodou po holení.
„Ve dvaapadesáti se přece nedá mluvit o stáří,“ křikla Stephanie. „Zvlášť když je někdo tak neuvěřitelně plný energie.
Copak si neuvědomuješ, že sám jsi zatraceně sexy?“
Daniel se pátravě zahleděl do zrcadla. Jistě, mohl bych na tom být hůř, pomyslel si, ovšem k sexuálnímu idolu mám
daleko, Stephanie se prostě jen snaží být milá. Daniel sice od střední školy vyrůstal jako vědecký génius, dávno se
však smířil s tím, že fyzicky patří nanejvýš k průměru.
Odjakživa měl hubený obličej, takže se alespoň vyhnul nebezpečí laloků pod bradou. Netvořily se mu ani vrásky, snad
až na drobné vějířky kolem očí, když se usmíval. Pravda, v posledních měsících kvůli starostem s financemi dost
zanedbával tělesnou aktivitu, ale dříve jako člen pedagogického sboru Harvardovy univerzity hojně využíval
sportovních zařízení, často hrál squash a házenou, rád si také zavesloval na řece Charles.
Podle jeho skromného názoru jediný závažnější problém představovaly původně hnědé vlasy, které po stranách hlavy
čím dál víc šedivěly a navíc na temeni a v koutech nad čelem znatelně řídly. S tím se ovšem nedalo nic dělat.
Netrvalo dlouho a oba dokonale zušlechtěni a oblečeni opustili hotel, vrátný jim poskytl celkem jednoduché instrukce,
jak najít restauraci.
Zavěšeni do sebe kráčeli západním směrem po M Street, míjeli pestrou směs galerií, knihkupectví a prodejen
starožitností. Noc byla chladná, ale nikoliv mrazivá, baldachýn hvězd na obloze vzdoroval světlům velkoměsta.
V zaplněné restauraci je vrchní zavedl k postrannímu stolku, který jim dopřál jisté soukromí. Objednali si jídlo s lahví
vína a snažili se chovat jako při milenecké večeři.
Do předkrmu si vyměnili pár sentimentálních vzpomínek na doby, kdy se vzájemně přitahovali, ale nechávali si své city
pro sebe, a pak chvíli spokojeně mlčeli.
Daniel bohužel ticho přerušil. „Asi bych o tom neměl teď mluvit…“
„Tak s tím nezačínej,“ skočila mu do řeči Stephanie, neboť okamžitě vytušila, kam Daniel míří.
„Ale rád bych. Vlastně musím. Před několika dny ses zmínila, že podnikáš určité kroky, abys mi pro zítřejší slyšení
opatřila nějaké informace o senátoru Butlerovi. Zatím na ně marně čekám. V čem je problém?“
„Pokud si vzpomínám, souhlasil jsi, že dnes večer to slyšení pustíme z hlavy.“
„Souhlasil jsem, že se pokusím. Ale jak vidíš, příliš se mi to nepodařilo.
Proč jsi mi ještě nic neřekla? Nezjistila jsi nic, co by mohlo pomoct?
Vysvětlíme si to a potom pro dnešní večer klidně na senátora zapomeneme.“
Stephanie sklouzla očima stranou, aby si srovnala myšlenky.
„Čím mám začít?“
Daniel se krátce a poněkud udiveně zasmál. „Čím bys měla začít?
Panebože, vím o tom chlapovi tak málo, že ani neumím položit otázku.“
„Nebude to s ním snadné.“
„Což jsme předpokládali, ne?“
„V Senátu je od roku 1972 a jako starý harcovník má značný vliv.“
„I tohle už jsem pochopil, koneckonců je předsedou podvýboru,“ zamračil se Daniel. „Spíš bych potřeboval znát jeho
názory.“
„Podle mého soudu jde o typického staromódního jižanského demagoga.“
„Demagog?“ Daniel se zamyšleně kousl do tváře. „Samozřejmě znám výraz demagog, užívá se zásadně v hanlivém
smyslu, ale musím se přiznat, že přesný význam toho slova mi trochu uniká.“
„Za demagogy se obvykle označují politici, kteří v lidech bezostyšně živí různé předsudky a neopodstatněné, ale
hluboce zakořeněné obavy.“
„V tomhle případě se ty předsudky a obavy zřejmě budou týkat veškerých biotechnologií.“
„Jistě,“ přikývla Stephanie. „Zejména pokud padnou slova jako embryo a klonování.“
„Ve smyslu frankensteinovských postupů a pěstování embryí na nějakých velkofarmách.“
„Ano. Butler zneužívá lidské neinformovanosti a podvědomého strachu z převratných novinek. A v Senátu patří ke
známým obstrukcionistům.
Ostatně vždycky je snazší být proti než pro. Na takovém postoji si vybudoval kariéru, nesčetněkrát dokonce neváhal
podtrhnout vlastní stranu.“
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„To pro nás vážně nevypadá dobře,“ povzdechl si Daniel. „Patrně nemá smysl spoléhat, že by se dal přesvědčit
jakýmikoliv racionálními argumenty.“
„Bohužel jsem dospěla ke stejnému závěru. Proto jsem ti taky raději nic neříkala. Je skličující, když v Senátu sedí někdo
jako Butler, navíc s tak obrovským vlivem. Senátoři by přece měli vést národ a ne se starat jen o to, jak si udržet svá
křesla.“
„Nejsmutnější je, že ten zabedněnec může jediným mávnutím ruky smést ze stolu mou originální a slibnou vědeckou
metodu.“
„Nemluvila bych o něm jako o zabedněnci,“ zavrtěla hlavou Stephanie.
„Svým způsobem je velmi vynalézavý. A vychytralý. Hotový Machiavelli.“
„Jaké další zásady vyznává?“
„Obvyklé fundamentalistické a staromilské. Samozřejmě horlivě hájí práva jednotlivých států v rámci federace. V tom je
nepřekonatelný. Brojí proti pornografii, homosexualitě, sňatkům mezi osobami stejného pohlaví a tak podobně. Jo,
abych nezapomněla, ostře nesouhlasí s potraty.“
„Cože, nesouhlasí s potraty?“ podivil se Daniel. „Demokrat, a neuznává právo na svobodnou volbu? Začíná mi
připadat spíš jako zarytý republikán.“
„Říkala jsem, že když se mu to hodí, klidně ignoruje stanovisko vlastní strany. Každopádně odsuzuje potraty, zároveň
si ovšem ponechává dost manévrovacího prostoru k eventuálnímu ústupu. Nesmírně dovedně kličkuje i ve vztahu k
občanským právům. Butler je obratný, tváří se lidově a dokáže si naklonit konzervativní část dělnictva. Prostě
populista a zpátečník, ale na rozdíl třeba od dixiekrata J. Stroma Thurmonda zůstává věrný své straně.“
„Vskutku obdivuhodné,“ ironicky poznamenal Daniel. „Člověk by řekl, že voliči ho mohli už dávno prokouknout. A
proč se proti němu nespojí ostatní partajní funkcionáři, když si v celé řadě zásadních otázek dělá, co chce?“
„Je příliš vlivný. Ovládá síť různých vzájemně propojených podpůrných výborů, nadací a dokonce korporací, které pro
stranu představují nevysychající zdroj finančních příspěvků.
A neostýchá se použít svých plných kapes proti komukoliv, kdo by se mu odvážil postavit do cesty.“
„Skoro na mě padá hrůza.“
„Zjistila jsem něco dost zvláštního,“ dodala Stephanie. „Pochopitelně je to jen náhoda, ale vy dva máte pár věcí
společných.“
„Nepovídej,“ ušklíbl se Daniel.
„Například jste oba z početných rodin,“ pokračovala Stephanie. „Abych byla přesná: oba pocházíte z rodiny s devíti
dětmi a oba jste se narodili jako třetí v pořadí po dvou bratrech.“
„Neuvěřitelné! Ale nějak mi uniká, k čemu by nám to mohlo být dobré.“
„Skoro k ničemu. Jenom snad lze předpokládat, že se jeden druhému podobáte víc, než si myslíš.“
„To má být vtip?“ málem vybuchl Daniel.
„Jistěže!“ rozesmála se Stephanie. „Trochu tě škádlím. Uklidni se.“
Natáhla se pro Danielovu sklenku, podala mu ji a vzápětí zvedla svou. „Tak.
A o senátoru Ashleym Butlerovi už ani slovo! Připijeme si na zdraví a na naši lásku, protože ať se zítra stane cokoliv,
láska nám zůstane. A existuje snad něco důležitějšího?“
„Máš pravdu. Na nás!“ Daniel se usmál, nedokázal se však zbavit svíravého tlaku v žaludku. Vidina katastrofy se
vznášela nad stolkem jako černofialový mrak.
Přiťukli si a přes okraj sklenek si pohlédli do očí.
„Vážně jsi k zbláznění svůdná,“ řekl tiše Daniel a zkusil si vybavit okamžik, kdy nahá Stephanie v hotelu vyšla ze
sprchy. „Krásná, chytrá a vzrušující.“
„Díky,“ oplatila mu úsměv Stephanie. „Totéž ovšem platí o tobě.“
„Zase si ze mě střílíš. Ale stejně tě miluju.“
„Ajámiluju tebe.“
Sotva se navečeřeli, Stephanie už se nemohla dočkat, až budou zpátky v hotelu. Kráčeli svižně, noční chlad jim teď
pronikal i pod kabáty.
V hotelovém výtahu, kde byli naštěstí sami, Stephanie Daniela vášnivě políbila a dráždivě se k němu přitiskla.
Daniel, vmáčknutý do rohu kabinky, zalapal po dechu. „Počkej s tím,“ nervózně se zasmál. „Třeba nás právě snímá
bezpečnostní kamera.“
„Kristepane!“ vydechla Stephanie, chvatně se narovnala a uhladila si kabát. Očima zapátrala po stropě kabinky. „Tohle
mě vůbec nenapadlo.“
Výtah dorazil do jejich poschodí. Stephanie vzala Daniela za ruku, a jako by se bála, aby snad nezpomalil, vedla ho ke
dveřím apartmá.
Otevřela čipovou kartou, významně se usmála a na vnější stranu dveří zavěsila cedulku s nápisem NERUŠIT. Znovu se
chopila Danielovy ruky a společně pak z nevelké předsíně přešli do ložnice.
„Kabáty dolů!“ zavelela Stephanie a svůj kabát rovnou hodila přes opěradlo křesla. Téměř dostrkala Daniela k posteli,
klekla si na něho a začala mu rozvazovat kravatu. Náhle se zarazila, neboť si všimla Danielova oroseného čela. „Není ti
nic?“ zeptala se vylekaně.
„Cítím takový divný nával horka,“ přiznal Daniel.
Rychle z něho sklouzla a přiměla ho, aby se posadil. Otřel si čelo a zahleděl se na zvlhlý hřbet ruky.
„Jsi příšerně bledý.“
„Jo, umím si to představit. Řekl bych, že právě zažívám menší krizi jisté části nervového systému.“
„Co kdybys nechal té doktorské hantýrky a vysvětlil mi to normálními slovy?“
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„Jsem přetažený. Do krve se mi asi vyplavilo nadměrné množství adrenalinu. Je mi líto, ale na žádný sex patrně
nedojde.“
„Nemusíš se omlouvat.“
„Musím. Určitě jsem tě zklamal. Víš, už během cesty z restaurace jsem mlhavě tušil, že nám milování dneska není
souzeno.“
„Nevadí, ani tohle nám přece nezkazí krásný večer. Mnohem důležitější je, abys byl v pořádku.“
Daniel si zhluboka povzdechl. „V pořádku budu zítra, až se dozvím, co nás čeká. Nejistota mi nikdy nedělala dobře.“
Stephanie ho konejšivě objala. Cítila, jak mu téměř zběsile buší srdce.
Později, to už Stephanie dlouho ležela bez hnutí a její pravidelný dech dokazoval, že tvrdě spí, odhodil Daniel přikrývku
a tiše vyklouzl z postele.
Nedokázal usnout, zatímco horečně přemýšlel a ve spáncích mu tepalo.
Oblékl si hotelový župan, přešel do obývacího pokoje a zahleděl se z okna.
V duchu se neustále vracel k varování Heinricha Wortheima.
Uvědomoval si, že zlověstné proroctví jako by se v nejbližší době mělo naplnit.
Situace opravdu nevypadala nejlépe. Okázalým odchodem z Harvardovy univerzity za sebou spálil mosty. Wortheim
by ho rozhodně nepřijal zpátky, a dokonce mu mohl velmi ztížit šance u jiných institucí. Kromě toho některé mosty za
sebou Daniel spálil už v roce 1985, když opustil farmaceutickou firmu Merck a přesunul se na akademickou půdu.
Mimoděk si povzdechl, otočil se a jeho pozornost zaujala láhev šampaňského ve stříbřitém kbelíku. Led sice dávno
roztál, ale voda na dně nádoby se zdála dostatečně chladná. Daniel podržel láhev proti světlu, byla z poloviny plná.
Nalil si, nejprve opatrně ochutnal a potom si párkrát lokl a znovu se zahleděl z okna.
Uvědomoval si, jak iracionální jsou jeho obavy, že se bude muset vrátit do Revere Beach ve státě Massachusetts,
přesto je však nedokázal zaplašit.
V Revere Beach vyrostl. Jeho otec, zahořklý drobný živnostník, vinil ze všech nezdarů manželku a děti, zvláště ty z
nich, které ho něčím rozčilovaly. Terčem otcovy nelibosti býval bohužel především Daniel, neboť z obou starších
bratrů se ve škole staly sportovní hvězdy, což otci přinášelo alespoň špetku balzámu na pošramocené sebevědomí.
Vytáhlý hubený Daniel hrál pouze šachy a s oblibou se uchyloval do sklepa, kde z vody, čisticího prášku a hliníkové
fólie vyráběl vodík. Skutečnost, že Daniel začal s úspěchem studovat v Bostonu, načež získal stipendiům na Wesleyan
University a posléze na Columbia Medical School, otce nijak neohromila a už vůbec ho se synem nesblížila, naopak se
vzájemně ještě víc odcizili.
Daniel dopil sklenku, nalil si další a v myšlenkách se zvolna zatoulal ke své současné noční můře, senátoru Ashleymu
Butlerovi. Je opravdu udivující, že oba pocházíme z podobných rodin, napadlo ho. A třeba taková shoda zarazila i
Stephanii. Ano, možná mě Stephanie nechtěla jenom pobavit a poškádlit. Co když tady jde o víc než o pouhou
náhodu?
Koneckonců si musím přiznat, že tomu člověku závidím obrovskou moc, která mu umožňuje zničit mi kariéru. Zničit mi
život.
Daniel odložil sklenku na kávový stolek a zamířil zpátky do ložnice.
V šeru a v neznámém prostředí se pohyboval co nejopatrněji. Příliš nevěřil, že by s hlavou plnou myšlenek na blížící se
pohromu dokázal spát.
Přesto se rozhodl znovu si lehnout a zkusit se uvolnit, pokud neusne, bude alespoň odpočívat.
Kapitola 2
Čtvrtek
21. února 2002, 9.51
Dveře soukromé pracovny se prudce rozletěly. Objevil se Ashley Butler, v patách následován Carol Manningovou.
Senátor beze slova popadl papíry, které mu od svého psacího stolu podávala Dawn.
„Je to vaše úvodní prohlášení pro podvýbor,“ zavolala sekretářka za senátorem, který už odbočoval do spojovací
chodby a mířil ke své senátní kanceláři. Dawn Shackeltonová si dávno zvykla, že ji všemocný šéf ignoruje, a nebrala si
to osobně. Věděla, v jaké je senátor časové tísni, sama přece opisovala konečnou verzi jeho denního rozvrhu. Slyšení
před podvýborem mělo začít přesně v deset.
Ashley chvatně sklouzl očima po několika prvních řádcích, odfrkl si a podal papíry Carol Manningové. Carol v jeho
týmu představovala mnohem víc než pouhou personální vedoucí, vyhledávající schopné zaměstnance a propouštějící
ty, kdo se neosvědčili. Když spolu dorazili k recepčním prostorám senátorovy úřadovny, Ashley se zastavil a podle
svého zvyku si začal potřásat rukou se skupinkou lidí, kteří tu čekali na jednotlivé referenty.
Carol ho musela postrčit ke dveřím, aby se zpoždění ještě nezvětšilo.
Venku na mramorem obložené hlavní chodbě senátní budovy opět přidali do kroku. Pro Ashleyho to nebylo snadné,
podivná ztuhlost se navzdory lékům od doktora Whitmana úporně vracela. Ashley si občas připadal, jako by se mu
nohy bořily do lepkavé melasy.
„Co tomu úvodnímu prohlášení říkáte?“
„Dobré, ale zatím jsem stačila přečíst jen část,“ odpověděla Carol.
„Myslíte, že Rob ukázal celý text Philovi?“
„Doufám.“ Chvíli kráčeli mlčky, až náhle Ashley dodal: „Kdo je sakra ten Rob?“
„Poměrně nová síla zaměřená speciálně na podvýbor pro zdravotní politiku,“ vysvětlila Carol. „Určitě si ho pamatujete,
doslova ční z davu.
Takový zrzavý dlouhán, pracoval v Kennedyho štábu.“
Ashley pouze kývl. Vždy se pyšnil svou pamětí na jména, ale zaměstnanci už se mu občas pletli, neboť jeho aparát se
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postupně rozrostl na více než sedmdesát lidí a pochopitelně také docházelo ke změnám. Ovšem Phila, který v týmu
působil téměř stejně dlouho jako Carol, znal Ashley dobře. Phil, hlavní senátorův politický analytik, hrál klíčovou roli a
bylo nezbytné, aby veškeré materiály určené do zápisu slyšení nebo do kongresových protokolů prošly jeho rukama.
„Vzal jste si lék?“ zeptala se Carol. Cvakot jejích podpatků na mramorové podlaze připomínal střelbu.
„Vzal,“ podrážděně se zamračil Ashley, ale aby měl stoprocentní jistotu, nenápadně prohmatal postranní kapsu saka.
Přichystaná tableta už tam nebyla, což znamenalo, že ji opravdu polkl předtím, než opustil svou soukromou kancelář.
Slyšení chtěl absolvovat s dostatečnou hladinou léku v krvi. Rozhodně nemohl potřebovat, aby si nějaký všetečný
reportér všiml podezřelých příznaků, například nezvladatelného třesu v ruce.
Ashley chtěl být dnes ve formě už proto, že měl plán, jak se s problémem inteligentně vypořádat.
Za rohem chodby narazili na několik obzvlášť liberálních senátorových kolegů mířících opačným směrem. Ashley se
zastavil a okamžitě naladil pověstný nasládlý, jižansky protahovaný tón. S úsměvem chválil slušivé účesy, moderní
obleky i výjimečně vkusné motýlky a vázanky svých politických souputníků, v humorné nadsázce srovnával jejich
elegantní „výzbroj“ s vlastním zcela obyčejným tmavým oblekem a nenápaditou tmavou kravatou, zdobící konfekční
bílou košili. Ashley neměnil zvyky.
Stejně se oblékal v roce 1972, když se poprvé objevil v Senátu.
Dokonce byl natolik důsledný, že si veškerou garderobu a doplňky dosud pořizoval u téhož obchodníka ve svém
domovském městě.
O pár minut později, to už opět chvátali chodbou, prohodila Carol cosi o Ashleyho srdečnosti.
„Prostě jim trochu mažu med kolem huby,“ ušklíbl se Ashley. „Příští týden budu potřebovat jejich hlasy, až se bude
projednávat můj zákon.
Ale jinak, jak dobře víte, fintivost nesnáším a transplantace vlasových kořínků se mi vyloženě hnusí.“
„Právě proto jsem nemohla uvěřit svým uším.“
Blížili se k postrannímu vchodu do místnosti, kde se konalo slyšení, a Ashley náhle zvolnil krok. „Zkuste mi ještě
rychle zopakovat, co jste vy sama a ostatní zjistili o chlapíkovi, který bude vypovídat jako první,“ vybídl Carol
Manningovou. „Mám jistý plán, vlastně zatím spíš jenom náznak plánu, ale rád bych s ním uspěl.“
„Daniel Lowell,“ spustila Carol a na okamžik zavřela oči, aby si osvěžila paměť. „Jeho kariéra je přímo oslňující. Už na
střední škole se projevoval jako vědecký génius. S vynikajícím prospěchem absolvoval medicínu a přírodní vědy.
Působil v soukromé sféře a brzy se vypracoval na vedoucí pozici. Potom ho nabídkou prestižního místa získala
Harvardova univerzita.
Nádhera, co? Ten člověk musí mít astronomické IQ.“
„Životopisná data si pamatuju. Teď mě zajímá, jak Phil hodnotí jeho osobnost.“
„Pokud si vzpomínám, Phil ho tipoval na velmi sebestřednou osobnost.
O práci svých vědeckých kolegů či konkurentů Lowell smýšlí krajně pohrdavě, což je koneckonců normální, jenže na
rozdíl od jiných lidí si své názory nenechává pro sebe. Určitě bude hodně namyšlený.“
„Ještě něco?“
U dveří předpokoje se zastavili. O kousek dál se na chodbě před hlavním vchodem do jednací místnosti utvořil debatní
kroužek, z něhož se ozývaly vzrušené hlasy.
Carol pokrčila rameny. „Moc si toho už nevybavuju, ale jeho složku mám s sebou. Nechcete se do ní podívat?“
Ashley odmítavě mávl rukou. „Víte, doufal jsem, že od vás uslyším třeba o jeho strachu z nezdaru. Nevzpomínáte si na
nic podobného?“
„Když o tom teď mluvíte…, no ovšem, takhle nějak zněl jeden z Philových závěrů.“
„Výborně!“ Ashley se zahleděl do neznáma. „Kombinace takového strachu a ega většího než stodola nám nabízí
možnost vyvinout na doktůrka jistý tlak, chápete?“
„Nejsem si jistá, jestli vám úplně rozumím. Jak si pamatuju, Dan usoudil, že ty obavy z neúspěchu jsou vzhledem k
tomu, co všechno už Lowell dokázal, zcela nepřiměřené. Našemu vědci se daří, na co sáhne, takže s tou možností
vyvinout na něho tlak to asi nebude tak žhavé. A o co vám vůbec jde?“
„Podívejte, Carol, zatím sice dosáhl všeho, po čem zatoužil, ovšem právě teď by se rád proslavil jako průkopnický
podnikatel, což otevřeně přiznal v jednom interview. Nesmírně riskuje – a nejen finančně. Dává v sázku i své vědecké
renomé. Nedávno založil společnost, která má využívat jeho vlastního patentovaného postupu, a zoufale si přeje, aby
uspěla.“
„Co tedy hodláte udělat?“ znovu se zeptala Carol. „Rob chce, abyste se jednoznačně přiklonil k zákazu toho postupu.“
„Okolnosti celou věc poněkud zkomplikovaly. Mám v úmyslu přinutit našeho génia k něčemu, s čím rozhodně
nepočítal.“
Na širokém obličeji personální šéfky se objevil ustaraný výraz. „Ví o tom Phil?“
Ashley zavrtěl hlavou a pak natáhl ruku, aby mu Carol vrátila přepis úvodního prohlášení.
„K čemu chcete doktora Lowella přinutit?“
„To se vy i on dozvíte dnes večer,“ poněkud tajuplně prohlásil Ashley s očima upřenýma na text prohlášení.
„Teď by vysvětlování zabralo moc času.“
„Skoro mě děsíte,“ vydechla Carol. Zatímco Ashley si dál četl svůj úvodní projev, přešlapovala a zamyšleně bloudila
očima kolem sebe. Hlavním důvodem, proč obětovala podstatnou část života téhle vyčerpávající práci, byl záměr
ucházet se o Ashleyho křeslo, až senátor odejde do důchodu, což se vzhledem k diagnóze Parkinsonovy choroby
mohlo stát nečekaně brzy.
Nešlo o bláhové sny, Carol Manningová měla pro takovou kariéru více než dobré předpoklady, neboť původně byla
senátorkou ve svém domovském státě a teprve později přijala nabídku klíčové funkce v Ashleyho týmu a přesunula se
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do Washingtonu. Že by jí ve chvíli, kdy se vytoužený cíl zdál na dosah, provedl senátor něco podobného jako Bili
Clinton Alu Goreovi? Od oné neblahé večerní návštěvy u doktora Whitmana budil Ashley dojem neustále
zaneprázdněného a nevypočitatelného člověka.
Carol si odkašlala, aby upoutala šéfovu pozornost. „Neprozradíte mi, co přesně na doktora Lowella chystáte?“
„Nejdřív ho trochu zpracuju a pak mu podtrhnu koberec pod nohama,“ zazubil se Ashley. Pohlédl Carol do tváře a
spiklenecky mrkl.
„Tohle je bitva a já chci vyhrát. Musím se tedy řídit klasickou zásadou z Válečnického umění: určit místo střetu a udeřit
drtivou silou. Ukažte mi zprávu o finanční situaci té jeho firmy.“
Carol bleskově prolistovala složku, kterou nesla v podpaží, a vytáhla z ní jeden list. Netrpělivý senátor jí zprávu téměř
vyškubl a vzápětí už klouzal očima po řádcích. Carol sledovala jeho výraz, nic z něj však nevyčetla. Napadlo ji, jestli by
se neměla pod nějakou záminkou vzdálit a telefonicky Phila upozornit, aby se připravil na možné komplikace.
„Skvělé,“ tiše mumlal Ashley. „Ano…, vypadá to moc dobře. Naštěstí mám slušné kontakty na FBI. Sami bychom tyhle
údaje získávali dost obtížně.“
„Nechtěl byste přece jen probrat své plány s Philem?“ nadhodila Carol.
„Už není čas,“ odpověděl Ashley. „Kolik je vlastně hodin?“
Carol se podívala na hodinky. „Deset pryč.“
Ashley za pomoci pravačky zvedl levou ruku a překontroloval třes.
Ruka se třásla nepatrně, téměř nepostřehnutelně. „To by šlo. Takže vzhůru do práce!“
Do jednacího sálu vstoupil postranním vchodem vpravo od vyvýšeného podkovovitého pódia. Místnost zaplňovali
postávající a přecházející lidé, všude šuměl hovor. Aby se Ashley dostal ke svému místu, musel prokličkovat
skupinkami kolegů a spolupracovníků. Okamžitě se přihnal rudovlasý Rob s další kopií úvodního prohlášení. Ashley
horlivému zaměstnanci pouze mlčky ukázal vlastní exemplář, posadil se a přitáhl si mikrofon upevněný na otáčivém
ramenu.
Senátorův pohled rychle přelétl důvěrně známou pseudořeckou výzdobu jednacího sálu a posléze spočinul na dvou
osobách za stolem pro svědky.
Nejprve Ashleyho upoutala atraktivní mladá žena s lesklými tmavými vlasy lemujícími obličej. Ashley měl slabost pro
půvabné ženy a tahle kráska dokonale splňovala i nejnáročnější požadavky.
Bělostný límeček jejího střízlivého tmavomodrého kostýmku nádherně kontrastoval s opálenou olivovou pletí.
Navzdory celkem nenápadnému oblečení z ženy přímo vyzařovala zdravá smyslnost. Kráska patrně vycítila, že ji
senátor pozoruje, a bez rozpaků jeho pohled opětovala. Ashley si náhle připadal, jako by zíral do hlavní dvou ostře
nabitých revolverů. Netušil, kdo ta žena je, ale napadlo ho, že její přítomnost může slyšení příjemně oživit.
Jenom nerad přesunul Ashley pozornost k doktoru Danielu Lowellovi.
Vědec měl sice oči mnohem světlejší než jeho společnice, nicméně i v nich se zrcadlilo stejné neústupné odhodlání.
Zdál se poměrně vysoký, přestože právě teď na své židli seděl dost nahrbeně. Byl štíhlý a nad hubeným hranatým
obličejem mu trčela mírně rozcuchaná čupřina prošedivělých vlasů.
Na rozdíl od své společnice, oblečené přiměřeně k významu dnešního slyšení, dostavil se Lowell v neformálním
tvídovém saku s koženými nášivkami na loktech, košili bez vázanky a (jak bylo vidět pod stolem) džínách a sportovních
botách. Svým oblečením mimoděk či snad záměrně demonstroval zpupné pohrdání podvýborem.
Zatímco Ashley bral do ruky předsednické kladívko, v duchu se usmál.
Možná Lowell doufá, že tady zamává svými diplomy z prestižních univerzit, aby zesměšnil vzdělání, které jsem získal na
maloměstské baptistické koleji, pomyslel si. Ale to se mu samozřejmě nepodaří.
Mám výhodu domácího hřiště.
„Senátní podvýbor pro zdravotní politiku působící v rámci Výboru pro zdraví, vzdělání, práci a důchody zahajuje
jednání,“ oznámil Ashley s výrazně jižanskou intonací, klepl kladívkem a chvíli počkal, až všichni účastníci zaujmou
místa. Slyšel, jak za jeho zády si chvatně sedají také jeho lidé.
Pohlédl dolů ke stolu pro svědky, ale doktor Daniel Lowell se ani nepohnul.
Ashley se podíval vpravo a pak vlevo. Z členů podvýboru přišli pouze čtyři a ti si teď pročítali dokumenty nebo tiše
hovořili se svými asistenty.
Podvýbor neměl většinu potřebnou k hlasování, nijak to však nevadilo.
Hlasování nebylo v plánu a Ashley nehodlal žádné navrhnout.
„Toto slyšení se týká zákonu číslo 1103,“ pokračoval Ashley, připravil si papíry s úvodním prohlášením, založil si ruce
a v obavách z možného třesu pevně sevřel lokty v dlaních. Nepatrně zaklonil hlavu, aby svými bifokálními brýlemi lépe
viděl na text. „Navrhovaný zákon doplňuje zákony již přijaté a jeho cílem je zákaz metody klonování nazývané…“
Ashley se odmlčel a zamžoural do papírů. „Okamžik, prosím,“ zaimprovizoval.
„Ta metoda je nejen poněkud strašidelná, ale navíc k nevyslovení.
Jestli to popletu, snad mi ctěný pan doktor přispěchá na pomoc.
Tedy jde o… homologickou transgenní segmentovou rekombinaci neboli HTSR.
Uf! Trefil jsem to správně, pane doktore?“
Daniel Lowell se narovnal a téměř neznatelně se předklonil. „Ano,“ pronesl stručně a opět se nahrbil.
„Proč vy doktoři nemluvíte normální řečí?“ zeptal se Ashley a přes okraj brýlí pohlédl na Daniela.
K senátorově radosti se pár diváků zahihňalo. Rád se předváděl.
Daniel se znovu předklonil, aby odpověděl, ale Ashley dodal:
„Otázka byla mimo záznam.“
Zapisovatelka příslušnou řádku škrtla.
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Ashley otočil hlavu doleva. „Tohle bude také mimo zápis, ale rád bych věděl, jestli i ctihodný senátor za Montanu
souhlasí, že doktoři a vědátoři si schválně vymysleli vlastní jazyk a my, obyčejní smrtelníci, pak nemáme tušení, o co
sakra vůbec jde.“
Mezi diváky se opět ozval smích. Senátor z Montany zvedl oči od svých papírů a přikývl.
„Kde jsme skončili?“ Ashley se spokojeně vrátil k úvodnímu prohlášení.
„Naléhavá potřeba nové zákonné úpravy souvisí se smutnou a znepokojující skutečností, že biotechnologie
všeobecně a medicína zvlášť ztratily v naší zemi veškeré morální a etické zábrany. Členové senátního podvýboru pro
zdravotní politiku jako uvědomělí a mravnosti dbalí občané Spojených států sledují tento trend s obavami a pokládají
za svou povinnost postavit mu do cesty nepřekročitelné překážky. Účel rozhodně nesvětí prostředky, zejména ne v
oblasti medicínského výzkumu, což bylo jednoznačně vysloveno už během norimberského procesu.
A tato zásada se týká i postupu zvaného HTSR. Znovu se tu objevuje snaha uměle vyvíjet ubohá bezbranná embrya,
která potom výzkumníci rozkrájejí s výsostně pochybným zdůvodněním, že buňky získané z oněch vznikajících
drobných bytůstek lze využít k léčbě nejrůznějších nemocí. Zatím naštěstí nejde o běžnou metodu klonování k
terapeutickým účelům, jak nám ostatně potvrdí i její objevitel, jehož tady máme tu čest přivítat v roli svědka.
A já coby hlavní předkladatel návrhu zákona jsem otřesen představou, že by se podobný nehumánní, rádobyvědecký
postup měl rozšířit, a dokonce převládnout. Jasně tedy říkám: jen přes mou mrtvolu!“
Z řad nepoučeného publika zazněl skromný potlesk, což Ashley ocenil lehkou úklonou. Po kratší odmlce se zhluboka
nadechl. „Teď bych měl onu novou technologii popsat, nejsem však vědec, a proto se s důvěrou obrátím na
odborníka, který se laskavě uvolil vystoupit před naším podvýborem. Než mu předám slovo, musím se ovšem zeptat,
jestli k problému nechce něco poznamenat některý z mých vážených kolegů.“
Ashley se otočil k senátorovi sedícímu vpravo, ale ten pouze zavrtěl hlavou, dlaní zakryl svůj mikrofon a zašeptal:
„Ashley, doufám, že to nemíníš zbytečně protahovat. V půl jedenácté potřebuju vypadnout.“
„Žádný strach,“ stejně tiše mu odpověděl Ashley. „Vyřídím tu věc K. O.
Jako v ringu.“
Ashley se napil vody a sklouzl očima dolů k Danielovi. „Naším prvním svědkem je slovutný doktor Daniel Lowell,
který, jak už jsem se zmínil, metodu HTSR objevil. Doktor Lowell má vynikající vědecké renomé, na nejprestižnějších
vysokých školách v naší zemi získal doktoráty z medicíny a filozofie a přitom si ještě dokázal najít čas, aby absolvoval
nemocniční praxi v oblasti interního lékařství. Za svou práci obdržel řadu ocenění.
Zastával významná místa ve farmaceutické společnosti Merck a později na Harvardově univerzitě. Buďte vítán, pane
doktore.“
„Díky, pane senátore.“ Daniel se na své židli posunul trochu dopředu.
„Můj stručný životopis zněl ve vašem vlídném podání velmi lichotivě, ale jestli dovolíte, rád bych rovnou zareagoval
na některá tvrzení, obsažená v úvodním projevu.“
„Prosím,“ pobídl ho Ashley. „Jen do toho.“
„HTSR a terapeutické klonování nezahrnují, opakuji, nezahrnují krájení embryí na kousky.“ Daniel hovořil zvolna, s
důrazem na každém slově.
„Terapeutické buňky se odebírají dřív, než embryo vůbec začne vznikat.
Odebírají se ze struktury zvané blastocysta.“
„Chcete snad popřít, že tyto blastocysty představují počáteční stadium lidského života?“
„Nic takového nepopírám, ovšem pokud se blastocysty rozdělí, jejich buňky jsou stejné jako ty, které vám odpadnou z
dásní, když si příliš důkladně čistíte zuby.“
„Neřekl bych, že si čistím zuby tak zuřivě,“ poznamenal Ashley a krátce se zasmál. Pár diváků se přidalo.
„Všichni ztrácíme epitelové buňky.“
„Zřejmě ano, jenže tyhle epitelové buňky se na rozdíl od buněk blastocysty nechystají vytvořit embryo.“
„Ale mohly by,“ prohlásil Daniel. „A v tom to je. Jestliže epitelové buňky splynou s buňkou vajíčka, jejíž jádro bylo
odstraněno, a jestliže spojení aktivujeme, dokáží vytvořit embryo.“
„Což se děje při klonování.“
„Přesně tak,“ potvrdil Daniel. „Blastocysty mají schopnost vytvořit životaschopné embryo, ovšem pouze v případě, že
jsou implantovány do dělohy.
Při terapeutickém klonování možnost vytvořit embryo nikdy nedostanou.“
„Mám dojem, že se tak trochu přeme o slovíčka,“ netrpělivě podotkl Ashley.
„Budiž,“ připustil Daniel. „Ale tady každé slovo hraje důležitou roli.
Lidé musí pochopit, že terapeutické klonování ani HTSR nemají nic společného s lidskými embryi.“
„Dobrá, váš názor na mé úvodní prohlášení jsme si vyslechli,“ konstatoval Ashley. „Teď bych rád přešel k samotné
metodě. Můžete ji stručně a srozumitelně popsat pro úřední záznam?“
„S radostí,“ řekl Daniel. „Homologická transgenní segmentová rekombinace je název, který jsme zvolili pro postup, při
němž část individuální DNA odpovědnou za určitou chorobu nahradíme homologickou, nemocí nezatíženou DNA.
Všechno se odehraje v jádru jedné z pacientových buněk a ta je pak použita pro terapeutické klonování.“
„Moment,“ přerušil ho Ashley. „Už teď se v tom nevyznám a mám dojem, že totéž se týká většiny přítomných. Zkusím
vaši informaci zopakovat vlastními slovy, abychom se přesvědčili, jestli jsem ji dobře pochopil.
Tedy… než přistoupíte k terapeutickému klonování, vezmete pacientovu buňku a vyměníte její DNA?“
„Správně,“ kývl Daniel. „Vyměníme malou část buněčného genetického materiálu, odpovědného za konkrétní
chorobu.“
„Načež následuje terapeutické klonování, kterým vytvoříte větší počet takových buněk, aby byl pacient vyléčen?“
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„Opět správně! Tyto buňky stimulujeme různými růstovými hormony, takže se dál vytvářejí buňky pro pacienta
potřebné. A díky HTSR už nebudou geneticky predisponované znovu způsobit nemoc, která je léčena.
Když je pacient získá, uzdraví se, a navíc nebude geneticky predisponován, aby onemocněl stejným neduhem.“
„Co kdybyste uvedl nějaký příklad,“ navrhl Ashley. „Pro nás neodborníky pak bude možná snazší celou věc pochopit.
Z článků, které jste publikoval, jsem vyrozuměl, že podle vašeho názoru patří k chorobám vhodným pro tuto léčbu i
Parkinsonova nemoc.“
„Jistě,“ znovu kývl Daniel. „Podobně jako řada dalších nemocí, od Alzheimera a cukrovky až k některým druhům
artritidy. Jde o impozantní seznam chorob, z nichž mnohé v současnosti nelze léčit, natož vyléčit.“
„Zůstaňme chvíli u Parkinsonovy nemoci. Proč se domníváte, že metoda HTSR by tady byla účinná?“
„Protože v případě Parkinsona disponujeme určitou výhodou, máme totiž všechno vyzkoušené na myších,“ odpověděl
Daniel. „Tyhle myši trpí Parkinsonovou nemocí, což znamená, že jim v mozku chybí nervové buňky produkující látku
zvanou dopamin, která funguje jako neurotransmiter.
Jejich onemocnění je tedy zrcadlovým odrazem téhož onemocnění u lidí.
No a my jsme za pomoci HTSR chudinky myšky navždy vyléčili.“
„To zní působivě,“ poznamenal Ashley.
„Ještě působivější je, když se vám uzdravení odehrává přímo před očima.“
„Ty buňky se myším aplikují injekčně?“
„Ano.“
„A nejsou s tím problémy?“
„Ne, vůbec žádné,“ řekl Daniel. „S využitím této techniky máme značnou zkušenost. Injekce musí být vpravena opatrně,
za přesně daných podmínek, ale obecně lze konstatovat, že problémy se nevyskytují.
U našich myší jsme nezjistili žádné negativní následky.“
„A myši se po injekci brzy vyléčí?“
„Podle našich poznatků příznaky polevují okamžitě,“ odpověděl Daniel.
„A léčba postupuje až pozoruhodně rychle. Naše léčené myši se prakticky do týdne nedaly rozeznat od kontrolní
skupiny zdravých myší.“
„Předpokládám, že byste svůj postup rád vyzkoušel na lidech,“ prohodil Ashley.
„Ovšem – a co nejdřív,“ přiznal Daniel. „V nejbližší době dokončíme laboratorní pokusy a doufáme v rychlé a úspěšné
jednání s Úřadem pro kontrolu potravin a léků, abychom se mohli pustit do klinické studie.“
Sklouzl pohledem ke své společnici, a dokonce jí krátce stiskl ruku.
Náš génius věří, že cíl má na dosah, pomyslel si Ashley a v duchu se usmál. Je čas vyvést ho z omylu. „Povězte mi,
pane doktore, už jste někdy slyšel, že když něco zní příliš dobře, než aby to byla pravda, asi to pravda nebude?“
„Samozřejmě.“
„Nuže podle mého názoru výborným příkladem je právě HTSR. Odhlédneme-li na chvíli od sémantického sporu, zda tu
jde či nejde o zneužití lidských embryí, představuje HTSR ještě další závazný etický problém.“
Ashley se významně odmlčel. Publikům ani nedýchalo.
„Pane doktore,“ naladil Ashley blahosklonný tón, „klasický román Mary Shelleyové Frankenstein nepochybně také
znáte.“
„HTSR nemá s frankensteinovským mýtem absolutně nic společného,“ téměř vybuchl Daniel a mimoděk tak prozradil,
že ví, kam senátor míří.
„Pokud naznačujete jakoukoliv souvislost, jenom přispíváte k nepodloženým obavám a mylným představám
neinformované veřejnosti.“
„Dovolil bych si nesouhlasit,“ nevzrušeně opáčil Ashley. „Třeba Mary Shelleyová tušila, že se jednou objeví HTSR, a
právě proto napsala svůj román.“
Diváci se opět zasmáli. Zřejmě sledovali každé slovo a dobře se bavili.
„Připouštím, že se mi nedostalo vzdělání na žádné z proslulých univerzit Břečťanové ligy,“ rozpovídal se Ashley, „ale
Frankensteina, jehož podtitul zní Moderní Prométheus, jsem četl a nabízející se paralely tedy nemůžu přejít mávnutím
ruky. Jak já to chápu, výraz transgenní, který je součástí nepříliš jasného názvu vaší metody, prostě znamená, že
vezmete kousky a částečky genomů různých lidí a smícháte je dohromady, jako když se peče dort. Obyčejnému
venkovanovi mého typu se nutně vybaví postava Victora Frankensteina. Ten přece své monstrům tvořil stejně: vzal
části různých mrtvol a sešil je k sobě. Dokonce použil i elektrický proud, což se děje i při klonování.“
„Pokud jde o HTSR, přidáváme jenom poměrné krátké sekvence DNA, nikoliv celé orgány,“ rozčileně se ohradil Daniel.
„Uklidněte se, pane doktore! Tohle není bitva, ale slyšení, které má objasnit podstatu záležitosti. Snažil jsem se říct, že v
rámci svého postupu vlastně berete části z jedné osoby a vkládáte je do jiné osoby. Je to tak?“
„Na molekulární úrovni.“
„Neptám se, o jakou úroveň se jedná. Chci shrnout fakta.“
„Nějaký čas už se provádějí transplantace orgánů,“ nasupil se Daniel.
„Veřejnost v nich nespatřuje žádný morální problém, právě naopak.
A transplantace orgánů rozhodně představují vhodnější koncepční paralelu k HTSR než román z devatenáctého
století.“
„Během výkladu o Parkinsonově nemoci jste uvedl, že hodláte ty maličké molekulární Frankensteiny po jistém smísení
v podstatě vpravit do lidského mozku. Je mi líto, pane doktore, ale zatím jsem neslyšel, že by se už prováděly i
transplantace mozků, a vámi navrhované srovnání HTSR s běžnými současnými transplantacemi orgánů tedy vůbec
nepokládám za vhodnější. Vsadit do něčího mozku jakoukoliv část těla jiného člověka se příčí mým zásadám. Zásadám
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vycházejícím ze slova Božího.“
„Terapeutické buňky, které vytváříme, nejsou žádní molekulární Frankensteinové!“ skoro zuřivě namítl Daniel.
„Váš názor byl zaznamenán,“ nenechal se vyvést z klidu Ashley.
„Pojďme dál.“
„Děláte z toho frašku!“ vykřikl Daniel a teatrálně rozhodil rukama.
„Doktore, musím vám připomenout, že tu jde o slyšení před senátním podvýborem, který od vás očekává patřičný
respekt. Všichni jsme tu rozumní a odpovědní lidé, snažíme se shromáždit co nejvíc objektivních informací a měli
bychom si tedy vzájemně prokazovat úctu.“
„Je čím dál zřetelnější, že slyšení se koná v atmosféře předpojatosti.
Vy jste sem nepřišel, abyste získal objektivní informace o HTSR, jak pokrytecky tvrdíte.
Naopak zneužíváte téhle tribuny ke své předem připravené agitaci.“
„Rád bych vás upozornil,“ vlídně se usmál Ashley, „že podobná plamenná prohlášení a neuvážená obvinění nepůsobí
v Kongresu nejlepším dojmem.
Tady nejste v žádné ukřičené televizní debatě, pane doktore.
Nemíním se však tvářit dotčeně a znovu vás ujišťuji, že veškeré vaše názory se dostanou do oficiálního zápisu. A teď
snad můžeme pokračovat.
Jako objevitel HTSR patrně nedokážete hodnotit morální aspekty své metody zcela nezaujatě, ale přesto se vás na ně
hodlám znovu zeptat. Jenom bych ještě podotkl, že je těžké nevšimnout si té nesmírně půvabné dámy, která sedí vedle
vás. Je tu, aby vám byla nápomocna? Pokud ano, možná byste ji měl kvůli zápisu představit.“
„Doktorka Stephanie DAgostinová,“ nevrle vyštěkl Daniel. „Moje vědecká spolupracovnice.“
„Také se dvěma doktoráty?“ zajímal se Ashley.
„Pouze s jedním. Z přírodních věd,“ promluvila Stephanie do svého mikrofonu.
„A když už hovořím, pane předsedo, chci se připojit k názoru doktora Lowella. Nepoužila bych sice jeho poněkud
podrážděných slov, nicméně sama se také nemohu zbavit pocitu, že slyšení probíhá v ovzduší určité zaujatosti.
Frankensteinovské narážky v souvislosti s HTSR pokládám za krajně nevhodné, neboť hrají na pověrečné a
podvědomé obavy neinformovaných lidí.“
„Jsem hluboce zklamán,“ okázale si povzdechl Ashley. „Vždycky jsem se domníval, že vy, absolventi vybraných škol z
Břečťanové ligy, přímo milujete odkazy na nejrůznější literární skvosty, ale sotva to zkusím já, hned se podle vás snižuji
k nepatřičným a laciným narážkám.
Kde je spravedlnost? A kromě toho si dobře pamatuji, jak nás kdysi na naší skromné baptistické koleji učili, že
Frankenstein je mimo jiné varováním před morálními důsledky nekontrolovaného vědeckého materialismu.
Podle mého soudu jsou prostě v souvislosti s HTSR paralely k téhle knize zcela na místě.
Ale dost už o mistrovském díle Mary Shelleyové, koneckonců nepořádáme literární besídku, že?“
Ashley se chystal pokračovat dalšími duchaplnostmi, vtom se však za ním objevil Rob a zlehka se dotkl jeho ramene.
Ashley okamžitě zakryl dlaní mikrofon.
„Pane,“ zašeptal Rob Ashleymu do ucha. „Jakmile jsme se ráno dozvěděli, že doktor Lowell žádá, aby ho u svědeckého
stolu mohla provázet doktorka DAgostinová, rychle jsme se pokusili něco o ní zjistit.
Vystudovala Harvardovu univerzitu. A vyrůstala v bostonském North Endu.“
„Má to nějaký význam?“ šeptem se zeptal Ashley.
Rob pokrčil rameny. „Třeba je to jen náhoda, ale moc bych se divil.
Obviněný investor z Lowellovy firmy, o kterém víme od FBI, je také DAgostino a také vyrostl v North Endu. Nejspíš
půjde o příbuzné.“
„Ale, ale,“ poznamenal Ashley. „Opravdu zvláštní.“ Vzal si od Roba papír a položil ho vedle údajů o finanční situaci
Danielovy společnosti.
Jen stěží potlačil spokojený úsměv.
Ashley sundal dlaň z mikrofonu. „Paní doktorko DAgostinová, nejste čirou náhodou příbuzná s Anthoným
DAgostinem, bytem v Acorn Street číslo čtrnáct, Medford, Massachusetts?“
„Je to můj bratr.“
„A jedná se o téhož Anthonyho DAgostina, který čelí obvinění z organizovaného vyděračství?“
„Bohužel ano,“ hlesla Stephanie a sklouzla pohledem k nevěřícně zírajícímu Danielovi.
„Pane doktore,“ pokračoval Ashley, „bylo vám známo, že proti jednomu z vašich nejvýznamnějších investorů je
vzneseno takové obvinění?“
„Ne, nebylo mi to známo,“ odpověděl Daniel. „Ostatně Anthony DAgostino zdaleka nepatří k našim nejvýznamnějším
investorům.“
„Hmm, podle mne je několik set tisíc dolarů slušná hromada peněz,“ neodpustil si Ashley. „Ale nebudeme to
rozmazávat. Doufám jen, že ten pán není vaším ředitelem.“
„Ne, ředitelem není.“
„To mi spadl kámen ze srdce. Jistě lze předpokládat, že obviněný vyděrač Anthony DAgostino není ani členem etické
rady vaší firmy.“
V obecenstvu zašuměl potlačovaný smích.
„Opravdu není členem naší etické rady,“ potvrdil Daniel.
„Opět se mi ulevilo,“ usmál se Ashley. „A teď bychom se chvíli mohli věnovat přímo vaší firmě. Jak jsem pochopil, její
jméno CURE má kromě běžného významu léčby či léčebné kúry ještě další, řekněme skrytý smysl.“
„Správně,“ povzdechl si Daniel, jako by chtěl dát najevo, že se začíná nudit. „Název CURE je odvozen ze slov Cellular
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Replacement Enterpřises.“
„Je mi líto, jestli vás náročné slyšení unavuje, pane doktore,“ s chutí zareagoval Ashley. „Ale pokusíme se vyřídit
všechno co nejrychleji.
Nuže… jak jsem vyrozuměl, máte v úmyslu získat další finance prostřednictvím tak zvaného rizikového kapitálu, přičemž
metoda HTSR by zůstala vaším hlavním intelektuálním vkladem.
Je vaším záměrem uvést posléze akcie na burzu formou první veřejné nabídky?“
„Ano,“ stručně odpověděl Daniel a znovu si téměř vyzývavě založil ruce na prsou.
„Teď něco mimo zápis,“ oznámil Ashley a otočil se vlevo. „Rád bych se ctihodného senátora za nádherný a slavný stát
Montana zeptal, jestli podle jeho názoru bude Komisi pro burzy cenných papírů zajímat, že jeden z počátečních
investorů společnosti, která usiluje o veřejnou obchodovatelnost svých akcií, je obviněn z organizovaného
vyděračství.
Mluvím o morální stránce věci.
Mají se peníze, získané z vydírání, možná i prostituce a bůhvíjaké další trestné činnosti, prát pod záminkou, že
napomáhají rozjezdu nové biotechnologie?“
„Něco takového by Komisi jistě velmi zajímalo,“ uvážlivě pronesl senátor z Montany.
„Totéž soudím i já,“ přikývl Ashley. Znovu se podíval do svých poznámek a pak se jeho pohled svezl dolů k Danielovi.
„Pokud je mi známo, získávání dalších finančních prostředků vám komplikuje návrh zákona číslo 1103, jehož znění už
schválila Sněmovna reprezentantů. Je to tak?“
Daniel mlčky přikývl.
„Takže trváte na změnách ve znění zákona?“
„Rozhodně ano.“
„Jak se zdá, vaše náklady jsou značně vysoké. Bez nových investorů byste nemohli pokračovat v práci a vaši
společnost by čekal bankrot.“
„Přesně tak.“
„To je jistě nepříjemná perspektiva.“ Ashley se zatvářil soucitně.
„Nicméně vzhledem k účelu tohoto slyšení musím konstatovat, že objektivitu vašeho názoru na morální aspekty HTSR
lze důvodně zpochybnit.
Nejbližší budoucnost vaší firmy koneckonců závisí právě na tom, jestli bude zákon číslo 1103 v Senátu schválen či
nikoliv. Souhlasíte se mnou, pane doktore?“
„Nadále zůstávám pevně přesvědčen, že z morálního hlediska by bylo neodpustitelnou chybou přerušit vývoj metody
HTSR, která umožní úspěšně léčit tisíce a tisíce trpících lidských bytostí.“
„Vaše stanovisko je zaznamenáno. Zároveň ovšem musím do protokolu uvést, že doktor Daniel Lowell se vyhnul
odpovědi na položenou otázku.“
Ashley se rozhlédl vlevo a vpravo. „Nemám na svědka další otázky. Hodlá snad vznést dotaz některý z mých
ctihodných kolegů?“
Žádný ze senátorů vznést dotaz nehodlal.
„Nuže,“ pokračoval Ashley, „senátní podvýbor pro zdravotní politiku děkuje doktoru Lowellovi a doktorce
DAgostinové za to, že se laskavě zúčastnili dnešního slyšení. A nyní povoláváme našeho dalšího svědka, pana
Harolda Mendese, zastupujícího sdružení Právo na život.“
Kapitola 3
Čtvrtek
21. února 2002, 11.05
V řadě blížících se vozů zahlédla Stephanie taxík a zvedla ruku. Na radu jednoho z členů bezpečnostní služby senátní
budovy se s Danielem vydali sem na Constitution Avenue, ale štěstí jim zatím nepřálo. Ráno sice slibovalo docela
pěkný den a vlídné počasí, teď však nastal obrat k horšímu. Z východu připluly těžké temné mraky, mrzlo a vypadalo to
na déšť, či dokonce sněžení. O taxíky byl náhle nečekaný zájem.
„Tamhle je další,“ zlostně vyštěkl Daniel, jako by problém s taxíky zavinila Stephanie. „Nenech ho ujet!“
„Nejsem slepá!“ odpověděla Stephanie stejně nevrlým tónem.
Co opustili místnost, kde probíhalo slyšení senátního podvýboru, téměř spolu nepromluvili. Jejich nálada dokonale
odpovídala nevlídnému počasí.
„Do háje!“ ulevila si Stephanie. Přestože se všemožně snažila upoutat na sebe pozornost, automobil se přehnal kolem,
jako by měl řidič klapky na očích.
„Nechala jsi ho ujet!“ neodpustil si Daniel výčitku.
„Já že ho nechala ujet?“ bránila se Stephanie. „Mávala jsem. Hvízdala jsem. Dokonce jsem nadskakovala. Představoval
sis, že se mu vrhnu před kapotu? Ostatně proč jsi ho nezkusil zastavit sám?“
„Sakra, co budeme dělat? Je tu větší zima než na Sibiři.“
„Až dostaneš nějaký geniální nápad, Einsteine, dej mi vědět.“
„Ten sarkasmus si klidně odpusť. Nemůžu za to, že jezdí málo taxíků.“
„A já za to snad můžu?“ odsekla Stephanie.
Choulili se v marné snaze trochu se zahřát, ale vzájemně si od sebe udržovali odstup. Zimní kabát si Stephanie ani
Daniel na cestu do Washingtonu nevzali. Domnívali se, že když letí čtyři sta mil na jih, nebudou teplé oblečení
potřebovat.
„Zase jeden, vidíš?“ ukázal Daniel směrem k proudu vozidel.
„Prosím, jsi na řadě. Předveď, co umíš.“
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Daniel vztyčil pravici a odvážně vykročil z chodníku. Vzápětí však musel couvnout, neboť v krajním pruhu se proti
němu řítila jakási dodávka.
Zběsile šermoval oběma rukama a halekal, ale taxík vůbec nezpomalil.
„Skvělý výkon,“ ušklíbla se Stephanie.
„Zmlkni!“
Už málem ztratili veškeré naděje a chtěli vyrazit pěšky po Constitution Avenue, když uslyšeli klakson. Taxík čekal před
semaforem na křižovatce a jeho řidič patrně dokázal ocenit Danielovy herecké ambice. Jakmile naskočila zelená, vůz
odbočil vlevo a zastavil u chodníku.
Stephanie s Danielem nastoupili a zapnuli si bezpečnostní pásy.
„Kam to bude?“ zeptal se taxikář, zatímco si je prohlížel ve zpětném zrcátku. Byl opálený, jako by právě strávil týden v
nejžhavější Africe.
Na hlavě měl turban.
„Do hotelu Four Seasons,“ stručně mu sdělila Stephanie.
Daniel i Stephanie dlouho pouze mlčky zírali každý na opačnou stranu.
„Řekl bych, že to slyšení bylo prostě mizerné,“ promluvil konečně Daniel.
„Ještě horší,“ poznamenala Stephanie.
„V podvýboru ten parchant Butler určitě svůj zákon protlačí,“ pokračoval Daniel. „Potom, jak vím od lidíz Organizace
biotechnologických průmyslových odvětví, jeho znění určitě schválí výbor pro zdraví, vzdělání, práci a důchody,
načež nebude problém ani s hlasováním v samotném Senátu.“
„Jinými slovy: akciové společnosti CURE můžeme dát sbohem.“
„Je ostudné, že v téhle zemi se lékařský výzkům stal rukojmím politických demagogů,“ znechuceně zakroutil hlavou
Daniel. „Vůbec jsem do Washingtonu neměl letět. Ušetřil bych si zbytečné rozčilování.“
„Možná jsi měl opravdu zůstat doma,“ poznamenala Stephanie.
„Sama bych třeba zvládla slyšení líp. Rozhodně jsi naší věci nijak neprospěl, když jsi senátorovi vmetl do tváře, že je
úzkoprsý a jenom se předvádí.“
Daniel ji probodl vražedným pohledem. „Už zase?“
„Nechal ses úplně vytočit.“
„Nevěřím svým uším! Tak podle tebe jsem tu katastrofu zavinil já?“
„Promiň, ale k tvým silným stránkám bohužel nepatří schopnost vnímat pocity druhých lidí, což jsi dneska prokázal
přímo ukázkově. Kdo ví, jak by slyšení dopadlo, kdybys neztratil nervy. Otevřeně na Butlera zaútočit bylo krajně
netaktické. Předem jsi překazil jakýkoliv smysluplný dialog, který jsi s ním třeba mohl vést.“
Danielův bledý obličej znachověl. „Dobře víš, že celé slyšení bylo jen divadýlko. Pouťová fraška!“
„Snad. Ale stejně jsi svými podrážděnými reakcemi zmařil šanci na sebemenší úspěch. Ostatně řekla bych, že senátor tě
záměrně provokoval.
Chtěl, aby ses znemožnil, a to se mu povedlo. Jako svědka tě prostě odrovnal.“
„Zatímco ty mě odrovnáváš právě teď.“
„Danieli, ten debakl mě nezdrtil o nic míň než tebe.“
„Jo, jenže vinu hážeš na mou hlavu.“
„Ne, pouze jsem vyjádřila názor, že jsi svým chováním ničemu nepomohl.
A to je rozdíl, nemyslíš?“
„Budiž, ale ty ses taky nijak zvlášť neblýskla. Proč jsi mi vlastně nikdy neřekla, že tvého bratra obvinili z vydírání? Líčila
jsi ho jako zkušeného investora. Pěkně děkuju za takové zkušenosti! Detaily sis raději nechala pro sebe, viď?“
„Obvinění proti němu vznesli až potom, co investoval do naší firmy.
A případ přece rozmazávali ve všech bostonských novinách, nešlo o žádné tajemství. Prostě se mi nechtělo probírat tu
trapnou záležitost ještě s tebou, alespoň ne tenkrát. A myslela jsem, že sám se o ní nezmiňuješ jenom z ohleduplnosti.
Jak vidím, neměla jsem si nic nalhávat.“
„Tak tobě se nechtělo probírat tu trapnou záležitost ještě se mnou?“ zapitvořil se Daniel. „Dobře víš, že neztrácím čas
četbou pitomých bostonských plátků. A jak jinak se ke mně mohla taková informace dostat?
Přitom dostat se ke mně měla, protože v tomhle se náhodou Butler nemýlil.
Jakmile bych zažádal o uvedení akcií na burzu, provalilo by se, že jeden z našich investorů je zločinec, což by nám
patrně příliš neprospělo.“
„Zatím byl pouze obviněn, nikoliv odsouzen,“ ohradila se Stephanie.
„V našem právním systému se uplatňuje presumpce neviny, nevzpomínáš si?“
„Stejně jsi mi to neměla zatajit,“ zamračil se Daniel. „A jak tvůj bratr vůbec dopadne? Odsoudí ho?“
„Nevím.“ Stephaniin hlas ztratil své ostří. Nezachovala jsem se k Danielovi poctivě, pomyslela si s provinilým pocitem.
Pořád jsem si říkala, že se o tom obvinění zmíním, ale rozhovor jsem znovu a znovu odkládala na zítřek, který nikdy
nenastal.
„Ale snad máš nějakou představu, ne? Nebo jsi opravdu nic netušila?“
„Nejasné podezření ve mně občas hlodalo,“ přiznala Stephanie. „Vlastně se týkalo už mého otce. A Tony v podstatě
převzal otcovy podniky.“
„Jaké podniky to jsou?“
„Něco kolem nemovitostí, dvě tři restaurace a kavárna na Hannover Street.“
„Nic jiného?“
„To právě nevím. Jak jsem říkala, ledacos se mi už kdysi dávno zdálo divné.
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Například se v našem domě v nejrůznějších denních i nočních hodinách objevovali cizí lidé. Na konci rodinných obědů
za účasti spousty příbuzných se ženy a děti musely vzdálit, aby si muži mohli promluvit.
Když se tak ohlížím zpátky, skoro před sebou vidím typický obraz italoamerické mafiánské rodiny. Sice ne doslova jako
z filmových gangsterek, ale jistá podobnost by tu byla. Od žen se očekávalo, že zasvětí život domácnosti a kostelu, na
obchodních záležitostech se rozhodně nebudou podílet, a dokonce se o ně ani nebudou zajímat. Necítila jsem se tam
dobře, protože okolí se k nám dětem chovalo se zřetelným odstupem. Zoufale jsem si přála odejít z domova a byla jsem
natolik chytrá, abych pochopila, že nejsnáz toho dosáhnu, když prokážu schopnosti ke studiu.“
„Tomuhle rozumím,“ řekl Daniel. I jeho nevrlý tón náhle změkl. „Můj otec taky pořád zkoušel podnikat a občas se
pohyboval zatraceně blízko hranice vyloženého podfuku. Potíž byla v tom, že pokaždé zkrachoval.
Jemu samotnému stejně jako nám dětem se posmívalo celé město Revere.
Nejhorší to bývalo ve škole, zejména pokud člověk momentálně nepatřil do žádné party, což o mně platilo trvale.
Otcova přezdívka Smolař Lowell bohužel nejednou padla na mou adresu.“
„Já měla trochu jiné problémy,“ plynule navázala Stephanie. „V rodině nás vychovávali k jakési staromódní úctě, která
dokáže dítě hrozně svazovat.
Přece víš, s jakou chutí si dospívající děvčata i chlapci vzájemně svěřují nejrůznější důvěrnosti. A vidíš, mně se to
protivilo a přitom jsem si ani neuvědomovala, proč se bráním pokusům o sblížení a spíš se svých vrstevníků straním.“
„Jak je možné, že jsi mi o tom nikdy neřekla jediné slovo?“
„A co jsi mi o své rodině prozradil ty? Vím jenom, že máš osm sourozenců.
Mimochodem, se žádným z nich jsem se dosud nesetkala. Ještě něco bych dodala: ty ses o mé příbuzné nikdy
nezajímal, zatímco já jsem se tě na tvé příbuzné přece jen už několikrát ptala.“
„Dobrý postřeh,“ prohodil Daniel a zahleděl se postranním oknem ven, kde v poryvech větru poletovalo pár osamělých
sněhových vloček. Jistě, mohl bych Stephanii svůj nezájem vysvětlit, pomyslel si. Stručně a pravdivě.
Její příbuzní jsou mi totiž stejně lhostejní jako ti moji… Daniel si odkašlal a opět se otočil ke Stephanii. „Možná jsme o
svých rodinách nemluvili proto, že neradi vzpomínáme na dětství. A jistou roli tu zřejmě hraje i naše zaujetí pro
vědeckou práci, k níž teď přibyly spousty starostí s firmou.“
„Ano, možná,“ jakoby váhavě přitakala Stephanie. Zírala před sebe a uvažovala, vracela se v myšlenkách do minulosti.
„Věda mi skutečně vždycky nabízela útočiště. Šanci uniknout. Otec se pochopitelně stavěl proti, ale tím jen posiloval
mé odhodlání. Představ si, dokonce vůbec nechtěl, abych šla na vysokou. Podle něho bylo studiům jen plýtvání časem
a penězi. Tvrdil, že se mám prostě vdát a rodit děti. V tradici viděl neměnný zákon.“
„Já zase otce svými studijními úspěchy vyloženě přiváděl do rozpaků.
Jen kroutil hlavou a na potkání každému vykládal, že jsem takové sklony musel zdědit z matčiny strany. Jako by se
jednalo o nějakou vrozenou vadu.“
„A co bratři a sestry? Jak na tom byli?“
„Do jisté míry podobně jako já, protože otec slabošsky svaloval všechny své nezdary na nás. Připravovali jsme ho
přece o peníze a on pak nemohl naplno rozjet ty své brilantně vykoumané podnikatelské projekty. Pravda, moji bratři s
ním, alespoň na střední škole, vycházeli lépe. Prosadili se v různých sportech a otec nic jiného než sport neuznával.
Ale teď zpátky k tvému bratrovi Tonymu. Koho vlastně napadlo, aby investoval do CURE, jeho, nebo tebe?“ V
Danielově tónu se opět ozval neosobní chlad.
„Chceš se hádat?“
„Ne, jen bych rád slyšel odpověď.“
„A je tak důležité, kdo s tím nápadem přišel?“
„Dovolit, aby do naší firmy investoval možný či, jak se zdá, pravděpodobný mafián, byla obrovská chyba.“
„Když to tedy musíš vědět, k rozhodnutí jsme dospěli společně,“ povzdechla si Stephanie. „Tonyho na rozdíl od mého
otce vždycky zajímalo, co právě dělám, a tak jsem se před ním jednou zmínila, že biotechnologie představují slibně se
rozvíjející moderní odvětví, kam by třeba mohl investovat své zisky z restaurací.“
„Skvělé!“ ironicky se ušklíbl Daniel. „A je ti, doufám, známo, jak zoufale neradi investoři prodělávají, byť u nově
zakládaných podniků musí počítat s větším rizikem. Tady ovšem nejde o běžné investory, ale pravděpodobně o mafii,
která v případě finanční ztráty žízní po odplatě. Už jsi slyšela o takových nepříjemnostech, jako je kolenní čéška
rozdrcená baseballovou pálkou?“
„Kristepane, kdo by komu drtil kolena? Mluvíš o mém bratrovi!“
„Jo, jenže já jeho bratr nejsem.“
„Tyhle řeči nemusím poslouchat!“ Stephanie se uraženě otočila k postrannímu oknu. Podobné sarkasmy i projevy
sebestřednosti a negativistického vztahu k lidstvu většinou shovívavě snášela, neboť jí imponovaly Danielovy
výjimečné odborné znalosti a schopnosti, tentokrát však, v hlavě dosud katastrofální průběh slyšení před senátním
podvýborem, pomalu ztrácela trpělivost.
„Za daných okolností nijak netoužím strávit ve Washingtonu další noc,“ přilil Daniel olej do ohně. „Navrhuju sbalit se,
zrušit rezervaci v hotelu a chytit nejbližší letadlo směr Boston.“
„Nejsem proti.“ Znělo to přímo ledově.
Taxík zastavil před hotelem. Zatímco Daniel platil, Stephanie vystoupila a rovnou zamířila ke vchodu. Znepokojeně
uvažovala, co udělá, až budou zpátky v Bostonu. Představa návratu do Danielova cambridgeského bytu, kde spolu žili,
ji děsila. Danielovy napůl černohumorné a napůl vážně míněné narážky, že by se DAgostinové dokázali snížit k
fyzickému násilí, Stephanii pobuřovaly. Nebyla si jistá, jestli si snad členové její rodiny nepřivydělávali půjčkami na
lichvářský úrok či jiným problematickým podnikáním, ale přísahala by, že nikdy na nikoho nevztáhli ruku.
„Doktorko DAgostinová!“ zavolal kdosi od recepčního pultu.
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Zvuk jejího jména přimrazil svižně kráčející Stephanii ke koberci.
Daniel jí naneštěstí chvátal v patách a teď do ní zezadu prudce narazil.
Upustil přitom složku, kterou svíral v podpaží. Zaklel, sklonil se a začal sbírat rozsypané papíry. Vzápětí mu na pomoc
přiskočil ochotný hotelový poslíček. Listů bylo poměrně dost a obsahovaly názorný popis metody HTSR včetně
obrázků a grafů. Původně Daniel doufal, že své pečlivě připravené materiály bude moct využít při slyšení před
podvýborem, příležitost ovšem nedostal.
Než se Daniel opět napřímil, vrátila se Stephanie od recepčního pultu.
„Sakra, taky jsi mě mohla upozornit, že z ničeho nic zabrzdíš,“ vytkl jí Daniel.
„Kdo je Carol Manningová?“ odpověděla Stephanie otázkou.
„Nemám nejmenší tušení. Proč se ptáš?“
„Dostal jsi od ní vzkaz,“ podala mu kartičku s několika řádky.
Daniel si je bleskově přečetl. „Chce, abych jí zavolal. Prý je to krajně naléhavé. Naléhavé? Vždyť ji vůbec neznám!“
„Jaké je tam telefonní směrové číslo?“ nakoukla mu Stephanie přes rameno.
„Dvě nula dvě. Víš, která oblast to je?“
„Samozřejmě. Je to přímo tady v D. C.“
„Washington!“ opovržlivě si odfrkl Daniel. „Tím je všechno vyřešeno.“
Zmačkal kartičku, zašel k pultu a požádal jednoho z recepčních, aby vzkaz zapsal a pak vyhodil.
Stephanie zamyšleně sledovala, jak Daniel od recepčního pultu míří k výtahům, a náhle se rozhodla. Beze slova vzkaz
vyškubla z ruky recepčního, který právě hovořil s dalším hostem, a rozběhla se za Danielem.
„Myslím, že bys jí přece jen měl zavolat,“ vyhrkla celá zadýchaná.
„Vážně?“ zdvihl Daniel obočí. „Ani bych neřekl.“
Přijel výtah. Daniel nastoupil, Stephanie ho následovala.
„Proč bys jí nezavolal? Co můžeš ztratit?“
„Nic. Jedině další kus sebeúcty.“
Výtah nehlučně stoupal. Daniel nespouštěl oči z ukazatele poschodí, Stephanie nespouštěla oči z Daniela. Výtah
zastavil. Chodbou kráčeli co nejrychleji.
„Mám dojem, že jsem poznala předčíslí. Když jsem minulý týden volala do kanceláře senátora Ashleyho Butlera,
předčíslí bylo 224. Jestli je na vzkazu od té Manningové stejné, jde o ústřednu budovy Senátu.“
„Další důvod, abych nevolal.“ Daniel otevřel dveře hotelového apartmá.
Oba vešli dovnitř.
Zatímco si Daniel svlékal plášť, vklouzla Stephanie do obývacího pokoje.
Na psacím stole narovnala a uhladila kartičku se vzkazem. „Je to
224,“ křikla. „A slovo naléhavé je dvakrát podtrženo. Možná ten starý nádiva změnil názor.“
„Což není o nic pravděpodobnější, než že od zítřka přestane vycházet slunce.“ Daniel se objevil za Stephanií a letmo se
podíval na vzkaz. „Zdá se mi to divné. Co by sakra mohlo být tak naléhavé? O lidi z médií, jak jsem si původně myslel,
určitě nepůjde, když je tam číslo senátní telefonní ústředny. Ale záleží na tom? Bratříčkování s osobami, které mají
cokoliv společného se Senátem Spojených států amerických, k mým současným prioritám rozhodně nepatří.“
„Zavolej tam. Třeba je to šance. Přece ji nezahodíš, jen proto, že se vztekáš. Nebo zavolám já. Budu se vydávat za tvou
sekretářku.“
„Ty, a sekretářka? Opravdu zábavná představa! Ale dobrá, ať mám klid, dělej, co umíš.“
„Zapnu hlasitý poslech, abys mohl hovor sledovat.“
„Už se hrozně těším,“ ušklíbl se Daniel a pohodlně se natáhl na pohovku.
Stephanie vyťukala číslo. Hned po prvním zazvonění vyhrkl ženský hlas:
„Haló?“ Vypadalo to, jako by žena po celou dobu netrpělivě čekala u telefonu.
„Volám jménem doktora Daniela Lowella,“ klidným tónem pronesla Stephanie a sklouzla pohledem k Danielovi.
„Hovořím s Carol Manningovou?“
„Ano. Děkuju vám, že jste se ozvala. Potřebuju mluvit s doktorem Lowellem.
Je přítomen?“
„Můžu se zeptat, čeho se má rozhovor týkat?“
„Jsem personální vedoucí kanceláře senátora Ashleyho Butlera.
Možná jste si mě dnes všimla. Seděla jsem za senátorem.“
Daniel si přejel ukazováčkem přes hrdlo, aby Stephanii naznačil, že by měla zavěsit. Stephanie jeho pokyn ignorovala.
„Opravdu s doktorem musím mluvit,“ pokračovala Carol. „Je to nesmírně důležité.“
Daniel zopakoval své gesto a tentokrát přidal znechucený úšklebek.
Stephanie váhala. Bylo jí jasné, že Daniel se nehodlá bavit se žádným z Butlerových podřízených, třísknout sluchátkem
se jí však zdálo krajně nezdvořilé. A také neprozíravé.
„Je doktor Lowell v hotelu?“ zeptala se Carol.
„Ano, ale momentálně je… indisponován.“
Daniel na pohovce okázale zvedl oči ke stropu.
„Promiňte, s kým vlastně hovořím?“
Stephanie horečně přemýšlela. Vydávat se za sekretářku, jak předtím navrhovala Danielovi, jí náhle připadalo směšné.
Ještě okamžik váhala a pak se představila celým jménem i s titulem.
„Výborně!“ zaradovala se Carol. „Z vystoupení doktora Lowella jsem vyrozuměla, že jste jeho spolupracovnice.
Nezlobte se, ale zajímalo by mě, jestli je vaše spolupráce opravdu úzká, či dokonce přesahuje do osobní roviny.“
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Stephanie se udiveně pousmála. Zírala na telefon, jako by jí mohl prozradit, proč se asi Carol Manningová rozhodla
porušit běžné zásady slušnosti a pokládá takové otázky. Za normálních okolností by se Stephanie rozzlobila, teď ji
však ovládla ještě větší zvědavost.
„Nechci být netaktní,“ dodala Carol, „ale bylo mi řečeno, že jste se spolu ubytovali v hotelovém apartmá. Pochopte,
rozhodně se nepokouším nahlížet do vašeho soukromí, ovšem situace je složitá a… poněkud choulostivá. Víte, senátor
by se rád neoficiálně – totiž za přísného utajení sešel s doktorem Lowellem. A uskutečnit takovou schůzku není v
tomhle městě snadné, uvážíme-li, že senátor Butler patří k velmi známým osobnostem.“
Stephanii mírně poklesla čelist. Ale sdělení zřejmě překvapilo i Daniela, neboť spustil nohy z opěradla pohovky a
posadil se.
„Doufala jsem,“ pokračovala Carol, „že budu mít možnost tlumočit návrh přímo doktoru Lowellovi, aby o schůzce
nevěděl nikdo jiný než senátor, doktor Lowell a já. Teď je samozřejmě všechno jinak, a když jsem vás do věci zasvětila,
musím se spolehnout na vaši diskrétnost, paní doktorko.“
„Nemáte se čeho obávat, paní Manningová. Doktor Lowell a já spolupracujeme opravdu velmi úzce.“ Stephanie se
mimikou i posunky snažila zjistit, jestli se Daniel nechce zapojit do hovoru, který nabral tak nečekaný obrat. Daniel sice
odmítavě zavrtěl hlavou, zároveň však Stephanii naznačil, aby zatím nezavěšovala.
„Doufali jsme, že by se schůzka mohla uskutečnit ještě dnes večer,“ opět promluvila Carol.
„Co mám doktoru Lowellovi říct, pokud jde o důvody toho utajeného setkání?“
„Důvody bohužel neznám.“
„Pokud mi neprozradíte nic bližšího, nebude snadné doktora Lowella přesvědčit,“ nenechala se odbýt Stephanie.
„Dnešní slyšení ho značně rozladilo, a nejsem si jistá, jestli by projevil ochotu jednat se senátorem bez jakékoliv záruky,
že rozhovor bude smysluplný a užitečný.“
Stephanie znovu sklouzla očima k Danielovi. Kývl a souhlas s její argumentací dal najevo zdviženými palci.
Carol Manningová zjevně zrozpačitěla. „Já ty důvody opravdu neznám.
Zastávám sice u senátora vedoucí funkci a obvykle vím o všem, co se tu děje, ale absolutně netuším, proč se chce
senátor s doktorem Lowellem sejít. Vyjádřil se pouze v tom smyslu, že doktor se může cítit dnešním slyšením zklamán či
rozhořčen, nicméně by měl s jakýmikoliv závěry ohledně zákona číslo 1103 vyčkat, dokud schůzka neproběhne.“
„To zní dost mlhavě,“ poznamenala Stephanie.
„Asi ano,“ povzdechla si Carol. „Přesto doktora Lowella naléhavě prosím, aby pozvání přijal. Mám pocit, že by setkání
mohlo být prospěšné.
Žádný jiný důvod mě nenapadá. Víte, pro mne samu je tahle situace velmi nejednoduchá a zcela vyjimečná. Přitom u
senátora pracuju šestnáct let.“
„Kde se má schůzka konat?“
„Nejbezpečnější to bude v jedoucím automobilu.“
„Cože?“
„Senátor trvá na maximální diskrétnosti. A jak už jsem říkala, tady ve Washingtonu by jeho tvář kdekdo poznal.“
„Kdo bude vůz řídit?“
„Já sama.“
„Pokud se schůzka uskuteční, zúčastním se jí také. Souhlasíte?“
Daniel opět zvedl oči ke stropu.
„Stejně už o schůzce víte, domnívám se tedy, že senátor nebude proti vaší přítomnosti nic namítat. Ale abych měla
stoprocentní jistotu, musím se ho ještě zeptat.“
„Vyzvednete nás v hotelu?“
„Kdepak, to by nebylo příliš rozumné. Nejlepší bude, když si s doktorem Lowellem vezmete taxi a necháte se odvézt na
Union Station. Přesně v devět přijedu v černém Chevroletu Suburban s tónovanými skly a poznávací značkou GDF471.
Zastavím u chodníku přímo před hlavním vchodem do nádraží.
Pro případ, že by se vyskytly nečekané potíže, vám teď nadiktuju číslo svého mobilu.“
Stephanie si číslo zapsala.
„Může tedy senátor se schůzkou počítat?“
„Budu vaše sdělení tlumočit doktoru Lowellovi.“
„O nic jiného vás nežádám,“ řekla Carol. „Jenom bych ráda znovu zdůraznila, že setkání je nesmírně důležité pro
senátora i pro doktora Lowella.
Přesně takhle to senátor formuloval.“
Stephanie slíbila zavolat do patnácti minut, zdvořile se rozloučila a ukončila hovor. Pak se zahleděla na Daniela.
„Tohle je určitě jedna z nejpodivnějších příhod, jaké jsem kdy zažila.“ prolomila po chvíli ticho. „Jak ses rozhodl?“
„Zatím uvažuju, co má asi ten starý podrazák za lubem.“
„Řekla bych, že existuje jediný způsob, jak to zjistit.“
„Vážně chceš, abych pozvání přijal?“
„Odmítnout by podle mého názoru bylo neprozíravé. Schůzka je tajná, nemusíš se tedy ani obávat o další ztrátu té své
hýčkané sebeúcty, a protože vím, co si o Butlerovi myslíš, upřímně pochybuju, že by ti záleželo na tom, co si Butler
myslí o tobě.“
„Uvěřila jsi té Carol Manningové, když tvrdila, že netuší, čeho se má schůzka týkat?“
„Ano, uvěřila. Z jejích slov zaznívalo cosi jako zraněné city. Senátor Butler má patrně v hlavě nějaký hodně zvláštní
nápad, když ho neprozradil ani své personální šéfce.“
„Dobrá,“ řekl Daniel s jistým přemáháním. „Brnkni jí, že v devět budu před Union Station.“
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„Že v devět budeme před Union Station,“ upřesnila Stephanie.
„Nežertovala jsem, na své účasti skutečně trvám.“
„Nakonec proč ne?“ pokrčil Daniel rameny. „Můžeme si udělat večírek.“
Kapitola 4
Čtvrtek
21. února 2002, 20.15
Carol odbočila na příjezdovou cestu a zastavila. Senátorův skromný dům ve virginském Arlingtonu zářil, jako by uvnitř
svítila všechna světla. Carol se letmo podívala na hodinky. Vzhledem k nevyzpytatelnosti washingtonského provozu
nebylo snadné zařídit, aby před hlavní vchod Union Station dorazili přesně v devět. Od svého bytu na Foggy Bottom
jela k Ashleyho domu o deset minut déle, než předpokládala, což nebyl dobrý začátek. Naštěstí si naplánovala i
patnáctiminutovou rezervu a jenom doufala, že se neobjeví žádné další dopravní komplikace.
Motor nechala běžet, zatáhla ruční brzdu a chystala se vystoupit.
Ukázalo se však, že náporů nepříjemného studeného větru vhánějícího do obličeje dešťové kapky bude prozatím
ušetřena. Dveře domu se totiž otevřely a vzápětí z nich vyšel senátor. Za ním se objevila jeho korpulentní manželka, s
níž prožil čtyřicet let a jež přímo ztělesňovala poctivou a spolehlivou domáckost. Jako na důkaz byla paní Butlerová
oblečena do tmavé šatové sukně a bělostné zástěry lemované kraječkou. Chráněn střechou verandy a zřejmě na
manželčin příkaz Ashley nikoliv bez problémů rozevřel deštník. Dopolední sněhové přeháňky se dávno změnily ve
vytrvalé mrholení.
S tváří skrytou pod kupolí obrovského černého deštníku sestupoval senátor ze schůdků. Kráčel zvolna a rozvážně.
Statný, spíše zavalitý a mírně nahrbený muž, který by se za jiné konstelace hvězd klidně mohl stát farmářem nebo třeba
ocelářským dělníkem. Zatímco ho Carol pozorovala, padal na ni podivný smutek. K její sklíčenosti nepochybně
přispívala celá řada okolností – mlžný opar, ponurý sépiový odstín vzduchu, monotónní cvakání stěračů, neúnavně
opisujících oblouky po mokrém předním skle.
Ovšem hlavní roli hrály deprimující závěry, k nimž Carol dospěla.
Ashleyho Butlera si až dosud nesmírně vážila. Šestnáct let mu oddaně sloužila, šestnáct let jí žádná oběť nepřipadala
dost velká.
Šestnáct let si také zakládala na tom, že je ze všech lidí kolem senátora nejlépe informovaná. V jeho zájmu přece musela
mít nejlepší informace.
A tenhle člověk, její šéf a současně idol, se k ní najednou začal chovat nepředvídatelně, nedůvěřivě, a dokonce
arogantně. Přestože během dne vyvinula nemalé úsilí, nepodařilo se jí zjistit, jaký cíl Ashley tím téměř spikleneckým a
politicky riskantním setkáním s doktorem Lowellem sleduje, a vzhledem k požadavku absolutního utajení se ani
nemohla zeptat žádného z pracovníků senátorova početného štábu.
Ale vůbec nejhorší byl neodbytný pocit, že důvody setkání si Ashley nechal pro sebe z čiré zlomyslnosti, neboť
instinktivně poznal, jak ta nezvyklá nejistota Carol trápí. Poslední dobou ostatně senátor nešetřil nespravedlivými
sarkastickými až jízlivými poznámkami, z nichž Carol vytušila, že jí závidí její relativní mladost a dobré zdraví.
Pod schůdky verandy se Ashley na okamžik zastavil, silnýma nohama se přímo zabořil do země, mohutný,
neporazitelný, neústupný, symbol býčí urputnosti, kterou Carol dlouhé roky bezmezně obdivovala, která ji však od
jisté doby čím dál víc dráždila.
Carol vždycky věřila, že senátor nejen dokáže všemi prostředky bojovat o politickou moc, chytře si získávat přízeň
voličů a nevybíravě ničit protivníky, ale jednou také bude umět odejít do ústraní.
Teď si tím správným načasováním elegantního a důstojného závěru kariéry, charakteristickým pro skutečně velké
osobnosti, už nebyla jistá.
Ashley opět vykročil. Černým kabátem, kulatými rameny i kolébavou, zvolna se zrychlující chůzí připomínal
obrovského tučňáka. Carol čekala, že obejde vůz a posadí se vedle ní, zvolil však zadní sedadla.
Když nastupoval, auto se zlehka zhouplo.
Dveře se zabouchly, na podlahu s třeskem dopadl zavřený deštník.
Carol se otočila. Ashley se mezitím pohodlně rozvalil. Jeho obličej v nahnědlém šeru uvnitř vozu se zdál téměř přízračně
bledý a nezdravě rozteklý. Řídnoucí šedivé vlasy se ježily jako dráty. Ve sklech brýlí s tlustými obroučkami se mihotavě
odrážela světla zářícího domu.
„Máte zpoždění,“ konstatoval senátor.
„Omlouvám se,“ automaticky odpověděla Carol. Byla zvyklá neustále se omlouvat. „Ale na místo bez problémů
dorazíme včas. Dokonce bychom ještě stačili probrat některé…“
„Jeďte!“ přikázal Ashley.
Carol zlostně stiskla zuby. Mlčela, neboť dobře věděla, že za žádných okolností nesmí dát své pocity najevo. Senátor
nezapomínal ani nejnicotnější urážky a o jeho pomstychtivosti kolovaly legendy.
Carol zařadila zpátečku a vycouvala z příjezdové cesty.
Hladce překonali pár vedlejších křižovatek, kde svítila zelená, a za několik minut se ocitli na dálnici 395. Carol s
uspokojením zjistila, že provoz je mnohem mírnější než před čtvrthodinou, a mohla tedy bez obav zrychlit.
Také se jí trochu zlepšila nálada. Nicméně napětí nastřádané za celý den se projevilo, když nad nimi poblíž řeky
Potomac náhle přeletěl airbus, který startoval z Reaganova národního letiště. Dunivý rachot Carol natolik vyděsil, že
málem dostala smyk.
„Kdybych nevěděl, jaký je to nesmysl,“ ozval se Ashley poprvé od chvíle, kdy vyštěkl svůj povel, „přísahal bych na
památku své matky, že ty příšerné turbulence zasáhly i silnici. Máte vozidlo plně pod kontrolou, drahoušku?“
„Samozřejmě,“ stroze odpověděla Carol. Senátorův teatrální jižanský přízvuk se jí v tomhle okamžiku upřímně protivil.
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„Prostudoval jsem si materiály, co jste mi vy osobně a ostatní moji lidé připravili k tomu doktůrkovi,“ pokračoval
Ashley po krátké pauze.
„Vlastně už ty údaje znám skoro nazpaměť. Musím vás všechny pochválit, odvedli jste skvělou práci. Myslím, že teď o
něm vím spousty věcí, které možná sám dávno zapomněl.“
Carol pouze mlčky pokývla. Ticho trvalo až do chvíle, kdy vjeli do tunelu pod travnatou planinou Washington Mail.
„Neuniklo mi, že jste rozladěná a zlobíte se na mne,“ nečekaně pronesl Ashley. „A chápu vás.“
Carol pohlédla do zpětného zrcátka. Záblesky světla odrážejícího se od keramických dlaždic tunelu se míhaly po
senátorově tváři, takže teď vypadal ještě přízračněji než předtím.
„Zlobíte se, protože jsem vám neprozradil, co sleduju tou dnešní tajnou schůzkou.“
Zaskočenou Carol nenapadla žádná vhodná odpověď. Ashley dosud nikdy nenaznačil, že by mu záleželo na tom, jestli
vůbec kterýkoliv z jeho zaměstnanců něco pociťuje nebo se něčím trápí. Už proto Carol v těch slovech nutně
spatřovala jen další známku znepokojující nepředvídatelnosti senátorova současného chování.
„Vzpomínám si, jak se na mě kdysi rozhněvala máma,“ vklouzl Ashley do svého oblíbeného jižansky podbarveného
vypravěčského tónu. Carol v duchu zaúpěla, senátorova rozvláčná a navíc hraná bodrost ji dokázala obzvlášť
znechutit. „Tenkrát jsem byl ještě mrňavý špunt. No a jednou mi vlezlo do hlavy, abych si šel úplně sám zarybařit k
řece, kde měli být sumci obrovští a tlustí jako pásovci. Jo, musím dodat, že ta řeka byla víc než kilometr a půl od našeho
domu. Odešel jsem před úsvitem, dokud ještě všichni spali, a mámě jsem způsobil pořádné starosti. Když jsem se vrátil,
popadla mě za límec a chtěla vědět, proč jsem se bez dovolení vydal na takový ztřeštěný a mému věku zcela
nepřiměřený výlet. Nemohl jsem tě poprosit o dovolení, vysvětlil jsem jí. Moc dobře jsem věděl, že bych od tebe žádné
nedostal. Vidíte, milá Carol, v podobné situaci jsem se ocitl kvůli schůzce s naším doktůrkem. Kdybych se vám svěřil,
určitě byste udělala cokoliv, jen abyste mi všechno rozmluvila, jenže já už se pevně rozhodl.“
„Vaše rozhodnutí bych se pokoušela změnit, jedině kdyby to bylo ve vašem zájmu,“ namítla Carol.
„Má milá, vaše ctižádostivost je občas natolik průhledná, že přímo bije do očí. Pro většinu lidí jste pouze spolehlivá,
oddaná a nesmírně obětavá vedoucí pracovnice, ale mne neoklamete, já vás znám lépe.“
Carol polkla naprázdno. Nevěděla, co přesně si má z Ashleyho nabubřelého proslovu vybrat, rozhodně se však
nemínila nechat vlákat na krajně nejistou půdu rozhovoru o svých pečlivě tajených ambicích. Raději tedy poznamenala:
„Schůzka by mohla mít nežádoucí politické důsledky.
Probral jste ji alespoň s Philem?“
„Chraň bůh! Nemluvil jsem o ní vůbec s nikým, dokonce ani s manželkou.
Kromě obou vědátorů jenom vy a já víme, že se nějaké setkání odehraje.“
Carol sjela z dálnice a zamířila k Massachusetts Avenue. Nebezpečí, že by senátor znovu začal se svými ironickými
řečmi o skrytých cílech, už nehrozilo. Hodinky ukazovaly tři čtvrtě na devět.
„Budeme tam o chvilku dřív,“ prohodila Carol.
„Tak se ještě trochu projedeme kolem,“ navrhl Ashley. „Rád bych na místo dorazil přesně v devět. Přesnost vždycky
naladí správný tón pro následující jednání.“
Carol odbočila vpravo na North Capital a potom vlevo na D. Řídila s klidem a jistotou, neboť oblast v poměrné blízkosti
budovy Senátu pochopitelně dobře znala. Když zamířila zpátky k Union Station, do devíti hodin zbývaly tři minuty.
Před nádražním vchodem zastavila, jak si Ashley přál: přesně v devět.
„Tamhle jsou,“ ukázal Ashley přes Carolino rameno. Daniel a Stephanie se choulili pod barevným deštníkem s logem
hotelu Four Seasons.
Právě tím, že setrvávali na místě, se vyrazně odlišovali od ostatních lidí, kteří buď spěchali do nádražní haly, nebo do
čekajících taxíků.
Carol zablikala světly.
„Zbytečně děláte rozruch,“ zavrčel Ashley. „Stejně nás už zpozorovali.“
Daniel se letmo podíval na hodinky a oba zamířili k vozu. Stephanie se zleva držela Daniela v podpaží.
Carol stáhla okno.
„Paní Manningová?“ zeptal se Daniel.
„Doktore, sedím vzadu,“ zvolal Ashley dřív, než Carol stačila odpovědět.
„Pojďte prosím sem ke mně, vaše znamenitá spolupracovnice se může posadit dopředu vedle Carol.“
Daniel pokrčil rameny a oba obešli chevrolet. Než Stephanie vklouzla do vozu, Daniel nad ní galantně držel deštník a
teprve potom nastoupil sám.
„Zdravím vás!“ Senátor se širokým úsměvem napřáhl k Danielovi pravici.
„Díky, že jste se nenechal odradit tím nevlídným deštivým počasím.“
Daniel přelétl očima Ashleyho tlusté prsty, nabízenou ruku však nestiskl.
„O co vám jde, pane senátore?“
„Typický seveřan,“ bodře prohodil Ashley a bez nejmenšího náznaku, že by se cítil uražen, spustil ruku do klína.
„Žádné okolkování, žádné prázdné zdvořilůstky, vždycky rovnou k jádru věci! Dobrá, koneckonců na chlapské
potřesení pravicí bude dost času, až se lépe poznáme, o čemž nepochybuju. Velmi mě totiž zajímají vaše aeskulapovské
schopnosti.“
„Kam teď, pane?“ zeptala se Carol s pohledem upřeným do zpětného zrcátka.
„Třeba naše vědecké kapacity uvítají menší turistickou projížďku,“ nadhodil Ashley. „Vezměte to na Tidal Basin, aby
se dáma a pán mohli pokochat nejpůvabnějším památníkem ve městě.“
Carol zařadila rychlost a zamířila jižně po First Street. Se Stephanií si vyměnily krátký zkoumavý pohled.
„Tady vpravo vidíte Kapitol,“ ukázal prstem Ashley. „Nalevo máte Knihovnu Kongresu a Nejvyšší soud, jehož
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architekturu osobně pokládám za učiněný skvost.“
„Pane senátore,“ ozval se Daniel, „s veškerou úctou, které, jak se obávám, není mnoho, netoužím po vyhlídkové cestě
ani po bližším seznámení s vámi, zvlášť ne po ostudném slyšení, jaké jste zinscenoval dnes dopoledne.“
„Můj předrahý příteli…,“ usmál se Ashley po vteřinové odmlce.
„To své jižanské divadýlko si můžete odpustit!“ skočil mu Daniel do řeči.
„Aby bylo jasno, nejsem žádný váš drahý přítel. Nejsem vůbec váš přítel.“
„Pane doktore, s veškerou úctou, což na rozdíl od vás myslím upřímně, podobnou nedůtklivostí a bezdůvodnými
urážkami prokazujete sám sobě velmi špatnou službu. Věřte zkušenému člověku, nikdy byste neměl dovolit, aby nad
vaším nepochybně vyjimečným intelektem převládly emoce, jak se to bohužel stalo během dnešního slyšení.
Ponechme však stranou vaše neskrývané nepřátelství vůči mé osobě a pohovořme si jako muž s mužem – a pokud
možno jako gentleman s gentlemanem – o jisté nesmírně důležité, ale zároveň choulostivé záležitosti. Vzájemně si máme
co nabídnout a jeden od druhého také něco chceme. Abychom to dostali, musíme oba udělat věci, které se nám příčí a
které bychom raději neudělali.“
„Mluvíte v hádankách,“ zamračil se Daniel.
„Snad,“ připustil Ashley. „Ale vzbudil jsem váš zájem? Pokud se nepřesvědčím o vašem zájmu, nebudu pokračovat.“
Senátor měl dojem, že Daniel znechuceně kroutí očima, v šeru uvnitř vozu si však nebyl jistý. Zaslechl ovšem, jak
prudce Daniel vydechl netrpělivostí.
Čekal a sledoval, jak se doktor dívá oknem na budovu Smithsonova institutu, kolem níž právě projížděli.
„Přiznáte-li zájem, k ničemu se přece nezavazujete a také nic neriskujete,“ dodal Ashley. „Kromě nás, kteří sedíme v
tomhle voze, nikdo o schůzce neví, ledaže byste informoval někoho dalšího.“
„Kdybych se měl někomu zmínit, že jsem se nechal přemluvit k setkání s vámi, musel bych se propadnout hanbou.“
„Poslyšte, doktore Lowelle, jsem pevně rozhodnut nereagovat na vaše hrubosti, stejně jako jsem si dopoledne
nevšímal vašeho záměrně ledabylého oblečení, vaší okázale pohrdavé gestikulace ani vašich slovních výpadů.
Jsem dosti vážený člověk a vaším chováním bych se tedy mohl cítit uražen.
Ale já se uražen necítím. Takže šetřete dechem, pane doktore. Chci pouze zjistit, jestli máte zájem vyměnit si názory a
posoudit návrhy, prostě vyjednávat.“
„Čeho konkrétně by se to vyjednávání mělo týkat?“
„Životaschopnosti vaší nedávno založené firmy, vaší současné kariéry, vašich šancí proslavit se a v neposlední řadě
možnosti vyhnout se debaklu.
Domnívám se, že představa nezdaru vás děsí jako nejhorší noční můra.“
Daniel na senátora chvíli jen mlčky zíral. Ashley i v šeru vnímal intenzitu toho pohledu a s uspokojením si uvědomoval,
že opravdu zasáhl doktorovo citlivé místo.
„Vážně si myslíte, že ze všeho nejvíc se bojím neúspěchu?“ zeptal se Daniel tónem téměř oproštěným od jakéhokoliv
sarkasmu.
„Ano,“ nevzrušeně potvrdil Ashley. „Jste extrémně soutěživý typ, což vás v kombinaci s vaším intelektem pohání po
cestě za úspěchem. Ovšem přehnaně soutěživí lidé špatně snášejí nezdar, zejména když součástí jejich motivace je útěk
od minulosti. Vedl jste si skvěle, doktore Lowelle, a na dlouhé cestě z Revere v Massachusetts jste zdolal nesčetné
překážky. Vaší noční můrou však zůstává katastrofální pád, který by vás vrhl zpátky ke kořenům, do rodného prostředí.
Vzhledem k vašemu vědeckému renomé jsou ty obavy zcela nepodložené, ale stejně vás dál pronásledují.“
Daniel se krátce a nevesele zasmál. „Jak vás ta absurdní, za vlasy přitažená teorie vůbec napadla?“ zeptal se.
„Vím o vás hodně, příteli. Jak říkával můj táta, vědomosti představují sílu a vliv. Protože budeme vyjednávat, rozhodl
jsem se využít své nemalé informační zdroje, včetně kontaktů na FBI, abych se o vás i o vaší firmě dozvěděl co nejvíc.
A teď znám spousty podrobností nejen z vašeho života, ale také ze života několika generací vašich předků.“
„Vy jste si mě nechal proklepnout agenty FBI?“ zhrozil se Daniel.
„Panebože, nevěřím svým uším!“
„Ale měl byste. Jestli dovolíte, uvedu z vaší vskutku poutavé rodinné historie několik klíčových bodů. Tak především
jste v přímé linii spřízněn s proslulou novoanglickou rodinou Lowellů, jmenovanou v onom známém popisu bostonské
smetánky, kde Lowellovi se baví pouze s Cabotovými a Cabotovi pouze s Bohem. Neboje to naopak? Carol, poraďte
mi.“
„Vaše verze je správná, pane,“ potvrdila Carol.
„To mi spadl kámen ze srdce. Hrozně nerad bych už na samém začátku otřásl vlastní důvěryhodností. Nuže… ze svého
příbuzenství se slavnými Lowelly jste, pane doktore, bohužel příliš užitku neměl. Jak se zdá, vašeho alkoholu
holdujícího dědečka rodina vyobcovala a co hůř, vydědila, když nehorázně porušil její příkazy tím, že za první světové
války opustil soukromou přípravku, jako obyčejný pěšák narukoval do armády a později se oženil s prostou dívkou z
Medfordu. Na evropských bojištích zřejmě zažil hrůzné věci a po té zkušenosti už se prostě nedokázal znovu začlenit
do své privilegované vrstvy. Tím se pochopitelně ostře odlišoval od svých sester a bratrů, kteří nebyli ve válce, zato
však plnými doušky hltali nevázanou atmosféru bláznivých dvacátých let, možná také tu a tam podléhali svodům
alkoholu, alespoň však dokončovali studia a do manželství vstupovali pouze se společensky přijatelnými protějšky.“
„Promiňte, pane senátore, ale vaše vyprávění mi nepřipadá zábavné.
Nemohli bychom přejít k věci?“
„Trpělivost, příteli,“ usmál se Ashley, „už se pomalu přesouváme do současnosti. Jak to vypadá, váš opilecký dědeček
nebyl dobrým příkladem pro svých deset potomků, z nichž jeden se stal vaším otcem. Historie se do jisté míry
opakovala. Váš otec prodělal druhou světovou válku. Sice nepil, ale jistě budete souhlasit s tím, že ani on nebyl pro
svých devět dětí žádným zářným vzorem. Vy sám jste měl štěstí. Díky svým ambicím, vyjimečným intelektuálním
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schopnostem a také možnosti vyhnout se krutému válečnému konfliktu ve Vietnamu jste prolomil ten generační bludný
kruh a vyšvihl se mezi elitu. Nicméně na duši vám zůstalo hezkých pár jizev.“
„Pane senátore, naposledy vás varuju. Jestli mi nehodláte srozumitelně sdělit, o co vám jde, žádám, abyste nás
okamžitě odvezli zpátky do hotelu.“
„Ale já už jsem vám to sdělil. Hned na začátku naší rozmluvy.“
„Mohl byste mi to laskavě zopakovat?“ ušklíbl se Daniel. „Patrně jste se vyjádřil příliš neurčitě a mně vaše jemná
narážka unikla.“
„Řekl jsem vám, že mě zajímají vaše aeskulapovské schopnosti.“
„Připomínka římského boha lékařství je jenom další hádankou, kterou nemám chuť luštit. Mluvte konkrétně, chcete
přece vyjednávat, ne?“
„Konkrétně bych vám rád nabídl svůj politický vliv výměnou za vaše znalosti a dovednosti lékaře.“
„Já neléčím, věnuji se výhradně výzkumu.“
„Nicméně jste lékař. A výzkum, který provádíte, je zaměřen na léčbu nemocí.“
„Pokračujte.“
„Než vám prozradím hlavní důvod, proč tu spolu hovoříme, musíte mi dát slovo gentlemana, že bez ohledu na výsledek
naší schůzky zůstane všechno, co se teď dozvíte, pouze mezi námi.“
„Jde-li o ryze osobní záležitost, pochopitelně ji uchovám v tajnosti.“
„Výborně. A vy, doktorko DAgostinová? Můžu počítat i s vaší mlčenlivostí?“
„Samozřejmě,“ vyhrkla Stephanie, zaskočena tím, že ji senátor tak náhle oslovil. Od okamžiku, kdy se Ashley Butler
poprvé zmínil o Danielově strachu z neúspěchu, seděla na svém místě nepohodlně natočena dozadu a pozorně
naslouchala.
I Carol nesmírně zaujal rozhovor probíhající na zadních sedadlech.
Neustále ve zpětném zrcátku Ashleyho sledovala, a dokonce znatelně zpomalila, neboť se nestačila se stejnou
intenzitou věnovat řízení.
Už vytušila, jaký má Ashley plán, a čím dál víc se děsila.
Ashley si odkašlal. „Bohužel nejsem zdráv a diagnóza zní neúprosně:
Parkinsonova nemoc. Navíc můj neurolog mluví o rychle postupující formě – a patrně se nemylí. Při poslední návštěvě
dokonce vyslovil obavy, že zhoršující se chorobný stav může brzy ovlivnit mé rozumové schopnosti.“
Na pár vteřin ve voze zavládlo tíživé ticho.
„Jak dlouho o nemoci víte?“ zeptal se Daniel. „Nevšiml jsem si žádného třesu.“
„Zhruba rok. Léky zatím pomáhají, ale podle mého neurologa poměrně rychle ztrácejí účinnost. Co nejdřív se tedy musí
něco stát, jinak se o mých zdravotních problémech dozví veřejnost. V sázce není nic menšího než má politická kariéra.“
„Jenom doufám, že celá tahle šaráda nesměřuje…“
„Ale ano, směřuje,“ nenechal Ashley Daniela dokončit větu.
„Pane doktore, chci se stát vaším pokusným morčetem, přesněji řečeno vaší pokusnou myší. Jak jste hrdě prohlásil
dnes dopoledne, na pokusných myších jste přece dosáhli vynikajících výsledků.“
Daniel zakroutil hlavou. „To je absurdní! Chcete, abych vás léčil stejně, jako jsem léčil naše laboratorní myši?“
„Přesně tak, pane doktore. Vím, že se budete z nejrůznějších důvodů zdráhat, a právě proto je náš rozhovor
vyjednáváním.“
„Bylo by to nezákonné!“ vyhrkla Stephanie, „Úřad pro kontrolu potravin a léků by to nikdy nepovolil.“
„Ano, lidé z FDA občas umějí být nepříjemně šťouraví,“ nevzrušeně opáčil Ashley. „Ale nehodlám je informovat.“
„Taková věc by se musela provést v nemocnici,“ znovu namítla Stephanie.
„A bez souhlasu FDA do toho žádná nemocnice nepůjde.“
„Jistě, pokud mluvíme o zdejších nemocnicích,“ přikývl Ashley.
„Já jsem uvažoval o Bahamách. Teď je přece příhodná roční doba k návštěvě Baham, nemyslíte? Navíc tam mají kliniku,
která dokonale vyhovuje našim požadavkům. Před půlrokem uspořádal můj podvýbor pro zdravotní politiku několik
slyšení kvůli nehoráznému zanedbávání základních pravidel na klinikách zabývajících se v naší zemi léčbou
neplodnosti. Jako odstrašující příklad nemocnic, které v touze po maximálním zisku ignorují jakékoliv předpisy, byla
opakovaně uváděna Wingateova klinika.
A Wingateova klinika, aby se vyhnula různým zákonným opatřením v souvislosti s činností, jež zahrnovala některé
velmi problematické záležitosti, nedávno přesídlila na ostrov New Providence. Mne však především zaujalo, že vedení
kliniky tam buduje nové výzkumné středisko a lůžkové oddělení, odpovídající představám jedenadvacátého století.“
„Pane senátore, existují závažné důvody, proč lékařský výzkům začíná u laboratorních zvířat a teprve potom přechází k
lidem. Jiný postup je nejenom nezodpovědný a neetický, ale také hloupý. Já osobně takové nesmyslné riziko
podstoupit nehodlám.“
„Doktore Lowelle, počítal jsem s tím, že se okamžitě nenadchnete, a opakuji: tohle je vyjednávání. Nejprve si tedy
vyslechněte nabídku. Jsem ochoten zavázat se vám čestným slovem, že návrh zákona číslo 1103 nikdy neopustí můj
podvýbor, pokud se uvolíte vyzkoušet na mně v úplné tajnosti svou metodu HTSR. Co z toho pro vás vyplývá? Vaše
firma nezkrachuje, naopak bude bez problémů uvedena na burzu a získá další finanční zdroje.
Stanete se bohatým a slavným podnikatelem v oboru biotechnologií, o což usilujete. A já? Moje politická kariéra má
stále ještě vzestupnou tendenci a zachová si ji, zažehnám-li ten přízrak Parkinsonovy nemoci.
Jinými slovy…, když každý z nás něco obětuje, ustoupí ze svých zásad a udělá věc, která se mu příčí, oba vyhrajeme.“
„O jakou oběť jde ve vašem případě?“ zeptal se Daniel.
„Dobrovolně se stanu vaším pokusným morčetem,“ konstatoval Ashley.
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„Samozřejmě by se mi víc líbilo, kdybychom si mohli vyměnit role, ale takový už je život. Také riskuju nepřízeň ze strany
konzervativních voličů, kteří očekávají, že zákon číslo 1103 bude v mém podvýboru schválen.“
Daniel udiveně zakroutil hlavou. „Neuvěřitelné!“
„Ale ještě něco mám na srdci,“ po krátké odmlce opět promluvil Ashley.
„Uvážím-li stupeň rizika, spojeného s touhle nevyzkoušenou terapií, dospívám k závěru, že vzájemně nabízené služby a
protislužby nejsou rovnocenné. Abychom jejich hodnotu vyrovnali a současně snížili riziko, vyžaduji jako přídavek
trochu Boží intervence.“

„Skoro se bojím zeptat, co máte tou Boží intervencí na mysli.“
„Jestli tomu dobře rozumím, abyste mě mohl léčit za pomoci metody HTSR, budete potřebovat kousek DNA, získané od
někoho, kdo netrpí Parkinsonovou nemocí.“
„Správně, jinak ovšem není důležité, o čí DNA půjde. Tady nezáleží na tkáňové shodě jako u transplantací orgánů.“
„Pro mne je důležité, kdo bude dárcem,“ zdůraznil Ashley. „Nepatrný segment DNA lze získat i z krve, že?“
„Nikoliv z červených krvinek, ty nemají jádra,“ vysvětlil Daniel.
„Ale bílé krvinky, které jsou v krvi vždycky přítomny, vyhovují.
Takže ano, segment DNA lze získat i z krve.“
„Požehnané bílé krvinky!“ pateticky pronesl Ashley. „Víte, právě krev jako možný zdroj mě zaujala. Můj otec byl
baptistickým pastorem, ale matka, nechť odpočívá v pokoji, byla irská katolička. Vyložila mi pár věcí, které do smrti
nezapomenu. Dovolte, abych se vás zeptal: už jste někdy slyšel o Turínském plátně?“
Daniel s nevěřícným úsměvem pohlédl na Stephanii.
„Mám katolickou výchovu,“ vmísila se Stephanie opět do hovoru. „Vím, co je to Turínské plátno.“
„Já to vím také,“ řekl Daniel. „Jedná se o náboženskou relikvii, konkrétně o plátno, ve kterém byl údajně pohřben Ježíš
Kristus. Ale asi tak před pěti lety odborníci označili ten kus látky za podvrh.“
„Správně,“ potvrdila Stephanie. „Jenom se to stalo před více než deseti lety. Podle radiokarbonové datace plátno
pochází z poloviny třináctého století.“
„Žádná radiokarbonová datace mě nezajímá,“ mávl rukou Ashley.
„Ostatně už několik předních vědců ji zpochybnilo. Ale i kdyby ta metoda byla prokazatelně přesná, na mém postoji by
se nic nezměnilo. Matka měla k Turínskému plátnu velmi vřelý vztah, a když mě kdysi společně se dvěma staršími
bratry vzala do Turína, abychom si relikvii prohlédli, znamenalo to pro mne úžasný a nezapomenutelný zážitek, přestože
jsem byl pouze malý chlapec. Nicméně ponechme stranou otázku pravosti a věnujme se detailu, který skoro nikdo
nepopírá: skvrnám od krve. Ano, na látce jsou evidentně stopy krve a já chci onu částečku DNA, potřebnou při léčbě
za pomoci HTSR, právě z Turínského plátna. Teď tedy znáte mou nabídku i mé požadavky.“
Daniel se posupně zasmál. „Tohle je nejen neuvěřitelné, ale přímo šílené.
A mimochodem, nevíte, jak bych si asi vzorek krve z Turínského plátna opatřil?“
„Nějak si poradíte,“ pokrčil Ashley rameny. „Ale jsem ochoten a schopen poskytnout vám jistou pomoc. Například
můžu získat podrobné informace, jak se lze k plátnu dostat. Lidé z našeho arcibiskupství mi nikdy neodmítnou
laskavost výměnou za menší politické protislužby. Proto také náhodou vím, že na přání církve se odebrané vzorky
plátna po prozkoumání vracely zpátky do Turína. Jeden z nich by možná byl k mání, ovšem musel byste si pro něj
dojet.“
„Úplně jste mi vyrazil dech,“ pokusil se Daniel skrýt pobavený úsměv.
„Prostě nenacházím slov.“
„Chápu, doktore Lowelle,“ pokývl Ashley, „moje nabídka vás zastihla nepřipraveného. Jako rozumný člověk
samozřejmě nečekám, že mi okamžitě odpovíte. Nechte si můj návrh projít hlavou. Potom mi zavoláte na tajné číslo,
které vám teď dám. Ale jedno musím zdůraznit. Lhůta na rozmyšlenou vyprší zítra v deset hodin dopoledne. Pokud se
do té doby neozvete, usoudím, že jste se rozhodl odmítnout, a nařídím svým lidem, aby co nejdřív svolali podvýbor.
Hlasování o návrhu zákona číslo 1103 proběhne bez průtahů.
Návrh pak postoupíme Výboru pro zdraví, vzdělání, práci a důchody, ten jej na naše doporučení schválí a postoupí
Senátu.
A jak je mi známo, takzvaná BIO lobby vás už předem informovala, že za těchto okolností zákon číslo 1103 v Senátu
určitě projde.“
Kapitola 5
Čtvrtek
21. února 2002, 22.05
Zadní světla vozu Carol Manningové se vzdalovala. Černý chevrolet ujížděl po Louisiana Avenue, splýval s ostatními
automobily, až definitivně zmizel, pohlcen noční tmou. Teprve pak si Stephanie a Daniel vyměnili pohled.
Pod hotelovým deštníkem se k sobě tiskli tak těsně, že se jejich nosy málem dotýkaly. Opět stáli na chodníku před
Union Station – stejně jako před hodinou, kdy s napětím čekali, až je Carol vyzvedne. Teď už nebyli zvědaví. Teď byli
prostě ohromeni.
„Až se zítra probudím,“ zakroutila Stephanie hlavou, „budu ochotná přísahat, že se mi to všechno jenom zdálo.“
„Opravdu to připomíná útržek nějakého bláznivého snu,“ souhlasně kývl Daniel.
„Bláznivého a bizarního,“ dodala Stephanie.
Daniel sklouzl očima k senátorově vizitce, kterou držel v levé ruce.
Chvatným neurovnaným rukopisem tam Ashley Butler připojil číslo mobilního telefonu, na němž ho mohl Daniel
kdykoliv v příštích dvanácti hodinách zastihnout.
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Náhlý poryv větru vmetl spršku ledově studených dešťových kapek pod širokou kupoli deštníku. Stephanie se
otřásla. „Je tu zima. Vrátíme se do hotelu, ne? Přece tu nebudeme stát a moknout!“
Daniel odtrhl oči od telefonního čísla, na okamžik se zatvářil zmateně, jako by se právě probíral z transu, zamumlal pár
slov omluvy a rozhlédl se po prostranství před nádražím. Na nedalekém stanovišti taxíků díkybohu čekalo několik vozů.
Daniel se Stephanií chvatně vyrazili s deštníkem natočeným proti větru a nastoupili do prvního vozu v řadě.
„Hotel Four Seasons,“ řekl Daniel řidiči, který ho pozoroval ve zpětném zrcátku.
„Dnešní večer byl nejen bizarní, ale taky plný paradoxů,“ s úsměvem prohodila Stephanie, jakmile se taxík rozjel.
„Nejdřív jsem od tebe slyšela pár střípků z vaší rodinné historie a vzápětí se doslova vyčerpávajícím přehledem blýskl
senátor Butler.“
„Já jsem se zase tak moc nebavil,“ zamračil se Daniel. „Spíš mě to dost znepokojuje. Sakra, není snad nehorázným
porušením mého soukromí, když si mě nechal prověřit agenty FBI? A stejně otřesné je, že se vrcholná federální
instituce k něčemu takovému vůbec propůjčí. Přece jsem svobodný občan, platím daně a nelpí na mně žádné
podezření! Copak se vracejí doby Johna Edgara Hoovera?“
„Takže všechno, co o tobě Butler říkal, je pravda?“
„V podstatě ano,“ neurčitě připustil Daniel.
„Nepromluvíme si o té jeho nabídce?“
„Promiň, že se vyjádřím poněkud nevybíravě, ale podle mě celá ta věc zatraceně smrdí.“
„Nenacházíš na ní jediný klad?“
„Jedno pozitivům bych viděl: potvrdili jsme si svůj původní dojem, že ten chlap představuje přímo ztělesnění
demagogie. A navíc je příšerný pokrytec. Proti HTSR vystupuje pouze z politických důvodů, klidně zakáže veškerý
další výzkům bez ohledu na to, jaké se tu nabízejí obrovské možnosti zachránit tisíce životů a dalším tisícovkám lidí
zmírnit utrpení.
Ovšem pro sebe žádá výjimku, což je nechutné a neomluvitelné. Na ničem takovém se rozhodně nebudeme podílet!“
„Škoda že jsem se zavázala mlčet o té jeho nemoci,“ krátce se zasmála Stephanie. „Tohle je historka, po jaké by s chutí
skočila všechna média v zemi.“
„Kdepak, médiím ani slovo!“ kategoricky prohlásil Daniel. „A kromě toho myslím, že bychom se neměli unáhlovat,“
dodal po chvíli. „Butlerovu nabídku musíme dobře promyslet.“
Stephanie překvapeně zamžikala a v šeru uvnitř vozu se snažila zjistit, jak se Daniel tváří. „Žertuješ, viď?“
„Poslyš, shrňme si, co vlastně umíme. Dobře známe kultivaci dopaminergních neuronů z kmenových buněk, takže v
tomhle směru se nepohybujeme na nejisté půdě.“
„Ale používali jsme kmenové buňky hlodavců, nikoliv lidí.“
„Postup je stejný. Kolegové už jej vyzkoušeli při práci s lidskými kmenovými buňkami. Kultivace nebude problém. A
jakmile ty buňky budeme mít, můžeme postupovat přesně podle naší metody. Nevidím důvod, proč by neměla být
aplikovatelná i u lidí. Koneckonců myši, které jsme léčili, se uzdravovaly přímo zázračně.“
„Až na ty, které uhynuly,“ připomenula Stephanie.
„Ano, pár jich pošlo, ale to bylo ještě předtím, než jsme zdokonalili injekční techniku. Všechny myši, kterým jsme dávku
vstříkli správně, přežily a uzdravily se. V případě lidského dobrovolníka máme k dispozici stereotaktickou pomůcku,
která pro hlodavce neexistuje. Zavedení buněk do mozku proběhne přesněji, nesrovnatelně snáze a samozřejmě také
bezpečněji.
Ostatně zákrok bychom neprováděli my dva. Seženeme neurochirurga ochotného spolupracovat.“
„Nechce se mi věřit vlastním uším. Jak se zdá, dokázal jsi přesvědčit sám sebe a hodláš se vrhnout do šíleného
neetického pokusu na jediném člověku. Ale ten pokus – bez ohledu na výsledek – stejně bude vědecky bezcenný a
význam může mít nanejvýš pro Butlera.“
„Nesouhlasím. Když senátorovi vyhovíme, zachráníme HTSR i CURE, což nakonec přinese užitek milionům lidí. Ve
srovnání s tak obrovským ziskem mi jeden drobný etický kompromis nepřipadá jako přehnaná oběť.“
„Ale pak bychom se chovali podle zásady účel světí prostředky, kterou Butler ve svém úvodním prohlášení vytýkal
biotechnologickému průmyslu.
Zkrátka a dobře, experimentovat na senátorovi Butlerovi je podle mě nemravné.“
„Budiž, do jisté míry máš pravdu, jenže koho tu vystavujeme riziku? Je to obyčejný mizera, sám tuhle neověřenou léčbu
vyžaduje a ke všemu nás tlačí do rohu informacemi, které mu na jeho přání nezákonně opatřili kamarádíčkové z FBI.“
„Snad, ale stejně platí, že chybu nemůžeš napravit další chybou. A my bychom chybu udělali. Dokonce velkou chybu.
Stali by se z nás spoluviníci.“
„Ani bych neřekl. Butler nám podepíše papír, kde uvedeme základní fakta.
Za prvé: jsme si plně vědomi, že tento léčebný postup je všemi orgány dohlížejícími na vědu a výzkům v této zemi
pokládán za neetický, neboť nebyl prověřen a schválen. Za druhé: podstoupit léčbu metodou HTSR byl Butlerův
nápad, Butler také navrhl uskutečnit celou věc v zahraničí.
Za třetí: k souhlasu nás Butler donutil nevybíravým nátlakem.
A tak dále. Přesné znění po mně teď nechtěj, formulace si ještě budeme muset důkladně promyslet.“
„Vážně věříš, že by senátor něco takového podepsal?“
„Nedáme mu jinou možnost. Buď podepíše, nebo pro něho HTSR zůstane nedostupná. Uklidňuje mě, že k léčbě dojde v
nemocnici na Bahamách.
Neporušíme žádný z předpisů FDA a navíc budeme mít v rukou nezvratný důkaz neviny, pokud bychom někdy museli
své jednání obhajovat.
Odpovědnost padá výhradně na Butlera.“
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„Nech mě chvilku uvažovat.“
„Prosím, uvažuj. Ale já se domnívám, že morální výhoda je jasně na naší straně. Něco jiného by bylo, kdybychom
Butlera tak či onak nutili. Jenže my jsme se naopak zdráhali, odmítali jsme a senátor se nezastavil před ničím, jen aby
nás zlomil.“
„Někdo by ovšem mohl namítnout, že nebyl dostatečně informován.
Je to politik, nikoliv lékař. Nezná všechna rizika. Co kdyby zemřel?“
„Nezemře,“ důrazně prohlásil Daniel. „Nanejvýš se může stát, že mu z přílišné opatrnosti nedodáme tolik buněk, kolik je
zapotřebí k vytvoření dostatečné koncentrace dopaminu, a některé symptomy nemoci přetrvají.
Jestli k tomu dojde, vyzve nás Butler, abychom postup zopakovali, což bude snadné, protože část terapeutických
buněk nám zůstane.“
„Stejně bych o tom ještě ráda přemýšlela.“
„Jak je libo.“
Po zbytek cesty mezi nimi už nepadlo ani slovo. Teprve v hotelovém výtahu se Stephanie zeptala: „Domníváš se, že
Butler pro ten zákrok zvolil vhodné místo?“
„Ano. Vynaložil hodně úsilí a nic neponechal náhodě. Když si dal zjistit historii mé rodiny o tři generace dozadu, divil
bych se, kdyby o té Wingateově klinice nevěděl víc než sami její majitelé.“
„Asi máš pravdu. Jak se mi teď mlhavě vybavuje, zhruba před rokem jsem něco četla v novinách. Známá a oblíbená
nezávislá klinika pro léčbu neplodnosti v massachusettském Bookfordu byla donucena přesídlit na Bahamy.
Vyvolalo to tenkrát dost velký skandál.“
„Jo, taky si vzpomínám. Kliniku vedla dvojice velmi nekonformních mládenců.
V rámci výzkumu údajně prováděli neetické reprodukční klonovací experimenty.“
Neetické je patrně slabý vyraz. Například zkoušeli nechávat vyvíjet lidské plody v prasatech. O Wingateovu kliniku se
policie zajímala taky v souvislosti se zmizením dvou studentek z Harvardovy univerzity, byly to dárkyně vajíček.
Šéfové kliniky uprchlí ze země, ale pořád nad nimi visí hrozba, že budou vydáni zpátky do Spojených států.
Každopádně nevypadají na lidi, se kterými bych toužila sedět za jedním stolem.“
„My s nimi za jedním stolem sedět nebudeme. Uděláme svou práci, umyjeme si ruce a vypadneme.“
Dveře výtahu se otevřely. Daniel a Stephanie zamířili ke svému apartmá.
„A co neurochirurg?“ nadhodila Stephanie. „Sehnat na tuhle legrácku slušného odborníka nebude snadné. Každý
přece okamžitě pochopí, že tady něco pořádně skřípe.“
„Všechno je věc správné motivace.“
„Máš na mysli peníze?“
„Jistě. Peníze hýbou světem.“
„A jak si poradíme s Butlerovým požadavkem dokonalého utajení?“
„To je spíš jeho problém. Samozřejmě nepoužijeme pravé jméno, ale jinak mi senátor připadá jako docela tuctový
chlápek. Když si místo tmavého obleku vezme křiklavě barevnou košili s krátkými rukávy a nasadí si sluneční brýle,
nikdo ho nerozezná od běžného turisty.“
V předsíni si svlékli kabáty a vešli do obývacího pokoje.
„Co takhle posloužit si něčím z minibaru?“ navrhl Daniel. „Mám náladu oslavovat. Před pár hodinami se nad námi
vznášel černý mrak.
A najednou vidím paprsek slunce.“
„Dobře, dám si sklenku vína.“ Stephanie si chvíli mnula dlaně, aby se zahřála, a pak se stulila do rohu pohovky.
Daniel vytáhl zátku z malé lahve cabernetu a štědře naplnil klenutou číši. Podal ji Stephanii, sám si nalil neředěnou
skotskou a posadil se v protějším rohu pohovky. Lehce si přiťukli a napili se.
„Takže ty už ses rozhodl? Jsi ochotný tu šílenou nabídku přijmout?“
„Ano. Ledaže bys mi uvedla nějaký pádný důvod, proč bych ji měl odmítnout.“
„A co třeba ten nesmysl s Turínským plátnem? S tou Boží intervencí!
Tebe to nešokuje?“
„Ne, naopak Butlerův nápad upřímně vítám.“
„Děláš si legraci!“
„Ani trochu. Turínské plátno nám sehraje roli přímo zázračného placeba a oba víme, jak fantasticky dokáží placeba
zapůsobit. Jestli chce Butler věřit, že dostane něco málo DNA samotného Ježíše Krista, prosím, mně to vyhovuje. Pak
bude totiž neochvějně věřit taky v úspěch naší léčby, což ho morálně a koneckonců i fyzicky posílí. Ale pozor,
netvrdím, že si musíme DNA opatřit skutečně z té relikvie. Senátorovi prostě řekneme, co touží slyšet, a výsledek bude
stejný. Na druhé straně ovšem můžeme zkusit pracovat s autentickým materiálem. Pokud je na Turínském plátně
opravdu krev a pokud k němu nebo k některému z dříve odebraných vzorků získáme přístup, zvládneme to.“
„I v případě, že skvrny od krve pocházejí ze třináctého století?“
„Na stáří nezáleží. Budou to sice fragmenty DNA, ale to není problém.
Použijeme stejný postup jako při práci s čerstvými vzorky DNA. Vytvoříme potřebný segment a ten namnožíme. Svým
způsobem to pro nás je další vzrušující výzva. Vlastně nejtěžší ze všeho bude odolat pokušení a nepopsat celý průběh
léčby pro Nature nebo Science.
Umíš si představit ten titulek?
HTSR VE SPOJENÍ s TURÍNSKÝM PLÁTNEM DOKÁZALY POPRVÉ V DĚJINÁCH ÚPLNĚ VYLÉČIT ČLOVĚKA
TRPÍCÍHO PARKINSONOVOU NEMOCÍ.
Nádhera, co říkáš?“
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„O téhle záležitosti bohužel nesmí v žádném časopise padnout ani slovo,“ konstatovala Stephanie.
„Já vím, ale není vzrušující vidět v ní jakousi předzvěst toho, co bude následovat? Dalším krokem by měla být klinická
studie – a tu už bychom mohli publikovat. CURE se rázem dostane na výsluní pozornosti a naše finanční potíže budou
nenávratně pryč.“
„Kéž bych dokázala sdílet to tvoje nadšení!“
„Jen počkej, sotva se celá věc rozběhne, určitě se ti taky zrychlí tep.
Dnes večer se sice nemluvilo o termínech, ale podle mého názoru Butler nebude chtít nic zbytečně odkládat. Což
znamená, že s přípravami musíme začít, jakmile se zítra vrátíme do Bostonu. Já budu shánět neurochirurga a současně
zahájím jednání s Wingateovou klinikou. A ty by sis mohla vzít na starost všechno kolem Turínského plátna.
Souhlasíš?“
„Proč ne? Přinejmenším to bude zajímavé.“ Stephanie usrkla z číše vína a navzdory varovnému šepotu své obvykle
spolehlivé intuice se pokusila vykřesat v sobě alespoň jiskřičku nadšení pro myšlenku na léčbu senátora Butlera.
„Docela ráda bych se dozvěděla, proč církev pořád považuje Turínské plátno za relikvii, i když se prokázalo, že jde o
podvrh.“
„Senátor zřejmě o pravosti nepochybuje.“
„Pokud si vzpomínám, správnost údajů zjištěných radiokarbonovou datací potvrdily tři různé laboratoře. Takové
odhalení lze těžko vyvrátit.“
„Dobrá, uvidíme, k jakému závěru dospěješ ty,“ usmál se Daniel.
„A mezitím si naplánujeme pár delších výletů.“
„Do Nassau?“
„Ano, do Nassau. A třeba taky do Turína – podle toho, co zjistíš.“
„Kde na ty cesty vezmeme peníze?“
„Od Ashleyho Butlera.“
Stephanie zdvihla obočí. „Možná tohle dobrodružství přece jen nebude tak špatné.“
„Jestli ti dobře rozumím, jdeš do toho se mnou. Nebo se mýlím?“
„Ani ne.“
„Neřekl bych, že bys zrovna překypovala dychtivostí.“
„Momentálně se k většímu jásotu nevyprovokuju. Ale snad máš pravdu a tep se mi zrychlí, až se celá věc rozběhne.“
„Zatím se tedy spokojím s tvým souhlasem.“ Daniel se zvedl z pohovky a lehce Stephanii stiskl rameno. „Dám si ještě
skotskou. Doleju ti víno, chceš?“ Stephanie kývla.
Daniel se vrátil od minibaru a opět se posadil. Podíval se na hodinky, položil před sebe Butlerovu navštívenku a sáhl
po telefonu.
„Oznámíme senátorovi, co je nového. Určitě bude nesnesitelně žoviální, ale abych použil jeho slov, takový už je život.“
Vyťukal číslo, přepnul hovor na hlasitý poslech a téměř vzápětí se místností rozlehl Butlerův baryton s nezaměnitelným
jižanským přízvukem.
„Pane senátore!“ zvýšil Daniel hlas ve snaze přehlušit Ashleyho hlaholení.
„Nechci být nezdvořilý, ale už je dost pozdě a já bych vám pouze rád sdělil, že jsem se rozhodl vaši nabídku přijmout.“
„Sláva!“ zaradoval se Butler. „A tak brzy! Víte, trochu jsem se bál, že dovolíte, aby vám ta nepříliš složitá úvaha
pokazila spánek, a ozvete se až ráno. Potěšil jste mě, pane doktore, opravdu potěšil! A co doktorka DAgostinová?
Také s účastí na našem projektu souhlasí?“
„Ano, souhlasím,“ potvrdila Stephanie.
„Výborně, výborně!“ znovu zajásal senátor. „Ovšem nijak zvlášť překvapen nejsem, kdepak, tahle věc koneckonců
prospěje nám všem, ne?
Na druhé straně upřímně věřím, že klíčem k úspěchu je společné odhodlání a shoda v cílech. A my všichni nepochybně
uspět chceme.“
„Předpokládáme, že realizaci byste si přál co nejdřív.“
„Rozhodně, drazí přátelé! Ano, samozřejmě. Nesmíme ztrácet čas, už teď mi můj neduh působí potíže. Naštěstí v Senátu
začíná dvaadvacátého března přestávka, která potrvá až do osmého dubna. Jindy během té doby mířím domů a
pokračuju ve své práci, tentokrát však politické zájmy obětuju léčbě. Stačí vám vědcům na přípravu vhodných
terapeutických buněk měsíc?“
Daniel se podíval na Stephanii a pronesl šeptem: „Takový spěch jsem od něho nečekal. Co myslíš, stihneme to?“
„Kdoví,“ odpověděla stejně tiše Stephanie a pokrčila rameny.
„Především budeme potřebovat několik dní na kultivaci jeho fibroblastů.
Pokud provedeme úspěšný jádrový přesun a vznikne životaschopné pre-embryo, potrvá pět až šest dní, než se vytvoří
blastocysta. Až získáme kmenové buňky, dva týdny si vyžádá kultivace na výživových buňkách.“
„Nějaký problém?“ zeptal se Ashley. „Ať se snažím, jak se snažím, stejně ani za mák nerozumím tomu, co si to tam,
lidičky, špitáte.“
„Prosím o chviličku strpení, pane senátore,“ promluvil Daniel nahlas.
„Probíráme s doktorkou DAgostinovou časový rozvrh. Většina přípravných prací se totiž týká právě jí.“
„Potom je musíme přimět, aby se diferencovaly na příslušné nervové buňky,“ pokračovala Stephanie, „což také zabere
dva týdny…, možná necelé dva týdny. U myší jsme to zvládli za deset dní.“
„Takže když všechno půjde dobře, měl by nám měsíc stačit, nemyslíš?“
Stephanie zaváhala. „Teoreticky se to dá stihnout. Ale musíme začít co nejdřív, nejlépe hned zítra. Jistá potíž je v tom,
že potřebujeme lidské oocyty. A myje bohužel nemáme k dispozici.“
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„A sakra!“ Daniel si skousl dolní ret a nakrčil čelo. „Už jsem si natolik zvykl pracovat s neomezenými zásobami
dobytčích vajíček, že jsem úplně zapomněl, jak svízelně se získávají ta lidská.“
„Tohle vážně vypadá na problém,“ povzdechla si Stephanie. „I za nejpříznivějších okolností, totiž kdybychom měli po
ruce dárkyni, budeme ke stimulaci a odběru potřebovat přibližně měsíc.“
„Snad by nám také v tomhle směru pomohli naši nekonformní kolegové z Baham,“ nadhodil Daniel. „Klinika
orientovaná na léčbu neplodnosti jistě bude mít nějaká ta vajíčka připravená k použití. A vezmu-li v úvahu známé
skutečnosti, vsadil bych se, že nebude nijak obtížné přemluvit ty dobře placené, ale zákonem pronásledované
odborníky, aby nám poskytli všechno, co potřebujeme.“
„Jenže pak jim budeme ještě víc zavázáni. O to nesnadnější pro nás bude, abychom si po vykonané práci jednoduše
umyli ruce a vypadli, jak ses před chvílí tak bezstarostně vyjádřil.“
„Promiň, ale kolik dalších možností máme? Nepožádat o pomoc Wingateovu kliniku znamená vzdát se firmy CURE a
zapomenout na HTSR.
Opravdu se chceš smířit s tím, že veškerá naše námaha rázem ztratí smysl?“
„Rozhodnutí nechám na tobě. Ale dlužit těm lidem laskavost mi každopádně není příjemné.“
Daniel párkrát zamyšleně pokývl, pak si povzdechl a otočil se k telefonu.
„Pane senátore, s trochou štěstí snad budeme mít potřebné buňky k dispozici asi tak za měsíc. Ovšem vyžádá si to
značné úsilí a bude nutné začít okamžitě. Musíte maximálně spolupracovat.“
„Spolehněte se, pane doktore, stačí říct, a udělám cokoliv.
A s praktickými přípravami už jsem začal. Před měsícem jsem na třiadvacátého března naplánoval přílet do Nassau.
Pobyt, samozřejmě i pro vás, je zajištěn a zůstat můžeme, jak dlouho budeme chtít. Víte, takové věci je třeba zařídit včas,
protože na Bahamách je v plném proudu turistická sezóna.
Ubytujeme se v letovisku Atlantis, kde jsem měl to potěšení pobývat loni a kde jsem také promýšlel tenhle plán.
Atlantis je luxusní a především dostatečně velký hotelový komplex, zaručuje tedy příjemnou anonymitu, hosté
přicházejí a odcházejí, aniž by vzbuzovali zbytečnou pozornost.
Navíc je tam kasino – a jistě si umíte představit, jak rád si zahraju, když mi naštěstí v kapse cinkají nějaké ty přebytečné
dolary.“
Daniel pohlédl na Stephanii. Tvářil se poněkud rozpačitě. Rozhodně mi příliš nelichotí, že pro mne senátor už před
měsícem zajistil ubytování na Bahamách, pomyslel si. Opravdu se mnou tak napevno počítal?
„Zapíšete se pod svým jménem?“ zeptala se Stephanie.
„V hotelu ano,“ odpověděl Ashley Butler. „Ovšem na klinice si jméno změním.“
„A co vůbec o té klinice víte?“ plynule navázal Daniel. „Hádal bych, že jste si ji prověřil stejně důkladně jako mě.“
„Samozřejmě. Přesvědčíte se, že pro naše účely je klinika vybavena velmi dobře, i když za personál bych ruku do ohně
nedával. Oficiálně je hlavou kliniky doktor Spencer Wingate, tak trochu mluvka, ale v otázkách neplodnosti prý celkem
kvalifikovaný. Pravda, víc než klinice se věnuje společenskému životu. Wingate by rád rozšířil působnost na kontinent
a nabídl své služby u evropských dvorů. Druhým šéfem je doktor Paul Saunders, který na klinice skutečně denně
pracuje. Tady jde o složitější osobnost. Saunders sám sebe považuje za předního světového badatele, přestože mu
schází patřičné vzdělání a zatím se může pochlubit pouze praktickými výsledky v léčbě neplodnosti. Jsem si jistý, že
oba budou vstřícní, stačí je jenom vhodně požádat. Představa spolupráce s vědcem vašeho renomé, doktore Lowelle,
se jim nutně musí jevit jako životní šance.“
„Že byste mi lichotil, pane senátore?“
Danielův sarkastický tón přiměl Stephanii k úsměvu.
„Komu čest, tomu čest,“ rozšafně prohlásil Ashley. „A kromě toho má člověk svému lékaři plně důvěřovat, nemyslíte?“
„Vsadil bych se, že páni doktoři Wingate a Saunders jsou zvědaví spíš na peníze než na mě,“ poznamenal Daniel.
„Podle mého názoru mají zájem i o vás, neboť spolupráce s vámi zvýší jejich odbornou vážnost, což jim pomůže k
penězům,“ shrnul Ashley.
„Každopádně jejich ziskuchtivost stejně jako nedostatek erudice nám mohou být lhostejné. Pro nás jsou důležité
špičkově vybavené prostory kliniky.“
„Ale uvědomujete si, doufám, že uskutečnit tak složitou proceduru za těchto podmínek nebude nijak levná záležitost.“
„Nic levného, natož náhražkového bych si ani nepřál,“ odpověděl Ashley.
„Naopak chci to nejdražší a nejkvalitnější, prostě luxusní verzi.
Buďte klidný, mám přístup k více než dostatečným fondům a můžu uhradit jakékoliv náklady související s mou
politickou kariérou.
Ovšem svým osobním podílem, jak očekávám, přispějete pro bono, tedy bezplatně.
Koneckonců za vaše služby se vám dostane protislužeb.“
„Souhlasím,“ řekl Daniel. „Nicméně než dojde na služby, doktorka DAgostinová a já požadujeme, abyste podepsal
prohlášení, které připravíme.
Bude obsahovat veškerá základní fakta včetně vaší iniciativy a vašeho nátlaku, dále v něm uvedete, že jste obeznámen
s případnými riziky i se skutečností, že jsme tento léčebný postup dosud nikdy nevyzkoušeli na člověku.“
„Pokud můžu počítat s důvěrným charakterem takového prohlášení, nemám nejmenší důvod nepodepsat. Chápu, že se
tím papírem chcete chránit před eventuálním postihem, a být na vašem místě, žádal bych totéž.
Problém by nastal, jedině kdyby se v textu prohlášení objevily nějaké nerozumné či nevhodné formulace.“
„Ničeho podobného se nemusíte obávat, text bude zcela seriózní,“ ujistil senátora Daniel. „Rád bych se teď ještě vrátil
k vaší zmínce o stycích, které by nám umožnily získat vzorek z Turínského plátna.“
„Už jsem dal paní Manningové pokyn, aby sjednala příslušné schůzky s různými preláty. Setkání by měla proběhnout v
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nejbližších dnech.
Jak velký vzorek vlastně potřebujete?“
„Nepatrný. Úplně by stačilo pár vláken, ovšem muselo by se jednat o vlákna z té části látky, kde jsou skvrny od krve.“
Ashley se krátce zasmál. „To pochopí i nevzdělanec jako já. A skutečnost, že stačí maličký kousek plátna, by mohla
usnadnit situaci. Říkal jsem vám přece o prozkoumaných vzorcích, které si církev vyžádala zpět.“
„Ta vlákna potřebujeme co nejdřív,“ dodal Daniel.
„Jistě, dokonale vám rozumím, rychlost tady hraje důležitou roli. Zbývá ještě něco?“
„Ano,“ ozvala se Stephanie. „Jestli máme během měsíce vypěstovat léčebné buňky, musíme si zítra vzít s sebou do
Bostonu vzorek vaší kůže.
Poslouží nám jako zdroj fibroblastů, které se pěstují na tkáňové kultuře.
Ať se váš praktický lékař domluví s dermatologem a ten nám potom může biopsii poslat po kurýrovi do hotelu.“
„Hned ráno tu věc zařídím.“
„Takže prozatím je to snad všechno,“ s jistou úlevou prohodil Daniel a pohlédl na Stephanii. Stephanie přikývla.
„Zato já mám naléhavou prosbu,“ řekl Ashley. „Myslím, že by bylo vhodné, abychom si vyměnili speciální e-mailové
adresy a pro veškerou další komunikaci, pokud možno věcnou a stručnou, používali internet.
Příště spolu budeme osobně hovořit až uvnitř Wingateovy kliniky na ostrově New Providence. Opravdu mi záleží na
přísném utajení celé záležitosti a čím méně přímých kontaktů, tím lépe. Souhlasíte?“
„Bez výhrad,“ odpověděl Daniel.
„A co se týče výloh,“ pokračoval Ashley, „e-mailem vám sdělím číslo tajného bankovního konta, které má v Nassau
jeden z mých podpůrných politických výborů a ze kterého můžete neomezeně čerpat. Později od vás samozřejmě budu
očekávat vyúčtování. Vyhovuje vám to?“
„Jistě, pokud je tam dost peněz. Například buňky z lidského vajíčka rozhodně nepořídíte lacino.“
„Kolikrát vám mám opakovat, že na výši nákladů nezáleží?“ sebevědomě zahalekal Ashley.
„Konto bohatě stačí, doktore Lowelle, spolehněte se!“
Po dlouhém a květnatém Ashleyho rozloučení se Daniel naklonil, vypnul zařízení umožňující hlasitý poslech hovoru a
vrátil telefon na rohový stolek. Pak se otočil ke Stephanii. „Když senátor označil šéfa kliniky za mluvku, musel jsem se v
duchu smát. Jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet!“
„Ano, ovšem…“ Stephanie zřejmě uvažovala o něčem jiném.
„Nemýlil ses, Butler si opravdu celou tuhle věc důkladně promyslel.
Šokovalo mě, když říkal, že už před měsícem rezervoval pokoje v hotelu na Bahamách.
O Wingateově klinice si tedy nepochybně opatřil ty nejpřesnější informace.“
„Vida, přece jen z toho začínáš mít lepší pocit.“
„Trochu,“ připustila Stephanie. „Hlavně od okamžiku, kdy se Butler vyjádřil, že neodmítne podepsat prohlášení, které
mu připravíme. Jak jsem pochopila, uvědomuje si, že je to experiment a může být riskantní, a to mě dost uklidňuje.
Předtím jsem si nebyla jistá, jestli vůbec ví, do čeho jde.“
Daniel se na pohovce posunul z rohu do středu, objal Stephanii a pevně ji k sobě přitiskl. Vzápětí se trochu zaklonil,
aby jí viděl do očí.
„Když jsme si teď ověřili svou zdatnost v politické, obchodní, i vědecko-výzkumné aréně, není vhodná chvíle
pokračovat v tom, co jsme včera nedokončili?“
Stephanie zdvihla obočí. „To má být milostný návrh?“
„Jasně!“
„A bude tvůj autonomní nervový systém spolupracovat?“
„Garantuju ti, že nesrovnatelně líp než včera večer.“
Daniel se zvedl a pomohl Stephanii vstát.
„Zapomněli jsme dát na dveře cedulku NERUŠIT,“ poznamenala Stephanie, zatímco ji Daniel nedočkavě odváděl do
ložnice.
„Není nad dobrodružný život,“ odpověděl s úsměvem.
Kapitola 6
Pátek
22. února 2002, 14.35
Sotva se Stephanie časně ráno vzbudila, energicky začala pracovat na těch bodech Butlerova plánu, za které osobně
odpovídala. Intuice sice nepřestala našeptávat svá varování, spousty naléhavých úkolů však Stephanii nedovolily,
aby se zabývala vlastními pocity.
Ještě než se osprchovala, poslala ze svého laptopu senátorovi sérii e-mailů, v nichž upřesňovala pokyny týkající se
biopsie.
Především by měla být biopsie provedena co nejdřív, už v ranních či dopoledních hodinách. Za druhé Stephanie
požadovala hloubkový vzorek, neboť potřebovala buňky ze spodních vrstev pokožky. A za třetí chtěla, aby vzorek
dostala v nádobce s roztokem tkáňové kultury, nikoliv zmrazený nebo zchlazený. Byla si jistá, že tkáň při pokojové
teplotě vydrží až do cambridgeské laboratoře. Stephanie hodlala vypěstovat kulturu ze senátorových fibroblastů,
jejichž jader pak použije ke kultivaci potřebných léčebných buněk. V rámci metody HTSR měla vždycky lepší výsledky
u čerstvých buněk v porovnání se zmrazenými, což se týkalo zejména nukleového přenosu, kterému někteří vědci raději
říkali terapeutické klonování.
Senátor odpověděl překvapivě brzy a znovu tak prokázal mimořádnou ochotu spolupracovat. Ve zprávě Stephanii
sdělil, že svému lékaři už nechal vzkaz.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  29

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Jakmile se doktor ozve, předá mu její požadavky a postará se, aby byly do puntíku splněny.
Také Daniel překypoval činorodostí. Od okamžiku, kdy vstal z postele, seděl u svého laptopu a e-mailoval. Oblečen
pouze do hotelového froté županu psal sdělení skupině rizikových investorů ze západního pobřeží, kteří projevili zájem
vložit jistý kapitál do společnosti CURE, dosud však váhali v souvislosti s návrhem zákona číslo 1103.
Daniel se je snažil ujistit, že návrh neprojde ani Butlerovým podvýborem a nadále tedy nepředstavuje žádnou hrozbu.
Škoda jen, blesklo mu přitom hlavou, že nemůžu připojit vysvětlení, jak jsem tuhle nesmírně cennou informaci získal.
Odpověď Daniel neočekával dřív než za několik hodin, neboť když zprávu odeslal, na západním pobřeží byly teprve
čtyři ráno.
Ale nepochyboval, že se potenciální investoři ozvou.
Pokojová služba přinesla bohatou snídani, na Danielovo přání doplněnou o kytici mimóz.
Zatímco jedli, Daniel napůl žertem a napůl vážně přesvědčoval Stephanii, že na rozmařilý život by si pomalu měla začít
zvykat.
„Jakmile akcie CURE proniknou na burzu, budeme takhle snídat denně,“ prohlašoval. „Už mám po krk akademické
chudoby.
Dostaneme se na seznam celebrit a jako celebrity se taky musíme chovat, nemyslíš?“
Přesně v devět patnáct je vyrušil telefonát z hotelové recepce: kurýr právě doručil balíček odeslaný jistou doktorkou
Claire Schneiderovou a označený nálepkou SPĚŠNINA. Na dotaz, má-li jim kurýr odnést zásilku do pokoje, odpověděl
Daniel kladně. Jak předpokládali, balíček obsahoval biopsii Butlerovy kůže. Protože jej čekali nejméně o několik hodin
později, senátorova výkonnost na ně opravdu zapůsobila.
Za těchto okolností pohodlně stihli pravidelný let v deset třicet a na Loganově mezinárodním letišti v Bostonu
vystoupili těsně po poledni.
Pákistánský řidič jim se svou otřískanou rachotinou předvedl ještě děsivější jízdu, než jaké zažili ve Washingtonu,
přesto je však živé a zdravé vysadil na Appleton Street, dokonce přesně před domem, kde měl Daniel družstevní byt.
Převlékli se, chvatně se naobědvali a Danielovým fordem se přesunuli do současného sídla společnosti CURE v
nedaleké eastcambridgeské Athenaeum Street. Do budovy vstoupili hlavním vchodem a hned v přízemí zamířili vpravo.
Když Daniel CURE zakládal, firma v téhle renovované cihlové budově z devatenáctého století zabírala téměř celé
přízemí.
Ale pak přišly finanční potíže a nejdřív se začalo šetřit na prostoru.
Teď se museli spokojit desetinou původní rozlohy, což představovalo jedinou laboratoř, dvě nevelké kanceláře a
recepci.
Další úsporná opatření značně zredukovala počet zaměstnanců.
Momentálně ve firmě pracovali Stephanie a Daniel, kteří už čtyři měsíce nepobírali plat, výzkumník jménem Peter
Conway, Vicky McGowanová a tři laboranti, z nichž nejméně jednoho, ale možná i dva hodlal Daniel brzy propustit.
Zatím se nevzdal žádného člena správní rady, vědecké rady ani etické rady, ovšem převratnou novinku týkající se
léčby senátora Butlera nechtěl a nemohl nikomu z nich svěřit.
„Je teprve něco málo po půl třetí,“ prohodila Stephanie, zatímco za sebou zavírala dveře. „Když uvážíme, že jsme ještě
ráno byli ve Washingtonu, stihli jsme to dost rychle, co říkáš?“
Daniel jenom souhlasně zamručel, neboť Vicky, telefonistka, recepční a sekretářka v jedné osobě, mu právě podávala
štůsek telefonických vzkazů a k některým připojovala vysvětlení. Tak především zástupci rizikových investorů ze
západního pobřeží neposlali odpověď elektronickou poštou, ale zatelefonovali. Podle Vicky nebyli spokojeni s
informacemi obsaženými v Danielově e-mailu a rádi by se dozvěděli víc.
Stephanie zanechala Daniela obchodním záležitostem, tiše vklouzla do laboratoře a pozdravila se s Peterem, který seděl
u jednoho z disekčních mikroskopů. Po dobu Stephaniiny a Danielovy nepřítomnosti pouze Peter pokračoval v
běžných experimentech a udržoval alespoň zdání, že společnost CURE dosud nepřestala existovat.
Stephanie položila svůj laptop na keramickou desku laboratorního stolu, který jí zároveň sloužil jako psací stůl, její
někdejší kancelář také padla za oběť vynucenému úspornému režimu. S Butlerovou biopsií v rukou pak Stephanie
přešla do pracovní části laboratoře. Asepticky vyjmula vzorek kůže a rozdělila jej na kousíčky, které spolu s antibiotiky
umístila na čerstvou kulturu. Když bylo všechno bezpečně uloženo v inkubátoru, opět se vrátila ke svému
improvizovanému psacímu stolu.
„Jak jste uspěli ve Washingtonu?“ otočil k ní hlavu Peter. Byl to štíhlý chlápek, starší než Stephanie, ale vypadal jako
maturant. Oblékal se sportovně či spíš nedbale a dlouhé blond vlasy měl svázané do ohonu.
Podle Stephanie patřil svým vzezřením někam do bouřlivých šedesátých let, kdy tón v módě udávali hippies.
„Celkem dobře,“ neurčitě odpověděla Stephanie. S Danielem se rozhodli, že dokud nebude po všem, nikomu ve firmě se
o léčbě senátora Butlera nezmíní.
„Takže pořád ještě máme naději?“
„Zdá se, že ano.“ Stephanie zastrčila šňůru do zásuvky a zapnula laptop.
O chvíli později byla připojena na internet.
„Takže budou peníze ze San Franciska?“ nevzdával se Peter.
„Na tohle se musíš zeptat Daniela. Já se do obchodních záležitostí nepletu.“
Peter pochopil, že víc už se nedozví, a vrátil se ke své práci.
Stephanie toužila prohlédnout si materiály týkající se Turínského plátna od okamžiku, kdy jí Daniel navrhl, aby se
prozatím ujala téhle části Butlerova plánu. Původně chtěla začít hned ráno, ale pak si to rozmyslela, neboť připojení na
internet prostřednictvím modemu jí ve srovnání s přímým napojením tady v CURE připadalo zoufale pomalé.
V hotelu by také neměla možnost prosedět u laptopu celé dopoledne.
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Vyhledávacímu programu Google dala za úkol najít všechno o Turínském plátnu, aniž by tušila, co asi tak může
očekávat. Z dětství, kdy jako katolička chodívala do kostela, se jí mlhavě vybavovalo pár zmínek týkajících se této
neobyčejně vzácné relikvie, později, patrně na střední škole, zaslechla tvrzení, že podle radiokarbonové datace jde o
podvrh. Dlouhá léta si pak na Turínské plátno vůbec nevzpomněla a dosud se domnívala, že stejně tak mu nevěnovala
pozornost většina ostatních lidí. Mělo by snad smysl vzrušovat se kvůli obyčejnému podvrhu ze třináctého století?
O chviličku později však Google dokončil svou práci a Stephanie pochopila, jak hluboce se mýlila. S údivem zírala na
výsledek: více než dvacet osm tisíc tři sta nabídek!
Klikla hned na první z nich, označenou jako Webové stránky Turínské plátno, a celou následující hodinu hltala
informace. V úvodu se dočetla, že plátno je nejstudovanějším artefaktem v lidské historii. Sdělení ji téměř šokovalo už
vzhledem k tomu, že o historii se dost zajímala, a dokonce si ji na univerzitě zvolila jako vedlejší obor. Neméně ji
překvapilo, kolik různých odborníků odmítá přijmout závěry radiokarbonové datace, zpochybňující autentičnost plátna
coby artefaktu z prvního století našeho letopočtu. Vědecky zaměřená Stephanie nechápala, jak vůbec někdo může tuto
přesnou metodu datování neuznávat, a byla nesmírně zvědavá, co k tomu dotyčné badatele vede. Ale ještě než se
pustila do pročítání dalších stránek, důkladně si prohlédla fotografie plátna, které tu byly k dispozici v pozitivu i
negativu.
Jak se dočetla v průvodním textu, udivilo prvního člověka, který roku
1898 plátno fotografoval, že otisk postavy je mnohem zřetelnější na negativu. Stejný dojem teď měla Stephanie. Na
pozitivu se jí všechno zdálo nevýrazné a pouze náznakové. Ve snaze rozpoznat celou postavu si mimoděk připomněla
mládí, kdy ráda pozorovala plynoucí oblaka a hledala v jejich neustále se proměňujících tvarech podoby lidí, zvířat i
pohádkových bytostí.
Zato negativ nabízel přímo ohromující detaily. Mimo jakoukoliv pochybnost šlo o muže, který byl mučen, bičován a
ukřižován, což vyvolávalo otázku, jak mohl středověký padělatel předvídat vynález fotografie.
Nejasné skvrny z pozitivu se na negativu proměnily v děsivě skutečné stružky krve. A když Stephanie opět sklouzla
pohledem k pozitivu, s překvapením si všimla, že krev si podržela svou červenou barvu.
V hlavním menu webových stránek si Stephanie vybrala řádku označenou jako ČASTÉ DOTAZY. Jeden z nich zněl:
Byla někdy u plátna zjišťována přítomnost DNA? Stephanie bez váhání na ten dotaz klikla. Z odpovědi se dozvěděla,
že jistí texaští vědci objevili DNA ve skvrnách od krve, vyskytly se však pochybnosti o původu testovaných vzorků.
Další otázky vyvolávala možnost, že ke kontaminaci deoxyribonukleovou kyselinou došlo během staletí, kdy se plátna
dotýkalo bezpočtu lidí.
Webové stránky obsahovaly i rozsáhlou bibliografii. Čím dál zvědavější Stephanie přešla na webové stránky
knihkupectví, kde opět našla stovky titulů vztahujících se k Turínskému plátnu. Pročetla anonce a rozhodla se pro
několik knížek, vesměs uvedených už v předchozím seznamu. Zejména ji lákaly práce lana Wilsona, absolventa Oxf
ordské univerzity, který byl skálopevně přesvědčen, že Turínské plátno nejen pochází z prvního století, ale také je
pohřebním šatem Ježíše Krista. Přesto Wilsona citovaly obě strany sporu týkajícího se pravosti plátna.
Stephanie zavolala do místního knihkupectví a s radostí zjistila, že tam mají jeden z titulů, o něž se zajímala. Byla to
kniha Turínské plátno: nesporné důkazy od lana Wilsona a Barricho Schwortze, profesionálního fotografa a mimo jiné
člena amerického týmu, který v roce 1978 podrobil relikvii důkladnému zkoumání.
Stephanie požádala, aby jí knihu rezervovali.
Opět se vrátila na webové stránky knihkupců a objednala si několik dalších titulů s tím, že mají být doručeny nazítří.
Když skončila, zvedla se ze židle a sáhla po kabátu přehozeném přes opěradlo. „Běžím do knihkupectví,“ křikla na
Petera. „Mají tam pro mě knížku o Turínském plátně.
Říká ti to něco?“
Peter nakrčil čelo, jako by se hluboce zamýšlel. „No… určitě je mi povědomé jméno města, kde tu věc uchovávají.“
„Mluvím vážně!“
„Dobrá, formuloval bych to asi takhle,“ usmál se Peter. „Samozřejmě jsem o Turínském plátně slyšel, ale rozhodně nejde
o téma, jaké by v okruhu mých přátel dokázalo vyvolat bouřlivou diskusi. Osobně se domnívám, že je to prostě jedna z
té obrovské spousty relikvií, kam patří třísky z Kristova kříže nebo kosti a nehty svatých, s jejichž pomocí středověká
církev rozněcovala náboženské vášně a plnila si pokladny.“
„Je podle tvého názoru plátno pravé?“
„Ptáš se, jestli si myslím, že jde o Ježíšovo pohřební roucho?“
„Ano.“
„Ani nápad! Copak se už před deseti lety neprokázalo, že je to podvrh?“
„A kdybych namítla, že Turínské plátno je nejstudovanějším artefaktem v celé lidské historii?“
„Pak bych se tě opatrně zeptal, jestli jsi to náhodou včera nepřehnala s marjánkou nebo něčím ještě silnějším.“
Stephanie se rozesmála. „Každopádně ti děkuju.“
Peter se zatvářil nechápavě. „Za co?“
„Pokládala jsem své mezery ve vzdělání za ojedinělé a trochu jsem se styděla. Teď jsem se přesvědčila, že nás
zabedněnců je víc, a hned jsem pookřála.“ Stephanie si oblékla kabát a zamířila ke dveřím.
„Počkej, kde se v tobě najednou vzal ten zájem o Turínské plátno?“ zkusil ji zadržet Peter.
„Brzy se to dozvíš,“ křikla Stephanie přes rameno. Prošla recepcí na druhou stranu a nakoukla do Danielovy kanceláře.
Daniel seděl za svým psacím stolem celý zhroucený a s hlavou v dlaních.
„Co je to s tebou?“ zeptala se udiveně.
Daniel zvedl hlavu a zamžikal. Oči měl zarudlé, patrně si je předtím mnul, jeho tvář se zdála výrazně bledší než obvykle.
„Nic… Jsem v pořádku.“
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Znělo to unaveně a sklesle. Nedávná euforie kamsi zmizela.
„Tak mluv,“ naléhala Stephanie. „Stalo se něco?“
Daniel přelétl pohledem desku psacího stolu posetou papíry a povzdechl si.
„Řídit tuhle firmu rozhodně není med. Někdy si připadám, jako bych se pokoušel udržet na hladině loď, do které zatéká,
a přitom měl na vylévání vody jenom náprstek. Ti zatracení rizikoví investoři odmítají uvolnit další finance, dokud jim
nevysvětlím, kde beru jistotu, že návrh zákona 1103 natrvalo uvázne v Butlerově podvyboru. Ale já jim to přece
nemůžu vysvětlit! Kdyby ta věc pronikla na veřejnost, Butler by určitě couvl, zákon by nezůstal u ledu a všechno by
bylo definitivně v háji.“
„Kolik peněz nám zbývá?“
„Prakticky žádné. Abychom měli na mzdy, příští měsíc touhle dobou už překročíme úvěrový limit.“
„Přesně tolik času potřebujeme na léčbu Butlera,“ věcným tónem poznamenala Stephanie.
„Opravdu uklidňující představa!“ ušklíbl se Daniel. „Prostě nejméně na čtyři týdny přerušíme práci a budeme se
zabývat nějakým Butlerem a navíc ještě těmi prohnanými šašky v Nassau. Je přímo zločin, jak zoufale se v téhle zemi
lékařský výzkům zpolitizoval. Naši otcové zakladatelé, kteří kdysi moudře prosadili odluku církve od státu, se teď musí
obracet v hrobě, protože hrstka politiků ohánějících se svým údajně hlubokým náboženským přesvědčením brání tomu,
co by nepochybně znamenalo obrovský pokrok v léčbě řady dosud neléčitelných nemocí.“
„Všichni přece víme, co se za těmi současnými ludditskými útoky proti biotechnologiím skrývá,“ podotkla Stephanie.
„O čem to mluvíš?“
„Ve skutečnosti tu jde o potraty. Skrytým cílem těch svatouškovských demagogů je, aby byla zygota prohlášena za
lidskou bytost s veškerými ústavními právy – bez ohledu na způsob vzniku zygoty i její další osud.
Samozřejmě je to nesmyslné stanovisko, ale kdyby se prosadilo, rázem bude zapomenut případ Roe versus Wade z
roku 1972, kdy Nejvyšší soud zrušil svým výrokem platnost zákonů zakazujících potraty v prvních třech měsících
těhotenství.“
„Jo, asi máš pravdu,“ zamračil se Daniel. „Pěkně absurdní situace!
Jednou se historie bude ptát, co jsme to byli za lidi, když jsme připustili, aby společnost dlouhá léta zasahovala do tak
výsostně soukromé záležitosti, jakou je potrat. Celou řadu idejí týkajících se svobody jednotlivce, správy veřejných
věcí a psaných i nepsaných zákonů jsme přijali z Anglie.
Proč se nemůžeme řídit anglickým příkladem, když jde o etickou stránku reprodukčních biotechnologií?“
„Dobrá otázka, jenže trápit se hledáním odpovědi nám teď nepomůže.
Kam se vlastně podělo tvé nadšení? Pusťme se do té záležitosti s Butlerem!
Až senátora vyléčíme, určitě necouvne od naší dohody, ani kdyby třeba něco prosáklo do médií, protože my budeme
mít v ruce jeho rohlášení.
Popřít se dá ledacos, ale vlastnoručně podepsané prohlášení ěžko.“
„S tím bych souhlasil.“
„A co Butlerovy peníze? Řekla bych, že v téhle chvíli hrají klíčovou roli.
Už o nich přišla nějaká informace?“
„Ještě jsem se nedíval. Okamžik.“ Daniel se otočil ke svému počítači, stiskl několik kláves a otevřel speciální e-mailovou
schránku.
„Je tu zpráva, která musí být od Butlera. Má kódovaný dodatek, což vypadá slibně. očkej, hned to otevřu.“
Stephanie obešla psací stůl a nakoukla Danielovi přes rameno. „No, mám dojem, že to vypadá dokonce velmi slibně.
Butler posílá číslo účtu v bahamské bance. A z konta zřejmě můžeme čerpat oba dva.“
„Je tu taky odkaz na webovou stránku té banky,“ poznamenal Daniel.
„Dobrá, zkusíme zjistit stav našeho účtu. Alespoň si ověříme, jak vážně Butler celou záležitost bere.“
O několik kliknutí později Daniel zaklonil hlavu a tiše hvízdl.
Se Stephanií si vyměnili ohromenýpohled.
„Takže do toho jde opravdu odhodlaně. S maximálním nasazením,“ onstatovala Stephanie.
„Úplně mi vyrazil dech. ČEkal jsem deset, možná dvacet tisíc. Ale sto tisíc bych si nedokázal představit ani ve snu. Kde
ty peníze tak rychle sehnal?“
„Říkala jsem ti, že má celou síť různých podpůrných výborů, které shromažďují prostředky na jeho politickou činnost.
Jen by mě zajímalo, jestli ti lidé tuší, na jaký účel právě teď senátorovi přispěli.
Pokud jsou tak konzervativní, jak si myslím, připadá mi to dost humorné.“
„Tohle ať si ti pánové vyřeší mezi sebou,“ mávl rukou Daniel. „Kromě toho sto tisíc dolarů nejsme schopni utratit, i
když je docela příjemné vědět, že pro každý případ na účtu skutečně jsou. Dost zábavy, pustíme se do práce.“
„Už jsem z té kožní biopsie založila kulturu fibroblastů.“
„Výborně!“ Ranní nadšení se Danielovi pomalu vracelo. Dokonce lehce zrůžověl. „Já zase zkusím opatřit co nejvíc
informací o klinice Wingate.“
„To ti chválím.“ Stephanie zamířila ke dveřím.
„Vrátím se asi tak za hodinu.“
„Kam chvátáš?“
„Do knihkupectví v centru.“ Na prahu se Stephanie ještě zastavila.
„Rezervují mi tam jednu knížku. Když jsem skončila práci s tkáňovou kulturou, napadlo mě vyhledat nějaké materiály o
Turínském plátně. A teď mám pocit, že jsem na naší dělbě práce vydělala. Ta relikvie je totiž mnohem zajímavější, než
jsem čekala.“
„Ano? Co jsi zjistila?“
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„Je toho dost, abych si přála zjistit víc. Všechno ti povím zítra.“
Daniel s úsměvem zdvihl palce a pak se otočil zpátky k monitoru počítače.
Za pomoci vyhledávacího programu si našel seznam klinik zabývajících se léčbou neplodnosti, v němž nechyběl ani
odkaz na webové stránky Wingateovy kliniky. Když je Daniel otevřel, nijak ho nepřekvapilo, že o klinice se tam psalo
pouze v superlativech. Na okamžik se zastavil u oddílu nazvaného SEZNAMTE SE s NAŠIMI ZAMĚSTNANCI, mezi
které samozřejmě patřili i šéfové, tedy zakladatel, ředitel a hlavní odpovědný úředník kliniky doktor Spencer Wingate,
dále vedoucí výzkumu a laboratorního úseku doktor Paul Saunders a konečně vedoucí klinického provozu doktorka
Sheila Donaldsonová.
Jejich profesní kariéry v neskryvaně reklamním textu zářily stejně jako klinika, ale podle Danielova mínění za sebou
všichni tři měli studium na druhořadých, ne-li ještě horších školách a praxi na zcela bezvýznamných pracovištích.
Až úplně dole objevil to, co hledal: telefonní číslo. Byla tam také e-mailová adresa, Daniel však chtěl osobně mluvit s
Wingatem nebo Saundersem. Sáhl po telefonu a vyťukal číslo. Vzápětí se ozval příjemný ženský hlas, který se po
krátkém nacvičeném chvalozpěvu na kliniku zeptal, s kým si volající přeje hovořit.
„Prosím doktora Wingatea,“ řekl Daniel. Usoudil, že nejlépe bude začít odshora.
„Okamžik, hned vás přepojím.“ Následovala sotva vteřinová pauza a pak se další vstřícná dáma zeptala Daniela na
jméno. Jakmile je vyslovil, rozhovor dostal spád.
„Vy jste doktor Daniel Lowell z Harvardovy univerzity?“
„Jistě, působil jsem na Harvardově univerzitě,“ zaváhal Daniel.
„Ale teď mám vlastní firmu.“
„Vydržte, spojím vás s doktorem Wingatem. Upozornil mě, že budete volat.“
Sekretářčina odpověď Daniela ohromila. Chvíli dokonce zíral na sluchátko a uvažoval, jestli se náhodou nepřeslechl.
„Dobré odpoledne, doktore Lowelle!“ Hlas byl překvapivě vysoký a měl novoanglický přízvuk. „Jsem Spencer
Wingate. Na váš telefonát jsme se těšili už minulý týden, ale to teď není důležité. Hlavně že jste se konečně ozval!
Můžu vás poprosit o vteřinku strpení, než seženu doktora Saunderse, aby se k nám připojil? Také už se nemůže dočkat,
až si s vámi popovídá.
Uděláme si takovou menší pracovní poradu, souhlasíte?“
„Ovšem,“ hlesl čím dál udivenější Daniel. Dal si nohy na stůl, telefon přesunul doleva a nervózně tužkou poťukával o
desky s listinami.
Wingateova reakce ho dokonale zaskočila, dokonce pocítil záchvěv strachu a připomenul si Stephaniino varování.
Vteřinka se protáhla na pět minut. Právě když se Daniel jakžtakž uklidnil a odhodlával se k otázce, jestli nebyli
přerušeni, Spencer Wingate se opět ozval. Zdál se zadýchany. „Omlouvám se za maličké zdržení, ale už je všechno v
pořádku. A co ty, Paule? Slyšíme se?“
„Ano, slyšíme,“ potvrdil Paul Saunders, který zřejmě hovořil z jiné místnosti. Na rozdíl od Wingatea mluvil poměrně
hlubokým hlasem s huhňavým středozápadním přízvukem. „Mám opravdu radost, že jste se ozval, Danieli.
Totiž… můžu vám říkat křestním jménem?“
„Prosím,“ odpověděl Daniel. „Jak si přejete.“
„Díky. A já jsem pro vás Paul. Mezi přáteli a kolegy přece odpadají formality, ne? Tedy dovolte mi, Danieli, abych se
vám hned úvodem svěřil, že se nesmírně těším na naši spolupráci.“
„Tytéž pocity bych rád co nejupřímněji vyjádřil i za svou osobu,“ přidal se Spencer Wingate. „Ano, všichni se těšíme,
celá klinika se přímo chvěje vzrušením. Kdy vás můžeme očekávat?“
„Právě tohle je jeden z důvodů, proč volám,“ diplomaticky neurčitě odpověděl Daniel. „Ale nejdřív bych se rád zeptal,
od koho jste předem věděli, že budu telefonovat.“
„Přece od vašeho rozvědčíka – nebo mu snad říkáte průzkumník?“ zasmál se Wingate. „Paule, jak se ten chlapík vlastně
jmenoval?“
„Marlowe.“
„Správně! Bob Marlowe,“ pokračoval Wingate. „Když skončil s obhlídkou veškerého našeho vybavení, oznámil, že
nás budete během týdne kontaktovat.
Vy jste se ovšem neozval a my jsme byli dost zklamaní. Ale to už je pryč, teď spolu hovoříme a můžeme si spousty věcí
vzájemně objasnit.“
„Máme radost, že jste se rozhodl využít našeho zařízení,“ vzal si opět slovo Paul. „A bude nám ctí s vámi pracovat.
Snad mi prominete, když budu hádat, co chystáte, Bob Marlowe totiž mluvil dost mlhavě. Tedy domnívám se, že chcete
vyzkoušet svou geniální metodu HTSR na nějakém pacientovi. A proč byste jinak opominul vlastní laboratoř a
všechny ty skvělé nemocnice v Bostonu? Je můj předpoklad správný?“
„Odkud víte o HTSR?“ zeptal se Daniel. Nebyl si jist, jestli má přiznat své záměry hned na samém začátku rozhovoru.
„Četli jsme vaši znamenitou stať v časopise Nature“ řekl Paul. „Vskutku brilantně napsaná! Mimořádně významná pro
lékařskou vědu a moderní biotechnologie. Mimochodem, při jejím studiu se mi vybavil můj vlastní článek Dozrávání
lidských oocytů in vitro. Nedostal se vám náhodou do ruky?“
„Bohužel zatím ne,“ snažil se Daniel zůstat zdvořilý. „Který časopis jej otiskl?“
„ The Journal of Twenty-first Century Reproductive Technology,“ s hrdostí v hlase pronesl Spencer Wingate.
„Tenhle časopis neznám,“ opatrně poznamenal Daniel. „Kde vychází?“
„Přímo tady u nás!“ pochlubil se Paul. „Ano, vydavatelem je Wingateova klinika. Jak vidíte, Danieli, věnujeme se nejen
klinické praxi, ale také výzkumu a publikační činnosti.“
Daniel jenom zakroutil hlavou. Další ukázka ubohosti obou rádobyvědců ho znechutila, ale komentář si nechal pro
sebe. „Každopádně HTSR dosud nebyla použita u lidí,“ vrátil se k původnímu tématu.
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„Ano, ovšem,“ vyhrkl Spencer Wingate. „A právě proto bychom s nadšením uvítali, kdyby k první aplikaci došlo u
nás. Naší ctižádostí je být mezi odvážnými a riskujícími průkopníky. Přesně takovou pověst si naše klinika touží
vybudovat.“
„Experimentální léčba s použitím neschválených postupů by určitě nenadchla úřad pro kontrolu potravin a léků,“
podotkl Daniel.
„Nikdy bychom nedostali souhlas.“
„Jistěže bychom nedostali souhlas. Koneckonců s FDA máme své zkušenosti.“
Spencer se zasmál a Paul se k jeho smíchu připojil.
„Ale na Bahamách díkybohu nemusíme pány z FDA vůbec informovat, tady nemají žádné pravomoci.“
„Pokud bych se rozhodl vyzkoušet HTSR na člověku,“ přiznal Daniel alespoň nepřímo svůj záměr, „muselo by se to
provést v absolutním utajení.
Proto byste samozřejmě ani nemohli využít té záležitosti k reklamním účelům.“
„Ale toho jsme si plně vědomi!“ chvatně se ozval Paul. „Spencer rozhodně nechtěl naznačit, že snad plánujeme
okamžité zveřejnění.“
„Chraňbůh!“ téměř vypískl Spencer Wingate. „Ke svým průkopnickým zásluhám se přihlásíme, teprve až se vaše
metoda, jak lze očekávat, všeobecně rozšíří.“
„Právo rozhodnout o zveřejnění si za všech okolností vyhrazuji pro sebe,“ rezolutně prohlásil Daniel. „Tento pokus
zatím nehodlám ani využít k propagaci či prosazování HTSR.“
„Vážně ne?“ podivil se Paul. „A proč potom tu věc vůbec chcete uskutečnit?“
„Z ryze osobních důvodů. Jsem přesvědčen, že metoda HTSR se osvědčí u lidí, stejně jako se osvědčila u
laboratorních myší. Ovšem potřebuju si to ověřit, abych měl sílu čelit politickým útokům pravice. Nevím, jestli o tom
víte, ale právě teď se snažím odvrátit hrozbu, že Kongres schválí zákon, který by HTSR definitivně pohřbil.“
Zavládlo tíživé mlčení. Daniel chápal, že požadavkem přísného utajení a odmítnutím možnosti reklamního využití v
nejbližší budoucnosti smetl ze stolu jeden z hlavních důvodů, proč by měli být šéfové kliniky ochotni spolupracovat.
Horečně přemýšlel, ale vteřinu předtím, než stačil nějakou neuváženou poznámkou situaci ještě zhoršit, ozval se
Spencer Wingate:
„Vaše přání dokonale celou věc utajit lze podle mého soudu do jisté doby respektovat. Pokud ovšem z naší spolupráce
nemáme získat žádné reklamní výhody ani později, co nám vlastně nabízíte za to, že vám poskytneme své služby a svá
zařízení?“
„Zaplatím vám,“ řekl Daniel.
Znovu se rozhostilo ticho. Daniela se zmocnil nepříjemný pocit, že vyjednávání uvázlo na mrtvém bodu a možnost léčit
Butlera v moderně vybavených prostorách Wingateovy kliniky se rozplývá. A to by vzhledem k časové tísni
znamenalo konec projektu a tedy i konec nadějí na záchranu firmy CURE. Při vzpomínce na Butlerovu opovržlivou
poznámku o ješitnosti obou šéfů kliniky Daniel zaťal zuby a navrhl: „Později, až FDA schválí metodu HTSR, můžeme
jako spoluautoři napsat o tomhle případu článek.“
Představa, že bude pod jakýmkoliv publikovaným materiálem spolupodepsán s takovými šarlatány, byla děsivá a
Daniel se mimoděk otřásl.
Nicméně velkorysá nabídka zřejmě nezapůsobila, neboť mlčení pokračovalo.
Daniel začal propadat panice. Pak se mu vybavilo vlastní ohromení, když poprvé uslyšel Butlerovo přání použít pro
HTSR krev z Turínského plátna, a rozhodl se přihodit na misku vah i tuhle informaci. Pro jistotu ještě dodal, že pacient
na svém požadavku trvá. A také uvedl název článku, jak jej v žertu navrhla Stephanie.
„A sakra! To by mohla být bomba!“ okamžitě se ozval Paul.
„Kde článek uveřejníme?“
„Kdekoliv,“ neurčitě odpověděl Daniel. „V úvahu přichází třeba Science nebo Nature. Záleží na vás, který časopis si
vyberete. Takové téma všude rádi přijmou.“
„Je vůbec krev z Turínského plátna pro HTSR použitelná?“ zeptal se Spencer Wingate. „Pokud si vzpomínám, je ta
relikvie stará dobrých pět set let.“
„Nebo taky dva tisíce let,“ prohodil Paul.
„Copak se neprokázalo, že jde o středověký podvrh?“ namítl Spencer.
„Přece se teď nebudeme dohadovat o pravosti plátna,“ zasáhl do diskuse Daniel. „Pro naše účely stáří relikvie nehraje
roli. Jestli chce pacient věřit, že v tom plátně byl skutečně pohřben Ježíš Kristus, nebudu mu to vyvracet.“
„Ale je ta krev použitelná?“ zopakoval svou otázku Spencer.
„DNA bude fragmentovaná, ať je stará pět set, nebo dva tisíce let,“ netrpělivě poučil šéfy kliniky Daniel. „Ale to
nepředstavuje žádný problém.
Pro HTSR úplně postačí pouhé fragmenty, které po procesu kultivace a namnožení vyhledáme a enzymaticky spojíme,
abychom vytvořili celé geny.
Ten postup je laboratorně ověřený.“
„A co třeba The New England Journal of Mediáne!“ nadhodil Paul.
„To by bylo pro kliniku terno! Rázem bychom se ocitli v té nejlepší společnosti.“
„Jistě,“ řekl Daniel, i když mu málem naskočila husí kůže. „Proč ne?“
„Víte, že se mi to taky začíná líbit?“ opět se ozval Spencer Wingate.
„Podobné články představují pro média hotový zlatý důl. Psalo by se o nás ve všech novinách. Veškeré televizní
stanice by záběry z kliniky zařadily do hlavního zpravodajského bloku.“
„Určitě máte pravdu,“ řekl Daniel. „Ale znovu připomínám: dokud článek nevyjde, musí celá věc zůstat jenom mezi
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námi.“
„Na naši diskrétnost se můžete spolehnout,“ ujistil ho Spencer.
„Jak vůbec chcete získat vzorek krve z Turínského plátna?“ zeptal se Paul.
„Pokud je mi známo, katolická církev tu relikvii uložila do jakési klimatizované a prakticky nezničitelné schránky.“
„V téhle chvíli už se na tom pracuje,“ odpověděl Daniel. „Počítáme s pomocí z nejvyšších církevních kruhů.“
„Neznáte se náhodou se samotným papežem?“ zažertoval Paul.
„Snad abychom si promluvili o výdajích,“ rozhodl se Daniel změnit téma, když se teď zdálo, že krize je zažehnána. „Rád
bych předešel eventuálnímu nedorozumění.“
„Jaké služby od nás budete žádat?“
„Pacient, který podstoupí léčbu, trpí Parkinsonovou nemocí,“ vysvětlil Daniel. „Budeme potřebovat operační sál s
personálem a stereotaktické zařízení kvůli implantaci.“
„Operační sál je samozřejmě k dispozici,“ řekl Paul. „Ale stereotaktické zařízení nemáme.“
„Můžeme si je vypůjčit z Nemocnice princezny Margarety,“ nikoliv bez hrdosti prohlásil Spencer Wingate. „Bahamské
úřady i místní lékařská komunita nás na ostrově uvítaly s otevřenou náručí. Každý nám tady rád pomůže. Jen
pochopitelně nesmíme prozradit, k jakému účelu zařízení využijeme.“
„Dál budeme potřebovat kvalitního a navíc diskrétního neurochirurga,“ pokračoval Daniel.
„Ani s tím nebudou problémy,“ ujistil ho Spencer. „Na ostrově je několik neurochirurgů, kteří, abych tak řekl, nemají do
čeho píchnout.
Alespoň s jedním z nich se nepochybně domluvíme. Nevím přesně, kolik si bude počítat, určitě však mnohem méně,
než by žádal stejný specialista ve Státech. Odhadoval bych to na nějakých dvě stě nebo tři sta dolarů.“
„A budeme se moct spolehnout na jeho mlčenlivost?“ zeptal se Daniel.
„Aby ne!“ zasmál se Spencer Wingate. „Všichni zoufale hledají výdělek.
Poslední dobou si čím dál méně turistů pronajímá mopedy, takže počet úrazů hlavy se závratně snížil. Už dva z místních
neurochirurgů přišli na naši kliniku a nechali nám tu své navštívenky.“
„Uklidnil jste mě,“ přiznal Daniel. „Jinak už budeme potřebovat pouze prostor ve vaší laboratoři, totiž pokud nějakou
vhodnou máte.“
„Až ji uvidíte, vypadnou vám oči z důlků!“ neovládl se Paul.
„Je to přímo mistrovské dílo a představuje mnohem víc než pouhou laboratoř pro asistovanou reprodukci. Navíc vám
můžeme dát k dispozici pár laborantek a laborantů, kteří mají zkušenost s přenosem buněčných jader a moc rádi se
naučí metodu HTSR.“
„Díky, ale pomoc laboratorního personálu potřebovat nebudeme,“ odmítl Daniel. „Všechnu práci uděláme sami. Zato
máme problém s lidskými oocyty.
Mohli byste nám je opatřit?“
„Ale ovšem!“ téměř vykřikl Paul. „Oocyty jsou naše specialita a brzy nás budou skvěle živit. V budoucnu hodláme
zásobovat oocyty celou Severní Ameriku. Kdy se vám budou hodit?“
„Co nejdřív,“ odpověděl Daniel. „Možná to bude znít příliš optimisticky, ale rádi bychom implantaci provedli už za
měsíc. Jsme v časové tísni, dané jistými podmínkami, které si stanovil náš dobrovolný pacient.“
„Buďte klidný, Danieli, jestli chcete, dodáme vám oocyty třeba zítra,“ sebevědomě prohlásil Paul.
„Vážně?“ podivil se Daniel. Nabídka mu připadala až neuvěřitelná.
„Oocyty od nás dostanete, kdykoliv si budete přát. I o svátcích,“ zasmál se Paul.
„Klobouk dolů, udělali jste na mě opravdu dojem,“ upřímně přiznal Daniel.
„Spadl mi kámen ze srdce, bál jsem se totiž, že se kvůli oocytům hodně zdržíme. Nicméně tím se dostáváme zpátky k
nákladům.“
„Účtovat oocyty umíme, ale jinak postrádáme zkušenosti,“ vzal si opět slovo Spencer Wingate. „Pochopte, nečekali
jsme, že by někdo podobným způsobem projevil zájem o služby naší kliniky. Proto bych rád celou věc maximálně
zjednodušil: dvacet tisíc za využití operačního sálu včetně personálu, dvacet tisíc za pronájem laboratoře.“
„Souhlasím,“ řekl Daniel. „A oocyty?“
„Pět stovek sakumprásk,“ znovu se zasmál Paul. „A zaručujeme vám nejméně pět dělení u každého, jinak dodáme
nové.“
„To je rozumná cena,“ konstatoval Daniel. „Ale nesmí být staré!“
„Budou svěží jako čerstvě natrhané květiny,“ ujistil ho Paul.
„Kdy se znovu ozvete?“
„Buď ještě dnes odpoledne, nebo večer,“ odpověděl Daniel.
„Nejpozději zítra. Musíme se dát do práce.“
„Budeme čekat,“ řekl Spencer Wingate.
Daniel velmi pomalu položil sluchátko a pak vítězoslavně luskl prsty.
Měl pocit, že firma CURE, patentovaná metoda HTSR i jeho vlastní osud právě překonaly smrtelně nebezpečnou
překážku a rychlým tempem míří k cílové pásce, ozářené zlatými paprsky bohatství a slávy.
Doktor Spencer Wingate zavěsil, ale osmahlou ruku ještě ponechal na sluchátku. V duchu probíral slova, která si
vyměnili s doktorem Danielem Lowellem, a cítil se zklamaný, neboť rozhovor neprobíhal podle jeho představ. Když se
před čtrnácti dny objevila překvapující zpráva, že známý badatel hodlá v prostorách kliniky vyzkoušet svou léčebnou
metodu, viděl v tom Spencer cosi jako zásah prozřetelnosti. Právě totiž po osmi měsících zmatků a usilovného
budování zahájili provoz a spoluprací s člověkem, který podle Paulova názoru jednou určitě získá Nobelovu cenu, by
nejlépe oznámili světu, že klinika bez úhony přežila trapnou massachusettskou aféru z loňského května a opět je ve hře.
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Ovšem jak teď věci vypadaly, žádné triumfální oznámení nebude. Čtyřicet tisíc dolarů samozřejmě není k zahození, říkal
si Spencer Wingate, ale ve srovnání s tím, co jsme utratili za stavbu a vybavení kliniky, je taková částka pouhou
almužnou.
Pootevřené dveře se rozlétly dokořán. Nevysoký a zavalitý doktor Paul Saunders v širokém úsměvu předvedl své velké
zdravé zuby s mezírkami.
„Věřil bys tomu?“ vyhrkl. „Náš článek uveřejní The New England Journal ofMedicinel“ Klesl do křesla před
Spencerovým psacím stolem a zvedl nad hlavu zaťaté pěsti, jako by právě vyhrál etapu na Tour de France.
„A navíc jaký článek! NA KLINICE WINGATE POPRVÉ VYLÉČEN PACIENT TRPÍCÍ PARKINSONOVOU NEMOCÍ!
TURÍNSKÉ PLÁTNO A PŘEVRATNÁ METODA HTSR!
Chápeš? To je prostě fantazie! Lidé se k nám pohrnou jako diví!
Budeme muset rozšířit lůžkovou část kliniky!“
Spencer se s rukama založenýma za krkem pohodlně opřel ve svém otáčecím křesle a změřil si šéfa výzkumu (na tom
titulu Paul až pošetile trval) shovívavým pohledem. Paul Saunders byl dříč, měl však sklon podléhat iluzím a zcela
postrádal střízlivý odhad, bez něhož nelze úspěšně podnikat.
Během doby, kdy působili v Massachusetts, Paul kliniku téměř zruinoval.
Prozíravý Spencer ji naštěstí do poslední cihly zatížil hypotékami a většinu hotovosti převedl na zahraniční konta, jinak
by se už nikdy finančně nevzpamatovali. „Jak si můžeš být jistý, že nějaký článek vůbec vznikne?“ zeptal se teď
Spencer nevzrušeným vlídným tónem.
Paul se zamračil. „O čem to mluvíš? Právě jsme všechno telefonicky probrali, ne? A napsat společně článek byl
Danielův nápad.“
„Ano, ale kde máme záruku, že se ten nápad uskuteční? Souhlasím s tebou, bylo by to báječné, skvělé, jenže doktor
Lowell může článek či jeho publikací donekonečna odkládat.“
„A proč by to sakra dělal?“
„Nevím, ale z nějakých důvodů má nejvyšší zájem na úplném utajení, což s časopiseckým článkem nejde dohromady.
Kdepak, Lowell nehodlá nic psát, alespoň ne tak brzy, jak bychom si přáli. A pokud ztratíme trpělivost a zkusíme napsat
studii nebo třeba jen krátkou zprávu bez něho, pravděpodobně popře, že by měl s tou věcí cokoliv společného. V
takovém případě by nám pochopitelně nikde článek neotiskli.“
Paul pouze zachmuřeně přikývl. Oba muži na sebe chvíli mlčky hleděli přes psací stůl. Oblohou se v té chvíli s
burácením přehnalo tryskové letadlo klesající k nassauskému mezinárodnímu letišti. Klinika se nacházela na vyprahlém
neúrodném pozemku v těsné blízkosti letiště. Bylo to jediné oplocené místo s dostatečnou rozlohou, jaké si mohli
dovolit.
„Ještě něco mi vrtá hlavou,“ povzdechl si Paul. „Mluvil podle tebe o té krvi z Turínského plátna vážně?“
Spencer pokrčil rameny. „Nemám tušení. Ale každopádně jsem trochu na rozpacích, jestli mi rozumíš.“
„Mně naopak ten nápad připadá skvělý.“
„Jistě, samotná myšlenka je zajímavá,“ připustil Spencer. „A umím si představit, jak zatraceně dobrá odborná stať by se
na takové téma dala napsat. Čerpaly by z ní noviny po celém světě. Ale když si postavíš jedno vedle druhého a
nezapomeneš na Lowellovu znovu a znovu zdůrazňovanou podmínku utajení, musí ti to všechno připadat nějak
podezřelé.
Nezarazilo tě třeba jeho vysvětlení, proč celou tu věc vlastně podniká?“
„Tvrdil, že si chce ověřit HTSR, aby měl sílu čelit útokům pravice.“
„Přesně tak.“
„Tedy stoprocentně jsem mu nevěřil, ovšem na druhé straně je pravda, že Kongres ve Státech právě projednává zákon,
který by HTSR mohl zakázat.
Ale když už jsi mi nasadil brouka do hlavy, tak ještě víc mě udivilo, jak Daniel okamžitě souhlasil s navrženou cenou.
Jako by mu vůbec nezáleželo na penězích.“
„Jo, taky mi vyrazil dech,“ rozšafně pokývl Spencer. „Neměl jsem nejmenší představu, kolik si za využití laboratoře a
operačního sálu říct.
Nazdařbůh jsem plácnul nějakou cifru a čekal, že Lowell začne smlouvat.
Vidíš, klidně jsem mohl žádat dvojnásobek!“
„Co tedy o celé věci soudíš?“
„Řekl bych, že klíčovou roli hraje osoba pacienta. Jinak by tu nic nedávalo smysl.“
„A o koho podle tebe jde?“ zdvihl Paul obočí.
„Kdybych měl hádat, nejdřív bych patrně uvažoval o některém z blízkých příbuzných doktora Lowella. Ale spíš bych si
vsadil na někoho bohatého, dokonce velmi bohatého a s největší pravděpodobností navíc známého.“
Paulovi blýsklo v očích. „Takový člověk by určitě byl ochoten zaplatit za svou léčbu miliony!“
„Správně,“ usmál se Spencer Wingate. „Takže doporučuji držet se hypotézy ,známý a bohatý. Není důvod, aby Daniel
Lowell shrábl miliony a my se spokojili žebráckými čtyřiceti tisíci.“
„Což znamená rychle zjistit pacientovu totožnost.“
„Jsem rád, že se na tu záležitost díváš stejně jako já. Trochu jsem se bál, aby ti nešlo jen o čest pracovat s
renomovaným vědcem.“
„Nejsem blázen!“ málem vybuchl Paul. „Jaká čest, když nezískáme propagační výhody, které jsme čekali? Daniel
dokonce naznačil, že před námi utají i konkrétní postupy při aplikaci HTSR. Díky, váš laboratorní personál
nepotřebujeme, buněčnou kultivaci si uděláme sami. Původně jsem to prostě vzal jako fakt, ale teď jsem změnil názor.
Ano, chci si ty postupy osvojit. Až znovu zavolá, řekni mu, že součástí dohody bude, aby nás s HTSR důkladně
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seznámil.“
„Rád mu to sdělím. A dodám, že polovinu peněz žádáme předem.“
„Špatné by taky nebylo vymínit si podíl na budoucím licenčním využití HTSR.“
„Skvělý nápad,“ rozzářil se Spencer. „Prostě zkusím dohodu zásadně přeformulovat. Ale domluvenou cenu zvyšovat
nebudu, abych ho zbytečně nevyplašil. A ty si zatím můžeš vzít na starost pátrání po totožnosti pacienta. V tomhle se
vyznáš mnohem líp než já.“
„Díky za poklonu.“ Paul se zvedl. „Jdu sehnat šéfa naší ochranky. Kurt Hermann přímo miluje podobné úkoly.“
„Hlavně tomu hrdinovi, beze cti vyhozenému od zelených baretů, nebo kde to sakra sloužil, důrazně připomeň, že nesmí
pozabíjet příliš mnoho lidí. Investovali jsme na ostrově spousty peněz a všichni nám tu vycházejí vstříc. Nerad bych o
ty sympatie přišel.“
Paul se zasmál. „Hermann je velmi obezřetný a zdrženlivý.“
„Jistě,“ ironicky se ušklíbl Spencer Wingate. „Ty šlapky na Okinawě oddělal vskutku s krajní zdrženlivostí. A stejně tak
nesmírně jemně si vedl, když pro nás pracoval v Massachusetts, ale to už jsme párkrát probírali.
Připouštím, že své řemeslo ovládá, jinak by už dávno zmizel z naší výplatní pásky. Nicméně udělej mi tu radost a řekni
mu, aby tentokrát byl obzvlášť opatrný. Nic jiného nežádám.“
„Spolehni se, rád mu tvé přání vyřídím.“ Paul zamířil ke dveřím.
„Ale nezapomeň, že nikdo z nás momentálně nemůže do Států, což se týká i Kurta. Dokud se tu tedy neobjeví Daniel a
jeho lidé, neslibuj si bůhvíjaké výsledky.“
„To je samozřejmé,“ odpověděl Spencer. „Zázraky nečekám.“
Kapitola 7
Pátek 
22. února 2002, 16.45
Letadlo pravidelné linky Washington New York se chystalo přistát na letišti LaGuardia. Špičaté siluety
manhattanských mrakodrapů se tyčily proti tmavnoucí zimní obloze, světla rušného velkoměsta se třpytila jako šperky,
hýřivě rozhozené po obrovském prostoru.
Visuté mosty připomínaly náhrdelníky ze zářících perel, reflektory vlnící se řady vozidel na FDR Dříve vyvolávaly
představu nesmírně dlouhé šňůry diamantů, z nichž jiskřila záplava rubínů, když auta přibrzdila. Pestře vyzdobená
výletní loď, která se právě blížila k molu na řece Hudson, byla nádhernou broží z orientálních pohádek.
Carol Manningová se otočila od okénka a přelétla očima po ostatních pasažérech. V letadle vládlo ticho, nikdo s nikým
nehovořil. Pravidelné cestující už dávno překrásný výhled nevzrušoval, všichni skláněli hlavy k novinám, pracovním
dokumentům nebo laptopům. Také senátor Ashley Butler držel v tlustých prstech papíry, které vyškubl z ruky Dawn
Shackeltonové, když s Carol téměř tryskem opouštěli kancelář, aby stihli let o půl čtvrté.
Papíry obsahovaly podrobný program na zítřek.
Ráno Carol zavolala jednomu z osobních tajemníků kardinála a domluvila schůzku. Podle Ashleyho pokynů uvedla, že
jde o krajně naléhavou záležitost, ale jednání nepotrvá déle než patnáct minut. Otec Maloney připomenul, jak obtížné
bude najít v kardinálově zcela zaplněném rozvrhu chvilku pro neplánované setkání, slíbil však udělat maximům a už za
hodinu oznámil radostnou zprávu: Jeho Eminence si pro senátora najde čas mezi půl šestou a půl sedmou, konkrétně
po formálním přijetí jistého italského kardinála a před večeří se starostou. Carol tajemníkovi poděkovala a ujistila ho, že
nezmeškají.
V situaci, kdy spěchali na letadlo a navíc nemohli vědět, jestli je v New Yorku nečeká dopravní zácpa, Carol znovu a
znovu obdivovala Ashleyho klid. Jistě, senátor si mě platí, abych se starala za něho, říkala si, ale kdyby se naše role
vyměnily a já se měla vyrovnat s tím, co možná hrozí jemu, děsivý strach by mi nedovolil soustředit se ani na
nejběžnější věci.
Zato Ashley teď navzdory mírnému třesu ruky svižně obracel stránky a dokazoval tak, že jeho pověstné rychločtení
nedoznalo s pokračující chorobou žádné újmy.
Carol si odkašlala. „Promiňte, pane, ale čím déle o celé té záležitosti přemýšlím, tím víc mě udivuje, že jste se vůbec
nezeptal na můj názor.
Jindy vás přece má hodnocení zajímají.“
Ashley otočil hlavu a pohlédl na Carol přes okraj brýlí, které mu sklouzly skoro až na špičku nosu. V očích pod
nakrčeným širokým čelem se objevil shovívavý výraz. „Moje milá Carol,“ pronesl vlídně. „Na váš názor se nemusím
ptát. Jak už jsem vám prozradil včera, moc dobře ho znám.“
„Pak jistě také víte, že podle mého soudu podstoupíte tou léčbou příliš velké riziko.“
„Oceňuji vaši starostlivost, ať už v pozadí tuším jakékoliv motivy, ale své rozhodnutí nehodlám změnit.“
„Je to zcela nevyzkoušený postup. Nemáte sebemenší záruku, že dopadne, jak si představujete.“
„Nemýlíte se, dobrý výsledek léčby mi skutečně nikdo nezaručí. Ovšem stejně tak je pravda, že pokud nic nepodniknu,
má jinak neléčitelná degenerativní neurologická choroba zaručeně dospěje do fatálního, v odborné literatuře přesně
popsaného stadia. Víte, Carol, můj táta vždycky říkal, že dobrotivý Bůh pomáhá těm, kdo si pomůžou sami. Celý život
jsem byl bojovník a rozhodně teď nesložím ruce do klína. Neumím a nechci tiše fňukat. Naopak budu řvát a budu sebou
házet, budu kopat a škrábat jako polapený tchoř.“
„A co když kardinál označí váš záměr za nevhodný, nebo dokonce za rouhání?“
„Toho se neobávám, nemíním totiž kardinála o svém plánu informovat.“
„Cože? Proč tedy vůbec letíme do New Yorku?“ V Carolině tónu zazníval hněv. „Doufala jsem, že Jeho Eminence vás
třeba během rozhovoru přivede k rozumu.“
„Tuto pouť do sídla severoamerické římskokatolické církve konáme z jediného důvodu: abychom si obstarali kousíček
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Turínského plátna coby účinnou pomoc a zbraň proti nejistotám té povýce experimentální léčby.“
„Ale jak chcete získat přístup k relikvii, když neuvedete důvod?“
Ashley zvedl ruku jako řečník uklidňující rozvášněný dav. „Dost už, drahá Carol, jinak bych ve vaší přítomnosti musel
spatřovat spíš přítěž než oporu.“ Znovu se sklonil k papírům. Letadlo mezitím zahájilo přistávací manévr.
Carol zrudla. Podobné situace se v posledních týdnech opakovaly stále častěji: senátorovo urážlivé chování, její
bezmocný vztek. S vědomím, že je na ní až příliš vidět, co si myslí, raději opět otočila hlavu k okénku.
Letadlo dosedlo na ranvej a začalo popojíždět směrem k příletové hale.
Zblízka New York už tolik nezářil. Kolem příjezdových cest a stanovišť taxíků se kupily hromady odpadků a špinavého
sněhu. Nevábné, ponuré scenérii odpovídaly i Caroliny protichůdné pocity. Z oněch nevyzkoušených léčebných
postupů měla Carol celkem oprávněné obavy, zároveň však připouštěla, že by experiment mohl skončit úspěchem. Na
Ashleyho onemocnění samozřejmě nejprve zareagovala soucitem, ale postupně si víc a víc uvědomovala, jaká
příležitost by se jí tu mohla nabízet. I když si to Carol nerada přiznávala, strach z katastrofálního výsledku
terapeutického pokusu se v jejím srdci mísil se strachem motivovaným zcela opačně.
Ano, bála se, že senátor vyjde z léčby posílen a plný energie, připravený na další dlouhá léta tvrdého politického boje,
Carolin vztah k Ashleymu teď v jistém smyslu připomínal Brutův vztah k Caesarovi.
Přesun z letadla do limuzíny, kterou Carol předem objednala, proběhl hladce.
Ale o pětačtyřicet minut později uvázli v záplavě vozidel na FDR Dříve.
Provoz, který se z letadla zdál krásně plynulý, náhle zhoustl, až se úplně zastavil.
Ashley odhodil své papíry a zhasnul světlo. „Sakra, takhle propásneme to kardinálovo volné okénko!“ zavrčel do tmy.
„Je mi to líto,“ povzdechla si Carol, jako by nečekané zdržení zavinila.
Neuplynulo ani pět minut, během nichž Ashley opakovaně klel, a řady automobilů se jako zázrakem opět daly do
pohybu. „Díky, Pane! Díky, že na nás milosrdně pamatuješ i v takových drobnostech,“ zbožně pronesl Ashley.
Odbočili na 96. ulici a řidič pak cestou do centra obratně využil různých méně frekventovaných objížděk a zkratek,
takže k arcibiskupské rezidenci na rohu Madison Avenue a 50. ulice dorazili čtyři minuty před dohodnutým časem.
Řidič dostal pokyn, aby kroužil kolem bloku, neboť do hodiny by se měli vracet zpátky na letiště.
V arcibiskupském sídle Carol ještě nikdy nebyla, a proto na nevýraznou dvoupatrovou budovu se šedou fasádou a
střechou pokrytou břidlicovými taškami zírala poněkud překvapeně. Dům se krčil ve stínu mrakodrapů, vyrůstal přímo z
dlažby a jeho strohost neoživoval jediný proužek trávníku.
Fasádu navíc hyzdily velmi prozaické vývody klimatizace stejně jako silné železné mříže v přízemí, s nimiž budova
připomínala spíš menší vězení než rezidenci. Tento dojem jen částečně zmírňovala krajková záclona v jednom z oken.
Ashley vystoupil po kamenných schodech, uchopil naleštěné mosazné táhlo a zazvonil. Nečekali dlouho. Těžké dveře
jim otevřel vysoký hubený kněz s orlím nosem a krátce zastřiženými rezavými vlasy. Měl na sobě jednoduchý černý
oblek s kolárkem.
„Přeji dobré odpoledne, pane senátore.“
„Vám také, otče Maloney,“ odpověděl Ashley, zatímco s Carol vcházeli dovnitř. „Doufám, že jsme se neopozdili.“
„Kdepak,“ usmál se otec Maloney. „Jestli dovolíte, rád bych vás oba zavedl do kardinálovy soukromé pracovny. Jeho
Eminence přijde za okamžik.“
Pracovna byla spartánsky zařízená místnost v přízemí. Výzdoba sestávala ze zarámovaného oficiálního snímku papeže
Jana Pavla II. a nevelké sošky Matky Boží z carrarského mramoru. Lakovanou dřevěnou podlahu nepokrýval žádný
koberec a Caroliny podpatky na ní hlasitě klapaly. Otec Maloney se tiše vzdálil a zavřel za sebou dveře.
„Trochu skromné.“ Carol přelétla pohledem obstarožní koženou pohovku, stejně nevábné kožené křeslo, prosté
klekátko a malý psací stůl, k němuž patřila dřevěná židle s vysokým opěradlem.
„Kardinál chce, aby si jeho soukromí hosté mysleli, že ho nelákají materiální požitky,“ poznamenal Ashley a ztěžka se
svezl do odřeného křesla.
„Ovšem já vím své.“
Carol se ostýchavě a s koleny těsně u sebe posadila na kraj pohovky.
Zato Ashley se v křesle pohodlně rozvalil jako na návštěvě u příbuzných.
Dokonce si přehodil nohu přes nohu a bez zábran tak předvedl černou ponožku i kousek těstovitě bílého lýtka.
O chvíli později se dveře opět otevřely. Do pracovny vešel ctihodný James kardinál ORourke následovaný otcem
Maloneym, který za oběma nehlučně zavřel. Kardinál se dostavil v plném lesku, tedy v dlouhé, až po kotníky sahající
černé klerice s červeným lemováním a červenými knoflíky a rozepnuté šarlatové pláštěnce pokryvající ramena. V pase
měl širokou rudou šerpu, na hlavě červený pileolus čili kulatou kardinálskou čepičku, na krku nádherný stříbrný kříž
vykládaný drahokamy.
Carol a Ashley vstali. Kardinálův okázalý oděv, ostře kontrastující se střídmým vybavením pracovny, na Carol učinil
hluboký dojem. Pojednou si však uvědomila, že ačkoliv sama měří pouze sto šedesát pět centimetrů, mocný prelát je
ještě menší. Vedle vysokého statného Ashleyho se zdál drobný a buclatý. Lesknoucí se růžové tváře, čisťounká
hladká pleť, vlídné rysy i plachý úsměv vyvolávaly představu pokorného a skromného sluhy Páně, pronikavý pohled
bystrých očí však naznačoval cosi jiného a víc se shodoval s informacemi, které se ke Carol dostaly. Z těch očí
vyzařovala výjimečná inteligence.
„Pane senátore,“ pronesl kardinál tónem dokonale odpovídajícím mírnému, až pokornému vystupování a napřáhl k
Ashleymu ochable ruku.
„Vaše Eminence,“ odpověděl Ashley se svým nejsrdečnějším jižanským přízvukem a stiskl kardinálovi ruku, záměrně
však opomenul políbit jeho prsten. „Je mi nesmírným, opravdu nesmírným potěšením. Dobře vím, kolik povinností
máte, a o to víc umím ocenit, že jste si tak rychle našel čas na setkání s obyčejným venkovanem.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  38

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Kardinál se nepřestával usmívat. „Nepřehánějte, pane senátore.
Pohovořit si s vámi je vždycky příjemné. Posaďte se, prosím.“
Ashley poděkoval lehkým pokývnutím a zaujal v křesle stejnou pozici jako předtím.
Carol opět zrudla. Oba pánové ji ignorovali, což bylo ještě urážlivější, než kdyby ji prostě vykázali za dveře. Samozřejmě
předpokládala, že ji senátor představí, zejména když k ní kardinál sklouzl pohledem a nepatrně zdvihl obočí. Ale doufala
marně. Stiskla tedy zuby a znovu usedla na okraj pohovky. Kardinál si od psacího stolu přinesl svou dřevěnou židli,
mlčící otec Maloney zůstal stát poblíž dveří.
„Vzhledem k vaší zaneprázdněnosti,“ spustil Ashley, „jistě udělám nejlépe, když přejdu rovnou k věci.“
S podivným pocitem, jako by tu vůbec nebyla, pozorovala Carol muže sedící naproti ní. Přes veškeré výrazné rozdíly v
jejich vzezření i chování si brzy uvědomila, že mnohými rysy se naopak jeden druhému až překvapivě podobají. Oběma
velmi vyhovovaly nejasně stanovené hranice mezi církví a státem, oba byli mistři v lichocení a dovedně si pěstovali
užitečné osobní styky, oba si zkušeně nasazovali líbivé masky (kardinál masku pokorného a obětavého kněze, senátor
masku venkovana se srdcem na dlani), aby skryli své pravé já, nelítostné a vypočítavé, vyzbrojené železnou vůlí, a
konečně oba žárlivě střežili svou autoritu a opájeli se mocí.
„Ano, přesně takového vás znám,“ s úsměvem pokývl James.
Seděl zpříma a v buclatých rukou držel čepičku, kterou předtím sňal z téměř holé hlavy.
Carol měla pocit, že sleduje dva zápasníky, vzájemně odhadující své síly.
„Víte, Eminence, vskutku bezmezně mě skličuje, když vidím, v jaké zuřivé nepřátelské palbě se ocitla katolická církev,“
pokračoval Ashley.
„Nedávný sexuální skandál si vybírá svou daň, zasévá rozkol do vlastních řad a nepochybně se obzvlášť bolestně
dotýká nemocného Svatého otce v Římě. Celou jednu noc jsem nespal a zvažoval jsem, jak bych tu mohl být
nápomocen.“
Carol málem zakoulela očima. Senátorův vztah ke katolické církvi znala až příliš dobře. Jako kongregacionalista a
fundamentalista si nijak nevážil hierarchicky založených církví, mezi nimiž římskokatolická církev, alespoň podle jeho
názoru, zaujímala první místo.
„Upřímně oceňuji vaše pochopení,“ vlídně pokyvl kardinál ORourke.
„Podobně i já bych rád vyjádřil americkému Kongresu svou účast v souvislosti s tragédií z 11. září. Také jsem
přemýšlel, jak nejúčinněji bych pomohl.“
„Stálou pomoc představuje váš morální příklad,“ co nejobdivnějším tónem poznamenal Ashley.
„Přál bych si vykonat mnohem víc,“ skromně opáčil James.
„Pokud jde o katolickou církev, obávám se, aby hrstka duchovních s opožděným psychosexuálním vyvojem neohrozila
finanční zdroje rozsáhlé filantropické činnosti,“ rozpovídal se Ashley. „Proto bych rád výměnou za drobnou laskavost
navrhl zákonnou úpravu, jíž by se u vyjmenovaných organizací věnujících se charitě – a nemusím snad zdůrazňovat,
jaký zářný příklad tu představuje právě katolická církev – omezila právní odpovědnost za trestné činy spáchané
jednotlivými pracovníky.“
V pracovně se na dobré dvě minuty rozhostilo ticho. Teprve teď Carol zaregistrovala tikot malých hodin na psacím
stole a tlumený hluk dopravy, doléhající sem z Madison Avenue. Výraz v kardinálově tváři se po celou tu dobu vůbec
nezměnil.
„Taková zákonná úprava by v současné krizi znamenala značnou pomoc,“ vyjádřil se posléze James.
„Jistě, každý případ sexuálního zneužívání je smutný a odsouzeníhodný,“ rozváděl svou myšlenku Ashley. „Ale máme
snad kvůli ojedinělým pochybením obětovat všechny ty nešťastné duše, závislé na církvi v oblasti zdravotní péče,
vzdělání a duchovních potřeb? Jak říkávala moje máma: nesmíme s vaničkou vylévat i dítě.“
„Jaká je pravděpodobnost, že by takový zákon prošel?“
„S podporou, kterou mu rozhodně poskytnu, bude mít více než dobrou šanci.
A taky prezident jej podle mého názoru s radostí podepíše.
Jako hluboce věřící člověk je upřímně přesvědčen o nezastupitelné roli církevní charity.“
„Nepochybuji, že Svatý otec by vaši podporu velmi ocenil.“
„Mým cílem je sloužit lidem,“ použil Ashley svou oblíbenou frázi.
„Lidem všech ras i vyznání.“
„Zmínil jste se o drobné laskavosti,“ zatvářil se kardinál, jako by se náhle rozpomenul. „Smím vědět, o co jde?“
„Ach ano,“ usmál se Ashley. „Víte, je to opravdu jen maličkost a týká se vzpomínky na matku. Moje máma byla
katolička. Už jsem s vámi o ní někdy mluvil?“
„Myslím, že nikoliv,“ opatrně odpověděl James.
Carol se znovu zmocnil pocit, že před sebou má dva rovnocenné soupeře, kteří v ringu zvažují taktickou obranu a
nejvhodnější okamžik k výpadu.
„Katolička do morku kostí,“ pokračoval Ashley. „Narodila se ve staré vlasti nedaleko Dublinu po celý život byla velmi
zbožná.“
„Z vašich slov soudím, že se už odebrala ke Stvořiteli,“ podotkl kardinál.
„Bohužel ano,“ přikývl Ashley. „Ať odpočívá v pokoji.“ Na okamžik zaváhal, jako by přemáhal dojetí. „Je to pěkná
řádka let, tenkrát jsem byl ještě malý utřinos.“
Carol tu historii znala. Jednou večer po dlouhém zasedání Senátu zašli do baru Capitol Hill. Ashley to poněkud přehnal
s bourbonem a v obzvlášť hovorné náladě se dostal i k smutnému příběhu své matky.
Když bylo Ashleymu devět let, zemřela na následky sepse po nelegálním potratu, který si zvolila raději než desáté dítě.
Bála se totiž, aby nezemřela při porodu, neboť už deváté dítě přiváděla na svět jen velmi nesnadno.
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Ashleyho otec se cítil hluboce uražen a v proslovech plných ohně a síry sdělil rodině i kongregaci, že ta pobloudilá,
těžce zhřešivší žena bude navždy uvržena do pekel.
„Přejete si, abych za spásu její duše odsloužil mši?“ zeptal se kardinál.
„Bylo by to od vás nesmírně ušlechtilé,“ řekl Ashley, „ale měl jsem na mysli něco jiného. Víte, dodnes si pamatuju, jak
mámě sedím na klíně a poslouchám všechny ty úžasné věci, které mi vyprávěla o katolické církvi.
A ze všeho nejvíc mi v paměti utkvěly zmínky o zázračném Turínském plátně, které mělo v jejím srdci zcela vyjimečné
místo.“
Kardinálův výraz se poprvé změnil. Ta změna byla nepatrná, téměř nepozorovatelná, Carol ji však postřehla.
„Turínské plátno naše církev pokládá za nejposvátnější relikvii,“ poznamenal kardinál ORourke.
„Stejně jako já,“ vyhrkl Ashley.
„Sám Svatý otec soukromě vyjádřil své pevné přesvědčení, že v plátně byl skutečně pohřben Ježíš Kristus.“
„Rád slyším, že i takto, z nejvyšších míst, byla víra mé matky potvrzena,“ plynule navázal Ashley. „Při vzpomínce na
matčino vyprávění jsem se totiž v posledních letech o Turínské plátno trochu víc zajímal.
Náhodou tedy vím o vzorcích, které byly z plátna odebrány k radiokarbonovým testům. Také je mi známo, že nepoužité
vzorky si církev vyžádala zpět.
A tady jsem u jádra věci. Rád bych z oněch vrácených vzorků získal maličký, opravdu maličký,“ zdůraznil Ashley a
miniaturní rozměr ještě předvedl palcem a ukazovákem, „kousek vláken se stopami krve.“
Kardinál a otec Maloney si vyměnili pohled. „Jde o velmi neobvyklou žádost,“ pronesl po chvíli prelát. „Každopádně
církev se v této otázce vyslovila zcela jednoznačně. Nepřejeme si žádná další vědecká zkoumání plátna s vyjimkou
takových, která mají zabezpečit jeho trvalé uchování.“
„Ale já nehodlám plátno zkoumat!“ chvatně kardinála ujistil Ashley.
„K čemu tedy potřebujete ten maličký kousek vláken?“
„Pro mámu. Moc rád bych jej vložil do urny s jejím popelem, aby se její ostatky mohly smísit s krví Syna božího. Urna
stojí v našem starém domě na krbové římse vedle tátovy urny.“
Carol se musela přemáhat, aby se nerozesmála. Tehdy večer v baru Capitol Hill jí Ashley také řekl, že matku pochovali
na městském chudinském hřbitově, neboť otec ji nedovolil pohřbít do posvěcené půdy u jeho kostela.
„Kdyby má ubohá matka mohla vyslovit jediné přání,“ dodal Ashley, „určitě by znělo právě takhle. Ano, myslela by na
věčnou spásu své nesmrtelné duše.“
Kardinál znovu pohlédl na otce Maloneyho. „O těch vrácených vzorcích nic nevím. Vy ano?“
„Nikoliv, Vaše Eminence,“ odpověděl otec Maloney. „Ale můžu se poptat.
V Turínu působí arcibiskup Manfredi, kterého dobře znáte. A sídlí tam také monsignor Garibaldi, s nímž se zase dobře
znám já.“
Kardinál sklouzl očima zpátky k Ashleymu. „Stačilo by vám pouhých pár vláken?“
„Jistě, o nic jiného nežádám. Ale jestli to bude jen trochu možné, rád bych ten miniaturní kousíček plátna dostal co
nejdřív, neboť na cestu domů se chystám už v příštích dnech.“
„Pokud by vzorek vláken byl k dispozici, jakým způsobem byste si jej chtěl převzít?“
„Okamžitě bych do Turína vypravil svého člověka,“ odpověděl Ashley.
„Takovou vzácnost bych nikdy nesvěřil poště ani žádné kurýmí službě.“
„Uvidíme, co se dá dělat,“ řekl kardinál ORourke a zvedl se ze židle.
„Od vás, pane senátore, očekávám, že stejně tak co nejdřív přednesete návrh té zákonné úpravy.“
Ashley také vstal. „Spolehněte se, Vaše Eminence. Jestli od vás mezitím dostanu příznivou zprávu, přednesu návrh
hned v pondělí ráno.“
Chůze do schodů představovala pro kardinála značnou námahu, proto kráčel zvolna a často odpočíval. Velkolepé
oblečení skládající se z mnoha částí a vrstev ho omezovalo v pohybu a navíc příliš hřálo.
Otec Maloney šel těsně za prelátem a při každé zastávce se zastavil také.
Právě teď se kardinál jednou rukou přidržoval zábradlí, zatímco druhou měl volně položenou na zvednutém koleně.
Chvíli jen ztěžka oddychoval a pak si dlaní přejel po oroseném bledém čele. V budově sice byl výtah, kardinál ORourke
ho však nepoužíval a snad v rámci jakéhosi pokání chodil do svého soukromého bytu pěšky.
„Vaše Eminence, jestli něco potřebujete, můžu zaskočit nahoru a přinést vám to,“ navrhl otec Maloney. „Ušetřil byste
si stoupání po těch příkrých schodech. Máte za sebou velmi náročné odpoledne.“
„Díky, Michaeli, ale jestli mám vydržet večeři se starostou a naším hostem kardinálem, musím se předtím opláchnout.“
„Kdy si přejete, abych kontaktoval Turín?“
„Dnes po půlnoci. V Turínu bude tou dobou šest hodin ráno a oba zastihnete, ještě než půjdou na mši.“
„Smím-li vyjádřit svůj názor, Vaše Eminence, ta žádost se zdá dost překvapující.“
„Ano, překvapující. A podivná! Jestli je senátorova informace přesná, o čemž ostatně nepochybuji, lze mu to přání
patrně bez problémů splnit, neboť se týká pouze nějakých už dříve odebraných vzorků a nikoliv samotné relikvie.
Nicméně v telefonátu zdůrazněte, že celou věc je nezbytné absolutně utajit. Všechno musí proběhnout s nejvyšší
diskrétností, bez jakékoliv písemné dokumentace. Rozuměl jste mi?“
„Dokonale,“ přikývl otec Maloney. „Domníváte se snad, že senátor chce ty vzorky použít k jinému účelu, než jaký
uvedl, Vaše Eminence?“
„Tohle jediné mi dělá starost.“ Kardinál se zhluboka nadechl a znovu začal stoupat do schodů. „Senátor je dobrý
obchodník. Jsem si jist, že sám žádné nepovolené testy provádět nechce, ale třeba jde o protislužbu někomu, kdo by
toho vzorku mohl k podobným účelům zneužít.
Svatý otec další odborná zkoumání nerespektující výjimečnou vzácnost relikvie kategoricky zakázal a já se s jeho
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názorem ztotožňuji.
Ovšem na druhé straně pokládám za ospravedlnitelné, když pár posvátných vláken vyměníme za možnost zabezpečit
ekonomickou stabilitu a životaschopnost církve. Souhlasíte, otče?“
„Souhlasím.“
Zdolali poslední schod. Kardinál se opět zastavil, aby popadl dech.
„Vaše Eminence, věříte, že senátor opravdu navrhne zákonnou úpravu, o které mluvil?“ opatrně se zeptal otec
Maloney.
„Stoprocentně,“ bez váhání odpověděl kardinál. „Senátor vždycky svou část úmluvy splní. Například prosadil program
voucherových plateb pro školy, což zachránilo naše církevní školství. Já mu na oplátku zajistil hlasy katolických
voličů, neboť mu právě šlo o znovuzvolení do Senátu.
Byla to, jak se říká, výhodná vzájemná výměna služeb, kdy ani jeden z účastníků nemůže prodělat.
Ovšem tahle záležitost mi připadá poněkud neprůhledná a rád bych se trochu pojistil. Proto chci, abyste odletěl do
Turína a zjistil, kdo vzorek převezme. Samozřejmě pak budete vzorek sledovat dál a pokusíte se vypátrat, v čích rukou
skončí. Tak budeme moci předvídat i možné negativní dopady.“
„Díky, Vaše Eminence! Neumím si představit příjemnější poslání.“
„Otče Maloney!“ zamračil se kardinál. „Tady se jedná o velmi vážnou věc, rozhodně vás neposílám na žádný zábavný
výlet. Očekávám od vás plné zaujetí a maximální diskrétnost.“
„Spolehněte se, Vaše Eminence. Nic jiného jsem neměl na mysli.“
Kapitola 8
Pátek
22. února 2002, 19.25
Stephanie se podívala na hodinky a vyjekla.
Skoro půl osmé! Odpoledne nepozorovaně uteklo a najednou tu byl večer.
Nejdřív se v knihkupectví nemohla odtrhnout od knížek pojednávajících o Turínském plátně, poslední hodinu pak
seděla jako přikovaná u počítače.
Z knihkupectví se vrátila před šestou a ve firmě CURE už nikoho nezastihla.
Usoudila, že Daniel odešel domů, nedočkavě se uchylila do laboratoře ke svému improvizovanému psacímu stolu s
keramickou deskou a za pomoci internetu propátrala několik novinových archivů, aby zjistila, co se doopravdy před
necelým rokem přihodilo na Wingateově klinice.
Bylo to poutavé a silně znepokojivé čtení.
Teď tedy chvatně zastrčila svůj laptop do pouzdra, popadla igelitovou tašku se zakoupenou knihou a oblékla si kabát.
U dveří laboratoře pozhasínala všechna světla a recepcí pak musela projít poslepu. Na ulici se dala směrem ke Kendall
Street. Jak bylo pro Novou Anglii typické, počasí se mezitím výrazně změnilo k horšímu. Místo odpoledního západního
větru vál severák, teplota klesla, sněhové přeháňky pokryly město bílým popraškem, takže vypadalo jako pocukrované.
Na Kendall Street nastoupila do soupravy podzemní dráhy Red Line, která ji odvezla na Harvard Square. Tady to
Stephanie dobře znala už od svých univerzitních let. Navzdory rozmarům počasí žilo náměstí svým obvyklým rušným
životem a bylo plné lidí, především studentů.
Kolemjdoucím dokonce zmodralými prsty vyhrávalo několik pouličních hudebníků. Dojatá Stephanie jim cestou z
Harvard Square a přes Eliot Square naházela do klobouků spoustu dolarů.
Za Brattle Street zmizela záplava světel a také hluk se utišil. Stephanie prošla kolem části Radcliff College, minula i
proslulý Longfellow House, okolí si však příliš nevšímala. Přemýšlela o překvapujících informacích, které získala během
uplynulých čtyř hodin, a už se nemohla dočkat, až se pochlubí Danielovi a na oplátku se dozví, co zjistil on.
Něco málo po osmé Stephanie dorazila ke vchodu renovované dvoupatrové pozdně viktoriánské budovy, kde si Daniel
v roce 1985, když se vrátil na Harvardovu univerzitu, zakoupil družstevní byt zabírající celé horní poschodí. Ten rok byl
pro Daniela vůbec v jistém smyslu přelomový, znamenal totiž nejen rozchod s farmaceutickou firmou Merck, ale také s
manželkou.
Stephanii tehdy Daniel vysvětlil, že obé ho zoufale svazovalo.
Manželka pracovala jako ošetřovatelka v nemocnici, kde si odbýval lékařskou stáž a zároveň se připravoval na
doktorát z filozofie, což Stephanii připadalo, jako by běžel dva maratóny těsně za sebou. Své pětileté manželství Daniel
přirovnával k úmorné a marné sisyfovské dřině. Také se vyjádřil, že manželka byla až příliš hodná a totéž očekávala od
něho.
Stephanie nevěděla, co si z těch mlhavých tvrzení vybrat, ale raději se dál nevyptávala. S jistým uspokojením však
přijala skutečnost, že manželství skončilo bezdětné, i když Danielova bývalá manželka si zřejmě děti velmi přála.
„Už jsem tady!“ zvolala Stephanie, jakmile za sebou loktem zabouchla dveře.
Laptop a igelitovou tašku odložila na stolek v předsíni, svlékla si kabát a otevřela skříň.
„Je někdo doma?“ křikla znovu, ale odpovědi se nedočkala. Pověsila kabát na ramínko, otočila se – a škubla sebou
úlekem. Daniel stál dva kroky před ní. Stephanie polkla naprázdno a přitiskla si dlaň k hrudi.
„Kristepane, tohle mi nedělej! Přikradl ses ke mně jako duch.“
„Je osm pryč. Proč jsi nezavolala? Už jsem se chtěl obrátit na policii.“
„Neblázni, přece víš, jak dopadnu, kdykoliv vkročím do knihkupectví.
Obešla jsem jich několik a trochu se zdržela. Postávala jsem tam, listovala v knížkách a rozhodovala se, kterou si koupit.
A když jsem se vrátila do práce, chtěla jsem zase využít našeho vysokorychlostního připojení na internet.“
„A to jsi musela mít vypnutý mobil? Nejmíň desetkrát jsem ti zkoušel volat.“
„Mobil jsem vypnula v knihkupectví a potom jsem ho prostě zapomněla zapnout.
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Snad se kvůli takové hlouposti nebudeme hádat! Omlouvám se a upřímně se kaju, stačí? Každopádně teď už jsem
doma, živá a zdravá.
Co si dáme k večeři?“
Daniel se nepřestával mračit.
„No tak, žádný úsměv na přivítanou?“ zatahala ho Stephanie za rukáv.
„Opravdu mě těší, že ses o mě bál, ale mám hrozný hlad a ty určitě taky.
Nejlepší bude pořádně se někde najíst, nemyslíš? Brnkni do Rialta a já si zatím skočím pod sprchu. Je sice pátek večer,
ale než tam dorazíme, nějaký stůl se jistě uvolní.“
„Tak dobře,“ zdráhavě kývl Daniel, jako by se jen velmi nerad a po silném nátlaku odhodlával k závažnému ústupku.
Do restaurace Rialto vcházeli kolem půl desáté, a jak Stephanie správně předpokládala, už na ně čekal volný stůl. Oba
byli vyhladovělí, rovnou tedy prostudovali jídelní lístek a objednali si. Na jejich přání jim číšník bleskově přinesl víno,
sodovku a chléb, takže mohli utišit žízeň a nejhorší hlad.
„Kdo začne první?“ prohodila Stephanie, když se napili a spolkli několik soust chleba.
„Třeba já,“ odpověděl Daniel. „Moc toho nemám, ale i to málo vypadá povzbudivě. Telefonoval jsem s Wingateovou
klinikou. Jak se zdá, jsou pro náš účel dobře vybavení. Také jsou ochotni dát nám svoje prostory i zařízení k dispozici.
Už jsem se s nimi dohodl na ceně. Řekli si o čtyřicet tisíc.“
„A sakra!“ zareagovala Stephanie.
„Jistě, je to hodně, ale nechtěl jsem smlouvat. Když jsem jim totiž předtím sdělil, že tu záležitost nebudou moct využít k
propagaci kliniky, měl jsem dojem, jako by se chystali couvnout. Ale naštěstí pak přece jen souhlasili.“
„Naše peníze to koneckonců nejsou a na účtu jich zůstane dost. A problém oocytů?“
„Vyřešen! Prohlásili, že lidské oocyty nám můžou dodat okamžitě.“
„Okamžitě?“
„Jo. Kdykoliv si budeme přát.“
„A sakra!“ zopakovala Stephanie. „Nepřipadá ti to divné? A podezřelé?“
„Darovanému koni na zuby nekoukej.“
„Takže zbývá jen otázka neurochirurga.“
„I s tou jsme si poradili. Na ostrově prý je několik kvalitních neurochirurgů, kteří zoufale shánějí práci. A představ si, z
jedné místní nemocnice si můžeme vypůjčit stereotaktický rám.“
„Klobouk dolů, vidím, že jsi nezahálel.“
„Taky jsem docela spokojený. A co máš ty?“
„Dobré i špatné zprávy. Které chceš slyšet dřív?“
„Jak moc špatné jsou ty špatné?“
„Záleží na úhlu pohledu. Nejsou natolik špatné, aby úplně vylučovaly naši účast v Butlerově záležitosti, ale jsou dost
špatné, abychom se měli na pozoru.“
„Tak sem s nimi, ať je máme za sebou.“
„Šéfové té kliniky jsou zřejmě mnohem povedenější ptáčci, než jsem si myslela. Mimochodem, s kým z nich jsi mluvil,
když jsi tam volal?“
„S oběma, tedy se Spencerem Wingatem i Paulem Saundersem. A musím ti říct, že je to spíš párek cirkusových klaunů.
Na klinice si vydávají vlastní, údajně vědecký časopis. Sami do něj píšou, sami si své články redigují.“
„Bez odborné redakční rady?“
„Jo, vypadá to tak.“
„Copak si někdo takový časopis předplatí a bere ho vážně?“
„Asi sotva. Ačkoliv kdoví?“
„Ovšem podle mého názoru ti pánové zdaleka nejsou jenom neškodní klauni.
A dokonce tu ani nejde jen o neetické pokusy s reprodukčním klonováním. Na Internetu jsem nahlédla do novinových
archivů, abych se dozvěděla, co přesně se odehrálo loni v květnu, když Wingateova klinika tak náhle přesídlila na
Bahamy. Většinu informací jsem načerpala z deníku The Boston Globe. Takže: pamatuješ si, jak jsem ti ve Washingtonu
říkala, že vedoucí pracovníci kliniky se zapletli do případu dvou pohřešovaných studentek z Harvardovy univerzity?“
Daniel mlčky přikývl.
„A teď se podrž. Jak lze soudit z ohromující výpovědi dvou velmi věrohodných svědkyň, jinak harvardských
doktorandek, to podezření vůbec nebylo bezdůvodné. Těm mladým ženám se podařilo získat práci na klinice, kde chtěly
sledovat další osud vajíček, která darovaly. Během pátrání však objevily mnohem víc, než čekaly. Před velkou porotou
obě pod přísahou uvedly, že v jedné z místností kliniky viděly vaječníky zmizelých dívek.“
„Panebože! Jak je možné, že po takovém svědectví nebyli ti chlapi obviněni?“
„Soudu scházely důkazy. A svou práci samozřejmě odvedl i tým prvotřídních obhájců. Naši vážení odborníci na
neplodnost zjevně měli dokonale připravený evakuační plán zahrnující okamžité zničení kliniky, zejména její výzkumné
části. Všechno zmizelo v plamenech, zatímco šéfové upláchli helikoptérou.
Žádné obvinění tedy nebylo vzneseno. A vzhledem k tomu, že žádné obvinění nebylo vzneseno, mohli si od
pojišťovny vyinkasovat náhradu škody, která jim požárem vznikla, a tomu teda říkám ironie.“
„A k jakému závěru jsi dospěla?“
„Ti lidé se nezastaví před ničím a měli bychom si je držet co nejdál od těla. Po tom, co jsem si přečetla, bych docela ráda
znala původ oocytů, které nám dodají. Prostě chci mít jistotu, že se nevědomky nezúčastňujeme ničeho nezákonného.“
„Promiň, ale tohle bych nepovažoval za nejlepší nápad. Už jsme se snad dohodli, že pokud máme zachránit CURE a
HTSR, představuje přísné dodržování etických pravidel luxus, který si nemůžeme dovolit. Jestli začneme vyzvídat a
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tlačit šéfy kliniky ke zdi, nastanou problémy.
A já nehodlám ohrozit naši jedinou šanci. Jak jsem říkal, Wingate ani Saunders nebyli zrovna dvakrát nadšení, když
jsem striktně vyloučil, že by z té věci mohli vytěžit jakoukoliv reklamu.“
Stephanie si pohrávala s ubrouskem a horečně přemýšlela. Představa spolupráce s Wingateovou klinikou ji skoro
děsila. Jenže v současné situaci skutečně neměli na vybranou. A neporušili snad základní etická pravidla už ve chvíli,
kdy přijali Butlerovu nabídku?
„Tak co mi odpovíš?“ naléhal Daniel. „Dokážeš s tím žít?“
„Snad,“ hlesla Stephanie. „Prostě splníme svou část dohody a vypadneme.“
„Nic jiného nemám v úmyslu,“ kývl Daniel. „A teď dál. Jak vypadají tvé dobré zprávy?“
„Dobré zprávy se týkají Turínského plátna.“
„Poslouchám.“
„Už odpoledne, než jsem vyrazila do knihkupectví, jsem ti říkala, že ta relikvie má nesmírně zajímavou historii. A
skutečnost, zdá se, překonává veškerá má očekávání.“
„Vážně?“
„Ano. Dokonce bych dodala, že Ashley Butler třeba není takový blázen, jak si myslíme. Turínské plátno je totiž možná
pravé. Sleduješ ten můj názorový zvrat? Přece víš, jak jsem obvykle skeptická.“
„Jo,“ přitakal Daniel. „Skoro jako já.“
Stephanie se po té poznámce podívala na svého milence s nadějí, že v jeho očích zahlédne alespoň náznak
sebeironického zlehčení, ale nedočkala se.
Daniel zkrátka musel mít za všech okolností navrch.
Trochu ji to popudilo, raději si tedy lokla vína a vrátila se k tématu.
„Už v knihkupectví jsem se do těch materiálů začetla a nemůžu se dočkat, až si důkladněji prostuduju práci toho
oxfordského profesora lana Wilsona, kterou jsem si koupila. Kromě toho jsem si na internetu objednala další knížky.“
Číšník přinesl večeři. Zatímco pokládal na stůl talíře a misky, Stephanie i Daniel mlčky, ale netrpělivě přihlíželi.
„Vzbudila jsi mou zvědavost,“ přiznal Daniel, jakmile jim číšník popřál dobrou chuť a odešel. „Zajímal by mě důvod
toho tvého překvapivého náboženského prozření.“
„Žertíky si klidně odpusť, tady nejde o žádné moje náboženské prozření.
Do četby jsem se pustila s vědomím, že tři nezávislé laboratoře radiokarbonovou metodou určily dobu vzniku plátna. A
právě ve třináctém století, které shodně uvádějí, se relikvie poprvé objevila. Dobře znám přesnost radiokarbonové
datace, a proto jsem samozřejmě neočekávala, že by mým přesvědčením o podvrhu mohlo cokoliv otřást. Ale stalo se.
Důvod je prostý. Jestliže byla relikvie uměle vytvořena v době stanovené radiokarbonovým datováním, padělatel by
musel být geniálnější než sám Leonardo dá Vinci.“
„Takový kategorický soud si žádá bližší vysvětlení, nemyslíš?“ prohodil Daniel mezi dvěma sousty.
Stephanie se také pustila do jídla, po chvíli se však znovu rozpovídala.
„Některé argumenty jsou méně přesvědčivé, jiné pádnější. Začnu u první kategorie. Tak především by padělatel musel
už ve třináctém století ovládat lineární perspektivu, která přišla až s renesancí, tedy o dvě století později. Mužská
postava na plátně má pokrčená kolena a hlavu skloněnou, nejspíš v důsledku rigoru mortis.“
„Musím říct, že tenhle argument opravdu nezní příliš přesvědčivě,“ poznamenal Daniel.
„Dobrá, zkusíme další. Padělatel by musel znát postup při ukřižování, kterého na počátku našeho letopočtu používali
Římané a který se lišil od zobrazení, jakých ve třináctém století existovaly doslova stovky tisíc. Ve skutečnosti byl totiž
odsouzenec přibit na kříž za zápěstí, nikoliv za dlaně, ty by jeho váhu neudržely. Ani trnová koruna nebyla kruhová,
spíš se podobala jakési čepičce.“
Daniel několikrát zamyšleně pokyvl.
„Krvavé skvrny na plátně překrývají podobu postavy, až někde vůbec nejsou vidět její tvary, což by znamenalo, že
padělatel začínal s těmi skvrnami a teprve potom připojil postavu. Ale to je přesně opačný postup, než jaký umělci volí.
Malíř nejprve vytvoří alespoň obrys postavy a pak přidává detaily, například krvavé skvrny, aby měl jistotu, že budou
na správných místech.“
„Tuhle zajímavost bych přiřadil ke znalosti perspektivy, tedy do kategorie méně přesvědčivých argumentů.“
„Pojďme dál,“ nevzdávala se Stephanie. „Roku 1979 vědecké tymy ze Spojených států, Itálie a Švýcarska po
pětidenním zkoumání Turínského plátna dospěly k jednoznačnému závěru, že lidská postava na něm není namalovaná.
Odborníci nenalezli žádné tahy štětcem a podobu označili za pouhý otisk povrchu bez sebemenších známek imbibice,
jinými slovy bez použití jakékoliv tekutiny. Pokud jde o vznik podoby, nabídli jediné vysvětlení: oxidační proces, při
němž byla povrchová vlákna za přítomnosti kyslíku vystavena náhlému záblesku prudkého světla nebo silnému
elektromagnetickému záření.
Zjevně je to jenom nepodložený dohad.“
„Zdá se, že přecházíš k pádnějším argumentům,“ prohodil Daniel.
„A mám další,“ pokračovala Stephanie. „Někteří z amerických vědců zkoumajících v roce 1979 Turínské plátno byli z
NASA a využili nejnovějších technických prostředků včetně zařízení označovaného jako VP-8 Image Analyzer. Je to
analogový přístroj schopný převádět speciální digitální záběry povrchu Měsíce a Marsu do trojrozměrné podoby. Jak
odborníci k všeobecnému překvapení zjistili, podoba na Turínském plátně obsahuje potřebnou informaci, tedy intenzita
zobrazení je na všech místech přímo úměrná vzdálenosti od těla ukřižované osoby, kterou plátno v době otisku halilo.
Zkrátka a dobře, padělatel by musel být přímo ďábelsky nadaný a inteligentní, aby ve třináctém století předvídal
podobné metody zkoumání.“
„To je fakt,“ řekl Daniel a udiveně zakroutil hlavou.
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„Je tu ještě jedna maličkost. Biologové určili, že Turínské plátno obsahuje pyl, který se vyskytuje pouze v Izraeli a
Turecku. Údajný padělatel by prostě musel umět vyřešit i tenhle problém.“
„Ale copak by se výsledky radiokarbonové datace mohly tak závažně odchýlit od skutečnosti?“
„Zajímavá otázka,“ usmála se Stephanie a co nejrychleji zhltla několik soust. „Zatím na ni ovšem nikdo nedokáže s
jistotou odpovědět. Objevily se domněnky, že staré plátno podporuje nepřetržitý růst bakterií, které po sobě
zanechávají jakýsi průsvitný biofilm a ten pak nepříznivě ovlivňuje výsledky datace. Ostatně radiokarbonová metoda
se s podobnými potížemi setkala i při datování pláten některých egyptských mumií, jejichž stáří bylo poměrně přesně
určeno jiným způsobem. Odlišnou teorii nabídl jeden ruský vědec. Podle jeho názoru se mohl na výsledcích
radiokarbonové datace negativně projevit požár, který plátno částečně poškodil v šestnáctém století. Nezní to úplně
nesmyslně, ale nechce se mi věřit, že by došlo ke zkreslení o víc než tisíc let.“
„A co historické hledisko?“ nadhodil Daniel. „Jestli je Turínské plátno pravé, jak to, že až do třináctého století, kdy se z
ničeho nic vynořilo kdesi ve Francii, o něm nikdo neslyšel?“
„Další dobrá otázka,“ konstatovala Stephanie. „Když jsem se pustila do četby materiálů o Turínském plátně, nejdřív mě
přitahovaly spíš vědecké aspekty, s těmi historickými jsem vlastně teprve začala. lan Wilson Turínské plátno velmi
chytře uvádí do souvislosti s hluboce uctívanou byzantskou relikvií, známou jako Edesské roucho. Tu relikvii více než
tři sta let uchovávali v Konstantinopoli.
Zajímavé také je, že zmizela roku 1204, kdy město vyplenili křižáci.“
„Existuje nějaký jasný důkaz, že Turínské plátno není nic jiného než Edesské roucho?“
„Právě v téhle části knihy jsem zatím přestala číst. Ale zdá se pravděpodobné, že takový důkaz existuje. Wilson cituje
jistého Francouze, který byzantskou relikvii viděl před jejím zmizením a ve svých pamětech ji popisuje jako prostý
pohřební šat s mystickým celkovým a oboustranným otiskem Ježíšova těla, což nesporně vyvolává představu
Turínského plátna.
Pokud jsou obě relikvie totožné, doba vzniku se nám posouvá zpátky přinejmenším do devátého století.“
„Dokonale chápu, že tě pátrání zaujalo,“ řekl Daniel. „I mně už připadá historie toho plátna fascinující. Ale vraťme se k
exaktním vědám. Jestli tedy nejde o malbu, jaká vysvětlení původu údajné Kristovy podoby odborníci dnes nabízejí?“
„Budeš se divit: žádná, což je samo o sobě vrcholně zajímavé.“
„Copak od té akce z roku 1979, o které jsi mluvila, už nikdo relikvii vědecky nezkoumal?“
„Ale ano, mnohokrát,“ odpověděla Stephanie.
„A přesto v současnosti neexistuje jediná teorie jejího vzniku?“
„Rozhodně ne taková, kterou by potvrdilo nějaké další zkoumání. Jistě, stále tu zůstává ona neurčitá představa
jakéhosi záblesku…“ Stephanie se odmlčela, konec věty vyzněl do ztracena.
„Počkat!“ ohradil se Daniel. „Nehodláš tu na mně, doufám, zkoušet žádné nadpřirozené nesmysly, že ne?“
Stephanie, v očích pobavené jiskřičky, pouze mlčky zavrtěla hlavou.
„Začínám mít neodbytný pocit, že si se mnou pohráváš,“ usmál se Daniel.
„Ne, jenom ti nabízím skvělou příležitost, abys vytáhl z rukávu vlastní teorii.“
„Cože, já?“
Stephanie přikývla.
„Nemám k dispozici potřebné údaje a nešlo by tedy o hypotézu, ale o čirý blábol. Předpokládám, že zkoumající
odborníci využili elektronových mikroskopů, spektroskopie, ultrafialového záření a samozřejmě i příslušných
chemických rozborů.“
„Jistě,“ kývla Stephanie. „A bylo toho ještě mnohem víc.“
Zaklonila hlavu a téměř vyzývavě se usmála. „Přesto se zatím neobjevila žádná přijatelná teorie, která by záhadu zkusila
objasnit.
Ale se spoustou podrobností jsem tě seznámila. Tak nekaž zábavu.
Nějaké vysvětlení tě přece musí napadnout.“
„Zbytečně se namáháš,“ zvedl Daniel dlaně, „nedonutíš mě, abych tu ze sebe udělal blázna. Ostatně tuším, že nějaký
nápad stejně už máš sama.“
„Tušíš správně.“
„Jenom nevím, jestli se tě vůbec odvážím zeptat, o co jde.“
„Přikláněla bych se k vysvětlení, které patrně budeš pokládat za krajně spekulativní a nevědecké. Dávej pozor: jestli je
naše relikvie pohřebním rubášem Ježíše Krista a jestli Ježíš vstal z mrtvých, jinými slovy přešel z hmotné podstaty do
nehmotné, navíc pravděpodobně během kratičkého okamžiku, pak bylo plátno vystaveno energii odhmotnění. Ten
otisk, tu podobu ukřižovaného těla prostě vytvořil silný energetický výboj.“
„Sakra, o jaké energii odhmotnění to mluvíš?“ ohromeně se zeptal Daniel.
„Tady si pochopitelně nejsem příliš jistá,“ přiznala s úsměvem Stephanie.
„Ale zdá se logické, že při dematerializaci dojde k uvolnění energie, ne?
Vezmi si, kolik energie se uvolňuje při prudkém rozpadu prvků, což je vlastně princip atomové bomby.“
„Snad ti nemusím připomínat, k jak nevědeckému způsobu argumentace se uchyluješ. Používáš otisku na plátně, abys
postulovala jakési odhmotnění.
A oním odhmotněním pak vysvětluješ vznik otisku.“
„Jistě, je to nevědecký postup, ale mně dává smysl,“ zasmála se Stephanie.
„A smysl zřejmě dává i lanu Wilsonovi, který podobu na Turínském plátně charakterizuje jako snímek Kristova
zmrtvýchvstání.“
„Přinejmenším jsi mě přesvědčila, abych do té Wilsonovy knihy nakoukl.“
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„Ale až ji dočtu já,“ nepřestávala se usmívat Stephanie.
„Mluvím vážně. Ovlivnily tyhle informace tvůj postoj k využití krvavých skvrn na Turínském plátně pro léčbu senátora
Butlera?“
„Znamenaly obrat o sto osmdesát stupňů,“ přiznala Stephanie.
„V téhle chvíli jsem jednoznačně pro. Koneckonců proč nezapojit potenciální vliv vyšší moci? A kromě toho jsi sám ve
Washingtonu říkal, že Turínské plátno svým způsobem představuje vzrušující výzvu a v nejhorším případě alespoň
sehraje roli skvělého placeba.“
Daniel souhlasně kývl. Oba zvedli ruku a nad stolem si kolegiálně plácli do dlaní.
„Co takhle dezert?“ nadhodil Daniel.
„Díky, já nebudu. Ale jestli si dáš ty, objednám si ještě espresso bez kofeinu.“
„Ani já nechci zákusek. Raději už se zvedneme. Třeba mezitím přišly nějaké e-maily od těch rizikových investorů.“
Daniel mávl na číšníka a požádal o účet.
„Možná je tam taky zpráva od Butlera,“ navázala po chvíli Stephanie.
„Bez jeho pomoci totiž získat vzorek Turínského plátna nedokážeme. Jak jsem ve snaze shromáždit co nejvíc informací
zjistila, katolická církev ukryla tu relikvii do zapečetěné a přísně střežené schránky s argonovou atmosférou. Církevní
hodnostáři také striktně odmítli jakékoliv další zkoumání. Po tom rozruchu s radiokarbonovou datací se jim ani moc
nedivím.“
„Provedl někdo analýzu těch krevních stop?“
„Samozřejmě,“ odpověděla Stephanie. „Zjistilo se, že jde o skupinu AB, která byla ve starověku na Blízkém východě
mnohem rozšířenější než v současnosti.“
„A co rozbor DNA?“
„Ano,“ přikývla Stephanie, „taky se dělal. Podařilo se izolovat některé genové fragmenty včetně beta globulinu z
chromozomu 11, a dokonce i amelogenin Y z chromozomu Y.“
„Výborně,“ pochválil si Daniel. „Pokud tedy dostaneme vzorek plátna, získat segmenty potřebné pro HTSR bude
hračka.“
„Ovšem ten vzorek musíme dostat co nejdřív,“ poznamenala Stephanie.
„Jinak nebudeme mít buňky včas. Nezapomínej, že Butler chce všechno stihnout během senátní přestávky.“
„Neboj se, nezapomínám na to.“ Daniel si od číšníka vzal zpátky svou kreditní kartu a podepsal účet. „A právě Butler je
momentálně na tahu.
Jestli nenastanou potíže, což vzhledem k senátorovým neuvěřitelným konexím nepředpokládám, vyrazíme v nejbližších
dnech do Turína.
Jakmile budeme mít vzorek v rukou, můžeme s British Airways odletět z Londýna přímo do Nassau.
Odpoledne jsem si to ověřoval.“
„Počkej, copak kultivaci buněk neprovedeme v naší laboratoři?“
„Bohužel ne. Chci, aby oocyty byly čerstvé, a zároveň bych nerad riskoval jejich poškození během dopravy z takové
dálky. Ale jak mi tvrdili Saunders i Wingate, jejich laboratoř je skvěle vybavená. Takže veškerou práci uděláme u nich.“
„Znamená to, že za pár dní odjíždíme a nevrátíme se dřív než za měsíc?“
„Přesně tak. Nějaký problém?“
„Ani ne,“ zavrtěla hlavou Stephanie. „Řekla bych, že strávit teď měsíc v Nassau není nejhorší nabídka. Peter se nám
tady zatím postará o provoz ve firemní laboratoři, což nebude vyžadovat žádnou zvláštní námahu.
Ale zítra nebo v neděli musím zajet domů za mamkou. Přece víš, jak depresivně na ni působí tohle počasí.“
„Tu návštěvu rozhodně neodkládej,“ poznamenal Daniel. „Až nám Butler oznámí, že si můžeme převzít vzorek plátna,
okamžitě objednávám letenky.“
Kapitola 9
Sobota
23. února 2002, 14.45
Sotva Daniel ukončil další krajně neuspokojivou konverzaci se spekulativními investory ze San Franciska, zmocnil se
ho pocit, že už moc dobře chápe, jaké to je trpět maniodepresivní psychózou.
Ještě těsně před hovorem se cítil skvěle, neboť si právě načrtl program na příští měsíc. Když teď Stephanie projevila
nadšený souhlas nejen s léčbou Butlera, ale také s využitím krve z Turínského plátna, všechno se zdálo být na nejlepší
cestě. Ráno se Stephanií nastylizovali dohodnuté prohlášení a e-mailem je odeslali senátorovi k podpisu. Požádali, aby
se Carol Manningová spolupodepsala jako svědkyně a text jim odfaxovala zpátky.
Stephanie potom odešla do laboratoře zkontrolovat kulturu Butlerových fibroblastů a Daniel sám sebe přesvědčil, že k
dokonalé spokojenosti už mu zbývá pouze zavolat finančníkům a donutit je, aby přestali váhat.
Telefonát však nesplnil Danielovy naděje. Klíčová osoba ukončila rozhovor doporučením, aby se Daniel znovu ozval,
teprve až bude mít v rukou písemný doklad, že metoda HTSR není zakázána. Ve světle posledních událostí, vyjádřil se
bankéř, pouhé ústní ujišťování nestačí, zvlášť pokud neobsahuje nic konkrétního. A jestliže takový právně závazný
dokument nedostanou co nejdřív, dodal věcným tónem sanfranciský finančník, přesunou peníze určené pro CURE do
jiné slibné biotechnologické firmy, jejíž intelektuální vklad není politicky ohrožen.
Daniel se celý schoulil, jako by ho postihly bolestivé žaludeční křeče.
Představa návratu na bezpečnou a klidnou, byť bohatstvím neoplývající univerzitní půdu mu náhle připadala docela
lákavá. Začínal nenávidět závratné vzestupy a pády, provázející jeho snahu získat postavení, které by odpovídalo jeho
schopnostem, tedy proniknout mezi mohovité celebrity.
Nesnesitelně ho pokořovalo vědomí, že hereckým hvězdám stačí naučit se několik řádek filmové či televizní role,
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špičkovým sportovcům šikovně odpálit baseballový nebo golfový míček, a už se koupou v milionech a slávě.
Jak je možné, ptal se s hořkostí v srdci Daniel, že já se svým odborným renomé a navíc převratným objevem musím
snášet takové těžkosti?
Jak je možné, že musím žít v neustálé úzkosti, co bude zítra?
Pootevřenými dveřmi nakoukla do místnosti Stephanie. „Ta kultura Butlerových fibroblastů si vede přímo fantasticky,“
zahlaholila.
„Díky atmosféře složené z pětiprocentního kysličníku uhličitého a vzduchu už se vytváří první souvislá vrstva. Buňky
budou hotové dřív, než jsem čekala.“
„Nádhera,“ ponurým hlasem zareagoval Daniel.
„Co se zase stalo?“ Stephanie vešla dovnitř a posadila se. „Tváříš se, jako by ses chystal vypustit duši. Proč ten
pohřební výraz?“
„Ani se neptej. Pořád stejná písnička: finance, přesněji řečeno jejich nedostatek.“
„Aha, znovu jsi volal rizikové investory ze San Franciska.“
„Chytrá hlavička,“ ironicky opáčil Daniel. „Před tebou taky člověk nic neutají.“
„Kristepane! Přestaň sám sebe mučit.“
„Takže podle tebe si zbytečně přidělávám starosti?“
„Určitě, když těm lidem pořád voláš. Jejich záměry jsou přece zcela zřejmé.
Alespoň včera jsi něco takového říkal.“
„Ale Butlerův projekt se pohnul dopředu. Situace se mění.“
Stephanie na okamžik zavřela oči a zhluboka se nadechla. „Danieli,“ spustila a uvažovala, jak by nejlépe formulovala
svou myšlenku, aniž by ho popudila. „Nemůžeš od lidí očekávat, že se všichni budou na svět dívat stejně jako ty. Jsi
nesmírně chytrý, možná ke své škodě až příliš. Právě proto se svými představami, názory a postoji často zůstáváš
osamělý.“
„Tu shovívavost si můžeš odpustit.“ Daniel si svou milenku, vědeckou spolupracovnici a obchodní partnerku změřil
nevraživým pohledem.
Poslední dobou pod tlakem událostí milenecký vztah téměř skomíral, ubývalo i práce – a firma CURE prakticky klesala
ke dnu.
„Sakra, já nejsem shovívavá!“ důrazně se ohradila Stephanie. Než stačila cokoliv dodat, oba sebou škubli, protože se
pronikavě rozdrnčel telefon.
Daniel natáhl ruku po sluchátku, ale nezvedl je. „Čekáš nějaký hovor?“
Stephanie mlčky zavrtěla hlavou.
„Kdo by mohl v sobotu volat do kanceláře?“
„Třeba chce někdo mluvit s Peterem,“ napadlo Stephanii. „Je v laboratoři.“
Daniel se ohlásil co nejúřednějším tónem. „Firma CURE. Přejete si?“
„Tady doktor Spencer Wingate. Volám z Nassau a rád bych hovořil s doktorem Danielem Lowellem.“
Daniel gestem Stephanii naznačil, aby zašla do recepce a zvedla Vickyinu přípojku. Teprve potom se Wingateovi
představil.
„Nečekal jsem, že se dovolám rovnou k vám, doktore,“ podivil se Wingate.
„Naše recepční o sobotách nepracuje.“
„No ovšem!“ zasmál se Spencer Wingate. „Musíte mi prominout, vůbec jsem si neuvědomil, že je víkend. Víte, otevřeli
jsme kliniku teprve nedávno, a tak tady dřeme čtyřiadvacet hodin denně, aby se všechno jen blýskalo.
Ještě jednou se omlouvám, jestli ruším.“
„Ale ne, vůbec nerušíte.“ Vzápětí Daniel zaslechl tiché cvaknutí, jak Stephanie zvedla své sluchátko. „Objevil se snad
po našem včerejším rozhovoru nějaký nový problém?“
„Rozhodně ne, právě naopak,“ ujistil ho Spencer Wingate. „Pouze jsem měl obavy, jestli jste nezměnil názor. Slíbil jste,
že zavoláte hned večer, nejpozději dnes ráno.“
„Máte pravdu, říkal jsem to,“ odpověděl Daniel. „Ale čekal jsem na zprávu o Turínském plátně, abychom všechno
mohli rozjet. Omlouvám se vám.“
„Nemusíte se omlouvat. Prostě když jste se neozval, napadlo mě, že zavolám sám. Už jsem totiž hovořil s
neurochirurgem doktorem Rashidem Nawazem, který má tady v Nassau ordinaci. Je to pákistánský chirurg
vystudovaný v Londýně. A jak jsem byl informován, je velmi schopný.
Z dob, kdy dělal sekundáře v nemocnici, má dokonce zkušenosti s implantací zárodečných buněk a velmi rád by s vámi
spolupracoval.
Navíc je ochoten domluvit, aby nám Nemocnice princezny Margarety zapůjčila stereotaktické zařízení.“
„Upozornil jste ho, že je nezbytné zachovat absolutní diskrétnost?“
„Samozřejmě. A nic nenamítal.“
„Výborně,“ odpověděl Daniel. „Mluvil jste s ním také o honoráři?“
„Ano. Zdá se, že služby neurochirurga přijdou na víc, než jsem předpokládal.
Svou roli tu patrně hraje i požadavek mlčenlivosti. Doktor Nawaz chce tisíc dolarů.“
Daniel chviličku uvažoval, jestli by neměl zkusit smlouvat. Původní odhad přece zněl na dvě stě nebo tři sta dolarů. Ale
koneckonců to nejsou moje peníze, usoudil posléze Daniel a sdělil Wingateovi, že souhlasí.
„Kdy od vás můžeme čekat nějaké další informace?“ zajímal se Spencer Wingate.
„Zatím nic nového nemám. Dám vám vědět co nejdřív.“
„Dobře. Ale když už spolu hovoříme, chtěl bych probrat pár drobností.“
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„Beze všeho.“
„Tedy za prvé, rádi bychom dostali polovinu dohodnuté částky předem.
Pošlu vám faxem bankovní spojení.“
„Mám peníze poukázat okamžitě?“ trochu překvapeně se zeptal Daniel.
„Jakmile nám oznámíte datům svého příletu. Budeme se moct lépe připravit, zejména pokud jde o kvalifikovaný
personál. Představuje to pro vás problém?“
„Ne.“
„Fajn. Dále bychom si přáli, abyste naše zaměstnance, mám na mysli hlavně doktora Paula Saunderse, seznámili s
metodou HTSR,“ pokračoval Spencer Wingate. „Také si musíme promluvit o našem podílu z budoucího licenčního
využití HTSR a o ceně požadovaných zkoušek a enzymů.“
Daniel zaváhal. Intuice mu napovídala, že za tenhle zjevný nátlak může poděkovat svému včerejšímu rychlému
souhlasu s poměrně vysokou základní platbou. „Nevidím důvod,“ odkašlal si, „proč doktoru Saundersovi nedovolit,
aby nás sledoval při práci. Ovšem co se týče licenčních záležitostí, obávám se, že sám vám teď nejsem schopen dát
uspokojivou odpověď.
Firma CURE je akciová společnost a podobnou dohodu by musela schválit správní rada, která chrání zájmy akcionářů.
Nicméně jako hlavní odpovědný úředník firmy vám můžu slíbit, že později tu věc projednáme a vaši nikoliv
nevýznamnou pomoc vezmeme v úvahu.“
„Možná jsem to kapku přehnal,“ připustil Spencer Wingate a uchechtl se.
„Nebo myslím příliš dopředu. Ale jak se říká, za optání člověk nic nedá, nemám pravdu?“
Daniel s němou výčitkou zvedl oči kamsi k nebesům. Wingateův obhrouble důvěrný tón mu připadal nesnesitelný.
„Jo, je tu ještě jedna maličkost,“ pokračoval ředitel kliniky.
„Rádi bychom znali jméno toho pacienta či té pacientky. Musíme připravit chorobopis a další náležitosti.“
„Žádný chorobopis nebude,“ odpověděl Daniel. „Včera jsem vám vysvětlil, že věc proběhne v přísném utajení.“
„Pacient přece musí mít jméno, už kvůli laboratorním testům a tak dále,“ namítl Spencer Wingate.
„Tak mu říkejte pan X nebo třeba John Smith.“ V Danielově hlase se objevil náznak podráždění. „Předpokládám, že na
vaší klinice stráví nanejvýš čtyřiadvacet hodin. Po celou tu dobu budeme u něho a veškeré nezbytné laboratorní testy
provedeme sami.“
„A co když se o jeho přijetí na lůžkovou část kliniky budou zajímat bahamské úřady?“
„Je to pravděpodobné?“
„Myslím, že není. Ale pokud by k tomu přece jen došlo, nevím, co bych jim měl říct.“
„Velké zkušenosti s místními úřady jste museli získat už během budování kliniky a nepochybně si tedy dokážete
poradit. Ostatně i proto vám zaplatíme čtyřicet tisíc dolarů. Prostě zajistěte, aby se nikdo na nic neptal.“
„Pak ovšem bude nutné tu a tam někomu zaplatit… Snad kdybyste zvedli cenu o pět tisíc, mohl bych se vám zaručit, že
se žádné problémy s úřady neobjeví. Souhlasíte?“
Daniel se marně pokoušel ovládnout vzrůstající zlost. Wingateovy uskoky se až příliš podobaly vydírání. „Tak dobře,“
odpověděl podrážděně, „ve formě zálohy vám pošleme dvaadvacet tisíc pět set. Ale chci, abyste mi závazně slíbil, že
od téhle chvíle půjde všechno hladce a rozhodně už nevznesete další finanční požadavky.“
„Máte mé slovo! Jako zakladatel a ředitel kliniky vás ujišťuji, že se vynasnažíme předem odklidit z cesty veškeré
potenciální překážky a připravit všechno tak, aby vaše spolupráce s námi proběhla přesně podle vašich představ a
splnila vaše očekávání.“
„Brzy se ozveme.“
„Budeme se těšit.“
Motory Boeingu 767, s burácením prolétávajícího ve výšce necelých pěti set stop nad klinikou a chystajícího se přistát
na nedalekém letišti, jako obvykle rozechvěly celou ředitelovu kancelář. Díky důkladné zvukové izolaci budovy nebyl
rachot přímo vražedný, tlaková vlna však stačila rozkývat sbírku zarámovaných diplomů. Spencer Wingate už si na ty
každodenní vzdušné manévry zvykl a nevěnoval jim pozornost.
Také své diplomy srovnával pouze příležitostně.
„Tak jak jsem si vedl?“ křikl Spencer do otevřených dveří.
Vzápětí se v nich objevil Paul Saunders, který si předtím ze svého telefonu vyslechl Spencerův rozhovor s Danielem.
„Berme to z té lepší stránky.
Zjistit jméno pacienta se ti sice nepodařilo, ale jak jsem pochopil z Danielových slov, jde o muže. Takže dobrá polovina
bohatých a známých osobností odpadá a my soustředíme pátrání na druhou polovinu.“
„Velmi vtipné,“ ušklíbl se Spencer. „Očekávali jsme snad, že nám to jméno předloží na stříbrném podnosu? Ale donutil
jsem ho zvednout základní částku na pětačtyřicet táců. A taky jsem z něho vymámil souhlas s tvou přítomností během
celého terapeutického procesu. Budeš mít možnost důkladně se s tou jejich utajovanou HTSR seznámit. To zase není
tak špatný výsledek, ne?“
„Jo, ale v té záležitosti s licencí jsi pohořel. A právě tady by se nám nabízel nevyčerpatelný zdroj příjmů.“
„Zapomínáš, že Lowell měl k odmítnutí své důvody. Řídí akciovou společnost.“
„Každopádně jde o soukromou firmu a vsadil bych nevímco, že sám je majoritním akcionářem.“
„Budiž, něco jsme už získali, zbytek třeba získáme později. Alespoň jsem ho nevyplašil. Přece jsme si říkali, že na něj
nebudeme příliš tlačit, aby se nakonec ještě neobrátil na jinou kliniku, ne?“
„Víš, Spencere, znovu jsem o téhle naší obavě přemýšlel. Pokud Daniel nelhal a skutečně je v časové tísni, jsme patrně
jediní, kdo mu prakticky okamžitě může dát k dispozici prvotřídní laboratoř, nemocniční servis a lidské oocyty, navíc
bez všetečných otázek. Zdá se mi tedy dost nepravděpodobné, že by chtěl v poslední chvíli ucuknout.
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Ale to je teď vedlejší.
Podle mého názoru nám hlavní výhra spadne do klína, jakmile zjistíme jméno pacienta. To je cíl, na který se musíme
zaměřit.“
„A proč jsem asi Lowellovi volal právě teď? Jen tak mimochodem jsem si ověřil, že sedí ve své kanceláři.“
„Jasně! Máš můj obdiv. Sotva jsi zavěsil, informoval jsem Kurta Hermanna.
Řekl mi, že se hned telefonicky spojí s jedním svým krajanem, který v Bostonu čeká na příkaz vloupat se do Lowellova
bytu.“
„Jenom doufám, že dotyčný krajan umí jednat v rukavičkách. Kdyby se Lowell k smrti vyděsil nebo nedejbože utrpěl
nějaké zranění, všechno by bylo v háji.“
„Klid, Kurtovi jsem přesně tlumočil tvé pokyny.“
„A jak je přijal?“
„Znáš Kurta, moc toho nenamluví. Ovšem rozumí dobře.“
„Třeba se ti zdám zbytečně úzkostlivý, ale tuhle šanci nesmíme zahodit, přesněji řečeno nemůžeme si dovolit nevyužít
jí. Po výdajích se stavbou a vybavením kliniky jsme skoro na dně a obchody se zatím příliš nehýbou.
Nutně potřebujeme pořádnou výživnou injekci.“
„Doktor Spencer Wingate zřejmě bude slizoun nejhnusnějšího typu,“ prohodila Stephanie. Do Danielovy kanceláře
zašla poté, co v laboratoři vyslechla telefonický rozhovor. „O úplatcích mluví, jako by je dával dnes a denně.“
„Na Bahamách je to možná běžné.“
„Doufám, že je malý, tlustý a na nose má bradavici.“
Daniel se zatvářil mírně nechápavě.
„Taky si určitě zapaluje jednu cigaretu za druhou a odporně mu páchne z úst.“
„O čem to sakra mluvíš?“
„Jestli Spencer Wingate vypadá tak odpudivě, jak mluví, možná úplně neztratím svou víru v lékařské povolání. Asi to
zní bláhově, ale nepřála bych si, aby odpovídal mé představě lékaře. Děsí mě pomyšlení, že takový bezcharakterní
křivák se vůbec smí živit jako lékař. A totéž platí pro jeho prohnané společníky.“
„Ale Stephanie! Kde se v tobě bere ta naivita? Lékařské povolání má k dokonalosti stejně daleko jako kterákoliv jiná
profese. Existují vynikající lékaři a existují lékaři neschopní, dokonce i lékaři mizerové. Většina se na pomyslné
hodnotové stupnici pohybuje někde uprostřed.“
„Vždycky jsem se domnívala, že od člověka s lékařským diplomem lze právem očekávat i jisté morální kvality. Ale
nechme to být. Hlavně bych si přála, aby mě před spoluprací s tou partou z Nassau pořád nevarovala intuice.
Víš, Danieli, intuice mě málokdy zklame.“
Daniel si unaveně povzdechl. „Tak si všechno ještě jednou zopakujeme.
My s těmi šašky nehodláme spolupracovat. Chraň bůh, nic podobného by mě ani ve snu nenapadlo! Pouze využijeme
jejich zařízení a zdvořile se rozloučíme. Tečka.“
Stephanie si také povzdechla. „Jen aby to opravdu bylo tak prosté!“
Pohlédli si do očí. Znali se natolik dobře, aby Daniel pochopil, že Stephanie tentokrát nestojí na jeho straně, neboť s
jeho závěry bytostně nesouhlasí. Netěšilo ho to, ale byl tu vážnější problém. Její námitky totiž pronikaly až k jeho
vlastním, hluboce skrytým obavám, které se usilovně snažil ignorovat. Od samého začátku přesvědčoval sám sebe, že
celá záležitost proběhne bez komplikací a rychle bude zapomenuta. Stephanie mu však svým skeptickým postojem
připomínala, že by neměl podléhat iluzím.
V recepci ožil fax.
„Skočím se podívat, co to je.“ Stephanie se zvedla a vyšla z místnosti.
Daniel mlčel. Cítil se podrážděný a bůhvíproč také uražený. Lidé včetně Stephanie ho prostě občas popuzovali.
Uvažoval, jestli by raději neměl žít sám.
„Butler poslal to prohlášení,“ křikla od faxu Stephanie. „Spolupodepsané svědkyní. Připojil poznámku, že tištěný
exemplář dostaneme poštou.“
„Výborně!“ odpověděl Daniel a nálada se mu trochu zlepšila. Naštěstí alespoň Butler spolupracoval ochotně, jak slíbil.
„A taky se ptá, jestli jsme se odpoledne dívali do e-mailové schránky.“
Stephanie se objevila ve dveřích. „Já se nedívala. Ty snad ano?“
Daniel zavrtěl hlavou a sklonil se ke klávesnici, aby se připojil na internet. Na nové e-mailové adrese určené výhradně
pro záležitosti týkající se Butlerovy léčby našel senátorův dopis. Stephanie obešla psací stůl a četla Danielovi přes
rameno.
Vážení, doufám, že vás tahle zpráva zastihne uprostřed pilných příprav na blížící se události. Ani já jsem nezahálel a s
potěšením vám sděluji, že strážci Turínského plátna projevili díky přímluvě jistého vlivného přítele neobyčejnou
vstřícnost. Co nejdřív odcestujte do Turína. Jakmile tam dorazíte, zavolejte do kanceláře turínské arcidíecéze a chtějte
mluvit s monsignorem Mansonim. Představte se mu jako moji zástupci. Monsignor vám zařídí schůzku na vhodném
místě, kde vám bude předán vzorek relikvie.
Znovu připomínám, že všechno musí proběhnout s maximální diskrétností, aby v žádném případě nemohlo dojít k
odhalení role, jakou tu sehrál můj vzácný příznivec.
S upřímným pozdravem váš A. B.
Danielovi chvíli trvalo, než zprávu vymazal. Se Stephanií se už předtím dohodli, že pokud možno nikde neponechají
žádné zbytečné důkazy. Když byl hotov, otočil se od počítače. „Jak se zdá, senátor svou část úmluvy opravdu plní.“
Stephanie přikývla. „Skoro žasnu. A celá ta věc mě začíná vzrušovat, čím dál víc totiž dostává rozměry mezinárodní
zápletky.“
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„Kdy budeš připravená vyrazit? Alitalia denně létá do Říma, odlet je večer. A v Římě nás čeká přímé spojení do Turína.
Nezapomeň, že věci si musíš sbalit nejméně na měsíc.“
„S balením si nedělám starosti,“ mávla rukou Stephanie. „Mám jiné dva problémy: matku a Butlerovu tkáňovou kulturu.
Jak už jsem říkala, musím strávit nějakou chvíli s matkou. A pokud jde o Butlerovu tkáňovou kulturu, potřebuju ji
dostat do pokročilejší fáze, aby práci mohl převzít Peter.“
„Kdy bude tkáňová kultura v takovém stavu?“
„Brzy. Pravděpodobně už zítra dopoledne. Chci mít prostě jistotu, že se skutečně vytvořila souvislá vrstva. Peter pak
může kulturu udržovat, pasážovat a zmrazit. Až budeme připraveni, pošle nám do Nassau část kultury ve schránce s
tekutým dusíkem. Zbytek zůstane pro každý případ tady v naší laboratoři.“
„Pro každý případ?“ zdvihl Daniel obočí. „Nebuď tak pesimistická.
A co tvoje matka?“
„Zítra přes den k ní na pár hodin zajdu. V neděli je vždycky doma a vyvařuje.“
„Takže zítra večer můžeš vyrazit?“
„Jistě, pokud se dnes večer sbalím.“
„Pak nesmíme ztrácet ani minutu. Nutné hovory vyřídím až doma.“
Stephanie se vrátila do laboratoře pro laptop a kabát. Ještě se domluvila s Peterem, aby si náhodou na zítřejší
dopoledne nenaplánoval jiný program, a zamířila k recepci. Daniel už netrpělivě postával u otevřených dveří vedoucích
na chodbu.
„Koukám, že to s tím spěchem myslíš vážně,“ mírně se podivila Stephanie.
Obvykle naopak musela sama čekat na Daniela. Kdykoliv se spolu někam chystali, na poslední chvíli ho zdržela nějaká
neodkladná práce.
„Jsou skoro čtyři a já nechci, abys zítra tvrdila, že nemůžeš odletět.
Dobře si pamatuju, jak dlouho ti trvalo, než sis sbalila věci na pouhé dva dny ve Washingtonu, a tentokrát jde o celý
měsíc. Mám dojem, že jsi tuhle skutečnost trochu podcenila.“
Stephanie se usmála. Daniel se nemýlil, například si potřebovala pár věcí vyžehlit. A také si vzpomněla, že si na cestu
bude muset ledacos koupit. Přesto ji udivilo, jak zběsile se Daniel vyřítil, sotva nasedli do vozu.
Zatímco uháněli po Memoriál Dříve, letmo pohlédla na tachometr. Ukazoval skoro osmdesátku – v oblasti s přikázanou
rychlostí padesát kilometrů za hodinu.
„Sakra zpomal,“ vyhrkla Stephanie. „Jedeš jako ti taxikáři, na které si pořád stěžuješ.“
„Promiň,“ zabručel Daniel a nepatrně zpomalil.
„Letadlo určitě nezmeškám, slibuju, nemusíš tedy hazardovat s našimi ubohými životy,“ dodala žertem Stephanie. V
Danielově napjatém obličeji se však nepohnul ani sval.
„Víš, teď když mám pocit, že celá ta podivná záležitost doopravdy začíná, najednou se nemůžu dočkat, až ji budeme mít
za sebou,“ prohodil po chvíli Daniel, aniž odtrhl oči od vozovky.
Stephanie myslela na něco jiného. „Právě mě napadlo, že bych mohla zařídit, aby mě na veškeré další Butlerovy e-maily
upozorňoval můj mobil.
Tak budeme vědět o každé zprávě a hned si ji vyhledáme.“
„Chytrá hlavička,“ pochválil ji Daniel.
Dorazili na místo v rekordním čase. Daniel zastavil u chodníku, vypnul motor, vyskočil z vozu a téměř tryskem pádil k
domovním dveřím, zatímco Stephanie teprve ze zadního sedadla zvedala svůj laptop. Usmála se a pokrčila rameny.
Jistě, Daniel se nechoval galantně. Kdykoliv o něčem usilovně přemýšlel, připomínal roztržité profesory z anekdot a
dokázal ji úplně přehlížet. Ale nebrala si to osobně. Příliš dobře ho znala.
Cestou do schodů se Daniel rozhodl, že nejdřív zavolá do kanceláře společnosti Alitalia kvůli letenkám a pak se znovu
spojí s Wingateovou klinikou. Taky bude nutné zajistit na jednu noc apartmá v nějakém dobrém turínském hotelu,
uvědomil si. A konečně si vzpomněl, že musí od Spencera Wingatea získat číslo bankovního spojení a rovnou na konto
kliniky poukázat platbu.
Celý zadýchaný dospěl do horního patra a jako obvykle se chvíli probíral svými klíči. Vtom si všiml, že dveře bytu jsou
maličko pootevřené.
Kdo vlastně dnes ráno odcházel poslední? uvažoval. Já, nebo Stephanie?
Určitě já, protože jsem se vracel pro peněženku. A samozřejmě jsem zamykal zámek i bezpečnostní zástrčku.
Schodištní šachtou k Danielovi doléhal klapot Stephaniiných podpatků, provázený sténavým vrzáním starobylých
dřevěných schodů. Jinak v domě vládlo hrobové ticho. Nájemníci z přízemí právě trávili dovolenou někde v Karibiku.
Ve svém bytě nebyl ani matematik obývající první poschodí, který téměř neopouštěl počítačové centrum
Massachusettského technologického institutu a domů se chodil jenom vyspat.
Daniel opatrně strčil do dveří, aby rozšířil škvíru. Teď viděl téměř celou předsíň a část obývacího pokoje. Protože
slunce se touhle dobou sklánělo k jihozápadnímu obzoru, tonul byt v hlubokém šeru. Náhle po stěně pokoje přelétlo
světlo baterky. A současně Daniel zaslechl, jak se zavřela jedna z kovových zásuvek jeho kartotéky.
„Zatraceně, kdo je to tady?“ zakřičel co nejhlasitěji, neboť ho rozzuřilo, že se někdo pohybuje v jeho bytě. Taková
neuvěřitelná drzost! Daniel ovšem nebyl žádný hrdina. Vetřelci sice pronikli dovnitř předními dveřmi, uvažoval, zatímco
vytahoval mobil, aby vyťukal číslo 911, ale nepochybně si byt důkladně obhlédli, všimli si východu vedoucího z
pracovny na požární schodiště a použijí ho k útěku.
Ve svých předpokladech se však Daniel mýlil. Z ničeho nic ho oslepilo prudké světlo baterky. Instinktivně si dlaní
zaclonil oči a spatřil rozostřenou siluetu mužské postavy, která se k němu závratně rychle blížila.
Než mohl jakkoliv zareagovat, ucítil dotek ruky v rukavici a bolestivě narazil hlavou o zeď. Byl otřesen a po nárazu mu
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hučelo v uších.
Když se trochu vzpamatoval, ještě stačil zahlédnout, jak ze schodů běží vysoký muž v přiléhavé černé kombinéze a
černé lyžařské kukle.
Ozval se Stephaniin výkřik. Téměř vzápětí se rozlétly a s bouchnutím opět zavřely domovní dveře.
Daniel se vrhl k zábradlí a podíval se dolů. Na odpočívadle o patro níž se Stephanie vyděšeně choulila u zamčených
dveří matematikova bytu a s tváří skoro zsinalou oběma rukama tiskla k hrudi svůj laptop.
„Nestalo se ti nic?“ zeptal se Daniel.
„Co to sakra mělo znamenat?“ odpověděla otázkou a vydala se po schodech nahoru.
„Nějaký zloděj.“ Daniel se otočil a překontroloval dveře. Stephanie zdolala poslední schody a nakoukla mu přes
rameno.
„Naštěstí ten mizera nerozbil zámek,“ zkonstatoval Daniel.
„Musel mít klíč.“
„Určitě jsi ráno zamkl?“
„Jo, tohle vím se stoprocentní jistotou. Jasně si vzpomínám, že jsem zamykal i bezpečnostní zástrčku.“
„Kdo další má klíče?“
„Nikdo. Existují jen dvoje. Když jsem koupil byt a vyměnil zámky, víc klíčů jsem nedal udělat.“
„Pak ten chlap musel být profesionál, nemyslíš?“ poznamenala Stephanie.
„Profesionál?“ nevěřícně zakroutil hlavou Daniel. „Proč by se profesionál vloupával do mého bytu? Nemám tam žádné
cennosti.“
„Panebože!“ zakvílela náhle Stephanie. „Zato já nechala všechny své šperky včetně babiččiných hodinek s diamanty
ležet na prádelníku!“
Prosmýkla se kolem Daniela a chvatně zamířila do ložnice.
„Což mi připomíná, že já pitomec zase nechal na psacím stole peníze, které jsem včera večer vybral z bankomatu,“ zděsil
se Daniel a vrhl se z předsíně směrem k pracovně.
Ke svému překvapení spatřil peníze zcela netknuté a přesně tam, kam je předtím položil. Ale když je vzal do ruky, všiml
si, že se všemi ostatními předměty někdo musel pohnout. Daniel sice připouštěl, že nepatří k nejpořádkumilovnějším
lidem na světě, měl však vlastní systém a navíc dobrou paměť. Ať se na desce jeho psacího stolu vršily sebehrozivější
hromady korespondence, účtů a odborných časopisů, vždycky okamžitě věděl, kde to či ono najde.
Daniel sklouzl pohledem ke kovové kartotéce se čtyřmi zásuvkami.
Nezvaný návštěvník nepatrně posunul dokonce i kopie časopiseckých článků naskládané nahoře a připravené k
zařazení. Rozdíl oproti původnímu stavu byl opravdu minimální, ale Danielovi neunikl.
Ve dveřích se objevila Stephanie. „Zřejmě jsme přišli včas,“ vydechla úlevou. „Ten chlap ještě nestihl proniknout až do
ložnice. Šperky zůstaly tam, kde jsem je večer nechala.“
Daniel zvedl svazek bankovek. „Nesebral ani tyhle peníze. A přitom tady v pracovně určitě byl.“
Stephanie se rozpačitě zasmála. „Podivný zloděj, co?“
„Mně ta situace nijak zvlášť zábavná nepřipadá.“ Daniel zatím už postupně otvíral zásuvky psacího stolu i kartotéky a
kontroloval jejich obsah.
„Ani mně se nezdá legrační. Jen se snažím humorem zaplašit své skutečné pocity.“
Daniel zvedl hlavu. „O čem to mluvíš?“
Stephanie se chvěla, z očí jí málem vyhrkly slzy. „Pochop, jsem rozčilená.
Taková událost mě prostě dokáže vyvést z míry. Není snad děsivé, že někdo bezohledně narušil naše soukromí?
Nemůžu v tom nevidět další důkaz smutné skutečnosti, že žijeme v neustálém nebezpečí, i když si to vždycky
neuvědomujeme.“
„Já taky nejsem štěstím bez sebe,“ pokývl Daniel. „Ale hlavně mě znepokojují zatraceně podivné okolnosti toho
vloupání. Je nad slunce jasnější, že náš milý vetřelec nebyl žádný obyčejný zlodějíček. Šel po něčem konkrétním a já
netuším, co by to mohlo být.“
„Ty si nemyslíš, že jsme ho vyrušili dřív, než stačil něco ukrást?“
„Byl tady dost dlouho, aby sebral přinejmenším peníze a tvoje šperky, pokud by ho ovšem zajímaly. Stačil mi totiž
prohledat psací stůl a snad i kartotéku.“
„Jak to můžeš vědět?“
„Okamžitě poznám každý cizí zásah do svého skvěle organizovaného nepořádku.
Ten chlap byl profesionál a něco konkrétního tu hledal.“
„Něco jako duševní bohatství, možná v souvislosti s HTSR?“
„Pochybuju. Veškeré důležité postupy jsme si nechali patentovat. A pak, kdyby mu šlo o metodu HTSR, vloupal by se
spíš do firemní laboratoře a kanceláře, ne?“
„Co za tím tedy je?“
Daniel pokrčil rameny. „Nevím.“
„Zavolal jsi na policii?“
„Chystal jsem se volat, ale právě v tom okamžiku se proti mně ten mizera vyřítil. A teď váhám.“
„Váháš?“ podivila se Stephanie. „Z jakého důvodu?“
„Co by mohli dělat? Zloděj už je dávno v prachu. Patrně tu nic nechybí, takže nejde o pojistnou událost. A kromě toho
si nejsem jistý, jestli bych si přál, aby nám kladli spousty otázek týkajících se naší činnosti v posledních dnech. Navíc
zítra večer odlétáme a nechci riskovat zbytečné komplikace.“
„Počkat,“ zamyslela se Stephanie. „A nesouvisí třeba tahle záhadná historka s Butlerem?“
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Daniel jí pohlédl přímo do očí. „Mluvíš vážně?“
Podvečerní ticho prolomil teprve kompresor chladničky, který se začal ozývat z kuchyně.
„Jistě, mluvím vážně,“ odpověděla po chvíli Stephanie. „Ale nedokážu ti svou myšlenku přesně vysvětlit. Prostě jsem
jen uvažovala o Butlerových stycích s FBI. Nechal si tě přece důkladně prověřit. Možná to prověřování pokračuje.“
Daniel několikrát pokývl. Zřejmě Stephaniiny dohady, byť se zdály sebepodivnější, nemínil odbýt pouze ironickou
poznámkou. Koneckonců už samo tajné večerní setkání s Butlerem se vymykalo jakékoliv logice.
„Prozatím tenhle incident pustíme z hlavy,“ řekl posléze. „Máme před sebou spoustu práce.“
„Tak jo.“ Stephanie zmobilizovala veškerou svou odvahu.
„Třeba se během balení uklidním. Ale nejdřív bychom asi měli zavolat Peterovi pro případ, že se náš nezvaný host
přece jen rozhodne navštívit i firmu.“
„Dobrý nápad,“ souhlasil Daniel. „O Butlerovi mu ovšem vykládat nebudeme.
Totiž… doufám, že jsi mu zatím nic neprozradila.“
„Ne. Ani slovo.“
„Výborně.“ Daniel zvedl sluchátko.
Kapitola 10
Neděle
24. února 2002, 11.45
Přestože na nevypočitatelnost novoanglického počasí si Stephanie dávno zvykla, tentokrát ji svou nečekanou
proměnouznovupříjemně překvapilo. Zimní slunce sice nemělo tu pravou sílu, ale vzduch byl mile vlahý a odevšad se
ozýval ptačí zpěv, jako by snad už zítra mělo přijít jaro. Jaký rozdíl od pátečního večera, kdy kráčela z Harvard Square k
domovu a na zemi ležel sněhový poprašek!
Danielův vůz zaparkovala v městské garáži u Government Center a pěšky se vydala východním směrem do North Endu,
jedné z nejosobitějších bostonských čtvrtí. Byl to shluk úzkých ulic lemovaných zděnými dvoupatrovými či
třípatrovými řadovými domky. Jihoitalští přistěhovalci tady už v devatenáctém století vytvořili jakousi malou Itálii.
Venku po celý den postávali hlučně se bavící lidé, z oken se linula pronikavá vůně pobublávající boloňské omáčky.
Jakmile odpoledne skončilo vyučování, všude skotačily děti.
Prostředí, ve kterém vyrůstala, by Stephanie rozhodně označila za vlídné, přátelské a vstřícné. Jediný problém, jak se
ostatně nedávno svěřila Danielovi, představovaly rodinné vazby. Ten rozhovor v ní znovu oživil pocity a myšlenky,
které se dlouho a víceméně úspěšně pokoušela potlačit.
Jistou roli tu pochopitelně hrálo také Anthonyho obvinění.
Na Hannover Street, obchodní třídě procházející středem čtvrti, se Stephanie zastavila před otevřenými dveřmi Café
Cosenza. Byl to jeden z rodinných podniků a dát jste si tu mohli italské zákusky nebo zmrzlinu stejně jako nefalšované
cappuccino. Až na chodník tryskala šumivá směs hovoru a smíchu, neustále přerušovaná syčením a cvakáním přístroje
připravujícího espresso. Stephanie v tom lokále prosyceném vůní čerstvě upražené kávy a vyzdobeném kýčovitou
nástěnnou malbou Neapolského zálivu a hory Vesuv strávila bezpočtu příjemných hodin s kamarádkami, z dnešního
pohledu jí však připadalo, že všechny ty cannoli a zmrzlinové poháry konzumovala kdysi nesmírně dávno, snad před
sto lety.
Zatímco teď stála před vchodem a nenápadně nakukovala dovnitř, uvědomovala si, jak nesmírně se vzdálila nejen
svému dětství, ale i svým příbuzným s výjimkou matky, jíž často telefonovala. Až na mladšího bratra Carla, který se stal
knězem, Stephanie jako jediná z rodiny studovala, a navíc získala doktorát. Její spolužačky ze základní i střední školy v
současnosti většinou bydlely přímo tady nebo na jiném bostonském předměstí, měly své standardní domy, vozy,
manžely a děti. A Stephanie?
Žila ve volném svazku s mužem o šestnáct let starším a právě se společně pokoušeli udržet nad vodou svou teprve
začínající biotechnologickou firmu tím, že tajně poskytnou americkému senátorovi léčbu oficiálně neschválenou,
experimentální, ale snad nadějnou metodou.
Stephanie pokračovala v cestě po Hannover Street a nikoliv bez údivu si připomínala, jak se jí podařilo naprosto a
definitivně zpřetrhat pouta s předchozím životem. Stejně zajímavé jí připadalo, že ji to ani trochu netrápí. V podstatě to
tehdy byla přirozená reakce na otcovy neprůhledné obchodní aktivity a na postavení, jaké celá rodina zaujímala v
místní komunitě. Pouze jedním si Stephanie nebyla jistá: ubíral by se její život jiným směrem, kdyby otec byl
přístupnější citům?
V dětství se opakovaně snažila prolomit tu hráz otcova mužského a sebestředného šovinismu stejně jako až
chorobného zaujetí vším, co právě dělal, nikdy však neuspěla.
Ty marné pokusy nicméně přispěly k tomu, že si časem vypěstovala silný nezávislý postoj, jemuž dnes vděčila za svou
vědeckou kariéru.
Náhle Stephanii napadlo cosi velmi zvláštního, že totiž její otec a Daniel mají přes veškeré výrazné rozdíly mnoho
společného. Ano, říkala si, oba jsou egoističtí, výjimečně ambiciózní a nelítostně soutěživí, oba dokáží být tvrdí až na
samu hranici asociálnosti. A co víc, i Daniel je svým způsobem zavilý šovinista, jeho šovinismus se ovšem netýká
pohlaví, ale intelektu…
Stephanie se mimoděk usmála. V duchu se sama sebe ptala, proč si těch podobností dosud nevšimla. Daniel přece také
býval citově nepřístupný, zvlášť poslední dobou, kdy se firma CURE potýkala s vážnými finančními problémy.
Přestože v psychologických finesách se Stephanie příliš nevyznala, zmocnilo se jí mlhavé podezření, jestli ji náhodou
Daniel kdysi nepřitahoval právě oněmi povahovými rysy, jimiž se shodoval s jejím otcem.
Každopádně si slíbila, že se k těm zajímavým otázkám vrátí, jen co bude mít víc času. Momentálně se musela soustředit
hlavně na večerní odlet do Turína. Vstávala doslova za úsvitu, aby dokončila balení zavazadel.
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Značnou část dopoledne pak strávila v laboratoři, kde Peterovi podrobně vysvětlovala, co by měl udělat s Butlerovou
buněčnou kulturou, které ovšem, inspirována Danielovým telefonickým rozhovorem se Spencerem Wingatem, přidělila
krycí jméno John Smith. Buňky se naštěstí dělily více než uspokojivě. Pokud Peterovi vrtalo hlavou, proč vlastně
Stephanie s Danielem míří do Nassau a proč jim tam má, až bude vyzván, odeslat část zmrazených buněk, nechal si své
pochybnosti pro sebe.
Z Hannover Street Stephanie odbočila vlevo do Prince Street a podvědomě zrychlila. Tady, zhruba půl bloku od
budovy školy, stál na pravé straně dům, kde Stephanie strávila dětství a kde dosud žili její rodiče.
North End vždycky patřil ke čtvrtím s nejnižší pouliční kriminalitou, na čemž měly zásluhu neoficiální „občanské
hlídky“.
Ať se člověk vydal kamkoliv, neustále o něm vědělo půl tuctu jiných lidí, kteří bedlivě sledovali, co se kde děje.
Děti nad tím příliš nejásaly, neboť jim nic neprošlo.
Ale Stephanie si v téhle chvíli vychutnávala příjemný a vzácný pocit bezpečí.
Ačkoliv Daniel patrně o vetřelci ze včerejšího odpoledne dál nepřemýšlel a celou historku pokládal s ohledem na
velkolepý plán za bezvýznamnou, Stephanie se z otřesu ještě nevzpamatovala, alespoň ne úplně. Především ji
znepokojovalo, že nevysvětlitelný incident sice nemusel, ale mohl souviset s už tak dost pochybnou Butlerovou
záležitostí.
Před domem svého dětství se Stephanie zastavila. Očima přelétla po šedé omítce napodobující kámen, která pokrývala
cihly v přízemní části domu, po červené, bílými kroužky lemované hliníkové stříšce nad vchodem i po výklenku s
jásavě barevnou soškou světce. Jak dlouho mi trvalo, než jsem rozpoznala ubohou kýčovitost všech těch ozdůbek!
pomyslela si Stephanie s úsměvem.
Přestože měla klíče, neodemkla si, ale zaťukala. Téměř vzápětí se otevřely dveře a objevila se v nich matka. Jmenovala
se Thea, neboť její dědeček byl Řek a v ženské části rodiny se na jeho památku udržovala tradice řeckých křestních
jmen, což se koneckonců týkalo i Stephanie.
Objaly se. Pak se Thea na Stephanii zkoumavě zahleděla a pronesla svou oblíbenou větu:
„Určitě máš hlad.“ Jídlo matka vždycky stavěla na první místo.
„Dala bych si sendvič,“ odpověděla Stephanie. Dobře věděla, že nesmí odmítnout. Následovala matku do kuchyně
plné dráždivě aromatických výparů.
„Tady to ale voní!“
„Vařím otcovo oblíbené osso buco. Nezůstaneš na oběd? Jíst budeme někdy kolem druhé.“
„Bohužel nemůžu, mami,“ odpověděla Stephanie, i když na dušenou telecí nožičku se jí docela sbíhaly sliny.
„Jdi se pozdravit s otcem.“
Stephanie poslušně pootevřela dveře obývacího pokoje, do něhož se vcházelo přímo z kuchyně. Jeho zařízení se za
celá desetiletí ani trochu nezměnilo.
A také otec byl jako obvykle před nedělním obědem schovaný za novinami, které svíral v silných válečkovitých
prstech.
Na opěradle pohodlného ušáku měl přetékající popelník.
„Ahoj, táti,“ zahlaholila Stephanie.
Anthony DAgostino starší sklonil horní okraj novin a přes obroučky brýlí na čtení, mírně posunutých ke špičce nosu,
si Stephanii nevlídně prohlédl.
Jeho oči se v hustých oblacích cigaretového dýmu zdály lehce zarudlé.
Přestože se v mládí pyšnil atletickou postavou, teď byl ukázkou korpulentní nepohyblivosti. Za posledních deset let
mohutně přibral na váze.
Ignoroval varovně zdvižené ukazováky lékařů a před třemi lety ho dokonce nevyděsil ani těžký srdeční . Skoro by se
dalo říct, že úměrně k tomu, jak Thea DAgostinová zhubla, Anthony DAgostino starší nezdravě nakynul.
„Nepřeju si, abys matku rozčílila, rozumíš? Už několik dní je jí o něco líp.“
„Vynasnažím se,“ hlesla Stephanie.
Otec opět zvedl noviny do původní polohy. Takže konverzaci bychom měli odbytou, pomyslela si Stephanie, pokrčila
rameny a vrátila se do kuchyně.
Thea mezitím přinesla sýr, parmskou šunku, ovoce a chléb a teď všechno úhledně rovnala na stole. Stephanie si
uvědomila, že od té doby, co ji viděla naposledy, se matčin zdravotní stav výrazně zhoršil. Na obličeji i na rukou jí
vystupovaly kosti, všude ubývalo svaloviny. Před dvěma roky lékaři Thee zjistili rakovinu prsu. Po operaci a
chemoterapii se matka cítila poměrně dobře, nedávno u ní však nastala recidiva, objevil se nádor na plicích. Prognóza
vůbec nebyla nadějná.
Stephanie se posadila ke stolu a začala si připravovat sendvič. Matka si nalila čaj a usedla naproti ní.
„Proč se nemůžeš zdržet na oběd?“ zeptala se Thea. „Přijde tvůj starší bratr.“
„Sám, nebo s rodinou?“
„Sám. Chtějí s otcem projednávat obchodní záležitosti.“
„Ano? To mi připomíná staré časy.“
„Tak zůstaň a najez se s námi. Skoro tě nevidíme.“
„Ráda bych, ale opravdu to nejde.
Večer odlétám a budu asi měsíc v zahraničí, proto jsem se tu taky dneska zastavila. Ještě musím ledacos zařídit.“
„Letíš s tím člověkem?“
„Ano, odlétáme spolu. A mami, jmenuje se Daniel.“
„Neměla bys s ním žít. Není to správné. Kromě toho je na tebe příliš starý.
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Měla by ses provdat za nějakého slušného mladšího muže. Léta ti neubývají.“
„Mami, tohle už jsme probraly mockrát.“
„Poslechni svou matku,“ křikl otec z obývacího pokoje.
„Matka ví, o čem mluví.“
Stephanie se neodvážila cokoliv poznamenat.
„Kam vlastně cestuješ?“ zeptala se Thea.
„Do Nassau na Bahamách. Ale nejdřív strávíme den či dva v Evropě.“
„Vzali jste si dovolenou?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Stephanie a vysvětlila, ovšem bez zbytečných podrobností, že cesta bude ryze pracovní. Aby se
matka dál nevyptávala, Stephanie chytře převedla řeč na své neteře a synovce. Vnoučata pro Theu představovala
nejmilejší téma hovoru. O hodinu později, když se Stephanie pomalu chystala k odchodu, otevřely se dveře a do
kuchyně vešel Anthony junior.
„Copak se stále ještě dějí zázraky?“ pronesl s předstíraným údivem a dokonale nacvičeným dělnickým přízvukem.
„Skutečně nás, ubohé pracující primitivy, poctila svou návštěvou sama Její Výsost doktorka z Harvardovy univerzity?“
Stephanie se na bratra usmála. Už dávno pochopila, že podobné provokativní poznámky je moudřejší přecházet
mlčením. Tony se odjakživa posmíval jejímu vzdělání stejně jako otec, ale nikoliv ze stejných důvodů.
U Tonyho se jednalo spíš o žárlivost, neboť sám jen s obtížemi dokončil střední školu. Nebyl neschopný, pouze v
letech dospívání postrádal motivaci.
Jako dospělý rád prohlašoval, že mu vysokoškolský diplom absolutně neschází, Stephanie však věděla své.
„Mamka říkala, že z tvého kluka vyrůstá výborný hokejista,“ prohodila Stephanie, aby odvedla hovor k méně
choulostivému tématu.
Tony měl dvanáctiletého syna a desetiletou dceru.
„To víš, jablko nepadá daleko od stromu,“ pokývl Tony. On a Stephanie by rozhodně nezapřeli, že jsou sourozenci.
Vzájemně se podobali výškou i barvou vlasů a pleti, Tony měl ovšem statnější postavu, silnější krk a otcovy velké
ruce. Bohužel, alespoň podle Stephaniina názoru, od otce převzal také onen mužsky šovinistický postoj, což v ní
vzbuzovalo lítost se švagrovou a obavy o zdravý duševní vývoj neteře.
Tony políbil matku na tvář a zamířil do obývacího pokoje.
Stephanie zaslechla šustot odkládaných novin a plácnutí dlaní, po němž zřejmě následoval bodrý stisk. Pak se ozvalo
několik hlučných a okázale srdečných úvodních vět. „Tak co, jak se vede?“ „Báječně! A co ty? Jak se pořád máš?“
„Skvěle, nestěžuju si!“ Rozhovor se stočil ke sportu, konkrétně k různým bostonským profesionálním týmům, a
Stephanie přestala poslouchat.
V kuchyni se rozhostilo tíživé ticho.
„Už budu muset běžet, mami,“ povzdechla si Stephanie.
„Vážně nezůstaneš? Za chvíli bude oběd.“
„Nezlob se, mami, ale nemůžu.“
„Tátu i Tonyho to bude mrzet.“
„Ani bych neřekla,“ skepticky se usmála Stephanie. „Myslím, že mě u oběda snadno oželí.“
„Mají tě rádi. Po svém.“
„Asi ano,“ připustila Stephanie. A dokonce tomu snad věřila. Natáhla ruku a něžně sevřela matčino nesmírně křehké
zápěstí. Kdybych zesílila stisk, určitě by se zlomilo, pomyslela si Stephanie a zvedla se ze židle. Thea také vstala a pak
se objaly.
„Ozvu se ti z Baham, jakmile se tam ubytuju a budu znát telefonní číslo do hotelu.“ Stephanie políbila matku na tvář a
potom nakoukla do obývacího pokoje. Cigaretový dým zhoustl, neboť teď kouřili oba muži. „Loučím se.
Už musím jít.“
Tony vzhlédl. „Co to má znamenat? Snad neodcházíš?“
„Letí do zahraničí,“ vysvětlila Thea přes Stephaniino rameno. „Na celý měsíc. Musí si sbalit.“
„Počkej, Steph, nemůžeš jenom tak zmizet!“ Tony zašermoval rukou.
„Potřebuju s tebou mluvit! Chtěl jsem ti volat, ale když jsi náhodou tady, vyřídíme to rovnou.“
„Tak se laskavě zvedni a pojď mi říct, co máš na srdci,“ odpověděla Stephanie. „Opravdu mám hrozně málo času.“
„Počkáš, dokud neskončíme,“ ozval se Anthony DAgostino starší. „Probíráme s Toným obchodní záležitosti.“
„O nic nejde, táto.“ Tony chlácholivě stiskl otci koleno a vstal. „Prohodím se Steph jenom pár vět.“
Anthony starší zavrčel a znovu sáhl po novinách.
Tony vešel do kuchyně, obkročmo se uvelebil na židli obrácené opěradlem dopředu a pánovitým gestem sestře téměř
poručil, aby se také posadila.
Stephanie zaváhala. Tony i ve vztahu k ní čím dál víc přebíral otcovy arogantní způsoby, což se jí ani trochu nelíbilo.
Nechtěla se však zbytečně hádat. Sedla si tedy, nicméně v rámci kompromisu, který uzavřela sama se sebou, letmo
mrkla na hodinky a vybídla bratra ke spěchu. Také ho požádala, aby uhasil cigaretu. Zamračil se, ale poslechl.
„Jak jsem říkal, chtěl jsem ti zavolat,“ spustil Tony. „Můj účetní Mikey Gualario mi totiž řekl, že CURE na tom není právě
nejlíp. Takže se dost divím. Copak by mě moje milá sestřička na jakékoliv problémy už dávno neupozornila? Ovšem
podle Mikeyho tyhle informace dokonce otiskl Globe. Tak co se vlastně děje?“
„Máme jisté finanční potíže,“ přiznala Stephanie. „V podstatě jde pouze o politické tlaky, které ovšem dokáží nepříznivě
ovlivňovat další potenciální investory.“
„Globe si teda nic nevymyslel?“
„Ten článek jsem nečetla, ale opakuju: objevily se jisté potíže.“
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Tony se zamračil a několikrát zamyšleně pokývl. „Jo, to se dalo čekat.
Ale snad chápeš, že mám obavy o tu svou dvousettisícovou půjčku.“
„Omyl! Nebyla to půjčka. Byla to investice.“
„Cože? Přišla jsi za mnou a fňukala jsi, že potřebuješ peníze.“
„Znovu tě musím opravit. Zmínila jsem se, že naše firma shání peníze.
A rozhodně jsem nefňukala.“
„Budiž, ale každopádně jsi mi tvrdila, že je to tutovka.“
„Mluvila jsem o dobré investici, protože by se týkala nově objevené a patentově chráněné léčebné metody, která podle
všeho bude znamenat převrat v medicíně. Ale nezapomněla jsem tě upozornit na existující rizika a dala jsem ti prospekt.
Přečetl sis ho?“
„Ne, nepřečetl, těm učeným žvástům bych stejně nerozuměl. Ale pokud ta investice měla být tak výhodná, v čem je
problém?“
„Stalo se, co nikdo nečekal. Objevil se návrh zákona, který by naši metodu mohl zakázat. Ale pracujeme na tom a jistě
se ubráníme. Pochop, ta hrozba nás trochu zaskočila, přišla jako blesk z čistého nebe. S ničím podobným jsme prostě
nepočítali, jinak bychom přece s Danielem nevložili do firmy veškeré své prostředky. Daniel si dokonce vzal hypotéku
na byt.
Je mi líto, že tvoje investice momentálně nevypadá nadějně.“
„Nejsi sama,“ ušklíbl se Tony.
„A jak to pokračuje s tím tvým obviněním?“ zkusila Stephanie změnit téma.
Tony mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „O nic nejde. Celé je to jen snůška nesmyslů. Státní návladní na sebe
potřebuje upozornit kvůli znovuzvolení. Ale vraťme se k potížím vaší firmy. Říkala jsi, že se tomu politickému tlaku
ubráníte.“
„Jsme o tom pevně přesvědčeni.“
„Souvisí vaše protlakce s cestou, na kterou se chystáš?“
„Ano. Ale podrobnosti si musím nechat pro sebe.“
„Vážně?“ opáčil Tony co nejsarkastičtějším tónem. „Mám ve hře dvě stě táců, a ty mi nemůžeš prozradit podrobnosti?
Promiň, ale něco tu pořádně skřípe.“
„Sebemenší indiskrece by ohrozila efektivitu…“
„S tímhle mě vynech!“ neomaleně jí skočil Tony do řeči. „Nemysli si, že mě odbydeš několika nóbl slovíčky. Ani
náhodou! Takže kam máš namířeno, do Washingtonu?“
„Letí do Nassau,“ náhle se od sporáku ozvala Thea. „A takhle se svou sestrou nemluv, slyšíš?“
Tony se na židli napřímil a samým ohromením otevřel pusu. Ruce se mu bezvládně kývaly podél těla. „Do Nassau!“
vykřikl. „Čím dál lepší! Jestli nějaké politické torpédo hrozí poslat CURE ke dnu, neměli byste tu zůstat a hlídat
kormidlo?“
„Do Nassau letíme, právě abychom CURE zachránili.“
„Nechtěj mě rozesmát!“ znovu Tony zvýšil hlas. „Mně se spíš zdá, že ten tvůj takzvaný přítel chce zachránit jen a jen
vlastní kůži. Prostě se rozhodl sebrat kasu a upláchnout!“
„Tony, ani nevíš, jak nám oběma křivdíš. Moc ráda bych ti řekla víc, ale opravdu nemůžu. Za měsíc, doufám, bude
všechno v pořádku. Pak budeme milerádi pokládat tvoje peníze za půjčku a okamžitě ti je vrátíme i s patřičnými úroky.“
„Fajn, budu se těšit,“ zakřenil se Tony. „Pořád mi tady dokola opakuješ, že mi nemůžeš nic prozradit. Zato já ti něco
povím. Ty prachy nebyly jen moje.“
„Ne?“ automaticky se zeptala Stephanie. Už tušila, že nepříjemný rozhovor bude ještě mnohem nepříjemnější.
„Tenkrát jsi mi tu vaši firmu vylíčila v náramně růžových barvách a já se chtěl o tak skvělou šanci podělit s přáteli.
Polovina z těch dvou set táců je od bratrů Castiglianových.“
„O ničem takovém ses nezmínil.“
„Říkám ti to teď.“
„Co jsou zač ti bratři Castiglianovi?“
„Moji obchodní partneři. A ještě něco bys měla vědět. Nebude se jim líbit, že jejich investiční půjčka mizí v nenávratnu.
Na takové triky nejsou zvyklí. Upřímně a jako bratr sestře ti povídám, že cesta na Bahamy není dobrý nápad.“
„Ale my tam musíme.“
„Jo, to už jsi říkala, jen jsi mi nevysvětlila, proč tam musíte. Takže se taky musím opakovat. Ty a tvůj harvardský
kamarádíček byste raději měli zůstat doma a starat se o podnik. Jinak se nezbavím pocitu, že se chcete za naše prachy
válet na sluníčku, zatímco nám, napáleným pitomcům, budou tady v Bostonu mrznout zadky.“
„Tony,“ pronesla Stephanie nejpřesvědčivějším tónem, jakého byla schopna.
„Věř mi, letíme do Nassau, abychom ten nešťastný problém vyřešili.“
Tony rezignovaně zvedl dlaně. „Snažil jsem se, Steph. Bůh je mi svědkem, že jsem se snažil.“
Díky posilovači řízení mohl Tony ovládat volant svého černého Cadillaku DeVille pouze ukazovákem pravé ruky. Večer
byl příjemně vlahý, Tony tedy jel se staženým okénkem. Levou ruku, v níž držel zapálenou cigaretu, měl vystrčenou
ven. Konečně melodie linoucí se z autorádia přehlušil skřípot pneumatik na štěrku pokrývajícím parkoviště před
budovou, kde sídlila firma Instalatérské potřeby bratří Castiglianových. Byla to přízemní stavba z šedých
škvárobetonových tvárnic a s plochou střechou.
Stála na samém okraji bažin.
Tony zastavil vedle tří černých cadillaků, v šeru téměř nerozeznatelných od jeho vozu. Cigaretu odhodil na hromadu
rezavých kuchyňských dřezů, vypnul motor a vystoupil. Vzápětí naplno ucítil odporný hnilobný puch vanoucí od
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slatin, neboť s nastávajícím večerem se vítr stočil k východu.
Fasáda nízké budovy přímo volala po novém nátěru. Kromě jména firmy vyvedeného obrovskými písmeny ji zdobila či
spíš hyzdila četná graffíti.
Dveře nebyly zamčené a Tony stejně jako jindy vešel bez klepání.
Poměrně prostornou místnost uprostřed rozděloval pult, za nímž se od podlahy až ke stropu tyčily police zaplněné
instalatérským materiálem.
Ovšem pokud by se tu objevil zákazník, uvítalo by ho pouze rádio, vyhrávající oblíbené šlágry z padesátých let.
Tony se svižně přehoupl přes pult a prošel uličkou mezi policemi. Vzadu opět bez klepání otevřel další dveře a ocitl se v
kanceláři, která na rozdíl od neosobního prostředí prodejny působila útulněji. Dva psací stoly, prošlapaný peršan a
kožená pohovka dokonce vyvolávaly dojem jistého přepychu. Nevelká okna složená z drobných čtvercových tabulek
nabízela výhled na blata, kde orobinec nestačil zakrýt vršící se hromady starých pneumatik a jiných odpadků. V
místnosti seděli tři muži, dva za svými psacími stoly, jeden na pohovce.
Tony si nejprve potřásl rukou s muži sedícími za stoly. Potom stiskl pravici muži na pohovce a posadil se vedle něho.
Muži za psacími stoli byli bratři Castiglianovi, dvojčata Sál a Louie. Tony je znal od třetí třídy, ale nikdy s nimi
nekamarádil. Ze střední školy si je pamatoval jako uhrovité a nemilosrdně vysmívané vychrtlíky. Nezdravě a nehezky
vyzáblí zůstali i v dospělosti, tváře měli propadlé, oči hleděly na svět z hlubokých temných důlků.
Muž na kožené pohovce se postavou podobal Tonymu, byl však těžší a vyznačoval se až výhružně hrubými rysy.
Jmenoval se Gaetano Baresse a vyrostl v New Yorku. Obvykle stával za pultem v přední místnosti a prodával
instalatérské potřeby. Zároveň však plnil funkci osobního strážce čili gorily. Lidé se většinou domnívali, že si ho
dvojčata drží jenom jako ochranný a varovný štít, aby se už nikdy nemohly opakovat dávné školní ústrky, ale Tony
věděl své. Gaetanovy svalnaté paže se příležitostně uplatňovaly i v nejrůznějších nelegálních či přinejmenším silně
podezřelých obchodních aktivitách bratrů Castiglianových. A právě v rámci těchto obchodních aktivit se Tony s
dvojčaty blíže seznámil.
„Nejdřív bych vám chtěl poděkovat, že jste přišli,“ spustil Tony.
„Nerad jsem obtěžoval právě v neděli, ale mám důvod.“
„To je v pořádku,“ řekl Sál. Jeho psací stůl stál nalevo od Tonyho.
„Nevadí ti, doufám, že jsme pozvali Gaetana.“
„Když ses do telefonu zmínil o potížích, napadlo nás, že by tu měl být,“ dodal Louie.
„Samozřejmě,“ kývl Tony. „Jen bych si býval přál, aby se tahle schůzka odehrála už odpoledne. Hned pochopíte proč.“
Sál pokrčil rameny. „Dělali jsme, co jsme mohli.“
„Já měl v mobilu vybitou baterii,“ vzal si slovo Gaetano. „Přitom jsem byl u švagrové a hrál biliár. Dalo dost práce
vůbec mě najít.“
Tony si vzal cigaretu a nabídl ostatním. Všichni si zapálili. Tony několikrát zhluboka vdechl dým a pak cigaretu odložil.
Potřeboval mít volné ruce, bez patřičné gestikulace by se nedokázal přesně vyjádřit.
Takto připraven zopakoval bratrům Castiglianovým slovo za slovem, co mu v paměti utkvělo z dnešního rozhovoru se
Stephanií. Nic nevynechával, dokonce neměnil slova ani slovosled. Závěrem připojil názor svého účetního (a ztotožnil
se s ním), že firma CURE jde ke dnu.
Už během Tonyho výkladu projevovali bratři Castiglianovi stále větší neklid. Sál tak dlouho nervózně ohýbal v prstech
kovovou sponku na spisy, až ji zlomil. Louie zlostně v popelníku zmačkal nedokouřenou cigaretu.
„To snad není pravda!“ bouchl Sál do desky psacího stolu, jakmile Tony skončil.
„Je tvoje sestra za toho zmetka vdaná?“ zeptal se Louie.
„Ne, žijí spolu na hromádce.“
„Tím se věc zjednodušuje,“ ušklíbl se Sál. „Rozhodně tu nebudeme sedět se založenýma rukama a čekat, až ten
parchant rozháže naše prachy po bahamských barech.“
„Jo, musíme mu srozumitelně vzkázat, že tohle si vůči nám nesmí dovolit,“ přidal se Louie. „Buď zůstane tady a hezky
rychle dá všechno do pořádku, nebo se bude moc divit. Pochopil jsi to, Gaetano?“
„No jasně. Kdy si ho mám podat?“
Louie se podíval na Sála a Sál se podíval na Tonyho.
„Dneska už je bohužel pozdě,“ povzdechl si Tony, „což je taky důvod, proč bych se byl s vámi raději sešel dřív. Touhle
dobou jsou totiž oba na cestě do Nassau, i když předtím se ještě krátce někde zastaví. Ale až se na Bahamách ubytují v
hotelu, sestra okamžitě zavolá matce.“
„Dáš nám pak vědět?“ zeptal se Sál.
„Jistě. Ale sestru z toho vynecháte, platí? Nechci, aby mezi námi byla zlá krev.“
„Proti tvojí sestře nic nemáme,“ řekl Louie.
„Za všechno může ten mizera,“ dodal Sál.
Louie sklouzl pohledem ke Gaetanovi. „Mám takový dojem, že si uděláš menší výlet do Nassau.“
Gaetano Baresse si levou rukou promnul klouby pravačky. „Proč ne?“
Kapitola 11
Pondělí
25. února 2002, 7.00
„Stephanie,“ řekl tiše Daniel a zlehka ji vzal za rameno. „Bude se podávat snídaně. Chceš se najíst, nebo tě mám nechat
spát, dokud nepřistaneme?“
Stephanie s námahou rozevřela slepená suchá víčka, zívla a promnula si oči, chvíli jí však trvalo, než se rozkoukala.
„Kde teď jsme?“ zeptala se sípavě, neboť i v ústech měla vyprahlo.
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Posadila se, s dalším mohutným zívnutím se protáhla, naklonila se k okénku a vyhlédla ven. Na obzoru se sice začínaly
objevovat první známky úsvitu, dole na zemi však dosud vládla tma. Stephanie viděla krajinu posetou světly vesnic a
měst.
„Hádal bych, že někde nad Francií,“ odpověděl Daniel.
Přestože se snažili všechno důkladně naplánovat a vyhnout se tak zmatkům a zbytečnému spěchu na poslední chvíli,
večer měli co dělat, aby včas dorazili na Loganovo mezinárodní letiště a prošli bezpečnostní prohlídkou.
Do odletu zbývalo necelých deset minut. Díky Butlerovým penězům si ovšem mohli dovolit letět třídou, kterou
společnost Alitalia označovala jako „magnifica“, a v Boeingu 767 seděli na prvních dvou místech vlevo.
Stephanie zvedla sklopené opěradlo svého sedadla do normální polohy.
„Jak to, že jsi čiperný jako rybička? Spal jsi vůbec?“
„Ani minutu,“ přiznal Daniel. „Listoval jsem tvými knížkami o Turínském plátně, hlavně tou od lana Wilsona. Už chápu,
čím tě zaujala.
Je to vzrušující čtení.“
„Musíš být pěkně utahaný.“
„Ani ne. Ty překvapující informace mi spíš dodaly novou energii.
Teď jsem ještě odhodlanější využít při léčbě Butlera fragmentů DNA z Turínského plátna. Dokonce mě napadlo, že po
Butlerovi klidně můžeme pokračovat a někde v zahraničí léčit za pomoci DNA z téhož zdroje další celebritu, které by
ovšem nevadilo zveřejnění. Jakmile se zpráva dostane do médií, žádný politik už se neodváží postavit proti, a navíc
Úřad pro kontrolu potravin a léků bude muset změnit svůj zamítavý postoj k HTSR.“
„Nepředbíháš trochu?“ shovívavě se usmála Stephanie. „Prozatím se raději soustřeďme pouze na Butlera. Kde bereš tu
udivující jistotu, že léčba bude úspěšná?“
Daniel otázce nevěnoval pozornost. Držel se své představy. „Podle tebe tedy léčba další známé osobnosti není dobrý
nápad?“
„Dopřej mi chvilku na rozmyšlenou,“ takticky couvla Stephanie. „Momentálně mám v hlavě mírné zatmění a určitě bych
plácla nějakou hloupost.
Potřebuju si odskočit, a protože umírám hlady, dám si snídani. Až mi mozek začne pracovat na plné obrátky, docela
ráda bych si poslechla tvou nepochybně fundovanou hypotézu o vzniku podoby ukřižovaného těla na Turínském
plátně.“
Za necelou hodinu je přivítalo římské letiště Fiumicino. Společně s davem lidí, kteří právě přiletěli z nejrůznějších koutů
světa, prošli pasovou kontrolou a pak našli nástupní prostor k navazujícímu letu do Turína.
V blízké kavárničce si Daniel objednal espresso a po italském způsobuje vypil na jediný lok. V letadle tentokrát nebyla
třída „magnifica“, a když nastoupili, ocitli se v těsné kabině plné podnikatelů. Daniel seděl u uličky, Stephanie vedle
něho, na prostředním z trojice sedadel.
„Opravdu útulné,“ prohodil Daniel. Vzhledem ke své výšce měl kolena vmáčknutá do opěradla před sebou.
„Stále ještě nejsi unavený?“ zeptala se Stephanie.
„Vůbec ne. Ta silná káva mě znovu vzpružila.“
„Tak mi konečně prozraď, co si myslíš o Turínském plátně.
Už se nemůžu dočkat.“ Během letu z Bostonu do Říma musela totiž Stephanie vystát zoufale dlouhou frontu před
toaletami a na odborný rozhovor prostě nezbyl čas.
„Především žádnou teorii o vzniku toho vyobrazení nemám. Jde o fascinující záhadu – tady plně souhlasím – a
nesmírně mě zaujal Wilsonuv poetický popis plátna coby fotografického negativu, po celá staletí čekajícího na
okamžik, kdy bude vynalezena technika fotografie.
Ale závěr, že onen otisk dokazuje Kristovo zmrtvýchvstání, nepřijímám. lan Wilson i ty osobně jste k němu dospěli
úplně chybným, nevědeckým postupem.
Nemůžeš přece k vysvětlení neznámého jevu postulovat stejně neznámý a nepochopitelný proces odhmotnění.“
„A co černé díry?“
„Promiň, teď ti asi nerozumím.“
„Nebyly snad černé díry postulovány k vysvětlení neznámého fenoménu?
Předpokládáme jejich existenci, běžně s nimi počítáme jako s nepopiratelným faktem, a přitom jsou z hlediska našich
dosavadních přesně vědecky zaznamenaných zkušeností zcela nepochopitelné a nepředstavitelné.“
Zavládlo mlčení. Bylo slyšet jen tlumený hukot motorů letadla, šustící stránky raníků a měkce klapající klávesy laptopů.
„Něco na tom je,“ uznal po chvíli Daniel.
„Dobrá, pojďme dál. Co tě ještě zaujalo?“
„Pár drobností by se našlo. Například si vzpomínám na výsledek reflektanční spektroskopie, která objevila určité
znečištění v oblasti chodidel.
Nejdřív jsem tomu údaji nevěnoval přílišnou pozornost, ale v dalším odstavci jsem se dočetl, že některá zrnka byla
optickou krystalografií identifikována jako travertinový aragonit, svým spektrálním obrazem odpovídající vzorkům
vápence odebraným ze starověkých jeruzalémských hrobek.“
„To jsi celý ty,“ zasmála se Stephanie. „Všimneš si kdejakého ryze odborného detailu. Já si na tuhle pasáž vůbec
nevzpomínám. Patrně jsem ji přeskočila.“
„Víš, nechce se mi věřit, že by se francouzský padělatel ze čtrnáctého století namáhal shánět trochu autentického
starobylého smetí, jen aby jím posypal svůj výtvor.“
„Ani mně se to nezdá pravděpodobné.“
„Další věc, která mě upoutala, se týká pylu. Pokud totiž vezmeme v úvahu místa výskytu tří blízkovýchodních rostlin,
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jejichž pyl na Turínském plátně převažuje, zúží se nám místo původu relikvie na pouhých třicet kilometrů mezi
Hebronem a Jeruzalémem.“
„Zajímavé, že?“
„Víc než to,“ pokývl Daniel. „Důkaz, že jde o pohřební šat Ježíše Krista, to rozhodně není. Ostatně podle mého názoru
se takový důkaz nikdy nenajde.
Ale přinejmenším můžeme na základě uvedených skutečností i dalších indicií odpovědně prohlásit, že artefakt pochází z
Jeruzaléma a že se jedná o velmi staré pohřební plátno, do něhož byl zabalen muž, ukřižovaný podle starořímského
způsobu. Dotyčného před exekucí bičovali a mučili, mimo jiné mu zlomili nos. Na hlavě měl mrtvý zřetelné rány
způsobené trny a v hrudi hlubokou ránu po bodnutí kopím.“
„Jak na tebe zapůsobila historie Turínského plátna?“
„lan Wilson ji podává nesmírně poutavě. Jeho líčení mě do značné míry přesvědčilo, že plátno je totožné s takzvaným
Edesským rouchem.
Beru vysvětlení, že některé záhyby na plátně vznikly, když relikvii v Konstantinopoli vystavovali pouze jako Ježíšovu
hlavu, jak bývalo Edesské roucho všeobecně popisováno.
Stejně pozoruhodná je vzpomínka člověka, který si relikvii prohlédl těsně předtím, než roku 1204 zmizela z vypleněného
Konstantinopolu.
Onen Robert de Clari, křižák, hovoří o celém Ježíšově těle, zobrazeném zepředu i zezadu.“
„Z toho všeho ovšem vyplývá, že výsledky radiokarbonového datování jsou chybné,“ poznamenala Stephanie.
„Vypadá to tak, byť se mé vědecké myšlení zdráhá podobný závěr připustit.“
Sotva vypili pomerančový džus, rozsvítila se výzva, aby se připoutali.
Následovalo hlášení, že piloti zahajují přistávací manévr. O patnáct minut později v pořádku dosedli na ranvej
turínského letiště Caselle. Vystoupit z letadla plného spolucestujících, přejít na druhý konec letištní plochy a najít
pohyblivý pás se zavazadly trvalo téměř stejně dlouho jako celý let z Říma do Turína.
Zatímco Daniel čekal, až se konečně objeví jejich zavazadla, Stephanie si všimla půjčovny mobilních telefonů a pro
jeden si zaskočila. Před odletem z Bostonu se dozvěděla, že její mobil sice bude fungovat v Nassau, ale v Evropě
nikoliv. Nechtěla během pobytu v Turíně propást žádný Butlerův e-mail a potřebovala tedy mobilní telefon s
evropským číslem. Co nejdřív hodlala zařídit, aby senátorovy e-maily chodily na obě čísla.
Z letištního terminálu vyšli oblečeni v kabátech, za sebou vlekli zavazadla opatřená kolečky. Zařadili se do fronty před
stanovištěm taxíků a čekání si zpestřovali pohledem na Piemont. Západním a severním směrem byly vidět zasněžené
vrcholky hor, na jihu se nad průmyslovou částí města vznášel nafialovělý opar. Počasí bylo chladné a příliš se nelišilo
od bostonského, což Stephanii a Daniela přestalo udivovat, když si uvědomili, že obě města leží přibližně ve stejné
zeměpisné šířce.
„Snad nebudu litovat, že jsem si nepůjčil auto,“ poznamenal Daniel, zatímco s jistými obavami sledoval, jakou
závodnickou rychlostí odjíždějí obsazené taxíky.
„Podle toho, co jsem si přečetla v průvodci, bys tady prakticky nikde nezaparkoval,“ připomněla Stephanie. „Na druhé
straně italští řidiči jsou prý sice velmi rychlí, ale dobří.“
Konečně vyjeli. A Daniel se co chvíli křečovitě přidržoval opěrek, neboť šofér taxíku přesně odpovídal Stephaniině
charakteristice. Vůz byl postmoderní fiat s masivní karoserií a jeho plynový pedál k Danielově hrůze reagoval s
pozoruhodnou citlivostí.
Stephanie už několikrát Itálii navštívila a zpočátku se tedy nemohla ubránit pocitu, že město zklamalo její očekávání.
Turín postrádal středověké či renesanční půvaby, jaké ji kdysi okouzlily ve Florencii nebo Sieně.
Spíš se podobal tuctovému modernímu městu obklopenému předměstími a tenhle dojem ještě zvyšovala ranní dopravní
špička. Provoz na silnici byl hustý a italští řidiči jako by soutěžili v agresivitě, neustále někdo zkoušel předjíždět,
houkal, prudce zrychloval a vzápětí stejně prudce brzdil. Jízda byla denervující, zvlášť pro Daniela. Na Stephaniiny
občasné poznámky vůbec neodpovídal, jenom trnul a čekal, kdy nastane další kritická situace.
Pokoj Daniel objednal pouze na jednu noc, zato – alespoň podle bedekru v nejlepším místním hotelu Grand Belvedere.
Jakmile vjeli do staré části města, v jejímž středu hotel stál, Stephaniin názor na Turín se začal měnit.
Stále ještě neviděla architekturu, po jaké toužila, čtvrť však měla své neopakovatelné kouzlo. Byly tu široké bulváry,
náměstíčka s podloubími a krásné barokní budovy. Když taxík zastavil před hotelem, Stephanie uznale pokývla.
Grand Belvedere představoval vrchol přepychu druhé poloviny devatenáctého století. Stephanie nikdy neviděla
pohromadě tolik pozlacených andílků a cherubínů jako ve vstupní hale. Ze stěn mezi klenutými průchody podepřenými
mramorovými sloupy vystupovaly žlábkované pilastry.
Livreje pomocného personálu se svou třpytivou honosností mohly srovnávat se slavnostními úbory rozmařilých
feudálů. Několik takto oblečených zřízenců se okamžitě rozběhlo pro zavazadla, kterých Daniel a Stephanie měli
vzhledem k plánovanému měsíčnímu pobytu v Nassau opravdu požehnaně.
Jejich pokoj se zdál jen o málo méně okázalý než hala. Z vysokého stropu visel obrovský muranský křišťálový lustr, ve
všech čtyřech rozích rozpínali křídla pozlacení cherubové. Okna s těžkými vínově rudými brokátovými závěsy
ozdobenými desítkami střapců nabízela výhled na Piazza Carlo Alberto.
Veškerý nábytek byl z poctivého tvrdého dřeva a jeho nespornou historickou hodnotu zvyšovaly mistrovsky
provedené řezby.
Podlahu pokrýval nádherný orientální koberec.
Jakmile Daniel odměnil spropitným hotelového poslíčka i důstojného recepčního v žaketu, spokojeně se rozhlédl kolem
sebe. „Není to špatné.
Kdepak, vůbec to není špatné!“ Prošel prostorným pokojem, nakoukl do koupelny obložené mramorem a vrátil se ke
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Stephanii. „Nějak takhle si představuju slušné bydlení.“
„Nemáš právě skromné nároky!“ Stephanie otevřela cestovní kabelu a začala vyndávat toaletní potřeby.
„A proč bych se měl věčně uskromňovat?“ zasmál se Daniel. „Nechápu, jak jsem mohl tak dlouho snášet tu trapnou
akademickou chudobu.
Ale teď se všechno změní, uvidíš. Přímo to cítím v kostech.“
„Takže do práce, králi Midasi! Musíme zavolat do arcidiecézní kanceláře a ohlásit se monsignorovi Mansonimu. Ale ze
všeho nejdřív si potřebuju vyčistit zuby.“ Stephanie zmizela v koupelně.
Daniel zatím už otvíral zásuvky starožitného psacího stolu a hledal telefonní seznam. Marně. Seznam nenašel ani ve
skříních.
„Nejlepší bude zeptat se v recepci,“ křikla Stephanie z koupelny. „Rovnou taky požádáme, aby nám na večer
rezervovali stůl v hotelové restauraci.“
„Dobrý nápad!“ křikl Daniel směrem ke koupelně.
Jak Stephanie předpokládala, recepční jim ochotně pomohl. Sám bleskurychle vyhledal číslo a měl monsignora na drátě
dřív, než se Stephanie a Daniel stačili dohodnout, kdo z nich má s prelátem hovořit. Po krátkém zaváhání si vzal
sluchátko Daniel. Podle instrukcí ze senátorova e-mailu se představil jako zástupce Ashleyho Butlera a uvedl, že
přiletěl do Turína pro jistý vzorek. Ve snaze o diskrétnost nic dalšího nedodal.
„Čekal jsem váš telefonát,“ odpověděl monsignor Mansoni s výrazným italským přízvukem. „Pokud vám to vyhovuje,
jsem připraven sejít se s vámi ještě dnes dopoledne.“
„Čím dřív, tím lépe. Zítra totiž chceme odletět.“
„Vy nejste sám?“ zeptal se monsignor Mansoni po kratičké odmlce.
„Jsem tu se svou… partnerkou,“ vysvětlil nikoliv bez rozpaků Daniel.
Napadlo ho, jestli římskokatolický duchovní nevyjádří pohoršení nad příliš volným a v zásadě hříšným svazkem,
nestvrzeným svátostí manželskou.
Monsignor opět několik vteřin mlčel. Daniel sklouzl očima ke Stephanii.
Ani jejím názorem si nebyl jistý, dosud ji totiž za svou partnerku nikdy neoznačil. Stephanie se usmála.
Monsignor Mansoni zřejmě uvažoval o něčem jiném než o úpadku mravů, neboť se zeptal velmi věcným tónem:
„Schůzky se zúčastníte oba?“
„Ano. Ale nevyznáme se tady, takže výběr místa raději ponecháme na vás.“
„Co třeba Caffe Torino na Piazza San Carlo? Bydlíte se svou partnerkou v některém z místních hotelů?“
„Myslím, že přímo v centru.“
„Výborně. Do té kavárny to určitě nebudete mít daleko. Recepční vám poradí, jak ji najdete.“
„Samozřejmě. V kolik se vám to hodí?“
„Řekněme za hodinu?“
„Souhlasím. Jak vás poznáme?“
„Patrně tam nebude mnoho duchovních. A pokud ano, jistě mezi nimi budu ten nejkorpulentnější,“ povzdechl si
monsignor Mansoni. „Při svém současném sedavém zaměstnání pořád přibírám na váze.“
Daniel se znovu podíval na Stephanii. Z jejího výrazu usoudil, že jí neuniklo jediné monsignorovo slovo. „Nás
nepochybně také snadno poznáte.
Já už podle oblečení vypadám jako typický americký turista. Amoje partnerka je krasavice s havraními vlasy.“
„V takovém případě se určitě vzájemně nemineme. Na shledanou zhruba ve čtvrt na dvanáct.“
„Budeme se těšit,“ ukončil Daniel hovor a vrátil sluchátko recepčnímu.
„Krasavice s havraními vlasy?“ zakroutila hlavou Stephanie, zatímco se vraceli od recepce. „V životě ses o mně takhle
nevyjádřil. Co to mělo být?
Pokus o lyriku nebo spíš shovívavý sexistický postoj?“
„Promiň, rozhodně jsem se tě nechtěl dotknout. Prostě mě trochu vyvedlo z míry, že si domlouvám schůzku s knězem.“
Luigi Mansoni otevřel zásuvku psacího stolu, vyjmul z ní ploché stříbrné pouzdro a schoval je do kapsy. Pak si přidržel
sutanu, aby si náhodou nepřišlápl lem, zvedl se a chvatně opustil kancelář. Na konci chodby zaklepal na dveře
monsignora Valeria Garibaldiho. Přestože neušel ani padesát kroků, sotva popadal dech. Podíval se na hodinky a
napadlo ho, jestli neměl doktora Lowella pozvat až na dvanáctou.
Valerio ho zvučným hlasem vybídl, aby vstoupil. Luigi se znovu zadýchal, ale přece jen, teď už pochopitelně v rodné
italštině, stručně vylíčil svému příteli a nadřízenému, jaký telefonický rozhovor právě absolvoval.
„Vida,“ pokývl Valerio Garibaldi a sáhl po sluchátku. „Takhle brzy tu otec Maloney senátorovy lidi zřejmě neočekával.
Doufám, že ho zastihnu.“
Americký kněz se naštěstí okamžitě ozval a Garibaldi mu sdělil, jakým tempem se události odvíjejí. Dodal, že zbytek si
společně s monsignorem Mansonim vysvětlí, až se otec Maloney dostaví do jeho pracovny.
„Stejně je to všechno velmi zvláštní,“ prohodil Valerio, jakmile zavěsil.
„Ano, velmi, velmi zvláštní,“ zamyslel se Luigi Mansoni. „Napadá mě, jestli bychom neměli informovat některého z
arcibiskupových tajemníků, protože kdyby se něco zvrtlo, vina by se hledala právě tam. Koneckonců Jeho Ctihodnost
je oficiálním opatrovníkem plátna.“
„To zní rozumně,“ řekl Garibaldi. „Patrně se podle vaší rady zařídím.“
Lehké zaťukání na dveře ohlásilo příchod otce Maloneyho.
Valerio Garibaldi mu pokynul ke křeslu. On sám i Mansoni stáli sice v církevní hierarchii mnohem výš, Michael
Maloney tady však zastupoval zájmy kardinála ORourka, nejvlivnějšího římskokatolického hodnostáře v Severní
Americe, a navíc osobního přítele jejich vlastního arcibiskupa, kardinála Manfrediho, a proto mu prokazovali patřičnou
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úctu.
Otec Maloney se posadil. V protikladu k oběma monsignorům na sobě měl svůj obvyklý prostý černý oblek s bílým
kolárkem. A také na rozdíl od nich byl hubený jako tyčka. Kdyby mu na hlavě nezářily typicky irské rezavé vlasy, se
svým orlím nosem by působil daleko víc italsky než jeho růžolící, korpulentní a prošedivělí hostitelé.
Mansoni znovu převyprávěl svůj rozhovor s Danielem Lowellem a zdůraznil, že pro vzorek si přijdou dvě osoby, z
nichž jedna je žena.
„Poněkud mě to překvapuje,“ poznamenal otec Maloney. „A já překvapení příliš nemiluju. Ale takový už je život.
Předpokládám, že vzorek je připravený.“
„Samozřejmě,“ řekl Mansoni. S ohledem na hosta mluvil anglicky, přestože Michael Maloney hovořil docela dobře
italsky, neboť absolvoval římskou bohosloveckou fakultu, kde italština patřila k povinným předmětům.
„Prosím,“ sáhl Mansoni do záhybů tuniky pro plochou stříbrnou krabičku připomínající cigaretové pouzdro z poloviny
dvacátého století.
„Tady je. Profesor Ballasari sám vybral vlákna tak, aby vyhovovala.
Určitě jsou z míst potřísněných krví.“
„Smím?“ natáhl otec Maloney ruku.
„Ovšemže,“ podal mu Mansoni pouzdro.
Otec Maloney se zjevným pohnutím sevřel zdobenou stříbrnou krabičku v dlaních. Už dávno byl hluboce přesvědčen
o pravosti Turínskeho plátna a držet v rukou skutečnou Spasitelovu krev, nikoliv pouze onu symbolicky proměněnou
ve víno, pro něho znamenalo ohromující zážitek.
Luigi Mansoni si vzal pouzdro zpátky a opět je uložil do kapsy ukryté mezi bohatými záhyby své kleriky. „Máte pro
mne nějaké speciální pokyny?“ zeptal se.
„Ano,“ odpověděl otec Maloney. „Rád bych, abyste o těch lidech, kterým předáte vzorek, zjistil co nejvíc. Především
nás zajímají jména, adresy, povolání a tak podobně. Trvejte na tom, že musíte nahlédnout do jejich pasů, a zapište si
čísla. S vašimi kontakty na úřední místa si můžeme všechno ověřit a eventuálně získat další údaje.“
„Po čem vlastně jdete?“ ozval se Valerio Garibaldi.
„Sám přesně nevím,“ přiznal otec Maloney. „Jeho Eminence James kardinál ORourke se rozhodl vyměnit ten drobný
vzorek Turínskeho plátna za významnou politickou úsluhu církvi. Zároveň však chce mít stoprocentní jistotu, že
nebude porušena direktiva Svatého otce zakazující vědecké zkoumání relikvie.“
Garibaldi několikrát pokývl, jako by chápal, ve skutečnosti však ničemu v té věci nerozuměl. S takovými výměnami,
navíc bez jakékoliv úřední dokumentace, neměl absolutně žádné zkušenosti. Věděl pouze, že vlákna ve stříbrném
pouzdře pocházejí ze vzorků odebraných před mnoha lety a že samotného Turínskeho plátna se už dávno nikdo
nedotkl. Hlavní starostí Svatého otce zůstávalo trvalé a bezpečné uchování relikvie.
Luigi Mansoni vstal. „Jestli mám být na schůzce včas, budu se muset rozloučit.“
Otec Maloney se také zvedl. „Pokud vám to nevadí, půjdeme spolu, rád bych nenápadně zpovzdálí přihlížel. Až těm
lidem předáte pouzdro, hodlám je sledovat. Pro případ, že by byl problém se zjištěním jejich totožnosti, chci alespoň
vědět, kde se ubytovali.“
Valerio Garibaldi se zatvářil znepokojeně. „A co podniknete potom?
Jestli opravdu nastane případ, o kterém jste se zmínil, a totožnost oněch lidí se nepodaří spolehlivě zjistit?“
„Budu muset improvizovat,“ pokrčil otec Maloney rameny. „V tomto směru mi kardinál nedal přesné instrukce.“
„Turín rozhodně není nezajímavé město,“ poznamenal Daniel, zatímco se Stephanií procházeli dlouhou ulicí, po obou
stranách lemovanou honosnými palácovými budovami.
„Zpočátku mě moc nezaujal, ale teď se mi líbí čím dál víc.“
„Na mě to působí stejně,“ odpověděla Stephanie.
Už o necelých pět minut později se jim otevřel nádherný výhled na Piazza San Carlo. Plochu velikosti fotbalového
hřiště ohraničovaly dobře udržované barokní domy se složitě tvarovanými fasádami v krémových odstínech.
Uprostřed náměstí stála impozantní bronzová jezdecká socha.
Caffe Torino snadno objevili na západní straně náměstí. Uvnitř kavárny příjemně voněla čerstvě umletá káva. Řada
křišťálových lustrů visících ze stropu pokrytého freskami zalévala kavárnu nevtíravou měkkou září.
Monsignora Mansoniho ani nemuseli hledat. Prelát vstal, jakmile vstoupili dovnitř, a pokynem je pozval ke svému
stolku u protější zdi. Stephanie se cestou k němu rozhlédla po ostatních hostech. Poznámka monsignora Mansoniho,
že v kavárně jistě nebude mnoho duchovních, byla výstižná.
Stephanie si všimla pouze jediného kněze. Seděl sám a zamyšleně či znuděně se díval kolem sebe.
„Vítejte v Turíně!“ Luigi Mansoni si s nimi potřásl rukou a vybídl je, aby se posadili. Stephanii věnoval zkoumavý
pohled, snad o něco delší, než by bylo zdvořilé. Objevil se číšník a přijal objednávky. Daniel si přál další espresso,
Stephanie se spokojila se sodovkou.
Daniel si uvědomil, že předtím ve svém sarkastickém odhadu prelátovy podoby příliš nepřeháněl. Druhá brada
monsignorovi téměř úplně zakrývala kolárek. Jako lékař se Daniel v duchu ptal, jakou má asi Mansoni hladinu
cholesterolu.
„Pro začátek bychom si mohli vzájemně sdělit svá jména, co říkáte? Já jsem Luigi Mansoni, původně z Verony, ale
momentálně působím tady v Turíně.“
Daniel i Stephanie se představili a dodali, že žijí ve městě Cambridge, Massachusetts. Vzápětí jim číšník přinesl kávu a
sodovku.
„Nechci být neomalený,“ spustil Daniel, jakmile se napil a postavil křehký průsvitný šálek zpátky na talířek, „ale rád
bych rovnou přešel k věci. Předpokládám, že jste přinesl ten vzorek.“
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„Samozřejmě,“ odpověděl Mansoni.
„Také chceme mít jistotu,“ pokračoval Daniel, „že vzorek pochází z části plátna se stopami krve.“
„Je tomu tak, nemusíte mít nejmenší obavy. Vzorek byl osobně vybrán profesorem, kterého současný oficiální
opatrovník Turínského plátna, arcibiskup kardinál Manfredi, pověřil péčí o konzervaci relikvie.“
„Nuže?“ zdvihl Daniel obočí. „Předáte nám vzorek?“
„Okamžik strpení, prosím.“ Mansoni vnořil ruku do záhybů kleriky a vytáhl odtud notýsek a pero. „Dostal jsem pokyn,
abych nejprve získal co nejpřesnější údaje o vaší totožnosti. Média se neustále honí za senzacemi a zmatků kolem naší
vzácné relikvie už bylo dost a dost. Církev chce prostě vědět, kdo všechno bude mít vzorek v rukou.“
„Příjemcem je americký senátor Ashley Butler,“ věcným tónem pronesl Daniel.
„Ano, to je mi známo. Nicméně teď si potřebuju ověřit vaši totožnost.
Je mi líto, ale takové jsem obdržel instrukce.“
Daniel tázavě pohlédl na Stephanii. Stephanie pokrčila rameny.
„Jaký důkaz požadujete?“ zeptala se Mansoniho.
„Stačí mi pasy a současné adresy.“
„Já v tom nevidím žádný problém,“ řekla Stephanie. „Také adresy uvedené v pasech jsou platné.“
Daniel mlčky přikývl. Oba vytáhli pasy a posunuli je na druhou stranu stolku. Luigi Mansoni si pečlivě opsal údaje a
přesunul pasy zpátky. Beze spěchu uschoval notýsek s perem, načež z jiné kapsy vyjmul zdobené stříbrné pouzdro a s
viditelnou úctou je položil před Daniela.
„Můžu?“ zeptal se Daniel.
„Jistě,“ odpověděl Mansoni.
Daniel vzal pouzdro do ruky. Po straně objevil miniaturní zástrčku a posunul ji, aby se pouzdro dalo otevřít. Pak zvolna
zvedl víčko.
Stephanie se naklonila blíž. Uvnitř pouzdra oba spatřili nevelkou poloprůsvitnou obálku, patrně pergamenovou, s
drobným, ale postačujícím kousíčkem textilních vláken nedefinovatelné barvy.
Stephanie a Daniel si vyměnili znalecký pohled a spokojeně pokývli.
Daniel zavřel víčko, vrátil zástrčku do zajišťovací polohy a podal stříbrné pouzdro Stephanii, která je společně s pasy
schovala do kabelky.
Následující rozhovor se už týkal pouze počasí a místních pamětihodností.
O patnáct minut později Stephanie s Danielem vyšli z kavárny a v bledém zimním slunci se přes náměstí San Carlo
vydali zpátky k hotelu Grand Belvedere. Navzdory tomu, že za sebou měli vyčerpávající dlouhý let a časový posun,
kráčeli svižně. Díky úspěšné schůzce oba pociťovali lehkou euforii.
„Šlo to jako po másle, co?“ prohodil Daniel.
„Přesně tak.“
„Mohl bych ti připomenout, jak pesimisticky ses ještě nedávno tvářila,“ usmál se Daniel. „Ale nebudu zlomyslný.“
„Pozor, nepleť si pesimismus se zdravou skepsí a realistickým odhadem situace,“ oplatila mu úsměv Stephanie.
„Pravda, vzorek jsme získali snadno, ovšem k léčbě senátora Butlera máme pořád hodně daleko. A to, co jsme zažili
před odletem, mi rozhodně na klidu nepřidalo.“
„Tu epizodku pusť z hlavy,“ mávl rukou Daniel. „Důležitá byla schůzka, kterou jsme právě absolvovali. Nesnažím se
být bůhvíjak vtipný, ale tlustý monsignor Luigi Mansoni pro nás chtě nechtě sehrál roli první vlaštovky ohlašující
jaro.“
„Doufám, že se nemýlíš.“
„Jak naložíme se zbytkem dne?“ zeptal se Daniel. „Do Londýna odlétáme ráno pět minut po sedmé.“
„Potřebuju si trochu odpočinout,“ odpověděla Stephanie. „A ty určitě taky.
Navrhuju tedy, abychom se v hotelu lehce naobědvali a na hodinku si lehli.
Potom znovu vyrazíme do města. Když už jsme tady, ráda bych si například prohlédla kostel, kde je ta naše relikvie
uložena.“
„Docela dobrý plán,“ souhlasil Daniel.
Michael Maloney se držel co nejdál, neztrácel však Daniela se Stephanií z očí. Překvapilo ho, jak zčerstva si vykračují, a
měl co dělat, aby s nimi srovnal tempo. Když vyšel z kavárny, naštěstí je ještě zahlédl na samém konci náměstí.
V okamžiku, kdy americká dvojice opustila kavárnu, promluvil si otec Maloney krátce s Mansonim a požádal ho, aby
mu zavolal, jakmile si prostřednictvím svých kontaktů na úřadech ověří, jestli údaje v pasech odpovídají skutečnosti.
Dodal, že dokud od monsignora tuto informaci nedostane, hodlá doktora Lowella a doktorku DAgostinovou sledovat a
přinejmenším zjistit, kde se ubytovali.
A právě téhle činnosti, pro duchovního poněkud nezvyklé, se teď otec Maloney věnoval. Kdykoliv Stephanie s
Danielem zmizeli za rohem nebo pod nějakým podloubím, rozběhl se, aby je dostihl. Na mírně udivené kolemjdoucí se
příliš neohlížel. Poslání, jímž ho pověřil James kardinál ORourke, bral smrtelně vážně a měl k tomu své důvody. Michael
Maloney byl pevně rozhodnut stoupat po stupíncích církevní hierarchie co nejvýš a zatím všechno vycházelo podle
plánu. Nejdřív se naskytla příležitost studovat v Římě. Pak si jeho schopností všiml biskup ORourke a přizval ho do
užšího týmu svých spolupracovníků. Následovalo biskupovo povýšení na arcibiskupa a posléze jmenování
kardinálem. V současné fázi své kariéry Michael Maloney dávno věděl, že má-li skutečně uspět, musí s ním být
spokojen jeho mocný nadřízený, a úkolu týkajícího se vzorku Turínského plátna se chopil jako nečekaně skvělé šance
osvědčit neochvějnou oddanost kardinálovi, a navíc uplatnit improvizační talent za okolností, které se vymykaly příliš
všeobecně formulovaným pokynům.
Na Piazza Carlo Alberto otec Maloney usoudil, že Lowell s DAgostinovou míří k hotelu Grand Belvedere. Opět se
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málem rozběhl a honosným vchodem prošel jenom pár vteřin po nich. Uvnitř zpovzdálí sledoval světelný ukazatel
výtahu, do něhož nastoupili, a dozvěděl se tak, že mají pokoj ve čtvrtém poschodí. Spokojeně v hale usedl na
sametovou pohovku, rozevřel Corriere della Sera a s jedním okem upřeným na řadu výtahů se pustil do čtení. Zatím to
jde docela dobře, říkal si. Jen tak dál.
Nečekal dlouho. Dvojice se opět objevila a tentokrát už beze spěchu kráčela do hotelové jídelny. Otec Maloney pouze
vyměnil svou pohovku za jinou, která mu nabízela lepší výhled na prosklené dveře jídelny. Byl si jist, že mu nikdo
nevěnuje ani tu nejmenší pozornost. Oblečení římskokatolického kněze mu v Itálii zaručovalo nejen volný přístup
kamkoliv, ale také příjemnou a pohodlnou anonymitu.
Ani ne o třicet minut později dvojice vyšla z jídelny a otec Maloney se neubránil úsměvu. Typicky americké, pomyslel
si, Italové by dokázali obědvat třeba celé dvě hodiny.
Stephanie s Danielem opět vyjeli výtahem do čtvrtého patra. Na rozdíl od předchozí situace se však stále nevraceli.
Čekání se prodlužovalo.
Michael Maloney dočetl noviny a bezradně se rozhlédl kolem sebe. Žádné další tiskoviny neobjevil a zajít si pro nějaké
do nejbližší trafiky pokládal za riskantní. Se složenými novinami v rukou tedy alespoň přemýšlel, jak se zachová, jestli
informace od Mansoniho bude na pováženou. Nebyl si však jist, co by vlastně mělo být na pováženou. Očekával
zprávu, že jeden z té dvojice pracuje buď přímo pro senátora, nebo pro některou z organizací, které senátor tak či onak
ovládá. Při rozhovoru s kardinálem se Ashley Butler vyjádřil, že pro vzorek pošle svého člověka. Ale nic bližšího
nedodal.
Otec Maloney se protáhl a letmo se podíval na hodinky. V břiše mu kručelo.
Kromě koláčku v Caffe Torino ještě vůbec nejedl a teď už byly skoro tři hodiny odpoledne. Přímo mučivě na něho
začaly dotírat představy talířů plných báječných italských těstovin, když mu v kapse tiše zabzučel mobilní telefon.
Maloney se chvatně ohlásil.
„Právě jsem dostal zprávu od svých známých na imigračním úřadě,“ sdělil mu Luigi Mansoni. „A řekl bych, že se vám
nebude příliš líbit.“
„Ano?“ hlesl otec Maloney a snažil se zachovat klid. Vtom bohužel vystoupili z výtahu Daniel a Stephanie. Měli na
sobě kabáty, Stephanie držela v ruce bedekr. Zřejmě se chystali na vycházku. Třeba odjedou taxíkem! blesklo
Maloneymu hlavou. S telefonem u ucha se zkusil nasoukat do kabátu, neboť americká dvojice se opět pohybovala
velmi svižně.
..Okamžik, Luigi,“ vyhrkl, „něco se děje!“ Vzápětí už se řítil vpřed, plandajícím prázdným rukávem se však zachytil v
otáčivých dveřích, takže musel zacouvat, aby se vysvobodil.
„Prego!“ úslužně mu přispěchal na pomoc vrátný.
„Mi scusi,“ zamumlal otec Maloney a vyběhl ven. Před hotelem s úlevou zjistil, že dvojice minula stanoviště taxíků a
míří k severozápadnímu konci náměstí, nepatrně tedy zvolnil tempo. „Promiňte, Luigi,“ řekl do telefonu, „ti dva se
rozhodli opustit hotel, právě když jste se ozval. O čem jste to mluvil?“
„Naši tajemní hosté z Ameriky jsou vědečtí pracovníci,“ přešel Mansoni rovnou k věci.
Otci Maloneymu se zrychlil tep. „Tohle opravdu není dobrá zpráva.“
„Souhlasím. Jakmile se italská strana dotázala příslušných míst ve Spojených státech, s informacemi nebyl nejmenší
problém. Oba zaměřili svůj zájem na biomolekulární oblast, přičemž Daniel Lowell je spíš chemik a Stephanie
DAgostinová spíš bioložka. Ve svých oborech jsou poměrně dobře známi, Lowell o něco víc než jeho kolegyně. A
protože mají stejnou domovskou adresu, patrně spolu žijí.“
„Zpustlíci!“ neodpustil si otec Maloney.
„Rozhodně nevypadají na obyčejné kurýry.“
„Jistě. Takového scénáře jsme se nejvíc obávali.“
„Vzhledem k jejich specializaci lze předpokládat, že se chystají provést nějaké nepovolené testy. Co budete dělat?“
„Ještě nevím,“ odpověděl otec Maloney. „Musím si všechno důkladně promyslet.“
„Pokud bych mohl nějak pomoct, dejte mi vědět.“
„Děkuji, Luigi, zůstanu s vámi ve spojení,“ slíbil Michael a ukončil hovor.
Když otec Maloney tvrdil, že ještě neví, co podnikne, trochu si zalhal.
Ve skutečnosti už se rozhodl: vyrve vzorek ze svatokrádežných rukou, zachrání Spasitelovu krev před dalším
rádobyvědeckým zneuctěním.
A vykoná to sám, bez cizí pomoci, aby se před kardinálem ORourkem nemusel o své zásluhy s nikým dělit.
Stephanie s Danielem mezitím došli na Piazza Castello. Otce Maloneyho napadlo, že chtějí navštívit Palazzo Reále,
někdejší rezidenci savojské panovnické rodiny, ale změnil názor, když nezpomalili, stále stejně svižným tempem minuli
Piazzeta Reále a dorazili na Piazza Giovanni.
„No ovšem!“ mimoděk pronesl nahlas, neboť věděl, že tady stojí Duomo di Saň Giovanni, kde je od roku 1997
uchováváno Turínské plátno.
Ještě několik vteřin dvojici sledoval, aby se ujistil, že jejím cílem je právě tahle katedrála, pak se otočil a vydal se
zpátky.
Určitě budou nějakou dobu mimo hotel, říkal si.
A já bych mohl využít situace.
Jestli chtějí ráno odletět, třeba se mi ani další příležitost zmocnit se vzorku nenaskytne.
Přestože na něho začínala doléhat únava, přemohl se a opět skoro utíkal.
Chtěl být v hotelu Grand Belvedere co nejdřív. Během hodiny či dvou musel zjistit číslo pokoje, vniknout do něj a najít
stříbrné pouzdro.
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Přitom s akcemi tak zjevně překračujícími hranice zákona neměl sebemenší zkušenost.
„Díváme se na skutečné Turínské plátno?“ šeptem se zeptal Daniel.
V katedrále bylo dost lidí, ale buď seděli v lavicích a modlili se, nebo rozsvěceli svíčky před sochami světců. Ticho jen
tu a tam přerušovaly tlumené šoupavé kroky zvolna popocházejících návštěvníků.
„Ne, tohle je fotokopie v životní velikosti,“ stejně tak šeptem odpověděla Stephanie a znovu nahlédla do bedekru
rozevřeného na příslušné stránce.
Stáli s Danielem u zaskleného výklenku v přízemí severní chrámové lodi.
Nad nimi o patro výš byla oratoř opatřená těžkými brokátovými závěsy, z níž kdysi přihlíželi bohoslužbám vévoda
savojský s chotí.
Fotografie tu spočívala na čemsi, co připomínalo čtrnáct stop dlouhý a čtyři stopy široký stůl, ze kterého až k zemi
splývala jakási modrá tkanina.
Zobrazení přední a zadní části hlavy se uprostřed téměř dotýkala, což se dalo vysvětlit tím, že ukřižovaný muž ležel na
zádech a druhá polovina plátna přes něho byla přehrnuta.
„Přesná fotografická kopie je umístěna na nové ochranné schránce, která ukrývá originál,“ předčítala Stephanie z
bedekru. „Funguje tu hydraulický systém, pokud má být Turínské plátno vystaveno, odklopí se horní část schránky a
relikvii lze pozorovat přes neprůstřelné sklo.“
„Ano, vzpomínám si, někde jsem o tom četl,“ poznamenal Daniel.
„Poprvé za celou svou dlouhou historii spočívá plátno v horizontální poloze a navíc ho obklopuje optimální a přísně
sledovaná atmosféra.“
„Uvážíme-li, čím vším relikvie prošla, je opravdu zázrak, že se uchovala v tak dobrém stavu.“
„Jistě, ale když se na tu celkovou a nepochybně dokonalou fotografii dívám, jsem skoro zklamaný. Podobu
ukřižovaného těla se mi daří rozeznat hůř, než jsem čekal. Na reprodukci v té Wilsonově knize je mnohem zřetelnější.“
„A ještě výraznější je jako negativ,“ dodala Stephanie.
„Samotné zobrazení evidentně nevybledlo. Ale látka zežloutla a kontrasty částečně zmizely.“
„Doufám, že nový způsob konzervace zabrání dalším změnám,“ uzavřela Stephanie rozhovor o Turínském plátně,
otočila se a přelétla očima po katedrále. „Původně jsem si to tady chtěla celé trochu prohlédnout, ale na italský chrám z
doby renesance mi výzdoba nepřipadá nijak zvlášť pozoruhodná.“
„Souhlasím,“ přikývl Daniel. „Pojďme jinam. Co třeba navštívit královský palác? Jeho zařízení má být ryzí rokoko.“
Stephanie překvapeně zdvihla obočí. „Odkdy jsi odborník na stavební slohy a bytovou architekturu?“
Daniel se zasmál. „Než jsme se sem vypravili, nakoukl jsem do tvého bedekru.“
„Aha. Každopádně ten královský palác bych docela ráda viděla. Jenže mám menší problém.“
„Jaký?“
Stephanie sklouzla pohledem ke svým nohám. „Zapomněla jsem se po obědě přezout do pohodlnějších bot. Jestli
zůstanu až do večera v těchhle, budeš mě muset zítra vozit na kolečkovém křesle. Nevadilo by ti, kdybychom se na
chviličku zastavili v hotelu?“
„Proč ne? Vzorek máme, ráno odlétáme do Londýna a na ničem jiném nezáleží.
Je mi jedno, jak mezitím zabijeme čas.“
„Díky.“ Stephanii spadl kámen ze srdce. Daniel dokázal v podobných situacích reagovat i podrážděně a s protivnou
netrpělivostí.
„Vážně se omlouvám. Mohlo mě napadnout, že úzké lodičky se na pěší túru po městě nehodí. A mimochodem, v hotelu
si taky vezmu další svetr.
Venku je chladněji, než jsem si představovala.“
S výjimkou několika málo nevinných žertíků z dob studií se otec Michael Maloney nikdy vědomě nedopustil
nezákonných činů a skutečnost, že se právě teď k něčemu takovému chystal, v něm vyvolávala úzkost, s jakou
nepočítal.
Celý se třásl, nezvykle se potil, a dokonce ho začala pálit žáha, až zalitoval, že si s sebou nevzal žádné prostředky
snižující kyselost žaludečních šťáv. K jeho klidu pochopitelně nepřispívala ani časová tíseň.
Ačkoliv byl přesvědčen, že Lowell s DAgostinovou stráví prohlídkou pamětihodností nejméně dvě hodiny, pro jistotu
si na „akci“ povolil pouze hodinu. Při pomyšlení, že by ho americká dvojice přistihlaflagrante delicto, neboli během
páchání trestného činu, se otci Maloneymu podlamovala kolena.
Cestou k hotelu Grand Belvedere horečně uvažoval, ale použitelný nápad dostal doslova v poslední chvíli, totiž u
nedalekého květinářství.
Maloney otevřel dveře krámu a zeptal se, jestli lze okamžitě doručit do hotelu květiny. Když dostal kladnou odpověď,
vybral jednu z hotových kytic, na připojenou obálku napsal jména amerických hostů a dovnitř vložil kartičku s textem
VÍTEJTE v GRAND BELVEDERE. ŘEDITEL HOTELU.
O pět minut později, zatímco už opět seděl na pohovce v hotelové hale, prošla otáčivými dveřmi žena, která ho předtím
obsluhovala, a s kyticí v rukou zamířila k recepčnímu pultu. Otec Maloney přes horní okraj novin sledoval, jak jí jeden z
poslíčků potvrzuje převzetí. Vzápětí žena odešla.
Dalších deset minut se bohužel nic nedělo. Kytice ležela na recepčním pultě a poslíčci se spolu bezstarostně bavili.
Michael Maloney málem skřípal zuby. Nejraději by se rozběhl k poslíčkům a pořádně jim vynadal. Ovládl se však a
sametovou pohovku neopustil.
Nechtěl na sebe upoutávat pozornost. Naopak hodlal plně využít svého kněžského oblečení a působit dojmem člověka
nejen neškodného a nenápadného, ale prakticky neviditelného.
Konečně se jeden z poslíčků podíval na obálku, obešel pult a několik vteřin hledal v počítači číslo pokoje. Pak popadl
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kytici a zamířil k výtahům.
Otec Maloney, který z mladíka nespouštěl oči, bleskurychle složil noviny a následoval ho.
Jakmile se za nimi zavřely dveře výtahu, poslíček otci Maloneymu kývl na pozdrav. Otec Maloney odpověděl
náznakem nic neříkajícího dobráckého úsměvu. Ve čtvrtém poschodí oba vystoupili, otec Maloney však záměrně o
něco později. Když se poslíček zastavil před pokojem číslo 408, otec Maloney volným krokem prošel kolem něho.
Poslíček opět kývl. Otec Maloney se opět mírně usmál.
Za ohybem chodby se Michael Maloney zastavil a otočil. Se zatajeným dechem sledoval, jak poslíček opakovaně ťuká
na dveře, pak vytahuje kroužek s klíči, odemyká, mizí v pokoji, znovu se objevuje, tentokrát už bez kytice, a s tichým
pohvizdováním odchází zpátky k výtahu.
Když výtah i s poslíčkem sjel do přízemí, vrátil se otec Maloney k pokoji číslo 408. Dveře nezůstaly odemčené, což
ostatně ani neočekával.
Rozhlédl se kolem sebe a na opačné straně chodby spatřil před jedním z pokojů vozík s ložním prádlem. Zhluboka se
nadechl, aby si dodal odvahy, a vykročil. „Scusi!“ zavolal a nesměle zaťukal na pootevřené dveře. Nikdo mu
neodpověděl, snad proto, že uvnitř hrála televize. Vešel do místnosti a uviděl, jak dvě ženy středního věku, obě v
hnědém oblečení pomocného personálu, stelou postel. „Scusi!“ zopakoval o něco hlasitěji.
Ženy sebou škubly a provinile na něho zíraly. Pak se jedna poněkud vzpamatovala a běžela vypnout televizi.
Otec Maloney je svou nejlepší italštinou požádal, jestli by mu nepomohly.
Vysvětlil jim, že si v pokoji 408 zapomněl klíč a potřebuje si okamžitě zatelefonovat. Kdyby byly tak laskavé a pokoj mu
otevřely, nemusel by dolů do recepce.
Ženy si vyměnily nechápavý pohled a otec Maloney si teprve teď uvědomil, že jsou to imigraníky a ještě se nestačily
naučit dobře italsky.
Vlídně se usmál a znovu jim vylíčil své údajné potíže. Mluvil pomalu a pečlivě vyslovoval.
Čipernější z žen, totiž ta, která před chvilkou vypnula televizi, zřejmě trochu porozuměla a s tázavým výrazem ve tváři
zdvihla univerzální klíč.
Michael Maloney přikývl.
Jako by chtěla všechno napravit, prosmýkla se žena kolem něho a chvátala k pokoji 408. Odemkla a úslužně podržela
otevřené dveře.
Kněz jí poděkoval a vešel dovnitř. Dveře se nehlučně zavřely.
Otec Maloney se opřel zády o stěnu a chvíli jen zhluboka dýchal, aby zklidnil splašeně bušící srdce. Závěsy v oknech
byly rozhrnuté a do pokoje tedy proudilo dostatečné množství denního světla. Takovou spoustu zavazadel, většinou
nevybalených, Maloney neočekával. Nikde však neviděl ploché stříbrné pouzdro. Neleželo na prádelníku, na
starožitném psacím stolku ani na široké posteli pokryté přehozem.
Opět se začal silně potit. „Kdepak, na tohle já nejsem,“ zašeptal.
Zoufale si přál najít pouzdro a zmizet. A musel zmobilizovat veškerou vůli, aby nezmizel rovnou, třeba i bez pouzdra.
Odtrhl se od stěny a přešel k psacímu stolu. Na diáři mezi dvěma kabelami s laptopy ležel klíč od pokoje 408. Kněz jej po
kratším zaváhání schoval do kapsy. V rekordním tempu prohledal obě kabely. Bezvýsledně.
V zásuvkách psacího stolu objevil jenom dopisní papíry s hlavičkou hotelu Grand Belvedere. Na řadu přišel prádelník,
v něm se však skrývaly pouze igelitové tašky na špinavé prádlo. Noční stolky byly úplně prázdné.
Maloney prohlédl koupelnu, skříň, sako visící na ramínku, dokořán otevřený malý sejí. Stříbrné pouzdro nenašel.
Zbývala jediná možnost: zavazadla. Ta otevřená stála na nízkém stolečku před postelí. Otec Maloney zvedl víko
prvního kufru a vnořil dovnitř obě ruce. Nahmatal nejrůznější, mnohdy překvapující předměty, ale žádné stříbrné
pouzdro. Opatrně nadzdvihl několik kusů dámského oblečení, aby je důkladněji prohlédl. Náhle z chodby zaslechl
blížící se hlasy a ke své hrůze poznal americkou angličtinu. Na okamžik úplně zkameněl.
Vzápětí se ozvalo to nejděsivější, co si v téhle chvíli mohl představit: zvuk klíče zasouvaného do zámku.
Kapitola 12
Pondělí
25. února 2002, 15.45
„No ne!“ zastavila se Stephanie ve dveřích pokoje.
„Co se děje?“ nakoukl jí Daniel přes rameno.
„Podívej, na prádelníku je kytice,“ ukázala Stephanie prstem. „Panebože, od koho by mohla být?“
„Od Butlera?“
„Ten přece netuší, kde právě jsme. Ledaže bys ho informoval e-mailem.“
„Žádný e-mail jsem mu neposílal,“ rezolutně zavrtěl hlavou Daniel.
„Ale vzhledem ke svým stykům s tajnými službami možná ví o každém našem kroku. Jen si vzpomeň, jak důkladně si mě
nechal prověřit.
Prostě u senátora Butlera by mě vůbec nic nepřekvapilo. A třeba mu monsignor Mansoni okamžitě sdělil, že nám už
předal vzorek.“
Stephanie otevřela obálku přiloženou ke kytici. „Senzace se nekoná,“ oznámila. „Je to pozornost ředitele hotelu.“
„To je od něho milé,“ lhostejně prohodil Daniel a zmizel v koupelně.
Stephanie přešla k odkládacímu stolečku před postelí, aby si vzala pohodlné vycházkové střevíce, ve svém kufru je
měla zastrčené hned vlevo nahoře.
Zvedla víko a zaváhala. Lehounké hedvábné šaty, které v Bostonu balila s přímo úzkostlivou pečlivostí, byly posunuté
ke straně a lehce pomačkané.
Nejprve prstem a potom dlaní se neúspěšně pokusila uhladit záhyby.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  63

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Tiše zamumlala několik ostřejších kleteb a už chtěla sáhnout po střevících, když si všimla vyčuhujícího a také
pomačkaného kousku spodního prádla.
Napřímila se a pozorně si otevřené zavazadlo prohlédla.
„Danieli!“ křikla. „Pojď se na něco podívat.“
Ozvalo se spláchnutí na toaletě a o vteřinu později Daniel vykoukl ze dveří koupelny. V ruce držel ručník. „Co se
stalo?“
„Někdo byl v našem pokoji!“
„Jistě, ta kytice se tu neobjevila sama od sebe.“
„Nemluvím o kytkách.“
Daniel si hodil ručník přes rameno, volným krokem přešel ke Stephanii a nahlédl do otevřeného zavazadla.
„V tom kufru se někdo přehraboval!“ vzrušeně oznámila Stephanie.
„Jak jsi to poznala?“ shovívavě se usmál Daniel.
Stephanie uvedla své důvody.
„Promiň, ale nezní to právě nejpřesvědčivěji,“ znovu se usmál Daniel a konejšivě jí stiskl rameno. „Po obědě sis přece
sama něco z kufru brala.
Nejde spíš o menší stihomam, související s tím cambridgeským vloupáním?“
Stephanie Daniela odstrčila. „Jsem si stoprocentně jistá,“ prohlásila rozčileně. „Někdo ten kufr prohledával! Alespoň
bys mohl překontrolovat svoje věci, nemyslíš?“
Daniel okázale zvedl oči ke stropu, ale podvolil se a otevřel svůj nezamčený kufr. „Dobrá, podívám se. Ať má dušička
pokoj.“
„Tak co, objevil jsi něco?“
Daniel pokrčil rameny. Rozhodně nepatřil k lidem, kteří věnují balení zavazadel obzvláštní péči. Kromě toho už ráno
všechny své cestovní potřeby důkladně přeházel, když v kufru hledal čisté spodní prádlo, bůhvíproč uložené úplně
vespod. Náhle vytřeštil oči. „Kristepane! Něco tam chybí!“
Stephanie strnula. „Nenapínej mě!“
„Zmizela moje lahvička s plutoniem!“
„Mizero!“ dloubla ho Stephanie loktem. „Já nežertuju.“ Opět se sklonila ke svému kufru a vzala do ruky kartáč na vlasy.
„Tak třeba tenhle kartáč předtím ležel nahoře, ještě jsem si říkala, že bych ho měla odnést zpátky do koupelny. Jak se asi
podle tebe dostal dolů pod oblečení?
Někdo se v mých věcech určitě přehraboval!“
„Dobrá, dobrá, věřím ti. Hlavně se uklidni.“
Stephanie sáhla do kapsy na vnitřní straně víka, vytáhla z ní sametovou taštičku na zip a chvatně ji otevřela. „Peníze
ani šperky se naštěstí neztratily.“
„Možná tu jenom mají zvědavé pokojské,“ nadhodil Daniel.
„Nechtěl bys už konečně nechat těch legrácek?“ Stephanie přelétla očima po místnosti a zastavila se u starožitného
psacího stolu.
„Můj klíč od pokoje zmizel! Ležel tamhle na tom diáři.“
„Nepleteš se?“
„Ne. Před odchodem jsme si ještě říkali, že dva klíče vlastně ani nepotřebujeme.“
„Jo, matně si vzpomínám.“
Stephanie zamířila do koupelny. Daniel bloudil pohledem kolem sebe a uvažoval. Nebyl si jistý, jestli lze všechno
vysvětlit pouze Stephaniiným rozrušením z nepříjemného zážitku v Cambridgi. Do hotelových pokojů sice neustále
přicházejí uklízečky, poslíčci, lidé doplňující zásoby v minibarech – a pro některé z nich určitě zavazadla hostů
představují velké lákadlo, ale na druhé straně kdoví?
„Někdo prohlížel i mou tašku s toaletními potřebami,“ křikla Stephanie z koupelny.
Daniel tam za ní raději rovnou zašel. „Chybí něco?“
„Vůbec nic!“ zlostně odsekla Stephanie.
„Hele, já za to snad nemůžu,“ ohradil se Daniel.
Stephanie zavřela oči, zhluboka se nadechla a potřásla hlavou.
„Máš pravdu. Omlouvám se. Samozřejmě tě neobviňuju, jenom mě prostě rozčiluje ten tvůj bohorovný klid.“
„Kdyby se nám něco ztratilo, taky bych se vztekal.“
Stephanie se k němu přitiskla. Objali se.
„Nelíbí se mi, když se někdo hrabe v mých věcech, zvlášť po tom, co se stalo těsně před naším odletem.“
„Chápu tě,“ řekl Daniel.
„Divné je, že se neztratily dokonce ani peníze. Stejně jako v Cambridgi.
Ovšem tady mi všechno připadá ještě záhadnější. Doma jsme mohli uvažovat třeba o průmyslové špionáži. Ale co
jiného než peníze nebo šperky by zloděj hledal v našem hotelovém pokoji?“
„Jediná věc, která by stála za námahu, je náš vzorek Turínského plátna.“
Stephanie zaklonila hlavu a pohlédla Danielovi do očí. „Proč by ho někdo chtěl ukrást? Za jakým účelem?“
„Nemám tušení. Ale jiná vzácnost tu není.“
Stephanie se znovu ustaraně zamračila. „O tom, že vzorek máme, přece ví jenom monsignor Mansoni.“
„Klid, netvrdím, že tu někdo ten vzorek hledal. Prostě jsem nahlas přemýšlel. A mimochodem, kde vlastně to pouzdro
je?“
„Pořád v mojí kabelce.“
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„Tak si ještě jednou vzorek prohlédneme. V kavárně jsem se nedokázal pořádně soustředit.“ Ve skutečnosti Daniela
napadlo, že je nejvyšší čas trochu Stephanii rozptýlit a odvést její pozornost od vetřelce, byť možná pouze domnělého.
Vrátili se do pokoje. Kabelka skrývající ploché stříbrné pouzdro ležela na přehozu postele. Stephanie pouzdro otevřela.
Daniel z něj opatrně vyjmul malou pergaminovou obálku a zvedl ji proti rozptýlenému světlu, které do pokoje dopadalo
okny. Teď byla textilní vlákna zřetelně vidět, jejich barva však zůstávala neurčitelná. „Úžasné!“ obdivně vydechl
Daniel.
„Jen si pomysli, možná je to opravdu krev nejslavnějšího člověka, jaký kdy kráčel po matičce zemi, a to záměrně
ponechávám stranou metafýzický aspekt věci.“
Stephanie odložila stříbrné pouzdro na psací stůl, vzala si od Daniela průsvitnou obálku a také si ji pozorně prohlédla
proti světlu. „Zdá se mi, jako bych jasně rozpoznávala okrové zabarvení. Ano, určitě je to krev. Víš, Danieli, možná se
tu ozývá moje někdejší katolická výchova, ale mám nesmírně silný pocit, že se právě dívám na krev Ježíše Krista.“
Michael Maloney sice Stephanii DAgostinovou neviděl, nicméně byl tak blízko, že slyšel i její vzrušený dech. Kněz se
děsil, aby ho neprozradil jeho vlastní, marně zadržovaný dech. Děsil se, aby ho neprozradilo bušení ve spáncích. Děsil
se, aby ho neprozradily kapky potu, které mu stékaly po tvářích a dopadaly na koberec. Neboť doktorka DAgostinová
stála doslova na dosah ruky.
Když předtím uslyšel klíč otáčející se v zámku, vrhl se Maloney v nejvyšším zoufalství za okenní závěs. Byla to pudová
reakce. Teprve dodatečně si uvědomil, že se zachoval uboze a nedůstojně jako obyčejný zlodějíček.
Ano, měl jsem zůstat na svém místě uprostřed místnosti a převzít plnou odpovědnost za své činy, říkal si. Koneckonců
nejlepší obranou je útok a v téhle situaci jsem se docela snadno mohl ospravedlnit, kdybych rozhořčeně poukázal na
odborné zaměření Lowella i DAgostinové a rovnou jim vmetl do tváře, že se chystají znovu relikvii vědecky zkoumat,
což pochopitelně znamená nehorázné porušení původní dohody.
Jenže jakmile se, byť podvědomě, rozhodl nikoliv pro boj, ale pro útěk, na roli pohoršeného mravokárce bylo pozdě.
Teď otci Maloneymu nezbývalo než úpěnlivě se modlit, aby ho v tom pokořujícím úkrytu za závěsem neobjevili.
Když Stephanie otevřela dveře a vyjekla, v duchu se smířil s myšlenkou, že je všechno ztraceno. Buď je na mne vidět,
uvažoval, nebo se závěs pohnul. Jak se však vzápětí ukázalo, údiv doktorky DAgostinové se týkal pouze kytice.
Maloneymu se na chviličku ulevilo.
Další krušné minuty prožíval, zatímco Stephanie postupně odhalovala, že se jí nešikovně přehraboval ve věcech a také
bůhvíproč sebral klíč ležící na psacím stole. Maloneymu se opět zběsile rozbušilo srdce. Bál se, aby nezačala důkladně
prohledávat celý pokoj. Co bude dál? s úzkostí se ptal sám sebe. Samozřejmě mě odhalí. Ta hanba! A ty následky!
Hrdinská výprava, která měla významně přispět k mé kariéře, mi naopak zničí jakékoliv vyhlídky.
„Ostatně co si my dva myslíme o Turínském plátně, nehraje roli,“ poznamenal Daniel. „Důležitý je Butlerův názor.“
„Nevím, jestli s tebou stoprocentně souhlasím,“ odpověděla Stephanie.
„Ale tuhle debatu si raději necháme na zítřek.“
Otec Maloney na okamžik ztuhl, neboť doktorka DAgostinová se prosmýkla kolem závěsů. Naštěstí si nevšimla, že se
přes těžkou brokátovou tkaninu mimoděk dotkla i jeho ramene. Nicméně další příval adrenalinu měl za následek, že z
čela ubohého kněze stékalo ještě víc kapek potu.
„Co mám s tím vzorkem udělat?“ zeptala se Stephanie. Teď už k Maloneyho obrovské úlevě odcházela od okna.
„Dej mi ho,“ odpověděl Daniel odkudsi z opačného konce místnosti.
Michael Maloney se po delší době opět odvážil zhluboka nadechnout a také se trochu uvolnil. Nepřestával se však co
nejvíc tisknout ke zdi, aby za nařasenými záhyby látky nebyly vidět obrysy jeho těla. Slyšel různé zvuky a mezi nimi i
cvaknutí, které patrně znamenalo, že někdo zaklapl ploché stříbrné pouzdro.
„Jestli chceš, můžeme se přestěhovat do jiného pokoje,“ prohodil Daniel.
„Nebo změníme hotel.“
„Co by podle tebe bylo nejmoudřejší?“
„Já bych klidně zůstal, kde jsme. Ve všech hotelech se ti do pokoje snadno může dostat spousta lidí. Dneska večer
samozřejmě použijeme bezpečnostní zástrčku.“
Následoval tlumený zvuk zasouvané zástrčky.
„Ta vydá za dva zámky,“ pokračoval Daniel. „Schválně se pojď sama přesvědčit.
Nechci, abys byla nervózní. Vážně není důvod.“
Dveře pokoje se lehce zatřásly. „Ano, vypadá to bezpečně,“ konstatovala Stephanie.
Daniel se zasmál. „Vylomit by se dala jedině beranidlem.“
„Tak jo, zůstaneme tady,“ souhlasila Stephanie. „Bude to jenom na jedinou noc, navíc krátkou, protože naše letadlo
startuje pět minut po sedmé, což je pěkně nekřesťanská hodina. Mimochodem, proč vlastně letíme přes Paříž?“
„British Airways do Turína nelétají. Ze dvou možností – s Air France přes Paříž, nebo s Lufthansou přes Frankfurt –
jsem zvolil tu, která mi připadá výhodnější.“
„Stejně je zvláštní, že odtud neexistuje přímé letecké spojení do Londýna.
Turín přece patří k největším průmyslovým centrum v Itálii.“
„Co k tomu dodat?“ pokrčil Daniel rameny. „Ale teď by ses konečně mohla přezout a pak se vrhneme na
pamětihodnosti.“
Ano, ano, pro smilování, udělejte to! zapřísahal je v duchu otec Maloney.
„Nějak jsem na další putování po městě ztratila chuť,“ povzdechla si Stephanie. „Už je po čtvrté, brzy se začne stmívat.
A ty musíš být pořádně utahaný, když ses včera nevyspal ani v letadle.“
„Opravdu jsem unavený,“ přiznal Daniel.
„Svlékneme se a do večeře si hezky poležíme. Můžu ti namasírovat záda a pak se uvidí…, podle toho, jak moc jsi
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unavený. Co tomu říkáš?“
„V životě jsem nedostal lepší nabídku,“ zasmál se Daniel. „Ty pamětihodnosti mě, upřímně řečeno, nijak zvlášť
nelákaly. Spíš jsem ti chtěl vyhovět.“
„Jak vidíš, miláčku, já bych raději vyhověla tobě.“
K otci Maloneymu doléhaly zvuky svlékání promísené chichotáním a mazlivými slůvky. Pochopil, že doktor Lowell a
doktorka DAgostinová rozestýlali postel a lehli si. Slyšel, jak Stephanie vymačkává z plastové lahvičky pleťové mléko,
slyšel klouzavý pohyb dlaní po vlhkém nahém těle, slyšel i spokojené mručivé vzdechy masírovaného vědce.
„Fajn, teď jsi na řadě ty,“ řekl posléze Daniel. Postel pronikavě zavrzala, jak se oba přetáčeli.
Čas se zoufale vlekl. Otce Maloneyho už bolely všechny svaly. V obavách, aby nedostal křeč do lýtek, což by ho
určitě prozradilo, opatrně přenesl váhu z jedné nohy na druhou a vzápětí zadržel dech. Dvojice na posteli si nepatrného
pohybu naštěstí nevšimla, ale bolest se stejně za pár minut vrátila s neztenčenou intenzitou. Ještě horší však pro kněze
bylo, že se proti své vůli stal jakýmsi sluchovým voyeurem a chtě nechtě musel sledovat všechny ty důvěrnosti
provázející tělesné sbližování muže a ženy a vedoucí k nezaměnitelným rytmickým zvukům samotného milování.
Michael Maloney si v duchu opakoval celé dlouhé pasáže z breviáře, přesto chvílemi upřímně pochyboval, jestli onoho
dne, kdy skládal slib celibátu, poněkud nepřecenil své síly.
Konečně se ozvalo několik závěrečných slastných vzdechů a v hotelovém pokoji se rozhostilo ticho. Brzy však otec
Maloney zaslechl šepot a tichý smích. Postel zapraskala, neboť Daniel se Stephanií vstali a odešli do koupelny.
Zatímco v koupelně šuměla sprcha, dopřál si kněz trochu pohodlí.
Otočil hlavou doleva a pak doprava, protáhl si ztuhlá ramena a dokonce zkusil chůzi na místě. Ale po necelé minutě
raději opět zaujal původní strnulou pozici. Jeho prozíravost byla na místě, jenom o chviličku později totiž zaslechl, jak
někdo otvírá kufr a cosi v něm hledá.
Bohužel dobré tři čtvrtě hodiny Stephanii a Danielovi trvalo, než se oblékli a našli druhý klíč od pokoje, aby mohli
odejít na večeři. Otec Maloney nevýslovně trpěl, přesto zůstával skryt za závěsem a snažil se zachytit jakýkoliv zvuk,
který by naznačoval, že se dvojice nečekaně vrací.
Uběhlo pět minut. Konečně kněz poodhrnul okraj závěsu. V pokoji bylo šero, ale američtí hosté zřejmě zapomněli
zhasnout v koupelně, odkud až k posteli dopadal pruh matného světla.
Michael Maloney upřeně zíral směrem ke dveřím vedoucím na chodbu a zkoušel odhadnout vzdálenost, která ho od
nich dělí.
Uvědomoval si však, že obrovskému nebezpečí bude vystaven i poté, co je za sebou zavře.
Kdokoliv by ho mohl přistihnout, jak vychází z cizího pokoje. Kdokoliv by mohl spustit povyk a přivolat policii.
Nešťastný kněz sbíral odvahu, zhluboka dýchal a zároveň bloudil očima po místnosti. Náhle ho zaujal záblesk lesklého
předmětu ležícího na prádelníku těsně vedle kytice. Maloney v duchu zajásal. Sepjal ruce a hlasitým šepotem zvolal:
„Děkuji, Pane!“ Ano, bylo to zdobené stříbrné pouzdro.
Kněz, rozechvěn svým neuvěřitelným štěstím, se odvážil vynořit z úkrytu.
Ještě vteřinku váhal a naslouchal, pak se vrhl k prádelníku, popadl stříbrné pouzdro, schoval je do kapsy a vyřítil se ze
dveří. Chvátal pryč a úpěnlivě se modlil, aby ho nikdo nezastavil. Ohlédl se teprve u výtahů, bezpečně daleko od
pokoje 408. Chodba byla tichá a prázdná.
O pár minut později prošel otáčecími dveřmi hotelu Grand Belvedere ze zářící haly do večerní tmy a s rozkoší nastavil
rozpálené tváře vstříc ledovému zimnímu povětří. S každým krokem v sobě cítil větší sílu.
Pravou rukou svíral v kapse ploché stříbrné pouzdro, hmatatelný důkaz triumfálního vítězství. Podivně rozjařen si
připomínal všechny překážky, které ve svém nelehkém životě překonal, a opájel se vědomím, že tenhle poslední úspěch
je obzvlášť cenný, neboť znamená záchranu vzorku s krví Spasitele. Je to tak, říkal si, nelitoval jsem námahy, riskoval
jsem zdraví i svou pověst, přestoupil jsem zákony, ale zabránil jsem zneuctění části vzácné relikvie!
Na nedalekém stanovišti nasedl Michael Maloney do taxíku, řidiči sdělil adresu arcidiecézní kanceláře, pohodlně se
opřel a zkusil se trochu uvolnit.
Pohledem na hodinky zjistil, že je skoro půl sedmé. Za brokátovým závěsem tedy strávil více než dvě hodiny! Byla to
však noční můra se šťastným koncem, jak se Maloney znovu přesvědčil, když vsunul ruku do kapsy a dotkl se
stříbrného pouzdra.
Zavřel oči a oddal se příjemným úvahám, kdy asi tak bude nejvhodnější zavolat kardinálovi a všechno mu vylíčit.
Jakmile jsem odhalil totožnost oněch takzvaných kurýrů, řekne mu, pochopil jsem, že musím okamžitě jednat.
Ale věru nebylo snadné problém vyřešit… Otec Maloney se mimoděk usmál.
Věděl, že některé choulostivé detaily bude muset vynechat.
Popis utrpení během intimit odehrávajících se na posteli by James kardinál ORourke patrně nepřijal příliš vlídně.
Ostatně Maloney už se rozhodl, že s tímhle zážitkem se svěří pouze svému zpovědníkovi, ačkoliv ani to nebude lehké.
S ohledem na denní rozvrh Jeho Eminence bude rozumné počkat s telefonátem do půl jedenácté večer italského času,
uvažoval Maloney. Ano, před obědem bývá kardinál nejsnáze dosažitelný. A o svých osobních zásluhách se zmíním
spíš nepřímo, formou nenápadné jemné narážky.
Kardinál se jistě dovtípí, že nebýt mne, mohlo dojít k zneužití a zneuctění části relikvie, což by do velmi špatného světla
postavilo nejen celou církev, ale koneckonců především jeho samého.
Než taxík zastavil před sídlem arcidiecéze, stačil se otec Maloney jakžtakž vzpamatovat. Stále mu sice vzrušeně bušilo
srdce, už se však nepotil a také dech se mu zklidnil. Pouze ho studilo prádlo, propocené během té hotelové kalvárie.
Nejdřív se vydal za Valeriem Garibaldim, s nímž se přátelil už za svých studií na North American College v Římě. Ale
dozvěděl se, že jeho přítel má nějaké jednání mimo budovu, a zamířil tedy do kanceláře Luigiho Mansoniho. Zaťukal na
otevřené dveře. Monsignor, který právě telefonoval, ho gestem pozval dál a nabídl mu křeslo. Chvatně ukončil hovor a
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plně se věnoval Maloneymu. Hbitě přešel z italštiny do angličtiny a se soustředěným výrazem v očích se zeptal: „Jak
jste pochodil?“
„Vzhledem k okolnostem celkem dobře.“
„Vzhledem k jakým okolnostem?“
„No, ledacos jsem musel podstoupit,“ odpověděl Michael Maloney okázale skromným tónem, sáhl do kapsy pro
reliéfně zdobené stříbrné pouzdro a položil je na biskupův psací stůl.
Luigi Mansoni zdvihl obočí. Naklonil se, vzal do rukou pouzdro a chvíli je držel mezi dlaněmi. „Překvapuje mě, že se tak
snadno vzorku vzdali.
Oba mi připadali jako lidé velmi odhodlaní, až vášnivě kráčející za svým cílem.“
„Váš postřeh je přesnější, než možná tušíte,“ pokývl otec Maloney.
„Zatím ovšem nevědí, že vzorek navrátili církvi. Jaksi jsem je o tom zapomněl informovat.“
Na Mansoniho buclatých tvářích se objevil úsměv. „Ani bych se vás tedy neměl ptát, jak jste vlastně pouzdro získal,
že?“
Maloney se místo odpovědi také usmál.
„Dobrá, nebudeme zabíhat do podrobností,“ pokračoval Mansoni.
„Pokud jde o mne, prostě vrátím vzorek profesoru Ballasarimu a tím věc skončí.“ Monsignor uvolnil miniaturní
zástrčku, zvedl víčko pouzdra a nahlédl dovnitř. Vzápětí sebou škubl. Několikrát rychle přelétl pohledem od pouzdra k
otci Maloneymu a zase zpátky. „Nerozumím tomu. Vzorek tady není!“
„Cože?“ Maloney se prudce napřímil. „To není možné!“
„Jak vidíte, je to možné,“ povzdechl si Mansoni a ukázal mu prázdné pouzdro.
„Ne, ne!“ Otec Maloney se popadl oběma rukama za hlavu a schoulil se do sebe, až se lokty opíral o kolena. „Vůbec
tomu nemůžu uvěřit!“
„Museli vzorek vyjmout a uschovat na jiném místě.“
„Nepochybně,“ vydechl Maloney.
„Musí to pro vás být rána.“
„Větší, než si dokážete představit.“
„Ale snad ještě není všechno ztraceno. Co kdybyste ty Američany přímo oslovil a požádal o vrácení vzorku?“
Otec Maloney si promnul oči. „Obávám se, že by to bylo zbytečné. Odmítli by.
Podle mého názoru mají s tím vzorkem určité záměry, od kterých neustoupí.“
„Zjistil jste, kdy opustí Turín?“
„Zítra ráno pět minut po sedmé. Odlétají s Air France přes Paříž do Londýna.“
„Pak by tu přece jen byla ještě možnost, jak získat vzorek zpátky.“ Luigi Mansoni spojil ruce do stříšky. „Můj bratranec
z matčiny strany Carlo Ricciardi je totiž shodou okolností Soprintendente Archeologico dél Piedmonte, jinými slovy
zastává funkci regionálního ředitele NPPA. Za tou zkratkou se skrývá Nucleo Protezione Patrimonio Artistico e
Archeologico.“
„O takové instituci jsem v životě neslyšel.“
„Jedná se o speciální jednotky karabiniérů, odpovědné za ochranu obrovského bohatství italských kulturních památek,
k nimž nesporně náleží i Turínské plátno, přestože jeho právoplatným majitelem není stát, ale Svatá stolice.
Jestli Carlovi zavolám, bez problémů vzorek zabaví.“
„Ale čím by se podobný policejní zákrok zdůvodnil? Lowell s DAgostinovou vzorek neukradli, sám jste jim ho předal,
navíc za bílého dne a na veřejném místě. Šikovný italský advokát by jistě dokázal najít věrohodné svědky, kteří by to
potvrdili.“
„Není nutné, abych mluvil o krádeži. Stačí, když uvedu, že byl získán na základě nepravdivých údajů, což ostatně není
lež. Kromě toho můžu tvrdit, že jsme přísně zakázali dopravit vzorek mimo území Itálie.“
„A skutečně jev pravomoci téhle archeologické policie okamžitě vzorek zabavit?“ zeptal se otec Maloney.
„Samozřejmě! Je to nezávislá a velmi mocná organizace,“ usmál se monsignor Mansoni. „Uvedu příklad. Před lety váš
tehdejší prezident Reagan požádal tehdejšího italského prezidenta o zapůjčení bronzových soch, vylovených z moře u
přístavu Reggio di Calabria. Sochy měly posloužit jako symboly olympijských her pořádaných v Los Angeles. Italský
prezident souhlasil, regionální Soprintendente Archeologico se však postavil proti, a sochy tedy zůstaly v Itálii.“
„Opravdu působivé,“ pokývl otec Maloney. „A má ta organizace také vlastní uniformovanou složku?“
„Pátrání a vyšetřování provádějí civilní inspektoři. V případě, že potřebují ozbrojenou posilu, obvykle využívají
uniformovaných karabiniérů.
Na letišti to bude spíš Guardia di Finanza, ačkoliv pokud budou postupovat přímo podle Čadových rozkazů, patrně se
do akce zapojí i karabiniéři.“
„Co se stane s Lowellem a DAgostinovou?“
„Až se ráno na letišti přihlásí k odbavení, budou zatčeni, uvězněni a patrně souzeni. V Itálii se podobná obvinění
pokládají za velmi vážná.
Ovšem nebudou souzeni hned, takové případy se často táhnou velmi dlouho.
Nicméně vzorek dostaneme okamžitě zpátky a tím bude problém vyřešen.“
„Dobrá, zavolejte bratranci.“ Otec Maloney pookřál. Jistě, za těchto okolností si nebudu moct připisovat veškeré
zásluhy, říkal si. Ale nějak už se postarám, aby se James kardinál ORourke dozvěděl, že má role při likvidaci nečekané
hrozby skandálního znesvěcení relikvie byla prostě nezastupitelná.
Daniel si přejel rukou po rtech v neupřímné snaze skrýt potutelný úsměv, provázející spokojené říhnutí.
Stephanie se zamračila. Nikdy jí nepřipadalo zábavné, když se Daniel choval jako nevychovaný výrostek.
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„No tak, už by ses konečně mohla uvolnit, ne?“ zasmál se Daniel.
„Báječně jsme se najedli, vypili jsme láhev skvělého vína Barolo.
Svět je krásný a leží nám u nohou.“
„S tím uvolňováním chviličku počkáme. Nejdřív bych se ráda přesvědčila, jestli jsme neměli další nezvanou návštěvu.“
Daniel odemkl a otevřel dveře. Stephanie vstoupila dovnitř a pozorně se rozhlédla. Jakmile se vedle ní objevil Daniel,
pevně ho chytila za ruku.
„Promiň, ale musím do koupelny,“ zkusil se vyprostit.
„Někdo tu byl!“
„Ale! Jak jsi to tak rychle poznala?“
Stephanie ukázala na prádelník. „Stříbrné pouzdro je pryč.“
„Jo, vypadá to, že jsi měla pravdu.“
„Samozřejmě.“ Stephanie přešla k prádelníku a jakoby pro jistotu položila dlaň na místo, kde předtím leželo stříbrné
pouzdro. „A ty jsi taky tipoval správně. Skutečně se zajímají o ten vzorek Turínského plátna.“
„Každopádně tvůj nápad vyndat vzorek a pouzdro tu nechat byl vynikající,“ poznamenal Daniel. „Musím ti složit
poklonu.“
„Díky. Ale než úplně vyloučíme možnost, že zloději sebrali pouzdro jenom jako cennost, překontrolujeme své věci.“
Stephanie zvedla víko kufru a nahlédla do sametové taštičky. Šperky i peníze byly netknuté.
I Daniel našel své cennosti, peníze a cestovní šeky tam, kde je uložil.
„Co navrhuješ?“ zeptal se.
„Vypadnout z Itálie. Ani ve snu by mě nenapadlo, že se někdy budu takhle cítit.“ Stephanie se v kabátě svalila na
postel a zvedla oči k barevnému křišťálovému lustru.
„Mám na mysli konkrétně dnešní noc,“ upřesnil Daniel.
„Ptáš se, jestli chci změnit hotel nebo alespoň pokoj?“
„Přesně tak.“
„Nikam se nehnu,“ prohlásila Stephanie. „Vyspíme se tady a dveře zajistíme zástrčkou.“
„Doufal jsem, že to řekneš.“ Daniel si zul mokasíny. Pak si svlékl kalhoty a pečlivě je složil, aby se mu nepomačkaly
puky. „Už se nemůžu dočkat, až budu v posteli,“ dodal a významně pohlédl na Stephanii.
Otevřel skříň a pověsil si kalhoty na ramínko.
Stephanie se s námahou zvedla a svlékla si kabát. „Kdepak, stěhovat se jinam nemá smysl. A kromě toho vůbec není
jisté, že by nás ten člověk nebo ti lidé nevypátrali kdekoliv.“ Protáhla se kolem Daniela a pověsila si kabát do skříně.
„Jsem pro.“ Daniel si začal rozepínat knoflíčky u košile. „Ráno klidně můžeme vynechat hotelovou snídani. Najíme se v
některé z kaváren na letišti. Ale stejně si budeme muset zatraceně přivstat, protože podle vrátného tady odbavení před
odletem trvá dobrou hodinu.“
„Už aby to bylo za námi! Oddechnu si teprve ve chvíli, kdy nastoupíme do letadla.“
Kapitola 13
Úterý
26. února 2002, 4.45
Přestože dveře zajišťovala důkladná a pevná zástrčka, Stephanie se příliš nevyspala. Při sebemenším šramotu se jí
zmocňovala panika. Ostatně nedalo se říct, že by v hotelu vládlo pověstné ticho, které léčí. Krátce po půlnoci se
odkudsi hlučně vraceli hosté ze sousedního pokoje a Stephanie, přesvědčená, že je to neznámý vetřelec a chystá se na
ni zaútočit, se v posteli prudce posadila, připravena bojovat.
Přitom nechtěně strhla pokrývku i z Daniela. „Co je?“ vytřeštil oči a vzápětí spal dál.
Kolem druhé hodiny konečně usnula i Stephanie. Ale rozhodně to nebyl hluboký posilující spánek, a když ji ráno
Daniel zlehka vzal za rameno, připadalo jí, že ještě před patnácti minutami neklidně bděla.
„Kolik je?“ zívla se zavřenýma očima a opřela se o loket.
„Přesně pět. Vstaň a usměj se! Za půl hodiny bychom měli sedět v taxíku.“
Stephanie málem zaskřípala zuby. Jako dospívající dívka bývala přímo přebornicí ve spaní a zoufale nerada ráno
vstávala. A matka ji tehdy pravidelně budila větou: „Vstaň a usměj se!“ Daniel tu historku znal a slov, která Stephanii
vyloženě dráždila, použil coby nejúčinnějšího prostředku, jak ji vyprovokovat a opravdu probudit.
„Jsem vzhůru,“ zavrčela, jakmile se znovu dotkl jejího ramene. Zkusmo otevřela levé oko. A vzápětí jí Daniel bez
varování škádlivě zajel prsty do vlasů. Tohle urážlivé a ponižující gesto ji dokázalo ještě víc rozzuřit.
Pokaždé měla sto chutí rozječet se, že není malé dítě ani žádný domácí mazlíček. A několikrát už se v takové situaci
skutečně rozječela a vmetla Danielovi do tváře spousty rozhořčených výtek, které si jistě nedal za rámeček.
Daniel zamířil do koupelny. Stephanie se přetočila zpátky na záda a přivřela oči před prudkým světlem. Nad hlavou jí
zářil barevný křišťálový lustr, venku dosud vládla černočerná tma. Stephanie se zhluboka nadechla.
Nejraději by si přikryla obličej polštářem a znovu usnula. Potom si však vzpomněla, jak nesmírně si včera večer přála
sedět v letadle společnosti Air France a uhánět z Itálie.
„Nespíš?“ křikl Daniel z koupelny.
„Jsem čilá jako rybička,“ zalhala Stephanie. Protáhla se, mohutně zívla a posadila se. Sice se jí trochu zhoupl žaludek,
ale rychle ten nepříjemný pocit překonala a s dalším hlasitým zívnutím spustila nohy na koberec.
Sprcha pro oba znamenala hotový zázrak. Také Daniel měl totiž zpočátku hodně daleko k okázale předstírané svěžesti a
drnčícím budíkem by málem praštil o zeď. Nicméně z koupelny vyšli Stephanie i Daniel plni energie a nedočkaví, aby už
byli na turínském letišti. V rekordním tempu se oblékli. Ve čtvrt na šest zavolal Daniel do hotelové recepce, aby
objednal taxík a nějakého zřízence, který by se postaral o zavazadla.
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„Ani se mi nechce věřit, že večeřet už budeme v Nassau,“ prohodil, zatímco zamykal svůj kufr. „Za dnešek toho
zvládneme opravdu hodně, z Paříže bez čekání letíme do Londýna a odtud s British Airways přímo na bahamský ostrov
New Providence.“
„Nejtěžší je pochopit, že během jediného dne přeskočíme ze zimy do léta.
Skoro si ani nevzpomínám, kdy jsem naposledy chodila jen v šortkách a tílku.“
Přišel hotelový poslíček a odvezl jejich zavazadla k čekajícímu taxíku.
Stephanie si dosušovala vlasy, Daniel ji se svou obvyklou netrpělivostí sledoval ze dveří koupelny.
„Nebylo by dobré informovat vedení hotelu o tom vetřelci?“ zvýšila Stephanie hlas, aby přehlušila hukot fénu.
„Co tím získáme?“
„Asi nic. Ale snad by to měli vědět, ne?“
Daniel se podíval na hodinky. „Myslíš? Bůhvíjaké vysvětlování by následovalo – a na diskuse není čas. Bude půl
šesté. Musíme vyrazit.“
„Nechceš jít napřed a odhlásit nás?“ navrhla Stephanie. „Za dvě minuty jsem dole.“
„Tak jo,“ kývl Daniel a dodal: „Pospěš si, Nassau čeká!“
Neodbytně vyzvánějící telefon vytrhl Michaela Maloneyho z hlubokého spánku.
Volal otec Peter Fleck, druhý osobní tajemník kardinála ORourka.
„Nevytáhl jsem vás z postele?“ zeptal se Peter.
„Kolik vlastně je?“ rozespale zamumlal Michael, poslepu nahmatal vypínač noční lampičky a podíval se na hodinky.
„U nás v New Yorku zbývá pětadvacet minut do půlnoci. A v Itálii?“
„Tady máme něco málo po půl šesté ráno,“ zívl Maloney.
„Omlouvám se, ale odpoledne jste říkal, že v naléhavé záležitosti potřebujete co nejdřív hovořit s kardinálem, a Jeho
Eminence se právě vrátila do rezidence. Přepojím vás.“
Otec Maloney si promnul oči a několikrát si dlaněmi přejel po tvářích, aby se probral. O chviličku později se ozval
James kardinál ORourke.
Nejprve svým uhlazeným tichým hlasem vysvětlil, že ho zdrželo důležité, ale nekonečně se vlekoucí jednání s
guvernérem.
„Odpusťte, Vaše Eminence, velmi nerad vás zatěžuji dalšími starostmi.“
Vlídným tónem svého mocného nadřízeného se Michael Maloney nedal oklamat.
Za okázalou laskavostí se skrýval sklon nemilosrdně trestat každého, kdo z jakýchkoliv důvodů zklamal důvěru. Na
druhé straně ovšem k těm zaměstnancům, kteří vyhověli požadavkům, uměl být kardinál velmi štědrý.
„Chcete mi naznačit, že se v Turíně objevily nějaké problémy?“ zeptal se kardinál.
„Bohužel ano,“ povzdechl si otec Maloney. „Ti dva lidé, které senátor Butler poslal pro vzorek Turínského plátna, jsou
vědci zaměření na biomolekulární výzkum.“
„Aha,“ řekl James ORourke.
„Jde o doktora Daniela Lowella a doktorku Stephanii DAgostinovou.“
„Aha,“ zopakoval kardinál.
„Uvědomil jsem si, že takový vývoj situace by se vám nezamlouval, neboť by tu zjevně hrozilo zneužití vzorku k
nepovolenému testování,“ pokračoval kněz. „Ale mám i dobrou zprávu. Okamžitě jsem upozornil monsignora
Mansoniho a díky naší spolupráci bude vzorek brzy a v pořádku vrácen.“
„Ano?“
Následovala nepříjemná pauza. Podobně zdrženlivou reakci otec Maloney rozhodně neočekával. Počítal spíš s uznalou
pochvalou.
„Naším cílem je zabránit zneuctění relikvie, k jakému by pod rouškou vědeckého zkoumání nepochybně došlo,“ dodal
chvatně, ale zamrazilo ho.
Intuice mu napovídala, že v rozhovoru se schyluje k ošklivému zvratu.
„Doktor Lowell a doktorka DAgostinová souhlasí s navrácením vzorku?“
Otázka zněla chladně.
„Ne tak docela,“ s narůstajícími rozpaky přiznal Maloney. „Ráno se chystají odletět do Paříže… a italské úřady jim
vzorek na letišti zabaví.“
„A dál?“
„Policie patrně oba vědce zadrží.“
„Je pravda, že samotné relikvie se ta záležitost netýká, jak tvrdil senátor Butler?“
„Ano. Vzorek je drobnou částečkou ústřižku, který byl z Turínského plátna odebrán už před mnoha lety.“
„Byla ta drobná částečka předána vědcům v podmínkách přísného utajení a bez jakékoliv oficiální dokumentace?“
„Jistě. Sdělil jsem monsignorům, že je to vaše výslovné přání.“ Michael Maloney se začal potit, sice ne tak silně jako
předešlého dne za brokátovým závěsem v hotelovém pokoji 408, ale z týchž důvodů: měl strach.
Úzkostné obavy se projevily i bolestivým tlakem v žaludku a napětím ve svalech celého těla. Do tónu kardinálových
otázek totiž zvolna pronikala téměř nepostřehnutelná řezavost, kterou ovšem Maloney okamžitě rozpoznal.
Pochopil tedy, že Jeho Eminence se čím dál víc hněvá.
„Pro vaši informaci: senátor Butler už splnil svůj slib a předložil návrh zákona omezujícího právní odpovědnost
charitativních organizací.
Nemusím vám snad vysvětlovat, jaký význam by tato zákonná úprava měla pro naši církev. A co se týče vzorku, i
kdyby jej někdo se zlým úmyslem testoval, bez úřední dokumentace by výsledky nemohly být uznány a daly by se
snadno vyvrátit.“
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„Omlouvám se.“ Otec Maloney polkl naprázdno. „Domníval jsem se, že Vaše Eminence si bude přát získat vzorek
zpátky.“
„Můj milý, dostal jste přesné instrukce. V Turíně jste neměl spřádat žádné domněnky, ale pouze zjistit, kdo vzorek
převezme, a eventuálně vypátrat i konečného příjemce. Vaším úkolem nebylo organizovat policejní akci, která by
znamenala ohrožení vrcholně důležitého legislativního procesu.“
„Nevím, co bych na to řekl,“ sklíčeně ze sebe vysoukal Maloney.
„Raději nic neříkejte, a pokud není pozdě, ve vlastním zájmu zkuste napravit své pochybení. Jistě si mou upřímně
míněnou radu vezmete k srdci, můj milý.
Ledaže byste toužil uzavřít svou kariéru na nějaké zapomenuté maličké faře v Catskill Mountains. Nepřeju si, aby
italská policie zabavila vzorek a uvěznila americké vědce. A především si nepřeju, aby mi senátor Butler sdělil, že stáhl
návrh zákona, což se určitě stane, jestli se události budou vyvíjet podle vašeho nešťastného scénáře. Vyjádřil jsem se
dostatečně jasně, otče?“
„Ano, Vaše Eminence,“ zajíkavě odpověděl Michael Maloney.
Telefon oněměl. Kardinál rázně položil sluchátko.
Maloney chvíli zíral do prázdna a teprve potom zavěsil. Maličká fara v odlehlé severní části státu New York znamenala
v americké římskokatolické církvi totéž co vyhnanství na Sibiři.
Nadechl se a znovu sáhl po sluchátku. DAgostinová s Lowellem odlétají až v sedm, uvědomil si. Stále ještě mám šanci
odvrátit žalostný konec své kariéry… Nejprve zavolal do hotelu Grand Belvedere a dozvěděl se, že američtí hosté právě
odjeli taxíkem na letiště. Nezastihl ani Mansoniho monsignor už před půl hodinou opustil rezidenci kvůli jisté naléhavé
církevní záležitosti.
Všechny ty zprávy otce Maloneyho dokonale probudily. Šaty měl naštěstí pečlivě složené na židli u postele,
bleskurychle se tedy oblékl. Aniž se oholil či osprchoval, vyřítil se z pokoje. Nechtěl čekat na výtah a raději seběhl po
schodech. O pár minut později už zápolil s klíčky pronajatého fiatu. Nastartoval a vyrazil z garáží.
Letmo pohlédl na hodinky a usoudil, že k letišti dojede krátce po šesté.
Zatím však neměl nejmenší představu, co vlastně udělá, až tam bude.
„Dáš mu slušné spropitné?“ potutelně se zeptala Stephanie, když vjeli na rampu před odbavovací halou turínského
letiště. Danielův děs z taxíků a hlavně z taxikářů byl občas zábavný, jindy ovšem přímo nesnesitelný.
Také tentokrát Daniel neustále opakoval rozčilené i úpěnlivé výzvy ke zpomalení. Ale řidič pokaždé jen pokrčil rameny
a s úsměvem prohodil:
„No English!“ Nicméně neuháněl na dálnici o moc rychleji než ostatní vozy.
„Spropitné? Blázníš?“ zamračil se Daniel.
Taxi zastavilo vedle nespočetného množství dalších vozů. Ve srovnání s poměrně poklidným středem města bylo na
letišti už velmi rušno.
Stephanie a Daniel vystoupili, společně s řidičem vyložili zavazadla a naskládali je na chodník. Daniel neochotně
zaplatil a vůz odjel.
„Jak si s tím poradíme?“ kývla Stephanie k hromadě zavazadel.
Sami by je rozhodně nepobrali.
„Nechávat je tu bez dozoru by bylo šílenství.“
„Souhlasím. Takže jeden z nás půjde pro vozík a druhý tady bude hlídat.“
„Dobrý nápad. Co si vybereš?“
„Máš u sebe letenky a pasy, tak je zatím přichystej a já se poohlédnu po vozíku.“
Stephanie se prodírala davem a marně hledala volný vozík. Větší štěstí měla až v hale u odbavovacích přepážek, kde
nechávali vozíky cestující, kteří už prošli bezpečnostní kontrolou. Stephanie si jeden vzala a vydala se na nesnadnou
cestu zpátky.
Daniel seděl na největším kufru a netrpělivě podupával špičkou boty.
„Trvalo ti to celou věčnost,“ poznamenal ublíženým tónem.
„Dělala jsem, co jsem mohla. Je tu pořádný nával. Několik letadel zřejmě odlétá ve stejnou dobu.“
Naložili všechno s výjimkou brašen s laptopy, které si hodili přes rameno.
Daniel pak vozík tlačil, zatímco Stephanie ze strany přidržovala poněkud vratkou kupu zavazadel, aby žádné nevypadlo.
„Všimla jsem si, že je tu všude spousta policistů,“ prohodila Stephanie uvnitř odbavovací haly. „Tolik pohromadě jsem
jich na letišti ještě neviděla.
Ale možná je to jen optický klam, italské karabiniéry v těch jejich fešáckých uniformách člověk prostě nepřehlédne.“
Kousek od vchodu se bezradně zastavili a nechtěně tak vytvořili menší hráz, na niž ze všech stran narážel nekonečný
proud spěchajících lidí.
„Kam teď?“ zeptal se Daniel. „Netušíš, kde by mohla být přepážka Air France?“
„Počkej tady,“ řekla Stephanie, „skočím se podívat na světelnou tabuli s odlety.“
Správnou přepážku Stephanie našla za pár minut. Daniel se mezitím odsunul o několik kroků stranou, aby méně
překážel. Stephanie rukou ukázala směr a pak začali kličkovat davem.
„S těmi policisty jsi měla pravdu,“ poznamenal cestou Daniel. „Sám už jsem jich taky viděl nejmíň půl tuctu. Zaujalo mě,
že mají i samopaly.“
„Skupinka karabiniérů stojí i za přepážkou Air France.“
Postavili se na konec dlouhé fronty. Uplynulo pět minut, ale řada se téměř nepohnula.
„Co tam sakra dělají?“ podivil se Daniel. „Nezdržují náhodou odbavování právě ti karabiniéři?“
„Pokud nás nezatknou, můžou si pro mě za mě zdržovat, jak chtějí,“ bezstarostně se usmála Stephanie a podívala se na
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hodinky. Bylo dvacet minut po šesté.
„Jo, tahle přepážka stejně odbavuje pouze let do Paříže, takže jsme všichni na jedné lodi.“ Náhle však Daniel zpozorněl.
„To není možné!“
„Co je zase?“ Stephanie sledovala směr jeho pohledu, ale přes lidi před sebou toho příliš neviděla.
„Za přepážkou stojí společně s policisty i monsignor Mansoni, ten prelát, co nám předal vzorek Turínského plátna.“
„Nepleteš se? To by byla až příliš velká náhoda.“ Stephanie se vypjala na špičky a znovu se neúspěšně pokusila
dohlédnout k odbavovací přepážce.
Daniel pokrčil rameny. „Buď je to on, neboje mu ten člověk až nápadně podobný. Tak neuvěřitelně tlustých kněží určitě
ani v Itálii moc nepotkáš.“
„Myslíš, že to má něco společného s námi?“
„Nemám tušení. Ale když si jeho přítomnost dám dohromady se skutečností, že se nám někdo v hotelu opakovaně
pokoušel ukrást ten vzorek, začíná mě mírně mrazit.“
„Mně se to taky nelíbí,“ zamračila se Stephanie. „Kdepak, vůbec se mi to nelíbí.“
Daniel horečně uvažoval, jak na podivnou a podezřelou situaci zareagovat, ale vtom se fronta pohnula a muž stojící za
ním do něho netrpělivě strčil.
Daniel posunul vozík dopředu, ale sám se trochu přikrčil, aby ho skryla navršená zavazadla. Stephanie poodstoupila o
dva kroky stranou a kradmo pohlédla dopředu k přepážce. Vzápětí vklouzla zpátky k Danielovi.
„Skutečně je to monsignor Mansoni,“ řekla tiše.
„Co teď?“
„Nevím. Každopádně víc než prelát mě znepokojují policisti.“
„A mě snad ne?“ nasupeně odsekl Daniel.
„Kde vlastně teď máme vzorek?“
„Už jsem ti to říkal, ne? Je v mé brašně s laptopem.“
„Nerozčiluj se. A neječ na mě!“
Fronta se opět pohnula. Od přepážky už je dělilo jenom několik lidí a vozíků se zavazadly. Netrpělivý muž znovu
Daniela donutil postoupit o kousek dopředu.
„Třeba z nás mluví spíš únava a zjitřená představivost, nemyslíš?“ nadhodila Stephanie.
„Ne,“ zavrtěl hlavou Daniel. „Takový shluk náhod se nedá vysvětlit obyčejným stihomamem. Vetřelec v hotelovém
pokoji a teď najednou Mansoni s policií právě u naší přepážky… Určitě se něco děje a my se musíme rychle
rozhodnout. I když pasivní očekávání věcí příštích svým způsobem taky představuje rozhodnutí. Za pár minut totiž
budeme na řadě a pak se stane, co se stát má.“
„Díky za ukázku neúprosné logiky,“ nevesele se usmála Stephanie.
„Ovšem v téhle chvíli toho opravdu moc dělat nemůžeme. Jsme tu uvěznění v davu lidí, a navíc máme vozík s horou
zavazadel. V nejhorším případě prostě vrátíme vzorek, jestli ho po nás Mansoni bude chtít.“
„Kdyby chtěli jenom zabavit ten vzorek, nebylo by tady tolik policajtů se samopaly.“
„Promiňte,“ ozval se za nimi zadýchaný a jakoby panikou roztřesený hlas s nezaměnitelným americkým akcentem.
Stephanie i Daniel prudce otočili hlavu. Spatřili zjevně rozrušeného kněze, který na ně upíral téměř nepříčetný pohled.
Muži se zdvíhala hruď jako běžci za cílovou páskou a na čele se mu perlil pot. Neoholená tvář a rozcuchaná hříva
rezavých vlasů ostře kontrastovaly s nažehleným černým kněžským oblečením. Duchovní se zřejmě nevybíravě prodral
několika frontami u různých odbavovacích přepážek, jak o tom ostatně svědčilo zlostné mumlání, které se kolem
ozývalo.
„Doktor Lowell a doktorka DAgostinová?“ s námahou ze sebe vypravil otec Michael Maloney. „Musím s vámi mluvit.“
„Scusi!“ podrážděně zasyčel hulvát stojící za Danielem, protože fronta se opět pohnula dopředu. Daniel krátce zaváhal
a pak muži pokynem naznačil, aby ho předběhl. Netrpělivý muž bez poděkování nabídku přijal.
Maloney se přes vozík se zavazadly podíval k přepážce. Jakmile uviděl monsignora a policisty, instinktivně sklonil
hlavu a téměř se přimáčkl k Danielovi. „Máme jen pár vteřin,“ vyhrkl tlumeným, ale naléhavým hlasem.
„Nesmíte se přihlásit k odbavení!“
„Odkud znáte naše jména?“ podezíravě si ho změřil Daniel.
„Teď není čas na vysvětlování.“
„A kdo vůbec jste?“ zeptala se Stephanie. Kněz jí byl povědomý, stále si ho však nedokázala zařadit.
„Nezáleží na tom, kdo jsem. Chtějí vás zatknout a zabavit vám ten vzorek!“
„Už vím,“ rozpomněla se Stephanie. „Včera jste byl v kavárně, kde jsme vzorek dostali.“
„Prosím!“ naléhal otec Maloney. „Musíme odtud! Hned, okamžitě!
Mám venku vůz. Dostanu vás z Itálie.“
Daniel napůl pobaveně zdvihl obočí. „Odvezete nás?“
„Jiný způsob neexistuje. Letadla, vlaky, autobusy, prostě veškerou dopravu budou kontrolovat. Ale hlavně hlídají
tuhle linku do Paříže. Nejde o žert, opravdu vás chtějí zatknout a uvěznit. Věřte mi!“
Stephanie a Daniel si vyměnili pohled. Oba napadlo totéž: nečekané a zdánlivě zcela absurdní varování rozčileného
kněze dodalo věrohodnost jejich mlhavým dohadům a obavám. Přihlásit se za těchto okolností k odletu do Paříže by
bylo přinejmenším bláhové.
Daniel začal otáčet vozík se zavazadly.
Maloney vzal Daniela za loket. „Na kufry není čas.“
„Cože?“ strnul Daniel. „Jak to myslíte?“
Otec Maloney krátce pohlédl k odbavovací přepážce, od níž je teď dělilo sotva šest metrů. Vzápětí se přihrbil a zatáhl
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hlavu mezi ramena.
„Do háje! Už si mě všimli a to znamená, že se na nás řítí pohroma. Pokud nechcete skončit ve vězení, musíte zmizet a
zavazadla tu nechat. Rozhodněte se, co je pro vás důležitější. Svoboda, nebo kufry?“
„Mám tam všechny letní šaty!“ vydechla Stephanie.
„Signore!“ Další muž s neskrývaným podrážděním upozorňoval, že se řada znovu posunula dopředu. „Va! Va via!“
Několik cestujících mu přizvukovalo.
Daniel a Stephanie se svým plně naloženým vozíkem vytvářeli překážku a zbytečně na sebe upoutávali pozornost.
„Kde máte ten vzorek?“ zeptal se Maloney. „A pasy?“
„V brašně s laptopem,“ odpověděl Daniel.
„Výborně. Nechte si jenom ty brašny a paní doktorka samozřejmě taky kabelku.
Všechno ostatní tu zůstane. Později se pokusím zařídit, aby za vámi americký konzulát poslal vaše věci tam, kam budete
pokračovat z Londýna. Jdeme!“
Daniel se přes pyramidu na vozíku podíval k přepážce právě v okamžiku, kdy monsignor Mansoni popadl za rukáv
nejbližšího uniformovaného policistu a ukázal jejich směrem. Pohled, který Daniel věnoval Stephanii, byl dostatečně
výmluvný.
„Dobrá, ať to tady zůstane,“ mávla rukou Stephanie.
Vyrazili. Kněz mumlal omluvy, rozhrnoval dav a překračoval zavazadla odložená na zem. Daniel se Stephanii ho
následovali, jako by jim klestil cestu džunglí. Jakmile pronikli za dlouhé fronty u jednotlivých odbavovacích přepážek,
prostor se poněkud uvolnil, Maloney je však varoval:
„Nesmíte běžet, to by bylo příliš nápadné. Úplně stačí rychlá chůze.“
Náhle spatřili dva mladé policisty spěchající přímo proti nim, samopaly připraveny k palbě.
Daniel vyjekl a zpomalil.
„Nezastavujte se!“ procedil Maloney mezi zuby. Kdesi vzadu se začaly ozývat nesrozumitelné výkřiky.
Stephanie ani Daniel vůbec nepochybovali, že je policisté přicházejí zatknout, a teprve v posledním zlomku vteřiny si s
úlevou uvědomili svůj omyl. Mladíci je bez zájmu minuli a dál chvátali k odbavovacím přepážkám.
Ostatní cestující se otáčeli a více či méně vyděšenýma očima sledovali ozbrojené policisty. Po hrůzném teroristickém
zločinu z 11. září každá neobvyklá událost na letištích po celém světě vyvolávala strach.
„Vůz mám před příletovou halou,“ prohodil otec Maloney, zatímco mířil ke schodům vedoucím do dolní části terminálu.
Tam bylo skoro prázdno, neboť žádné letadlo dosud nepřiletělo.
Ze schodů sešli co nejrychleji, ale na Maloneyho radu opět zvolnili tempo.
Tu a tam se po nich ohlédl někdo z letištního personálu, bez problému však dorazili k hlavnímu vchodu, jehož skleněná
křídla se automaticky rozevřela.
Venku se Maloney z ničeho nic prudce zastavil a rozpaženýma rukama zadržel i Stephanii s Danielem. „To nevypadá
dobře,“ zaúpěl. „Auto mám tamhle, vidíte?“
Asi patnáct metrů před nimi parkoval u chodníku hnědý fiat kombi se zapnutými blinkry. Těsně za ním stál modrobílý
policejní automobil s blikajícím majáčkem. Na předních sedadlech se rýsovaly siluety dvou policistů.
„Co teď?“ nervózně vyhrkl Daniel. „Nemůžeme si najmout jiné?“
„Obávám se, že půjčovny touhle dobou ještě nemají otevřeno. Museli bychom dlouho čekat.“
„Vezmeme si taxi,“ navrhla Stephanie. „Hlavně se přece potřebujeme dostat z letiště, ne? Auto si pak pronajmeme
někde ve městě.“
Maloney pohlédl směrem k prázdnému stanovišti taxíků. „Potíž jev tom, že taxikáři se tady objeví až po přistání prvního
letadla, a já netuším, kdy to bude. Teď jsou všichni nahoře u odletové haly, ale vracet se tam bych nepokládal za dobrý
nápad. Nezbývá nám než zařiskovat a nasednout do mého fiatu. Tohle jsou Vigli Urbani, čili příslušníci městské
dopravní policie. Pochybuju, že nás hledají. Nejspíš zavolali odtahovou službu.“
„Co jim chcete říct?“
„Sám nevím,“ přiznal otec Maloney. „Nemám čas vymyslet kdovíjak důvěryhodnou historku. Prostě se pokusím využít
toho, že jsem kněz.“
Zhluboka se nadechl, aby si dodal odvahy. „Až dojdeme k vozu, oba si klidně nastupte. Mluvit budu jen já.“
„Moc se mi to nelíbí,“ povzdechla si Stephanie.
„Mně taky ne,“ souhlasil Maloney. „Aleje to naše jediná šance. Během několika minut po nás začnou pátrat veškeré
bezpečnostní síly přítomné na letišti. Monsignor Mansoni mě totiž zahlédl.“
„Vy se znáte?“ podivila se Stephanie.
„Řekněme, že jsme se párkrát potkali,“ odpověděl kněz.
Žádná další slova už nepadla. Všichni tři chvatně kráčeli k Fiatu Ulysse.
Maloney se tvářil, jako by si policistů vůbec nevšiml, odemkl automobil a usedl za volant. Stephanie s Danielem se
okamžitě posadili dozadu.
„Padre!“ křikl jeden z policistů, vystoupil z vozu a volným krokem zamířil k fiatu.
Kněz ještě nestačil zavřít dveře. V předstíraném údivu otočil hlavu a pak také vystoupil.
Daniel a Stephanie napjatě přihlíželi ze zadních sedadel. Dopravní policista byl hubený muž středního věku. Na sobě
měl uniformu ve dvou odstínech modré barvy, z bílého opasku viselo stejně bílé pouzdro s pistolí.
Mluvil rychlým staccatem a kněz mu podobným tempem odpovídal.
Rozhovor provázela působivá gestikulace a v jeho závěru policista divoce mával oběma rukama a patrně ukazoval
kamsi před sebe. Poté Maloney znovu usedl za volant a nastartoval. O chvíli později už se fiat blížil k výjezdu z letiště.
„Jak to proběhlo?“ vyhrkla Stephanie a ohlédla se, aby zjistila, jestli je policisté nepronásledují.
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„Naštěstí ho trochu zaskočilo, že jsem kněz.“
„Co jste mu vlastně řekl?“ zajímal se Daniel.
„Prostě jsem se omluvil za nedovolené parkování a dodal, že naléhavě potřebujeme lékařskou pomoc. Taky jsem ho
požádal o radu, kde najdu nejbližší nemocnici. No a pak už mi jenom vysvětloval, kudy mám jet.“
„Vy hovoříte tak dobře italsky?“ zeptala se Stephanie.
„Ano, docela slušně. Seminář jsem absolvoval v Římě.“
Otec Maloney využil první vhodné příležitosti, aby opustil dálnici a pokračoval po méně frekventovaných
venkovských silnicích. Brzy se ocitli ve volné krajině.
Daniel ustaraně vyhlížel bočním oknem fiatu. „Kam jedeme?“
„Hlavně se musíme vyhnout autostrádám,“ odpověděl Maloney.
„Bude to bezpečnější. Nevím, jak důkladně po vás budou pátrat, a nechci riskovat jízdu přes místa, kde se vybírají
dálniční poplatky.“
O chvíli později zajel kněz na krajnici a zastavil. Motor nechal běžet, vystoupil a na pár minut zmizel v nedalekém křoví.
Stephanie tázavě zdvihla obočí.
Daniel pokrčil rameny. „Jestli můžu hádat, řekl bych, že si prostě odskočil.“
Maloney se vrátil. „Omlouvám se.“ Sáhl do palubní přihrádky a vytáhl několik map. „Asi by se mi hodil kopilot,“
oznámil. „Vyzná se někdo z vás v mapách?“
„Stephanie rozhodně líp než já,“ připustil Daniel.
Kněz rozložil jednu z map a přes rameno se ohlédl na Stephanii.
„Co kdybyste si přesedla ke mně? Dokud se nedostaneme za Cuneo, budu potřebovat pomoc.“
Stephanie beze slova vystoupila a posadila se dopředu.
„Teď jsme tady,“ ukázal Maloney na místo severovýchodně od Turína.
„A míříme sem,“ sklouzl prstem po mapě až k dolnímu okraji, kde se rozkládalo pobřeží Středozemního moře.
„Do Nice ve Francii?“
„Ano. Za italskými hranicemi je Nice nejbližší město s mezinárodním letištěm, pokud pojedeme na jih, za což se
přimlouvám, neboť tak můžeme cestovat po vedlejších silnicích. Můžeme to vzít i na sever do Ženevy, jenže to bychom
museli jet po dálnicích a přes hlavní hraniční přechod. Jižní směr je podle mého soudu bezpečnější a tedy lepší.
Souhlasíte?“
Daniel i Stephanie pokrčili rameny a přikývli.
„Dobrá. Naše trasa vypadá následovně,“ začal Maloney znovu ukazovat prstem na mapě. „Nejdřív projedeme Turínem
a vydáme se do Cunea.
Odtud budem pokračovat přes Colle di Tenda do Francie. Hranici nehlídají.
Silnice se k jihu znovu vrací do Itálie, ale my samozřejmě zůstaneme ve Francii. V Mentonu sjedeme na pobřežní dálnici
a po ní se brzy dostaneme do Nice. Tohle bude nejrychlejší úsek. Celá cesta by nám měla trvat nějakých pět nebo šest
hodin, to je ovšem pouze odhad. Tak co, vyhovuje vám můj plán?“
Stephanie s Danielem si vyměnili pohled a opět pokrčili rameny.
Překotný vývoj událostí je natolik vyvedl z míry, že téměř nedokázali rozumně uvažovat.
„Beru vaše mlčení jako souhlas,“ řekl otec Maloney. „Chápu, jistě je to pro vás hodně zvláštní ráno a oba jste poněkud
zmateni, abych se vyjádřil co nejmírněji. Ale vydržte a důvěřujte mi. Takže nejdřív projedeme Turínem.
Naštěstí snad ještě unikneme ranní špičce. Nicméně mě teď, paní doktorko, budete muset navigovat.“ Rozložil před
Stephanii plán Turína a ukázal jí, kde právě jsou a kam se chtějí dostat. „Nemělo by to být složité, Italové jsou sice v
ledačems lehkomyslní, ale silniční ukazatele mají vynikající.
Nejdřív pojedeme na Centro Cittá a potom jižním směrem po S-dvacet.
Rozuměla jste mi?“
Stephanie přikývla.
„Tedy vzhůru!“ zvolal kněz a chopil se volantu.
Zpočátku se silnice zdála skoro prázdná, ale jak se blížili k městu, provoz nepříjemně houstl. Minuty ubíhaly. A čím víc
se cesta protahovala, tím byl provoz hustší. Mezitím se úplně rozednilo a obloha změnila barvu na bleděmodrou. Jeli
mlčky, jen občas Stephanie, která neustále sledovala plánek, upozornila na příslušné ukazatele směru. Daniel nepřenesl
jediné slovo. S povděkem však kvitoval, že otec Maloney se projevuje jako opatrný a neagresivní řidič.
Teprve kolem deváté za sebou nechali hustý turínský provoz a po silnici S20 vyrazili k jihu. Tou dobou už se Stephanie
i Daniel přece jen trochu uklidnili a byli schopni přemýšlet. Jejich úvahy se vesměs soustřeďovaly na opuštěná
zavazadla a také na záhadného kněze.
Trasa teď byla dokonale jasná. Stephanie odložila mapu a plánek na palubní desku a pátravě si prohlédla Maloneyho
jestřábí profil se strništěm na tváři a rozcuchanými rezavými vlasy. „Možná je vhodná chvíle, abyste nám prozradil, kdo
vlastně jste,“ nadhodila.
„V podstatě jsem docela obyčejný kněz,“ pousmál se Maloney. Věděl, že takové otázky přijdou, jenom si nebyl jistý,
kolik toho chce přiznat.
„Mám dojem, že si zasloužíme menší upřesnění,“ opáčila Stephanie.
„Budiž. Jmenuji se Michael Maloney. Působím na newyorském arcibiskupství, ale momentálně mě jistá církevní
záležitost zavedla do Itálie.“
„Odkud znáte naše jména?“ ozval se ze zadního sedadla Daniel.
Otec Maloney si povzdechl. „Tahle neobvyklá situace ve vás pochopitelně probouzí zvědavost. Přesto bych nerad
zabíhal do podrobností, zejména pokud jde o mou osobu. Věřte mi, bude to lepší pro všechny zúčastněné.
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Prostě přijměte jako fakt, že jsem vás zachránil před zatčením, a dál se nevyptávejte. Mou pomoc si můžete vysvětlit
třeba jako zásah vyšší moci, při němž já jsem byl pouze pokorným služebníkem našeho Pána.“
„Je opravdu zvláštní, že ta vaše vyšší moc zasáhla právě v souvislosti se vzorkem Turínského plátna,“ podotkla
Stephanie.
„Ano, ovšem,“ zamumlal Maloney. Tohle téma mu připadalo příliš citlivé.
„Proč nás chtěli zatknout?“ zeptal se Daniel. „To snad s vámi nesouvisí.“
„Zjistilo se, že oba působíte v oblasti biomedicíny, což některé lidi velmi nepříjemně překvapilo. Církev si nepřeje žádná
další odborná zkoumání pravosti relikvie a vzhledem k vaší vědecké specializaci se objevily oprávněné obavy, že se k
něčemu takovému chystáte. Církevní představitelé původně požadovali pouze navrácení vzorku, a když se to
nepodařilo, chtěli, aby jej policejní orgány zabavily.“
„Tím se ledacos vysvětluje,“ poznamenala Stephanie. „Až na jednu maličkost: proč jste se nám rozhodl pomoct. Vy se
nedomníváte, že hodláme vzorek testovat?“
„I tady bych se raději vyhnul odpovědi.“
„Jak jste mohl vědět, že míříme do Londýna?“ Daniel se naklonil dopředu, neboť Maloneyho hlas k němu doléhal jen
slabě. „Stáli jsme přece ve frontě před odbavovací přepážkou linky na Paříž.“
„Opět mě uvádíte do rozpaků.“ Při vzpomínce, čeho všeho se stal svědkem během hodin strávených za závěsem v
hotelovém pokoji, Michael Maloney zrudl. „Moc vás prosím, nenaléhejte. Pokládejte můj čin za běžnou laskavost,
jakou člověk ochotně prokáže krajanům v nouzi.“
Několik kilometrů jeli mlčky. Konečně Stephanie prolomila stále tíživější ticho. „Každopádně vám děkujeme za pomoc.
A jen tak mimochodem, vůbec nemáme v úmyslu zkoumat pravost Turínského plátna.“
„Ano? Tu zprávu si nenechám pro sebe. A jsem si jist, že patřičná církevní místa ji přijmou s povděkem.“
„A co naše zavazadla?“ přešla Stephanie k tématu, které ji v téhle chvíli zajímalo mnohem víc. „Existuje reálná možnost,
že nám je pomůžete získat zpátky?“
„Spolehněte se, udělám, co bude v mých silách. A jistě uspěju, zvlášť když teď vím, že nemíníte vzorek podrobit
žádnému testování.
Pokud všechno půjde, jak doufám, správa letiště odešle zavazadla do vašeho bytu v Massachusetts.“
„Jenže my zůstaneme nejméně měsíc mimo domov,“ upozornil Daniel.
Maloney se zamyslel. „Nechám vám svou vizitku. Jakmile budete znát svou novou adresu, zavoláte mi.“
„My už ji známe,“ řekl Daniel.
„Měla bych ještě jeden dotaz,“ opět se ozvala Stephanie.
„Budeme ode dneška v Itálii nežádoucí osoby?“
„Pevně věřím, že podobně jako v případě vašich zavazadel dokážu zařídit, abyste měli tak říkajíc čistý rejstřík. Nemusíte
se obávat, že byste se při jakékoliv příští návštěvě Itálie setkali s potížemi.“
Stephanie otočila hlavu a pohlédla na Daniela. „Mně osobně to stačí.
Drsnější detaily si klidně odpustím. A co ty?“
„Taky tak. Jenom by mě zajímalo, kdo si prohlížel náš hotelový pokoj.“
„Tenhle problém bych také nerad rozebíral,“ pospíšil si otec Maloney s odpovědí, „čímž ovšem nechci naznačit, že
snad o věci vím něco bližšího.“
„Pak mi alespoň prozraďte, jestli se jednalo o služebníka církve, najatého profesionála, nebo někoho z hotelového
personálu.“
„Bez komentáře. Je mi líto.“
Jakmile se Stephanie a Daniel smířili se skutečností, že jim kněz nehodlá vysvětlit, proč jim pomáhá, a zároveň si
uvědomili, že se opravdu vyhnou zásahu italských úřadů, který by mohl znamenat katastrofu, uvolnili se a
vychutnávali si půvaby cestování fiatem, neboť stoupali do zasněžených Alp a míjeli luxusní lyžařská střediska v
Limone Piemonte.
Na francouzské straně průsmyku sjížděli skalnatou soutěskou Gorge de Saorge po silnici doslova vysekané do strmé
stěny kaňonu. V obci Sospel se zastavili na oběd. Na letiště v Nice dorazili něco málo po druhé hodině odpolední.
Kněz jim dal svou vizitku a vzal si od nich adresu hotelu Oceán Club v Nassau, kde se měli po příletu na Bahamy
ubytovat. Krátce si potřásli rukou, otec Maloney znovu slíbil, že v záležitosti jejich zavazadel něco podnikne, jen co se
vrátí do Turína, a odjel.
Daniel a Stephanie sledovali fiat, dokud jim nezmizel z dohledu, a pak se podívali jeden na druhého.
Stephanie udiveně zakroutila hlavou. „Opravdu zvláštní zážitek!“
Daniel přikývl. „Kdyby mi někdo něco takového vyprávěl, asi bych si v duchu ťukal na čelo.“
„Nechci být jízlivá,“ usmála se Stephanie, „ale docela jasně se mi vybavuje, jak ses včera dopoledne rozplýval
nadšením. Prohlašoval jsi, že vzorek jsme získali úžasně snadno, a viděl jsi v tom příslib zdárného průběhu Butlerovy
léčby a bůhví čeho ještě. Nechtěl bys trochu pozměnit názor?“
„Možná jsem se včera poněkud ukvapil,“ připustil Daniel.
„Nicméně trvám na tom, že zatím se věci vyvíjejí přesně podle mých představ.
Nejspíš ztratíme den či dva, ale jinak od téhle chvíle půjde všechno hladce, uvidíš.“
„Nechám se překvapit.“ Stephanie si hodila přes rameno brašnu s laptopem.
„Půjdeme dovnitř a zjistíme, jak to vypadá se spojením do Londýna.
Alespoň si ověříme, jestli tvůj optimismus není přehnaný.“
Vešli do haly a vzhlédli k obrovské světelné tabuli. Téměř současně spatřili údaj, který je zajímal: BRITISH AIRWAYS
– PŘÍMÝ LET DO LONDÝNA 15.50.
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„Už mi věříš?“ spokojeně se usmál Daniel. „Jak jsem říkal, všechno běží přesně podle mých představ.“
Kapitola 14
Čtvrtek
28. února 2002, 15.55
„Kristepane! Co to sakra vyvádíte?
Chcete nás zabít?“ Daniel tísněný bezpečnostním pásem se křečovitě zachytil sedadla před sebou. Se Stephanií právě
přiletěli na bahamský ostrov New Previdence.
Celní kontrola byla pouhou formalitou, neboť neměli žádná zavazadla.
Pár kousků oblečení a toaletních potřeb, které si opatřili během šestatřicetihodinového čekání v Londýně, se jim
snadno vešlo do třetí tašky. Letištní budovu opustili jako první z cestujících a na stanovišti nasedli do prvního taxíku v
řadě.
„Pro smilování!“ znovu zakvílel Daniel, když je na úzké silnici minul vůz v protisměru.
Řidič se překvapeně podíval do zpětného zrcátka svého otřískaného černého cadillaku. „Děje se něco?“
Daniel se chvěl, z obličeje mu vymizela veškerá barva. K smrti ho vyděsilo, že – podle jeho názoru – právě o vlásek
unikli čelnímu střetu. Taxikář se totiž po celou dobu, kdy se proti nim řítilo vozidlo, úporně držel vlevo a mlel květnaté
uvítací fráze, jako by byl členem místní obchodní komory.
Daniel marně doufal, že uhnou na pravou stranu. Nakonec vytřeštil oči a v duchu se rozloučil se životem.
„No tak, Danieli, uklidni se!“ položila mu Stephanie ruku na koleno.
„Nic se nestalo. Tady v Nassau se zřejmě jezdí vlevo.“
„Proč jsi mi to sakra neřekla?“ vybuchl Daniel.
„Do téhle chvíle jsem o tom sama nevěděla. Ale vlastně je to pochopitelné.
Bahamy byly po staletí britskou kolonií.“
„Ale jak mi potom vysvětlíš, že volant tady mají na levé straně jako u normálních aut?“
Stephanie se raději rozhodla změnit téma. „V letadle mě úplně uchvátil pohled na zdejší moře. Určitě je hodně mělké.
Ještě nikdy jsem neviděla tak zářivě akvamarínové a sytě safírové odstíny.“
Daniela svými lyricky vylíčenými dojmy nijak nezaujala. Jenom nevrle zabručel a soustředil pozornost na další vůz v
protisměru. Stephanie stáhla okénko. Po nevlídném zimním počasí, jaké vládlo v Evropě i doma ve Spojených státech,
stále ještě žasla nad hedvábným tropickým vzduchem i hýřivou záplavou šarlatových a průsvitně nachových
bugenvilejí, které tu obrůstaly téměř každou zeď. Městečka a domy podél silnice by připomínaly Novou Anglii, nebýt
ovšem jásavých barev, jejichž působivost umocňovalo neúnavné bahamské slunce. Lidé, ať s bílou, světle hnědou,
čokoládovou, mahagonovou, nebo ebenovou pletí, se tvářili spokojeně.
I na dálku se daly rozeznat jejich úsměvy.
Stephanie vycítila, že je to příjemné a šťastné místo, a z úkolu, který tu na ni a na Daniela čekal, náhle neměla
sebemenší obavy.
Pochopitelně netušila, jak bude vypadat ubytování, o tom totiž nemluvili.
Rezervaci Daniel zařizoval před odletem do Itálie, zatímco Stephanie se věnovala kultivaci Butlerových fibroblastů a
také navštívila své rodiče.
Věděla pouze, že dvaadvacátého března, tedy za tři týdny, dorazí Ashley Butler a všichni se nastěhují do hotelu
Atlantis, kde pokoje předem objednával senátor. Při pomyšlení, kolik toho budou muset s Danielem stihnout do
Butlerova příletu, si Stephanie mimoděk povzdechla.
Jenom doufala, že tkáňová kultura si v Cambridgi vede dobře.
V opačném případě by během šibeniční třítýdenní lhůty nemohli implantaci zvládnout.
Po půlhodině jízdy se na levé straně začaly objevovat hotely, převážně výškové budovy, které Stephanii nepřipadaly
příliš lákavé. Řidič prohodil, že jde o čtvrť Cable Beach. A pak už následovalo samo město Nassau, mnohem rušnější,
než Stephanie očekávala. Kolem elegantních bank a pestrobarevných, nicméně úředně vyhlížejících koloniálních
staveb procházely davy lidí a projížděly spousty osobních i nákladních automobilů, autobusů, mopedů a skútrů.
Přesto také tady vládla atmosféra jakési všeobecné spokojenosti, která Stephanii zaujala už předtím. Dokonce ani
dopravní zácpa zřejmě nebyla důvodem k rozčilování, jak se zdálo, lidé se při ní docela dobře bavili.
Po vysokém klenutém mostě se dostali na Rajský ostrov, který se v koloniálních dobách jmenoval Kančí ostrov. Tuhle
informaci jim ochotně poskytl řidič a dodal, že první stavební investor Huntington Hartford nepokládal původní název
za dostatečně přitažlivý, s čímž Stephanie i Daniel souhlasili. Na ostrovní straně mostu jim šofér ukázal moderní
nákupní centrum vpravo a gigantický hotelový komplex Atlantis vlevo.
„Jsou v tom nákupním středisku také obchody s oblečením?“ zeptala se Stephanie.
„Jistě, madam. Ale nabízejí spíš luxusní a velmi drahé importované zboží.
Pokud byste si chtěla koupit něco zdejšího, doporučoval bych vám Bay Street ve městě.“
Ještě chvíli jeli východním směrem, pak spatřili tabuli s nápisem SOUKROMÝ POZEMEK– OCEÁN CLUB – POUZE
PRO HOSTY a odbočili na dlouhou serpentinovitou příjezdovou cestu lemovanou obzvlášť bujnou a hustou vegetací.
Hotel nebylo vidět, dokud taxík nezdolal poslední zatáčku.
„Nevypadá to špatně,“ s obdivem poznamenala Stephanie, když vůz zastavil u vchodu ozdobeného barevnou stříškou.
Okamžitě přispěchali úslužní zřízenci v bermudách a nažehlených bělostných košilích.
„Má jít ojeden z nejlepších místních hotelů,“ konstatoval Daniel.
„Jo,“ žoviálně přitakal řidič, „to sedí, šéfe.“
Jak se ukázalo, hotelový komplex působil ještě kouzelnějším dojmem, než si Stephanie uměla představit. Sestával z
nízkých jednopatrových budov rozesetých po půlkruhovém výběžku pobřeží a téměř dokonale skrytých mezi
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kvetoucími stromy. Danielovi se podařilo zajistit přízemní apartmá, jenom širokým pěstěným trávníkem oddělené od
pláže s bílým pískem.
Když si pověsili do skříně těch pár kousků oblečení a na mramorové poličky v koupelně rozložili toaletní potřeby,
Daniel se podíval na hodinky.
„Je půl šesté. Co podnikneme?“
„Moc toho asi nebude,“ odpověděla Stephanie. „V Evropě touhle dobou bude skoro půlnoc a já jsem grogy.“
„Co třeba zavolat Wingateovi a Saundersovi, aby věděli, že jsme už dorazili?“
„Nevím, jaký to má smysl, ráno na kliniku stejně zajdeme, ne?
Užitečnější by bylo, kdyby ses vrátil do recepce a vypůjčil auto.
Každopádně já musím brnknout Peterovi a zjistit, jestli jsou Butlerovy fibroblasty v takovém stavu, aby jich část mohl
okamžitě poslat.
Dokud je nedostaneme, nezbývá nám než se tady rozkoukávat.
Až domluvím s Peterem, zavolám matce.
Slíbila jsem jí, že se ozvu, jakmile se v Nassau ubytujeme.“
„Budu potřebovat nějaké oblečení,“ zamyslel se Daniel. „Uděláme to takhle: najmu auto, ty si vyřídíš své telefonáty,
pak se vydáme do toho nákupního centra u mostu a projdeme pár obchodů. Souhlasíš?“
„Zůstala bych jenom u pronájmu vozu. Chci se osprchovat, najíst se a hupsnout do postele. Na nákupy bude dost
času zítra.“
„Asi máš pravdu,“ uznal Daniel. „Pořád mě popohání ta moje nedočkavost, ale ve skutečnosti taky sotva stojím na
nohou.“
Daniel odešel a Stephanie se posadila k psacímu stolu. Příjemně ji překvapilo, že na svém mobilním telefonu má velmi
dobrý signál. Nejdřív zavolala Peterovi. Jak předpokládala, zastihla ho ve firemní laboratoři.
„Kultura Johna Smithe si vede výborně,“ odpověděl na Stephaniin dotaz.
„Už několik dní jsem připraven kdykoliv část zamrazit a odeslat.
Čekal jsem, že se ozvete v úterý.“
„Zdržel nás menší problém.“ Nic bližšího raději neuvedla, hořce se však nad svým eufemismem usmála. Neprchali snad
z Itálie před zatčením?
A nemuseli tam nechat všechna zavazadla?
„Mám tedy zásilku vypravit?“
„Rozhodně ano. Nezapomeň na obvyklé reagenty pro HTSR a sadu dopaminergních genových testů a růstových
faktorů, jak jsem je tam přichystala.
A ještě něco: přibal taky ekdysonový konstrukt s tyrosin hydroxylázovým promotorem, který jsme používali při
pokusech na myších.“
„Panejo!“ podivil se Peter. „Co tam vy dva vlastně plánujete?“
„Raději bych teď nezabíhala do detailů. Dokázal bys to odeslat ještě dnes večer?“
„Proč ne? V nejhorším případě sám odvezu zásilku na letiště. Kam ji mám adresovat?“
Stephanie uvažovala, jestli by si neměla nechat všechno poslat přímo do hotelu, ale pak si uvědomila, že moudřejší
bude omezit přesuny a co nejdřív kulturu umístit do boxu s tekutým dusíkem na Wingateově klinice.
Požádala Petera o chviličku strpení, zvedla sluchátko místní pevné linky, v recepci zjistila adresu kliniky (1200 Windsor
Field Road) a sdělila ji Peterovi i s telefonním číslem.
„Ještě dnes večer se zásilky ujme FedEx,“ slíbil Peter. „Kdy se vrátíte?“
„Asi tak za měsíc, možná o něco dřív.“
„Každopádně zlomte vaz, ať už tam sakra provádíte cokoliv!“
„Díky.“
Stephanie se zahleděla na mírně zvlněný narůžovělý a stříbřitě lesklý oceán. Nad obzorem plula oblaka, jejichž okraje v
zapadajícím slunci zářily nejrůznějšími oranžovými a nachovými odstíny. Posuvné skleněné dveře byly otevřené a do
pokoje pronikal příjemný vánek prosycený vůní exotických květů. Po vyčerpávajících dnech cestování a nečekaných
problémů se Stephanie pomalu začínala uklidňovat, k čemuž pochopitelně přispěla i skutečnost, že kultura Butlerových
fibroblastů je ve výborném stavu.
Obavy z nezdaru, které na Stephanii nepřestávaly doléhat, postupně slábly.
V tomhle nádherném prostředí se čím dál víc přikláněla k myšlence, že optimismus, s jakým Daniel přijal Butlerův plán,
není přehnaný a že turínské potíže představovaly jen bezvýznamnou epizodku.
Slunce zapadlo a náhle tu byla noc. Podél pláže zaplály pochodně.
Stephanie znovu sáhla po mobilním telefonu a vyťukala číslo svých rodičů.
Přála si, aby se neozval otec, neboť hovořit s ním ji vždycky nesmírně unavovalo. Naštěstí uslyšela tichý matčin hlas.
V koutku duše Tony doufal, že Stephanie přece jen vezme jeho upřímně míněné varování vážně, zruší plánovanou
cestu a pokusí se zařídit, aby potápějící se firma CURE vyrovnala alespoň některé své závazky. Ale jak mu právě
potvrdil matčin telefonát, paličatá sestra bohužel nezmoudřela.
Klidně si, potvora, odletěla do Nassau a teď si s tím mazaným mizerou užívají v nějakém plážovém hotelu. Ke všemu
mají apartmá s výhledem na moře. Taková drzost!
Tony nad tou neuvěřitelnou opovážlivostí kroutil hlavou. Už ode dne, kdy se dostala na Harvardovu univerzitu,
chovala se k němu Stephanie povýšeně, což jí zatím jako mladší sestře shovívavě toleroval. Ovšem teď zašla příliš
daleko, zvlášť pokud člověk vezme v úvahu toho otitulovaného chcípáka, se kterým se sčuchla, pomyslel si Tony. Sto
táců je slušný balík, a navíc je tu samozřejmě taky podíl bratrů Castiglianových. Holka vážně nemá všech pět
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pohromadě, když dokáže takhle vyvádět. Jenže pořád je to moje malá sestra. Kdepak, situace vůbec není jednoduchá,
jak by se zdálo.
Pneumatiky zaskřípaly na štěrku a černý cadillac zastavil před instalatérskou firmou bratrů Castiglianových. Tony
vypnul motor a světla, ale ještě chvíli zůstal sedět za volantem a zíral do tmy.
Jistě, informaci mohl Sálovi nebo Louiemu sdělit i telefonicky, potřeboval však zjistit, co zamýšlejí.
Věděl, že oba zuří stejně jako on, ovšem záležitost se netýkala nikoho z jejich příbuzných. Tonymu bylo lhostejné, co
bratři hodlají provést Ix-)wellovi, ten parchant si lekci rozhodně zasloužil.
Ale sestry by se cizí ruka dotknout neměla.
Konečně Tony otevřel dveře vozu a vystoupil. Okamžitě ucítil odporný hnilobný puch bažiny. Kristepane, jak tady
Castiglianové můžou vydržet? napadlo ho. Proč se už dávno nepřestěhovali? Byla bezměsíčná noc a Tony kráčel co
nejopatrněji. Netoužil se přerazit o proděravělý dřez nebo o rezavé trubky.
Cedulka na dveřích prodejny upozorňovala, že je zavřeno, nicméně dveře zůstaly odemčené. U registrační pokladny
stál Gaetano a sčítal tržbu.
Za uchem, překvapivě malým ve srovnání s mohutnou hlavou, mu trčel špaček obyčejné tužky.
„Jsou tu Sál a Louie?“ zeptal se Tony.
Gaetano kývl směrem dozadu, aniž přerušil práci. Dvojčata Tony zastihl za jejich psacími stoly. Po obvyklých krátkých
pozdravech a stisku rukou se posadil na pohovku. Bratři Castiglianovi si ho napjatě a dychtivě prohlíželi, jejich oční
důlky ve vyzáblých tvářích, ozářených pouze světlem stolních lamp, vypadaly jako hluboké černé jámy.
„Oba jsou v Nassau,“ spustil Tony bez jakéhokoliv úvodu. „Doufal jsem, že vám budu moct říct něco jiného, ale
bohužel si zvolili tu nejhorší variantu. Právě se ubytovali v nóbl podniku jménem Oceán Club. Vzali si apartmá 108, pro
jistotu jsem vám napsal i číslo telefonu.“ Tony se naklonil a na Louieův psací stůl, k němuž měl z pohovky blíž, položil
list vytržený z bloku.
Pootevřely se dveře, škvírou do místnosti nakoukl Gaetano.
„Budete mě potřebovat?“
„Jo,“ kývl Louie a podíval se na papír s adresou hotelu.
Gaetano vešel dovnitř a zavřel za sebou.
„A co ta jejich firma?“ zeptal se Sál Tonyho. „Jsou nějaké vyhlídky na zlepšení?“
„O žádných nevím,“ odpověděl Tony. „Kdyby se něco změnilo, můj účetní by mi dal vědět.“
„Jako by si z nás ten zmetek Lowell dělal dobrý den,“ nevesele se zasmál Louie. „Nassau! Pořád tomu nemůžu uvěřit.
Přímo si koleduje o nakládačku.“
„A dostane ji?“ zajímal se Tony. „Vymlátíte z něho duši?“
Louie se podíval na Sála. „Chceme, aby zvedl zadek, vrátil se a zachránil svou firmu i s naší investicí. Mám pravdu,
bratře?“
„Jasně,“ přitakal Sál. „Prostě mu dáme vědět, že tu jsme a že se nenecháme okrást. Buď prachy vrátí, nebo to pro něho
bude mít zatraceně nepříjemné následky. Rozhodně z toho nevyklouzne bankrotem ani jiným legálním fíglem.
Před námi se ten křivák nikde neschová. Jo, tohle musí pochopit, a proto mu Gaetano, mírně řečeno, předá náš vzkaz.“
„A moje sestra?“ znovu se ozval Tony. „Samozřejmě taky ledacos zavinila, ale jestli ji má někdo poučit, rád bych se
toho ujal sám.“
„Jak už jsem říkal v neděli,“ ušklíbl se Louie, „o sestru nám nejde.“
„Jsi připravený vyrazit do Nassau, Gaetano?“ zeptal se Sál.
„Budu sedět v prvním ranním letadle,“ odpověděl Gaetano. „Ale co mám dělat potom, až váš vzkaz vyřídím? Totiž v
případě, že ten chlap nezareaguje, jak čekáte? Mám tam zůstat a dál ho sledovat?“
„Musíš se postarat, aby náš doktůrek pochopil, o co běží,“ řekl Sál.
„Rozhodně v něm nesmíš vyvolat mylný dojem, že tam snad jenom trávíš dovolenou. Kromě toho tě potřebujeme tady.
Předáš mu vzkaz a hned se vrátíš do Bostonu.“
„Gaetano upozornil na důležitou věc,“ poznamenal Tony. „Co když výstraha nezabere?“
Louie a Sál si vyměnili pohled. Zřejmě si rozuměli i beze slov, neboť oba kývli. „Kdyby ten zmetek zmizel ze scény,
dokázala by Stephanie řídit firmu?“ zeptal se Sál Tonyho.
Tony pokrčil rameny. „Copak vím?“
„Je to tvá sestra. A má snad doktorát, ne?“
„Jistě, má doktorát z Harvardu,“ mávl rukou Tony. „Od té doby, co ho získala, je úplně nesnesitelná, ohrnuje nad
každým nos. Přitom akorát zná tuny zbytečností o mikrobech a genech, ale určitě netuší, jak vést firmu.“
„Pokud jde o vzdělání, jsou na tom s tím zmetkem stejně,“ podotkl Louie.
„Takže když ve firmě začne šéfovat tvoje sestra, určitě to zase nebude tak velký rozdíl. Navíc na ni můžeš trochu
dohlídnout.“
„Co to tedy konkrétně znamená?“ zeptal se Tony.
„Poslyš, Sále, nemluvím snad srozumitelně?“ oslovil Louie bratra.
„Já ti rozumím perfektně,“ ušklíbl se Sál.
„Fajn. A pro Tonyho všechno ještě zopakuju a shrnu. Jestli náš vážený vědec a ředitel firmy nepochopí náš vzkaz,
čemuž bych se dost divil, pak Gaetano přidá na důrazu. Lowell prostě vypadne ze hry. Tvoje sestra se jistě dovtípí a
vynasnaží se zlepšit své chování.“
„Souhlasím,“ řekl Tony.
„Je všechno jasné, Gaetano?“ zeptal se Sál.
„Jo, až na jednu maličkost. Chcete, nebo nechcete, abych tam zůstal a sledoval, jak váš vzkaz přijme?“
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Sál se zamračil, jako by ztrácel trpělivost. „Tak naposledy, Gaetano: doručíš vzkaz a okamžitě se vrátíš. Pokud všechno
klapne a budeš mít dobré letecké spojení, můžeš to zvládnout během čtyřiadvaceti hodin, v opačném případě tam
zůstaneš do příštího dne. Ale každopádně tě chceme mít zpátky co nejdřív, protože tady se taky děje spousta věcí.
Jestli bude nutné důkladně si ho podat, poletíš do Nassau znovu. Pochopil jsi mě?“
Gaetano mlčky přikývl, ale nedokázal skrýt zklamání. Když se v neděli mluvilo o věci poprvé, doufal, že stráví alespoň
týden na sluníčku.
„Měl bych připomínku,“ ozval se Tony. „Protože se tam Gaetano možná bude muset vrátit, bylo by lepší, kdyby vzkaz
nepředával v hotelu.
Nechceme přece, aby se Lowell vyděsil a zmizel, což určitě udělá, jestli odmítne spolupracovat a zároveň se mu Oceán
Club nebude zdát bezpečný.
A jenom na samotných Bahamách jsou stovky různých ostrůvků.“
„To je fakt,“ zamyslel se Sál. „Rozhodně nesmí upláchnout s našimi dolary v kufru.“
„Co kdybych tam přece jen zůstal a hlídal ho?“ s nadějív hlase nadhodil Gaetano.
„Kolikrát ti mám vysvětlovat, že tě neposíláme na dovolenou, pitomče?“ zlostně vybuchl Sál. „Odvedeš svou práci a
vrátíš se. Lowell zdaleka není náš jediný problém.“
Gaetano zvedl ruce, aby naznačil, že se vzdává. „Jasně, došlo mi to.
Nedám si s tím vědátorem rande v hotelu, ale jenom se tam na něho pověsím.
Ale pak bych potřeboval nějakou jeho fotku.“
„S tím jsem počítal.“ Tony sáhl do náprsní kapsy saka a vytáhl několik barevných snímků. „Tady je náš páreček o
minulých Vánocích.“
Naklonil se a podal fotografie Gaetanovi, který dosud stál u dveří.
Gaetano se na snímky se zájmem zahleděl.
„Budou stačit?“ zeptal se Louie.
„Nejsou špatné,“ odpověděl Gaetano. Sklouzl očima k Tonymu a dodal:
„Klobouk dolů, vaše sestra je kusanec.“
„Tu vynech,“ zamračil se Tony. „Taje mimo hru.“
Gaetano se přisprostle ušklíbl. „Škoda.“
„Ještě něco,“ znovu Tony oslovil bratry Castiglianovy. „Vzhledem ke všem těm přehnaným bezpečnostním opatřením
na letištích by asi nebylo rozumné přibalit pistoli do zavazadla. Jestli ji Gaetano bude potřebovat, bylo by snad lepší
zařídit prostřednictvím kontaktů v Miami, aby ji dostal až na ostrově, nemyslíte?“
„Další dobrý nápad,“ pokývl Sál. „Máš ještě nějaký?“
„Zatím ne.“ Tony odhodil nedopalek do popelníku a zvedl se.
Kapitola 15
Pátek
1. března 2002, 9.15
Bylo to nezvykle dlouhé, příjemné a osvěžující ráno. Protože cesta do Evropy jim narušila biocyklus, Stephanie i Daniel
se probudili ještě dřív, než slunce ozářilo východní obzor. Usnout se jim už nepodařilo, a tak vstali, osprchovali se a
podnikli procházku po okolí hotelu a podél liduprázdné Cabbage Beach. Zatím se úplně rozednilo a mohli tedy
obdivovat tropický úsvit bez jediného mráčku. Po návratu do hotelu byli u snídaně jako první z hostů. Pomalu upíjeli
kávu a probírali, jak budou postupovat při kultivaci buněk pro léčbu senátora Butlera. Do jeho ohlášeného příletu
zbývaly tři týdny. Oba si uvědomovali, že jsou ve značné časové tísni, a že dokud nepřijde zásilka od Petera, nedá se
mnoho dělat. V osm hodin zavolali na Wingateovu kliniku a sdělili, že se dostaví přibližně patnáct minut po deváté.
Recepční si jejich vzkaz zapsala a slíbila jej předat řediteli.
„Západní část ostrova vypadá jinak než východní,“ prohodil Daniel, zatímco ujížděli po Windsor Field Road. „Zdá se
plošší.“
„Taky je sušší a méně zastavěná,“ dodala Stephanie. Právě míjeli rozlehlý vyprahlý pás země s nízkými porosty
borovic, tu a tam promísených palmami.
Sytě azurovou oblohou zvolna plulo několik nadýchaných bílých obláčků.
Daniel trval na tom, že bude řídit, neboť Stephanie by podle jeho názoru měla větší potíže s jízdou vlevo. Stephanii to
připadalo urážlivé a málem mu vyčetla mužský šovinismus, vzápětí si však pomyslela, že taková maličkost nestojí za
hádku, klidně se posadila vedle něho a rozložila před sebou plánek Nassau, aby stejně jako během úprku z Itálie sehrála
roli navigátorky.
Nicméně i Daniel měl tendenci držet se vpravo, což se projevovalo zejména při odbočování a na kruhových objezdech.
Jel ovšem dost pomalu a vážnější nebezpečí tedy nehrozilo. Na severním pobřeží si opět povšimli vzorně vyrovnaných
výškových budov podél Cable Beach.
Minuli vápencové jeskyně vyhloubené prehistorickými moři a stočili se směrem do vnitrozemí ostrova. Za další
křižovatkou Windsor Field Road zahlédli v dálce letiště.
Odbočku k Wingateově klinice našli bez potíží, neboť na ni upozorňoval obrovský ukazatel.
Stephanie se udiveně předklonila. „Páni! Viděl jsi tu tabuli?“
„Těžko jsem ji mohl přehlédnout. Byla větší než billboard,“ ušklíbl se Daniel a odbočil na nově vydlážděnou
příjezdovou cestu, po obou stranách lemovanou stromy.
„Musí jim patřit pořádný kus země,“ poznamenala Stephanie. „Budova se ještě neobjevila.“
Po několika zatáčkách mezi hustými stále zelenými dřevinami náhle cestu uzavírala brána, od níž se nalevo i napravo
táhl vysoký a pevný drátěný plot, nahoře zakončený ostnatým drátem. Z nevelké budky před bránou vyšel strážný v
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polovojenské uniformě a leteckých slunečních brýlích.
K opasku měl připnuté pouzdro s pistolí. V ruce držel podložku s jakýmsi papírem, zřejmě seznamem dohodnutých
návštěv. Daniel zastavil a Stephanie stáhla okénko.
Strážný sklonil hlavu a přes Stephanii se podíval na Daniela. „Přejete si, pane?“ zeptal se tónem bez sebemenšího
náznaku emocí.
„Doktorka DAgostinová a doktor Lowell,“ stejně nevzrušeně oznámila Stephanie. „Jdeme za doktorem Wingatem.“
Strážný nahlédl do svého seznamu, zasalutoval a vrátil se k budce.
O chviličku později se masivní kovová brána zvedla nahoru jako sklápěcí dveře garáže. Daniel zařadil rychlost a rozjel
se vpřed.
Samotnou kliniku, přesněji řečeno postmoderní komplex sestávající ze tří jednopatrových budov uspořádaných do
tvaru písmene U a obklopený pečlivě upravenými kvetoucími stromy a keři, spatřili až za dalších pár minut. Jednotlivé
části komplexu byly spojené krytými chodbami s arkádami.
Každá budova měla fasádu z bílého vápence, střechu pokrytou bílými betonovými taškami a štít zdobený fantaskní
mušlovitou akroterií, nepochybně inspirovanou antickými chrámy. Dole u základů budov se už po dřevěném mřížoví
mezi okny složenými z mnoha drobných tabulek počínaly pnout vzhůru mladé, zářivě barevné keříky bugenvilejí.
„Páni, tohle jsem nečekala,“ užasla Stephanie. „Spíš než kliniku pro léčbu neplodnosti to tady připomíná kouzelné a
patřičně drahé lázně.“
Příjezdová cesta vedla na parkoviště před prostřední budovou, jejíž vchod se pyšnil sloupovým portálem. Sloupy byly
objemné, měly výrazné entaze a prosté dórské hlavice.
„Jenom doufám, že jim zbyly nějaké peníze na vybavení laboratoře,“ poznamenal Daniel a zaparkoval pronajatý vůz
Mercury Marquis vedle několika nových kabrioletů BMW. O kousek dál stály dvě limuzíny, jejichž řidiči v šoférských
uniformách se opírali o přední nárazníky, pokuřovali a znuděně spolu rozprávěli.
Stephanie a Daniel vystoupili z vozu a zahleděli se na budovy, které v prudkém bahamském slunci přímo jiskřily.
„Slyšel jsem, že léčba neplodnosti je poměrně lukrativní záležitost,“ prohodil Daniel. „Ale opravdu vynáší to?“
„Patrně ano,“ pokrčila Stephanie rameny. „Mě by ovšem zajímalo, do jaké míry tuhle velkolepou stavbu zaplatila
americká pojišťovna. Mluvím o náhradě za škody způsobené požárem, který tak nečekaně vzplanul, když naši vážení
páni doktoři prchali z Massachusetts. Ale ať už ty peníze pocházejí z jakýchkoliv zdrojů, zdravotní péče a okázalý
přepých obvykle nejdou příliš dohromady. Kdepak, nechce se mi to líbit a moje pochybnosti se s neztenčenou silou
vracejí.“
„Pro tentokrát musíme nechat stranou předsudky i přísné morální nároky,“ poučil ji Daniel. „Nepodnikáme žádnou
sociální křížovou výpravu.
Jsme tu kvůli léčbě senátora Butlera, o nic jiného nejde.“
Bronzové dveře se otevřely. Objevil se urostlý stříbrovlasý a nádherně opálený muž v bělostném lékařském plášti.
Usmál se, zamával a zvolal vysokým melodickým hlasem: „Vítejte!“
„Vidíš, jak si nás tu považují?“ řekl tiše Daniel. „Jdeme! A své další pronikavé postřehy už raději nevyslovuj nahlas.“
„Doufám, že to není Spencer Wingate,“ zašeptala Stephanie, zatímco kráčeli ke vchodu.
„Proč?“ šeptem se zeptal Daniel.
„Protože je to fešák. Klidně by mohl hrát doktora v televizním seriálu.“
„Aha, já zapomněl. Přála sis, aby byl malý, tlustý a na nose měl bradavici.“
„Přesně tak.“
„Třeba alespoň kouří jednu cigaretu za druhou a odporně mu páchne z úst.“
„Zmlkni.“
Po třech širokých schodech vystoupili ke vchodu. Spencer Wingate věnoval Danielovi i Stephanii oslňující úsměv,
představil se a mohutně si s oběma potřásl pravicí. Přitom po celou dobu levou nohou přidržoval otevřené dveře.
Konečně téměř dvorným gestem pozval návštěvu dál.
Vstupní hala svým vzhledem odpovídala architektonickému pojetí budovy.
K vidění tu byly pilastry, ozdobné zubovité výstupky a dórské sloupy.
Podlahu z leštěného vápence na několika místech pokrývaly orientální koberce. Stěny měly světlounce levandulový
odstín. Jakási klasická aura vyzařovala i z kvalitního dřevěného nábytku potaženého tmavozelenou kůží.
Slabý pach po malování přetrvávající v klimatizovaném ovzduší připomínal, že kliniku otevřeli teprve nedávno. Nicméně
Daniel a Stephanie se tu cítili lépe než v tropickém parnu, které venku od rána neustále sílilo.
Spencer Wingate opsal rukou kruh po rozlehlém prostoru. „Tady je naše hlavní čekárna.“ Na pohovkách tu seděly dva
postarší, vybraně oblečené páry. Ženy i muži nervózně listovali v časopisech a teď krátce vzhlédli.
Recepční za půlkruhovým psacím stolem umístěným v těsné blízkosti dveří se tvářila, jako byji nezajímalo nic jiného než
její růžově nalakované nehty.
„Tahle budova slouží především pro příjem pacientů,“ vysvětloval Wingate.
„Také tu sídlí administrativa a kanceláře vedoucích pracovníků. Jsme na kliniku velmi hrdí a s radostí vám předvedeme
celý komplex.
Ačkoliv jestli se nemýlím, hlavně si chcete prohlédnout laboratoře.“
„A operační sál,“ připomenul Daniel.
„Ovšem, také operační sál. Ale nejdřív bych vás pozval do své pracovny.
Vypijete si šálek kávy a seznámíte se s ostatními zaměstnanci.“
Přestože měli zdolat jediné poschodí, zavedl je Wingate k prostornému výtahu a během kratičké jízdy se jako dokonalý
starostlivý hostitel zeptal, jestli měli příjemný let. Stephanie zdvořile odpověděla, že let byl skvělý.
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V patře pak prošli kolem sekretářky, která na okamžik přestala ťukat do klávesnice počítače a věnovala jim
profesionálně zářivý úsměv.
Obrovská a přepychově zařízená Wingateova pracovna se nacházela v severovýchodním rohu budovy. Východní
strana nabízela výhled na letiště, severní na modrou čáru oceánu. „Prosím, posaďte se a poslužte si,“ ukázal Spencer
Wingate k pohovce ve tvaru písmene L, před níž stál mramorový stolek s kávovým servisem. „Hned seženu šéfy
našich dvou oddělení.“
Stephanie a Daniel osaměli.
„Nějak podobně si představuju kancelář generálního ředitele jedné z pěti set největších firem v zemi,“ poznamenala
Stephanie.
„A musím říct, že mi takový okázalý luxus připadá až nemravný.“
„Rád bych s hodnocením počkal, dokud neuvidíme laboratoř.“
„Myslíš, že ti lidé, co si dole čtou v časopisech, jsou pacienti?“
„Nemám tušení. A nezajímá mě to.“
„Na léčbu neplodnosti mi připadali poněkud staří.“
„Tohle vážně není naše starost.“
„Nepomáhají tady náhodou starším ženám k otěhotnění podobně jako ten známý italský podvodník?“
Daniel se zatvářil pohoršeně. A zároveň se vrátil Spencer Wingate.
Zakladatel kliniky s sebou přivedl muže a ženu. Také oni na sobě měli naškrobené bělostné pláště. Wingate nejprve
představil menšího a zavalitého Paula Saunderse, jehož býčí šíje z profilu připomínala sloupy podpírající portál budovy.
I v obličeji byl Paul zakulacený a odulý. Hříva velmi tmavých vlasů s prapodivným bílým pramínkem vepředu jen
zdůrazňovala těstovitou bledost pleti. Celkově Saunders ztělesňoval až karikaturně přehnaný opak urostlého, štíhlého
a do bronzova opáleného ředitele.
Zatímco divoce potřásal rukou Danielovi, odhalil Saunders v širokém úsměvu zažloutlé hranaté zuby s mezírkami.
„Vítejte na klinice, vážení kolegové,“ chrlil ze sebe. „Jsme nesmírně, opravdu nesmírně poctěni. Ani neumím vyjádřit,
jak se těším na naši spolupráci.“
Když se pak stejně nadšeně přesunul ke Stephanii, zaujaly ji jeho oči.
Byly posazené nezvykle blízko masitého kořene nosu. A také ještě nikdy neviděla člověka, který by měl každou
duhovku jiné barvy.
„Paul je u nás šéfem výzkumu,“ oznámil Wingate a poplácal Saunderse po zádech. „Už se nemůže dočkat, až vám bude
ve své laboratoři asistovat.
A dodal bych, že je pevně rozhodnut ledačemus se od vás přiučit.“ Spencer Wingate vzal kolem ramenou ženu, která
byla vysoká skoro jako on sám.
„A tohle je doktorka Sheila Donaldsonová, vedoucí klinických služeb.
Zajistí vám jeden z našich dvou operačních sálů a pokoj pro pacienta.“
„Vaše klinika má i lůžkovou část?“ zeptal se Daniel.
„Poskytujeme kompletní servis,“ pyšně prohlásil Wingate. „Na dlouhodobější hospitalizaci ovšem nejsme zařízeni a
pacienty, kteří ji vyžadují, odkazujeme na Doctors Hospital v Nassau. Víte, počítáme spíš s ambulantní léčbou, ale tu a
tam se pacient zdrží do příštího dne, což by vašim potřebám mělo dokonale vyhovovat.“
Stephanie odtrhla pohled od Paula Saunderse a věnovala pozornost šéfce klinických služeb. Sheila Donaldsonová
měla úzký obličej, lemovaný splihlými kaštanovými vlasy. Ve srovnání se svými sebevědomými a výřečnými kolegy se
zdála nejistá, skoro plachá. Při stisku rukou dokonce klopila oči.
„Tak co, lidičky, nedáte si kávu?“ zeptal se Wingate.
Stephanie i Daniel zavrtěli hlavou. „Myslím, že svou denní dávku už jsme vypili,“ vysvětlil Daniel. „Náš biorytmus se
stále ještě řídí evropským časem, takže jsme vstávali málem před úsvitem.“
„Vy jste byli v Evropě?“ zvědavě vyhrkl Paul Saunders. „Souvisela snad vaše cesta s Turínským plátnem?“
„Ano, souvisela,“ přikývl Daniel.
„Předpokládám, že byla úspěšná.“ Saunders spiklenecky přimhouřil oko.
„Úspěšná, byť dost únavná. Prostě…“ Daniel se odmlčel, jako by se rozpomínal, co chtěl vlastně říct.
Stephanie zatajila dech. Doufala, že se Daniel nerozpovídá o jejich turínském dobrodružství. Od těchto lidí si i nadále
přála udržet odstup.
Svěřit se jim s nedávnými útrapami by znamenalo překročit jisté meze, sklouznout k důvěrnosti, o jakou Stephanie ani
trochu nestála.
„Prostě podařilo se nám získat kousíček plátna se stopami krve,“ navázal Daniel na slůvko, které předtím zůstalo viset
ve vzduchu. „Vlastně mám ten vzorek s sebou, rád bych ho totiž co nejdřív umístil do tlumícího fyziologického roztoku,
aby se fragmenty DNA stabilizovaly.“
„Dobrá, pojďme rovnou do laboratoře,“ navrhl Paul Saunders.
„Jistě, nevidím důvod, proč by prohlídka kliniky nemohla začít právě tam,“ vlídně se usmál Wingate.
Stephanie si oddechla. Zatím si nijak nezadali.
U výtahu se Sheila Donaldsonová omluvila: má objednané pacienty a chce se přesvědčit, jestli je všechno v pořádku.
Otočila se a zamířila ke schodišti.
Laboratoř byla nalevo od prostřední budovy a vedl k ní elegantní půloblouk cesty, kryté stříškou. „Záměrně jsme
nechali kliniku postavit ve formě tří oddělených budov, abychom alespoň občas museli během práce vyjít ven,“
prohodil Saunders. „Prospívá to duši.“
„Já se na vzduch přece jen dostanu častěji než Paul,“ zasmál se Wingate.
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„Ale to vám určitě prozradila moje opálená tvář. Nejsem zkrátka takový workoholik.“
„Tady všude jsou laboratoře?“ zeptal se Daniel, když prošel dveřmi, které opět úslužně podržel Spencer Wingate.
„Ne tak docela,“ poněkud neurčitě odpověděl Saunders, přistoupil k polici s tiskovinami a vzal do ruky jeden z
časopisů s lesklou barevnou obálkou.
Skupinka se mezitím ocitla v místnosti, která jako by byla kombinací knihovny a klubovny. „Tohle je čítárna nebo spíš
studovna,“ pokračoval Saunders. „Rád bych vám věnoval naši chloubu, Journal of Twentyfirst Century Reproductive
Technology“ podal Danielovi časopis. „Je to poslední číslo a najdete tam pár článků, které by vás mohly zajímat.“
„Díky,“ hlesl Daniel, „to je od vás milé.“ Přelétl očima obsah otištěný na obálce a předal časopis Stephanii.
„Kromě laboratoře jsou v téhle budově také ubytovací prostory včetně pokojů pro hosty,“ pokračoval ve výkladu Paul
Saunders. „Nejde o nic přepychového, ale myslím, že by vás uspokojily. Pokud byste chtěli být co nejblíž své práci,
rádi vám je nabídneme. V budově na druhé straně parku máme i kantýnu, kde se podávají snídaně, obědy a večeře,
nemuseli byste tedy vůbec opouštět kliniku. Mnozí naši zaměstnanci žijí přímo tady a dokonale jim to vyhovuje.“
„Vaše nabídka je opravdu velkorysá a lákavá,“ chvatně se ozvala Stephanie.
„Ale my už jsme se ubytovali ve městě.“
„Kde přesně, smím-li se zeptat,“ otočil se k ní Saunders.
„V hotelu Oceán Club.“
„Skvělá volba! Nicméně kdybyste náhodou změnili názor, nabídka stále platí.“
Stephanie jen mlčky pokývla.
„No, snad abychom se přesunuli dál,“ pobídl svého kolegu Spencer Wingate.
„Jistě.“ Paul Saunders zamířil k dvojitým dveřím vedoucím do nitra budovy.
„Už jsem se zmínil o ubytovacích prostorách. Ale máme tu také diagnostické přístroje, například PĚT skener. Hodláme
se totiž věnovat hodně výzkumu.“
„Netušil jsem, že máte i PĚT skener.“ Daniel pohlédl na Stephanii a zdvihl obočí, aby vyjádřil spokojený údiv, ostře
kontrastující s jejím téměř hmatatelným nesouhlasem. Jak si Daniel okamžitě uvědomil, pozitronová emisní tomografie,
využívající gama paprsků ke zkoumání fyziologických funkcí, by se mohla hodit, pokud by během léčby senátora
Butlera nastaly nějaké komplikace.
„Chtěli jsme, aby klinika měla špičkové vybavení pro výzkům i léčbu,“ hrdě prohlásil Saunders. „A protože k němu
dnes samozřejmě patří počítačová tomografie a magnetická rezonance, napadlo nás pořídit si také PĚT.“
„Musím uznat, že jste na mne udělali dojem,“ usmál se Daniel.
„Díky,“ opětoval úsměv Paul Saunders. „Jako objevitele HTSR vás nepochybně bude zajímat, že hodláme zaujmout
přední místo nejen v léčbě neplodnosti, ale také na poli terapeutického využití kmenových buněk.“
„Pozoruhodná a nezvyklá kombinace.“ Daniel zrozpačitěl. Náhle si nebyl jist, jak by měl na překvapující informaci
zareagovat.
„Možná nezvyklá,“ navázal Saunders, „ale celkem přirozeně vyplynula z naší dosavadní práce. Koneckonců máme k
dispozici lidské oocyty a získali jsme nemalé zkušenosti s přenosem jádra. Paradoxní je, že původně jsme uvažovali
pouze o jakési vedlejší a doplňkové činnosti, ale od té doby, co jsme tady zahájili provoz, stále stoupá počet zájemců o
léčbu s využitím kmenových buněk a léčba neplodnosti ustoupila na druhé místo.“
„To je pravda,“ vložil se do rozhovoru Spencer Wingate. „Ostatně pacienti, které jste předtím viděli v hlavní čekárně,
také přišli kvůli léčbě kmenovými buňkami. Pověst o našich metodách se patrně šíří velmi rychle.
Ani nemusíme platit inzeráty.“
Stephanie a Daniel si vyměnili udivený pohled.
„Jaké nemoci léčíte?“ zeptal se Daniel.
Paul Saunders se zasmál. „Vlastně všechny. Víte, spousta lidí se domnívá, že kmenové buňky představují naději v
nejrůznějších případech, od závěrečného stadia rakoviny přes degenerativní choroby až k problémům stárnutí.
Ve Spojených státech není léčba kmenovými buňkami povolena a pacienti se tedy obracejí na nás.“
„Ale to je šílené!“ ohromeně zvolala Stephanie. „Pro léčbu kmenovými buňkami neexistují žádné ověřené postupy.“
„Ano, uvědomujeme si, že se vydáváme na neprobádanou půdu,“ nevzrušeně poznamenal Wingate. „Prostě
experimentujeme, stejně jako vy hodláte experimentovat se svým pacientem.“
„Přitom díky stoupající poptávce po našich službách získáváme prostředky nutné pro výzkum,“ vzal si opět slovo
Saunders. „Sakra, nic jiného nám nezbývá, když vláda Spojených států nejen odmítá tuhle práci finančně podporovat,
ale ještě jívě své zemi klade všemožné překážky.“
„Jaké druhy buněk používáte?“ zeptal se Daniel.
„Multipotentní kmenové buňky,“ odpověděl Paul Saunders.
„Copak vy buňky nediíerencujete?“ podivil se Daniel, neboť věděl, že nediíerencované kmenové buňky nedokáží nic
vyléčit.
„Ne,“ zavrtěl Saunders hlavou. „Někdy v budoucnu se o to samozřejmě pokusíme, ale prozatím provádíme pouze
přenos jádra a vypěstované kmenové buňky aplikujeme infuzí. Necháváme na pacientově těle, aby jich využilo podle
potřeby. Dosáhli jsme některých velmi slibných výsledků, nikoliv ovšem ve všech případech, ale to je ve výzkumu
běžné.“
„Proboha, jak vůbec můžete mluvit o výzkumu?“ neovládla se Stephanie.
„A prosila bych, abyste laskavě rozlišoval: to, k čemu se chystáme, nemá absolutně nic společného s tím, co tu
provozujete vy.“
„Doktorka DAgostinová chtěla prostě jen zdůraznit, že my při léčbě použijeme diferencované buňky,“ chvatně
zamumlal Daniel a popadl Stephanii za loket.
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Stephanie se mu snažila vyškubnout. „Chtěla jsem zdůraznit mnohem víc.
A rozhodně si to nedáte za rámeček. Všechno, co jsem tu právě slyšela o vašich rádobyexperimentech s léčbou
kmenovými buňkami, zatraceně zavání pustým šarlatánstvím! Zneužíváte důvěru lidí, vyděláváte na jejich zoufalství!“
Daniel zesílil stisk. „Omluvte nás na okamžik,“ oslovil zamračené šéfy kliniky a násilím odvlekl Stephanii z jejich
doslechu.
„Kristepane, co blázníš?“ zasyčel. „Rozhodla ses sabotovat náš plán, aby nás odtud vyrazili?“
„A tebe ty jejich nafoukané žvásty nepopuzují?“ šeptem, ale stejně zuřivě opáčila Stephanie. „Vzpamatuj se! Vážně se
chceš zaplést s bandou nezodpovědných a nebezpečných podvodníků?“
„Sklapni!“ vyštěkl Daniel a zlehka Stephanii zatřásl. „Copak ti musím donekonečna připomínat, že tady máme jediný cíl,
totiž léčbu senátora Ashleyho Butlera? Nemůžeš se trochu mírnit? V sázce je budoucnost CURE a HTSR! Tihle lidé
rozhodně nejsou svatí, ale od začátku přece víme, proč teď působí na Bahamách, a ne v Massachusetts. Tak už se,
prosím tě, přestaň pohoršovat, nebo všechno zkazíš. Moralizování si schovej do Bostonu, až bude všechno za námi.“
Chvíli na sebe hleděli planoucíma očima. Konečně Stephanie rezignovaně sklopila hlavu. „Pusť mě, bolí to.“
„Promiň,“ omluvil se Daniel, uvolnil stisk a pak se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Nemůžeme se prostě jen
soustředit na svůj úkol? Nemůžeme přijmout jako nespornou skutečnost, že jsou to zabedněnci, kteří navíc postrádají
jakékoliv etické zábrany, a dál se tím nezabývat?“
„Když uvážím, k čemu se sami chystáme, měla bych asi mlčet. Ale právě tohle mě nejvíc trápí. Ano, patrně se ozývá mé
vlastní špatné svědomí.“
„Chápu tě, jenom nezapomínej, že překročit etické hranice nás donutily okolnosti. Butler nám prakticky položil nůž na
krk! Necháš si tedy své kritické připomínky k Wingateově klinice pro sebe, než dokončíme práci?
Můžu se spolehnout?“
„Pokusím se.“
„Výborně.“ Daniel se znovu zhluboka nadechl a vydal se zpátky k čekajícím lékařům. Stephanie ho váhavě následovala.
„Myslím, že se na nás podepsala příliš prudká změna časových pásem,“ omluvným tónem vysvětlil Daniel hostitelům.
„Občas jsme podráždění a nezvládáme emoce. Kromě toho doktorka DAgostinová v diskusi ráda vyhrocuje problémy.
V daném případě je přesvědčena, že diferencované buňky představují mnohem účinnější využití terapeutických
možností kmenových buněk, a od svého názoru nemíní ustoupit.“
„Některé naše výsledky jsou skvělé,“ dotčeně se ozval Paul Saunders.
„Snad byste, doktorko DAgostinová, měla se svým soudem vyčkat, než se s nimi seznámíte.“
„Jistě,“ hlesla Stephanie.
„Nepůjdeme dál?“ usmál se Spencer Wingate, jako by se vůbec nic nestalo.
„Chceme, abyste si kliniku prohlédli ještě před obědem, a věřte mi, je tady toho dost k vidění.“
Stephanie s Danielem mlčky prošli dvojitými dveřmi a ocitli se v laboratoři.
Už její rozloha jim vyrazila dech. A stejně tak žasli nad špičkovým a drahým vybavením. V podobně dokonalé pracovní
podmínky opravdu nedoufali.
Kupodivu tu však scházel personál. Pouze u disekčního stereomikroskopu na opačném konci místnosti zahlédli jakousi
laboraníku.
„Momentálně zdaleka nemáme plný stav zaměstnanců,“ prohodil Spencer Wingate, jako by svým hostům četl
myšlenky. „Ale pacientů neustále přibývá, takže to brzy napravíme.“
„Skočím pro vedoucí laboratoře,“ nabídl se Paul Saunders a vzápětí zmizel v nedaleké kanceláři.
„Všechna místa plánujeme obsadit zhruba do půl roku,“ dodal Wingate.
„Kolik laborantek a laborantů by tu mělo pracovat?“ zeptala se Stephanie.
„Kolem třiceti,“ s úsměvem odpověděl ředitel kliniky. „Alespoň podle našich současných představ. Ovšem jestli zájem
o léčbu kmenovými buňkami poroste stejným tempem jako dosud, patrně budeme muset číslo posunout směrem
nahoru.“
Saunders přivedl hubenou, či spíš chorobně vyzáblou ženu s lehce prošedivělými vlasy neurčité myší barvy a úzkým
špičatým nosem, který se nad bledými tenkými rty vyjímal jako zoufalý vykřičník. Měla na sobě kratší laboratorní plášť
s vyhrnutými rukávy a pod ním kalhotový kostým.
Jmenovala se Megan Finniganová, což potvrzovala i barevná plastová jmenovka přišpendlená na kapse pláště.
„Jsme vám k dispozici,“ oznámila Megan, jakmile skončilo vzájemné představování. Mluvila tiše, s bostonským
přízvukem. „Tamhle,“ ukázala na několik laboratorních stolů, „jsme připravili všechno, co by se vám podle našeho
názoru mohlo hodit. Pokud si budete přát něco dalšího, stačí říct. Dveře mé kanceláře jsou pro vás vždycky otevřené.“
„Doktor Lowell by potřeboval trochu fyziologického roztoku,“ vzpomněl si Paul Saunders. „Má tu vzorek tkaniny se
stopami krve a chce stabilizovat fragmenty DNA.“
„To není problém.“ Megan se otočila a zavolala na jedinou přítomnou laboraníku. Mladá žena se zvedla od mikroskopu
a spěchala splnit příkaz.
„Kdy se pustíte do práce?“ zeptala se Megan Finniganová, zatímco si Stephanie s Danielem prohlíželi část laboratoře,
která jim byla přidělena.
„Co nejdřív,“ odpověděl Daniel. „A jak to vypadá s lidskými oocyty?
Dostaneme je?“
„Samozřejmě,“ usmál se Saunders. „Stačí, abyste nám dali vědět dvanáct hodin předem.“
„Úžasné!“ podivil se Daniel. „Opravdu je dokážete tak rychle opatřit?“
„Ano,“ nepřestával se usmívat Paul Saunders. „Ovšem detaily vám zatím neprozradím. Snad až se lépe poznáme,
můžeme se o některá svá tajemství podělit. Mě zase zajímá HTSR.“
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„Znamená to, že začnete už dnes?“ navázala Megan na svůj předchozí dotaz.
„Ne, dnes pouze vložíme ten vzorek do fyziologického roztoku. Bohužel musíme počkat, až nám FedEx dodá zásilku.“
Daniel se otočil k řediteli.
„Dopoledne náhodou nepřišla, že?“
Wingate zavrtěl hlavou. „Kdy a odkud ji odeslali?“
„Včera večer z Bostonu.“
„A jak je velká? Na velikosti totiž záleží rychlost doručení. Obálku nebo malý balíček by do Nassau vzalo noční
letadlo.“
„Tohle bude balík se zamrazenou tkáňovou kulturou a zásobou reagencií,“ vysvětlila Stephanie.
„Pak můžete zásilku očekávat nejdřív zítra,“ pokrčil Wingate rameny.
„Určitě se zdrží i na celnici.“
„Kristepane!“ zděsila se Stephanie. „Ta tkáňová kultura nesmí roztát!“
„Můžu zavolat na celnici a trochu je popohnat,“ vstřícně prohodil Spencer Wingate. „Když jsme to tady minulý rok
stavěli, jednali jsme s nimi skoro denně.“
Laboraníka, asi třiadvacetiletá Afro-američanka se světlou pletí, přinesla fyziologický roztok. Měla vlasy stažené do
drdolu, pihy na nose a ušní boltce ozdobené pozoruhodnou sadou piercingových kroužků.
„Maureen Jeffersonová,“ představil ji Paul Saunders. „Tady jí říkáme Mare. Nechci ji přivádět do rozpaků, aleje hotová
šampionka, pokud jde o mikropipety a přenos buněčného jádra. Takže se na ni s důvěrou obraťte, kdykoliv budete
potřebovat pomoc. Je to tak, Mare?“
Mare se ostýchavě usmála a podala Danielovi zazátkovanou láhev s roztokem.
„Díky za velkorysou nabídku,“ opět se ozvala Stephanie. „Ale co se týče práce s buňkami, vystačíme si, myslím, sami.“
Zatímco ostatní napjatě přihlíželi, Daniel vytáhl z kapsy pergaminovou obálku a nůžkami, které mu podala Megan,
odstřihl okraj. Lehkým tlakem na boční strany obálku rozevřel. Aniž by se narůžovělého proužku stařičkého plátna
dotkl, nechal jej vypadnout do fyziologického roztoku.
Vzorek zůstal ležet na hladině tekutiny. Daniel pevně uzavřel láhev gumovou zátkou. Voskovkou, kterou mu také
nabídla Megan, pak označil láhev písmeny ST. „Máte tu nějaké bezpečné místo, kde lze vzorek uložit, než se vyplaví
krevní komponenty?“ zeptal se.

„Celá naše laboratoř je dokonale bezpečná,“ hrdě prohlásil Saunders.
„Nemusíte se ničeho obávat. Platíme si vlastní, velmi profesionální ochranku.“
„Klinika je něco jako nassauská Fort Knox,“ s úsměvem dodal Spencer Wingate.
„Můžu láhev zamknout ve své kanceláři,“ nabídla se Megan. „Mám tam i malý sejí.“
„Ano,“ kývl Daniel, „uložte ji do sejfu. Budu vám opravdu vděčný. Ten vzorek je nenahraditelný.“
„Žádný strach,“ mávl rukou Paul Saunders. „Věřte mi, tady se absolutně nic neztratí. Nevadilo by vám, kdybych láhev
na chvíli podržel?“
„Beze všeho.“ Daniel mu podal vzorek.
Saunders zvedl láhev proti světlu jedné ze stropních zářivek. „Úžasné!“ vydechl s očima upřenýma na miniaturní
proužek látky. „Máme tady část DNA Ježíše Krista! Když na to pomyslím, úplně se chvěju.“
„No, snad nemusíme přehánět,“ shovívavě prohodil Wingate.
Saunders si jeho poznámky nevšímal. „Jak se vám vlastně podařilo vzorek získat?“ zeptal se Daniela.
„Řekněme s podporou jistých církevních kruhů.“
„Taková věc určitě nebyla snadná.“
Daniel zrozpačitěl. „My sami jsme nic nezařizovali. O všechno se postaral náš pacient.“
Paul Saunders konečně přestal pozorovat láhev se vzorkem. „Skutečně?
Je snad váš pacient nějak spjat s katolickou církví?“
„Pokud vím, tak není.“
Saunders a Wingate si vyměnili krátký pohled.
„Přinejmenším musí mít dobré kontakty na některé církevní hodnostáře,“ poznamenal ředitel kliniky.
„Možné to je,“ pokrčil Daniel rameny. „Ale nic bližšího nám není známo.“
„Když jste právě navštívili Itálii,“ pokračoval Spencer Wingate, „jaký je váš názor na pravost Turínského plátna?“
Daniel si odkašlal. Rozhodně si nepřál zapříst s těmi lidmi odbornou debatu.
„Už do telefonu jsem vám, myslím, říkal, že polemiky o autentičnosti relikvie necháváme stranou. Na přání našeho
pacienta prostě jen využijeme vzorku jako zdroje DNA, kterou potřebujeme pro HTSR.“
„Každopádně se těším, až vašeho pacienta osobně poznám,“ usmál se Paul Saunders. „Máme totiž něco společného:
oba jsme přesvědčeni o pravosti Turínského plátna.“ Opatrně podal láhev Megan Finniganové.
„Opatrujte ji jako oko v hlavě! Nemůžu se zbavit pocitu, že tenhle nepatrný vzorek vstoupí do historie.“
„Co s tím roztokem plánujete?“ zeptala se Megan Daniela. „Nečekáte, že se v něm to staré plátno rozpustí, viďte?“
„Ovšemže ne. Chci, aby se ze vzorku vylouhovaly lymfocyty. Zhruba za čtyřiadvacet hodin nám elektroforéza napoví,
co tu vlastně máme. Pokud najdeme dostatečné množství fragmentů DNA, o čemž nepochybuju, namnožíme je a
zkusíme vybrat ty, které jsou vhodné pro HTSR.
Není vyloučeno, že proceduru budeme muset několikrát opakovat.
Vzorek zůstane po celou dobu ve fyziologickém roztoku.“
„Rozumím. Jak jsem říkala, uložím lahvičku do sejfu ve své kanceláři.
Až ji budete zítra potřebovat, dejte mi vědět.“
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„Jistě. Děkuji vám.“
„Jestli jsme tady hotovi, mohli bychom se přesunout do další budovy,“ navrhl Spencer Wingate a letmo se podíval na
hodinky. „Chceme, abyste si prohlédli naše operační sály a lůžkové oddělení. Také se tam setkáte s personálem. No a
potom vám předvedeme kantýnu. Dovolili jsme si objednat pro vás oběd, na který jsme pozvali doktora Rashida
Nawaze, toho neurochirurga. Napadlo nás, že byste se s ním rádi seznámili. Souhlasíte?“
„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Daniel.
Gaetano měl pocit, že ve frontě před okénkem firmy, pronajímající na mezinárodním letišti v Nassau automobily, už čeká
celou věčnost. Zatraceně, proč to těm lidem tak dlouho trvá, když stačí vyplnit jeden pitomý formulář? ptal se v duchu.
Bylo půl hodiny po poledni. Dorazil sem teprve před dvaceti minutami, přestože z Loganova letiště odlétal v šest ráno,
ještě za tmy. Z Bostonu totiž neexistovalo přímé spojení na Bahamy a v Orlandu musel přesedat.
Povzdechl si a přenesl váhu na druhou nohu. Sál a Louie mu jasně dali najevo, že svůj úkol by měl splnit za jediný den
a okamžitě se vrátit do Bostonu. Nespolkneme ti žádné hloupé výmluvy, varovali ho, úspěch závisí na tom, jak rychle
dokážeš doktora Daniela Lowella vyhledat, a koukej sebou hodit. Pravda, zároveň velkoryse připouštěli, že by mohly
nastat různé nepředvídatelné okolnosti. Gaetano pochopitelně slíbil udělat, co bude v jeho silách. Ovšem aby mohl slib
dodržet, potřeboval se rychle dostat do hotelu Oceán Club.
Plán byl jednoduchý. Gaetano najde Lowella, který se podle názoru bratrů Castiglianových určitě bude vyvalovat na
pláži, pod chytrou záminkou ho vyláká z hotelu a odvede práci, jinými slovy předá vzkaz, jehož naléhavost zdůrazní
železnými pěstmi. Potom bude Gaetano uhánět na letiště a využije nejbližšího spojení do Miami, aby stihl poslední let
do Bostonu.
Pokud by načasování z jakýchkoliv důvodů nevyšlo, splní Gaetano své poslání večer, přespí v nějakém levném
hotýlku a domů se vrátí prvním ranním letadlem.
Druhá varianta plánu vypadala rozumně, ale pouze zdánlivě.
Byl tu totiž háček. Co kdyby se nepodařilo přimět doktora Lowella, aby večer opustil hotel? Pak by nezbylo než odložit
akci na příští den a všechno by se opět protáhlo. Proto si teď Gaetano připadal jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Ať
řeknu cokoliv, vířilo mu hlavou, Louie a Sál stejně budou zuřit. Problém je v tom, že mě potřebují v Bostonu.
Dějí se spousty věcí, ekonomika zažívá pokles a lidé se zdráhají splácet půjčky a dluhy z hazardních her.
Gaetano si zlostně setřel kapky potu, které mu od okraje krátce zastřižených tmavých vlasů čím dál hustěji stékaly po
vypouklém čele. Na cestu si oblékl vyžehlené hnědé kalhoty, kvítkovanou košili s krátkými rukávy a modré sportovní
sako. Chtěl působit seriózně, aby v luxusním prostředí Oceán Clubu nevypadal jako vandrák. Jenže teď měl sako
pomačkané a kalhoty pod koleny zvarhánkovatělé a zvlhlé. Sako si hodil přes rameno, jakmile vystoupil z
klimatizovaného letadla. Se svou statnou postavou v nassauském tropickém vedru vyloženě trpěl.
O patnáct minut později konečně procházel parkovištěm a hledal bílý džíp Cherokee. Vedro se mezitím proměnilo přímo
v pekelnou výheň, košili by Gaetano mohl ždímat. V pravé ruce si nesl tašku s cestovními potřebami, v levé svíral
plánek města. Pracovník půjčovny každého turistu opakovaně upozorňoval, že v Nassau se jezdí vlevo. Gaetano
informaci přijal dost zaraženě. Kristepane, jak můžou Bahamci jezdit po špatné straně? říkal si. Není to vrchol
bláznovství? Nicméně byl přesvědčen, že když si tu zvláštnost bude neustále připomínat, určitě všechno zvládne.
Objevil vůz, posadil se za volant a nastartoval. Nejprve zapnul klimatizaci a všechny větráky nasměroval přímo na sebe.
Pak se podíval do plánku rozloženého na vedlejším sedadle a vyjel z parkoviště.
Myšlenku, že by si měl opatřit zbraň, Louie a Sal po kratší debatě zavrhli.
Nemělo smysl ztrácet čas, s nějakým podělaným doktůrkem si přece Gaetano poradí holýma rukama. Znovu nahlédl do
plánku. Cesta se nezdála složitá, neboť silnice se většinou stáčely k centru města. Odtud Gaetano zamíří přes most na
Rajský ostrov a tam jistě už bez problémů najde Oceán Club.
Gaetano se mimoděk usmál. Napadlo by ho před pár lety, že se bude takhle projíždět na Bahamách, oblečený jako
typický americký turista a příjemně vzrušen v očekávání blížící se akce? Osud si s ním podivně pohrával…
Gaetano upřímně a vášnivě miloval násilí. Násilí v jakékoliv podobě.
V podstatě to byla jakási závislost, která pro něho hlavně na střední škole často znamenala vážné potíže. Zbožňoval
akční filmy plné surovostí, nadšeně hrál obdobné počítačové hry, ale ze všeho nejraději si své schopnosti ověřoval v
praxi. Díky své tělesné konstrukci a neúnavnému cvičení obvykle ze rvaček vycházel vítězně, byť tu a tam s menšími
šrámy.
Skutečný problém nastal roku 2000. Gaetano Barrese a jeho starší bratr Vito se tehdy živili jako bijci či svalovci, ovšem
v nejvyšší lize, u jedné z významných mafiánských rodin v newyorském Queensu. Oba jednou dostali za úkol „poučit“
policistu, který byl na výplatní listině, ale poslední dobou neplnil svou část dohody. Všechno mělo jít hladce, jenže
chlap z ničeho nic vytáhl ukrytou pistoli a postřelil Vita.
Gaetano bohužel ztratil zbytek sebekontroly. Zabil nejen policistu, ale také jeho manželku a dospívajícího syna, kteří
byli natolik hloupí, že se do rvačky pokusili zasáhnout, žena další pistolí a chlapec baseballovou pálkou.
Nic takového se nemělo stát a šéfové zuřili, neboť následovala neobyčejně silná protiakce newyorských mužů zákona.
Gaetano nepochyboval, že za svou chybu tvrdě zaplatí a „rodina“ ho buď zlikviduje, nebo na stříbrném podnose
předloží policii. Náhle se však objevila možnost pracovat pro bratry Castiglianovy, vzdálené příbuzné jeho
zaměstnavatelů.
Gaetanovi se pochopitelně ulevilo, nicméně příliš rád se nestěhoval.
Boston mu ve srovnání s New Yorkem připadal málem jako zapadákov a práce prodavače v obchodě s instalatérskými
potřebami byla na první pohled ponižující. Ale postupně si zvykl a teď už dávno nelitoval.
„Paráda!“ projevil nahlas údiv nad sytě modrým bahamským oceánem.
Provoz na silnici houstl a Gaetano musel zpomalit. Jízdě vlevo se přizpůsobil snáze, než čekal. O to víc mohl bloudit
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očima kolem sebe – a skutečně bylo na co koukat! Začal uvažovat optimističtěji. Brzy se však situace výrazně zhoršila
a v samém středu Nassau dokonce asi na pět minut uvázl za autobusem.
Gaetano opět zneklidněl. Naděje, že by odpoledne dokázal splnit úkol a ještě dorazit zpátky na letiště nejpozději o půl
páté, aby stihl odlet do Bostonu, se s ubíhajícím časem rychle vytrácely. V duchu vulgárně zaklel.
Ale vzápětí se rozhodl, že si za žádnou cenu nenechá zkazit náladu.
Zhluboka se nadechl, vyhlédl postranním oknem a usmál se na půvabnou černošku. Žena mu úsměv bez váhání
oplatila. Strávit tady noc by nemuselo být špatné, blesklo Gaetanovi hlavou. Spustil okno až úplně dolů, černá kráska
však mezitím zmizela. O chviličku později se autobus rozjel a Gaetanův bílý džíp mohl pokračovat v cestě.
Konečně se před ním objevil Oceán Club. Na parkovišti Gaetano usoudil, že většina vozů patří spíš zaměstnancům než
hostům. Tašku i modré sako nechal na zadním sedadle a vydal se po pěšině, která ho dovedla až k pěstěnému trávníku
oddělujícímu hotel od pláže. Gaetano zamířil k hlavní budově s restaurací. Několikrát si obdivně povzdechl. Všechno,
co kolem sebe viděl, na něho dělalo ten nejlepší dojem.
Zahradní restaurace s barem, před nepřízní počasí krytým doškovým přístřeškem, se rozkládala nad strmým okrajem
pobřeží a nabízela překrásný výhled na moře. Teď v půl druhé odpoledne byla všechna místa obsazena a nějakých
deset či patnáct lidí trpělivě čekalo ve frontě, až se uvolní stůl nebo alespoň stolička u baru.
Gaetano se zastavil a vytáhl fotografie, aby si připomenul, jak vlastně Lowell a Tonyho sestra vypadají.
Opět zalitoval, že mladá žena je mimo hru. Zatraceně, pomyslel si s úšklebkem, tu bych si podal mnohem raději.
Schoval fotografie a zvolna se vydal na obchůzku. Stoly v restauraci majitel sestavil do nepravidelného půlkruhu,
jehož základnu tvořil dlouhý barový pult. Mladí i postarší hosté, kteří tu obědvali nebo pouze popíjeli barevné chlazené
nápoje, představovali pestrý výběr odstínů pleti i odvážně sporého oblečení, mnozí si sem zřejmě odskočili rovnou z
pláže a vystačili si s plavkami.
Nikoho, kdo by se podobal doktoru Lowellovi nebo Tonyho sestře, Gaetano nezahlédl. Opustil tedy restauraci a sešel
po schodech, jejichž jedno křídlo vedlo k plošince s několika sprchami a druhé až dolů na pláž.
Stánek napravo od paty schodiště nabízel hotelovým hostům k volnému použití ručníky, slunečníky a plážová lehátka.
Gaetano se zul, svlékl si ponožky, vyhrnul si kalhoty ke kolenům a zamířil ke břehu, o který se otíraly šplouchající
vlnky. Voda byla křišťálově čistá, mělká a příjemně vlahá.
Gaetano zalitoval, že si nevzal plavky.
Nejprve se po vlhkém udusaném písku vydal východním směrem. Kráčel beze spěchu a nenápadně si prohlížel tváře
mužů i žen. Moc jich na pláži nebylo, neboť téměř všichni odešli na oběd. Když už nikoho dalšího neviděl, otočil se,
vrátil se k výchozímu bodu a pokračoval na západ. Také tady zaznamenal veškeré přítomné a zachmuřeně dospěl k
závěru, že Lowell ani Tonyho sestra na pláži nejsou.
U stánku si Gaetano vzal jeden z ručníků, pod sprchou si omyl chodidla a obul se. Nahoře si tentokrát vybral pěšinu
protínající hustý trávník a vedoucí k hlavní hotelové budově. Vstoupil dovnitř – a jako by se ocitl v přijímacím salonku
přepychového sídla. Pouze nevelký rohový bar se šesti židličkami napovídal, že jde přece jen o část hotelu. Žádní
hosté tu nebyli a barman si znuděně čistil brýle.
Gaetano přešel k psacímu stolu plnému obálek a dopisních papírů s hlavičkou hotelu, zvedl sluchátko místního
telefonu a operátorku v ústředně požádal, aby ho přepojila do pokoje číslo 108.
Zatímco telefon na druhém konci linky vyzváněl, Gaetano si posloužil z mísy ovoce stojící vedle aparátu. Po desátém
zazvonění se operátorka zeptala, jestli by nechtěl nechat vzkaz. Gaetano odpověděl, že zkusí zavolat později, a zavěsil.
Teprve teď Gaetana napadlo další místo, kde by Lowell a jeho společnice mohli být: plavecký bazén. Ale jak jej v
neobyčejně rozlehlém areálu najít?
Gaetano prošel salonkem, vstoupil do hotelové recepce a tam dostal potřebnou informaci.
Bazén byl dost daleko od moře, ve východní části pěstěného terasovitého parku, na jehož konci se tyčil starobylý
klášter. Všechno tu působilo okouzlujícím dojmem, doktora Lowella s Tonyho sestrou však Gaetano neobjevil mezi
koupajícími se hosty ani v přilehlém snack-baru. Pro jistotu, ovšem marně, pátral i v nedalekém fitnesscentru a na
tenisových kurtech.
Gaetano tiše zaklel, neboť pochopil, že akce se odkládá. Hodinky ukazovaly pár minut po druhé. Nedá se nic dělat,
pomyslel si, zřejmě tady v Nassau strávím noc. Ale nebude těch nocí víc?
Chtě nechtě se smířil s představou bůhvíjak dlouhého čekání, vrátil se do hotelové recepce a našel si pohodlnou
pohovku u stolku s další mísou ovoce a hromádkou drahých ilustrovaných časopisů. Navíc odtud měl dokonalý
výhled na prosklený hlavní vchod.
Kapitola 16
Pátek
1. března 2002, 14.07
Jakmile se oba rozloučili s hosty a Spencer Wingate zamířil nahoru do své rozlehlé ředitelsképracovny,sestoupil Paul
Saunders po schodech do suterénu ústřední budovy. Co asi tak Spencer celé dny dělá v té místnosti, skoro čtyřikrát
větší a nejméně desetkrát přepychovější než moje kancelář? napadalo často Paula. Přesto si nestěžoval.
Spencer sice trval na tom směšně obrovském osobním prostoru, jiné požadavky však při stavbě nové kliniky nevznesl
a ve všem ponechal Paulovi volnou ruku, což mělo zásadní význam zejména ve vztahu k laboratoři a jejímu vybavení.
Ostatně Paulovi patřila ještě nevelká pracovna přímo v laboratoři a tu využíval mnohem víc než svou oficiální kancelář
v administrativní budově.
Zatímco Paul v suterénu otevíral požární dveře, pohvizdoval si. K dobré náladě měl dost důvodů. Očekával, že
spoluprací s potenciálním laureátem Nobelovy ceny si získá renomé v oblasti výzkumu kmenových buněk, a především
do budoucna počítal s vydatným přísunem peněz pro kliniku.
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Ano, Paul Saunders znovu jako bájný Fénix povstal z popela – a tentokrát nešlo pouze o popel v přeneseném slova
smyslu. Před necelým rokem Paul a jeho kolegové nedůstojně prchali z Massachusetts, když k bránám jejich tehdejší
kliniky dorazily barbarské hordy federálních agentů.
Paul jako odvážně riskující vědecký průkopník naštěstí předvídal problémy, ačkoliv měl za to, že nebezpečí hrozí spíš ze
strany Úřadu pro kontrolu potravin a léků, nikoliv přímo od federálního ministerstva spravedlnosti.
Každopádně předtím stačil detailně naplánovat přestěhování kliniky do zahraničí. Za Spencerovými zády už téměř rok
převáděl peníze na tajné konto, což nebylo nijak zvlášť obtížné, neboť ředitel trávil většinu času na Floridě. Díky
onomu kontu mohl Paul zakoupit pozemky na Bahamách a zahájit stavbu nové kliniky, zcela odpovídající jeho
představám.
Nájezd federální policie tedy nezpůsobil katastrofu. Paul a jeho věrní prostě jen museli odejít do exilu dřív, než se
podařilo dostavět kliniku v Nassau. A pochopitelně bylo také nezbytné uvést v život krizový plán, totiž podpálit
původní massachusettskou kliniku, aby vládní úředníci, nepochybně poštvaní závistivou konkurencí, nenalezli žádné
soudně zneužitelné důkazy.
Paul Saunders se mimoděk usmál. Z popela zkázy a zmaru se během nedlouhé doby zázračně zrodil už podruhé. Před
sedmi lety, pouhé dva roky poté, co ukončil stáž v oboru gynekologie a porodnictví, se ocitl v nezáviděníhodné
situaci. Vyhodili ho z nemocnice a navíc mohl ztratit oprávnění k výkonu lékařské praxe ve státě Illinois. A to všechno
kvůli úplné maličkosti, konkrétně kvůli účtům pro zdravotní pojišťovnu, které opsal od některých kolegů a nepatrně
upravil. Paulovi tehdy nezbylo než zmizet. Čirou náhodou se dostal do Massachusetts. Aby se vyhnul riziku, že se
massachusettská lékařská komora dozví o jeho illinoiských problémech, pustil se do postgraduálního studia léčby
neplodnosti. A štěstí ho neopustilo. Jedním z přednášejících byl Spencer Wingate, který právě uvažoval o odchodu do
penze. Po několika rozhovorech s Paulem změnil názor. Ti dva se prostě hledali, až se našli.
Kdyby mě tak viděli kamarádi! pomyslel si Paul, zatímco svižně kráčel chodbou v suterénu. Podobnými představami si
s oblibou krátil volný čas.
Výraz „kamarádi“ samozřejmě příliš neodpovídal skutečnosti. Paul nikdy neměl mnoho přátel, po většinu dosavadního
života se cítil osamělý a během dospívání býval spíš terčem posměchu. Vždycky se usilovně snažil, doslova dřel, ale ve
společnosti svých vrstevníků se uplatňoval jenom velmi obtížně, byť se mohl pochlubit tím, že vystudoval medicínu.
Ovšem teď se svou dokonale vybavenou laboratoří a mimo pravomoc úzkoprsých byrokratů z Úřadu pro kontrolu
potravin a léků náhle dostal šanci stát se v oblasti biomedicíny badatelem roku, možná desetiletí… a snad i století,
vezme-li se v úvahu, že Wingateova klinika by výhledově mohla jako jediné výzkumné pracoviště na světě provádět
nejen reprodukční, ale také terapeutické klonování. Přesto kariéra slavného vědce Paulovi stále ještě připadala jako
projev neuvěřitelné ironie osudu. Nic takového si Paul původně neplánoval, ostatně scházelo mu patřičné vzdělání, za
studií měl tu pochybnou čest zaujímat na prospěchovém žebříčku úplně poslední místo.
Teď se Paul opět usmál. Dobře věděl, že nebýt krátkozrakosti amerických politiků, určitě by své současné velmi slibné
pozice nedosáhl.
Ano, kdyby ti pánové zanechali svých věčných diskusí o potratech, více si všímali léčby neplodnosti a méně kladli
překážky výzkumu kmenových buněk, vědci ve Spojených státech by patrně byli mnohem dál než Wingateova klinika.
Paul zaklepal na dveře Kurta Hermanna. Kurt zastávající funkci šéfa ochranky patřil k Paulovým prvním akvizicím. Když
totiž Paul pochopil, jak výjimečně výnosná může být léčba neplodnosti, zejména pokud je člověk ochoten překročit
jisté hranice a plně využít nedostatečného dohledu, uvědomil si také význam kvalitní bezpečnostní služby. Hledal
proto dostatečně zkušeného muže, který by, bude-li to nezbytné, neváhal použít drsnějších metod.
A nalezl ho právě v Kurtu Hermannovi. Skutečnost, že ze speciálních jednotek Americké armády byl Kurt propuštěn za
dost podivných okolností, konkrétně po nevyjasněné sérii vražd prostitutek na ostrově Okinawa, Paula nijak netrápila,
naopak v ní viděl spíš klad.
„Vstupte!“ ozvalo se zevnitř a Paul otevřel dveře.
Pracovní příbytek v suterénu si Kurt Hermann upravil z vlastní iniciativy a podle svých představ. Hlavní místnost byla
kombinací kanceláře a malé tělocvičny. Zařízení sestávalo z několika psacích stolů, židlí, posilovacích přístrojů a také
rohože pro nácvik bojového umění taekwon-do.
Z této osobitě pojaté pracovny se dalo projít do jakési „pozorovací stanice“ se stěnami plnými monitorů, na nichž mohl
Kurt sledovat záběry kamer průmyslové televize, rozmístěných po celém areálu kliniky. Na konci krátké spojovací
chodbičky si nechal vybudovat ložnici a koupelnu. Další, větší a pohodlnější byt měl v laboratorní budově, často však
i nepřetržitě několik dní zůstával v suterénu. Nezasvěceného návštěvníka by tady jistě nejvíc překvapila vyšetřovací
cela, umístěná naproti ložnici a vybavená umyvadlem, záchodovou mísou a železnou pryčnou.
Paul zaslechl řinčivé kovové zvuky přístroje sloužícího k posilování svalů a zaměřil tedy pozornost na tělocvičnou část
pracovny. Kurt Hermann přestal vzpírat ocelové pružiny a posadil se. Jeho obvyklé oblečení těsné černé tričko, černé
kalhoty a černé běžecké boty – ostře kontrastovalo s nakrátko ostříhanými světlými vlasy. Kdysi se Paul jen tak
mimochodem Kurta zeptal, proč v tom neúprosně pražícím bahamském slunci chodí pořád v černém. Kurt místo
odpovědi pouze zdvihl obočí a lehce pokrčil rameny.
„Musíme si promluvit,“ řekl Paul.
Kurt ani tentokrát neplýtval slovy. Prostě mlčel. Sundal si ze zápěstí nátepníčky zapnuté na suchý zip, otřel si čelo
ručníkem a posadil se za psací stůl. Prsní svaly a tricepsy mu napínaly tričko. Položil ruce na desku stolu a pak už se
vůbec nepohnul. Připomínal divokou kočku připravenou ke skoku.
Paul si před stůl přisunul jednu ze židlí a také si sedl. „Doktor Lowell a jeho přítelkyně dorazili na ostrov.“
„Já vím,“ nevzrušeně odpověděl Kurt a otočil monitor na svém psacím stole.
Paul spatřil Daniela a Stephanii. Stáli u vchodu do administrativní budovy a mhouřili oči před sluncem.
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„Kvalitní záběr,“ poznamenal Paul. „A jenom potvrzuje, že ta ženská není k zahození.“
Kurt bez komentáře otočil monitor zpátky k sobě.
„Objevily se od té doby, co jsme spolu naposledy mluvili, nějaké nové informace o totožnosti toho záhadného
pacienta?“ zeptal se Paul.
Kurt zavrtěl hlavou.
„Takže opakovaná návštěva v jejich cambridgeském bytě a ve firmě nic nepřinesla?“
Kurt opět zavrtěl hlavou, tentokrát však dodal: „Nic.“
„Nerad se opakuju, ale co nejdřív potřebujeme vědět, o koho vlastně jde,“ zachmuřil se Paul. „S každým dalším dnem
čekání se zmenšuje naše šance vytřískat z toho opravdu balík. A peníze zatraceně potřebujeme.“
„Když jsou teď oba v Nassau, všechno půjde snáz.“
„Jakou taktiku zvolíte?“
„Kdy začnou pracovat na klinice?“
„Zítra., pokud jim FedEx dodá zásilku, na kterou čekají.“
„Potřebuju se na pár minut dostat k jejich laptopům a mobilům,“ řekl Kurt. „Možná by se mi hodila pomoc někoho z
laboratoře.“
Paul se zatvářil překvapeně, neboť Kurt jen málokdy žádal o jakoukoliv pomoc. „Jistě, zařídím, aby vám byla k dispozici
paní Finniganová. Co by měla udělat?“
„Budu od ní chtít informaci, kam si ti dva uloží počítače a snad i mobily, až půjdou do kantýny.“
„S tím by neměl být problém. Megan jim určitě nabídne nějaké zamykatelné skřínky na osobní věci.“ Paul se krátce
zamyslel. „Víte, chápu, že si chcete prohlédnout laptopy. Ale k čemu vám budou telefony?“
„Abych zjistil, kdo doktorovi a doktorce volá,“ nečekaně se rozpovídal Kurt. „Vzhledem k tomu, jak byli zatím opatrní,
příliš nedoufám, že se něco dozvím. A moc si neslibuju ani od počítačů. To by bylo až podezřele snadné. Tihle vědátoři
nejsou žádní pitomci. Hlavně jim chci do telefonů dát štěnice. Ovšem aby bylo možné sledovat hovory, Bruno nebo já
budeme muset být pořád nablízku, protože odposlech funguje asi tak do třiceti metrů.“
„Sakra, to vám tedy nezávidím. Ale každopádně si pamatujte, že ze všeho nejdůležitější je tu diskrétnost. Nemůžeme si
dovolit žádný malér.
Jestli se něco prozradí, doktor Wingate bude vzteky bez sebe.“
Kurt už opět mlčel a ve tváři měl obvyklý neproniknutelný výraz.
„Lowell a DAgostinová se ubytovali v hotelu Oceán Club na Rajském ostrově.“
Kurt jenom lehce kývl hlavou.
„Dneska jsme se také dozvěděli jednu drobnost, která by mohla být užitečná,“ pokračoval Paul. „Ten záhadný pacient
je snad nějaký vysoký hodnostář katolické církve. Nebo alespoň udržuje s církevní hierarchií dobré styky.
Uvážíme-li, jak se církev dívá na experimenty s kmenovými buňkami, nepochybně by obětoval slušnou částku, aby
svou totožnost i nadále utajil.“
Kurt neprojevil údiv ani nadšení. Mlčel.
„Takže to by bylo všechno.“ Paul Saunders se oběma dlaněmi plácl do kolenou a vstal ze židle. „Znovu připomínám:
potřebujeme to jméno.“
„Spolehněte se,“ řekl Kurt Hermann.
„Co se děje?“ zeptal se Daniel ublíženým tónem. „Rozhodla ses pro tichou domácnost? Odmítáš se mnou mluvit? Už
před půlhodinou jsme opustili kliniku a za celou tu dobu jsem od tebe neslyšel jediné slovo.“
„Sám jsi toho taky moc nenapovídal.“ Stephanie se ani nenamáhala otočit k Danielovi hlavu a dál zachmuřeně zírala
předním sklem kamsi na vozovku.
„Když jsme nasedali do auta, řekl jsem, že je krásný den.“
„Opravdu inteligentní zahájení konverzace – po tom, co jsme dopoledne zažili,“ ušklíbla se Stephanie.
Daniel vrhl na Stephanii krátký podrážděný pohled a pak několik vteřin věnoval pozornost pouze volantu. Jeli právě
podél severního pobřeží ostrova zpátky do hotelu. „Nerozumím ti. Před našimi hostiteli jsi soptila jako bohyně pomsty,
což by se rozhodně nemělo opakovat, a teď jsi úplně oněměla. Spáchal jsem snad nějaký zločin?“
„Nerozumíš mi? Dobrá, já zase nechápu, jak je možné, že ti vůbec nevadí, co ti pánové a dámy na své klinice provádějí.“
„Patrně máš na mysli jejich takzvanou léčbu kmenovými buňkami.“
„Mluvit v téhle souvislosti o léčbě je hrubě zavádějící. Nejde přece o nic jiného než o sprostý podvod. Nestoudně
tahají ze zoufalých lidí peníze a místo náležité léčby je obelhávají. Navíc diskreditují oblast našeho zájmu, protože v
tomhle pojetí můžou kmenové buňky působit nanejvýš jako rafinované placebo.“
„Promiň, ale teď jsi nespravedlivá. Mně to náhodou taky vadí. Jenže stejně tak mi vadí zabednění politici, kteří nás nutí
s lidmi jako Saunders a Wingate spolupracovat.“
„A co si myslíš o tom, že Wingateova klinika dokáže do dvanácti hodin dodat lidské oocyty? Co za tím asi může být?“
„Netuším. Nicméně mi ta věc připadá velmi zvláštní.“
„Velmi zvláštní? Kdepak, Danieli, ta věc není jen zvláštní. Ta věc je zatraceně podezřelá! Mimochodem, v tom časopise,
co nám dali, mají zajímavý článek.“ Stephanie narovnala časopis, který držela stočený v dlani, a zapíchla prst do titulků
otištěných na obálce. „Tady, třetí stať od začátku: NAŠE ROZSÁHLÉ ZKUŠENOSTI s DOZRÁVÁNÍM LIDSKÝCH
FETÁLNÍCH OOCYTŮ IN viTRO. O čem to podle tebe svědčí?“
„Domníváš se, že oocyty získávají z potracených plodů?“
„Rozhodně mi taková domněnka nepřipadá přitažená za vlasy. A všiml sis té spousty těhotných mladých Bahamek
zaměstnaných v kantýně? Žádná z nich nevypadala jako vdaná, dodala bych. Taky mě dost zarazilo, když se Paul
Saunders chlubil svými zkušenostmi s přenosem jádra. Mám dojem, že ti lidé ke všemu ještě nabízejí reprodukční
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klonování.“ Stephanie si pohoršeně odfrkla. Na Daniela se ani nepodívala, naopak se otočila na druhou stranu a
zahleděla se do bočního okénka. „Už jenom mluvit s nimi a dýchat stejný vzduch jako oni je nesnesitelné. A spolupráci
bych v tomhle případě nazvala skoro spolupachatelstvím.“
Daniel znovu promluvil, teprve když na předměstí Nassau musel kvůli hustšímu provozu zpomalit. „Všechno, co říkáš,
je pravda. Ale stejně tak je pravda, že jsme moc dobře věděli, s kým máme tu čest. Nesháněla jsi snad o Wingateovi a
Saundersovi informace na internetu? Pokud se nemýlím, prohlásila jsi něco v tom smyslu, že ti lidé nejsou žádní andílci
a že bychom si je měli držet co nejdál od těla. Nebo už jsi zapomněla?“
„Nezapomněla. Řekla jsem to v cambridgeské restauraci Rialto, není to ani týden.“ Stephanie si povzdechla. „Panebože,
zdá se mi, jako by mezitím uběhl nejmíň rok!“
„Ale pochopila jsi, co jsem měl na mysli, ne?“
„Samozřejmě. Ovšem tenkrát jsem taky poznamenala, že se na Wingateově klinice nechci zaplést do ničeho
nezákonného.“
„Kristepane, pokolikáté už opakuju, že jsme tu jen a jen kvůli léčbě senátora Butlera? Odvedeme svou práci a zdvořile
se rozloučíme. Nepodnikáme křižácké tažení s cílem odhalit špinavé praktiky některých lékařů.
A nebudeme se k nim vyjadřovat ani potom, až léčbu skončíme, protože kdyby Úřad pro kontrolu potravin a léků zjistil,
čemu jsme se tady věnovali, mohly by nastat potíže.“
Stephanie si znovu povzdechla. „Víš, dost nesnadno jsem se smiřovala už s tím jediným kompromisem, který se týká
etické stránky neověřené experimentální léčby. Ale jak mi teď napovídá intuice, bohužel jsme se ocitli na oné pověstné
šikmé ploše. Prostě se začínám bát.“
„Pořád se ještě můžeš vrátit domů. Sice jsi při práci s buňkami lepší než já, ale snad bych to zvládl i bez tebe.“
„Mluvíš vážně?“
„Jistě,“ kývl Daniel. „Pokud jde o přenos jádra, jsi mnohem zručnější než já.“
„Nerozuměl jsi mi. Ptám se, jestli by ti opravdu nevadilo, kdybych se vrátila do Bostonu.“
„Ne, za takových okolností by mi to nevadilo. Nemá přece smysl, aby ses tu cítila nešťastná, zatrpklá a přinucená dělat
víc kompromisů, než ti svědomí dovolí.“
„A scházela bych ti?“
„Sakra, copak jsem u výslechu? Jasně jsem naznačil, že bych byl raději, kdybys zůstala. Ve srovnání s tebou mám při
práci s oocyty a blastocyty pod disekčním stereomikroskopem obě ruce levé.“
„Spíš jsem chtěla vědět, jestli se ti po mně bude stýskat.“
„Ovšemže se mi bude stýskat. To je snad samozřejmé.“
„To nikdy není samozřejmé, zvlášť když ty jsi v tomhle ohledu velmi skoupý na slovo. Nicméně oceňuju, že alespoň
teď jsi svou obvyklou zdrženlivost překonal. A stejně tak si vážím tvojí tolerance. Hodně pro mě znamená.“ Stephanie
se na pár vteřin odmlčela. „Ale i když se mi představa spolupráce s těmi podvodníky příčí a dokonce mě děsí, mám
pocit, že tě tu nemůžu nechat samotného. Každopádně jsi mi dal možnost volby a to mě trochu uklidnilo.“
„Poslyš, oba jsme do Nassau odlétali bez iluzí o morálním profilu těch lidí a dnešní dopoledne možná překonalo naše
nejhorší očekávání. Tím víc si cením tvé podpory. Ale snad je čas změnit téma. Jak na tebe zapůsobil ten pákistánský
neurochirurg?“
„Co ti mám říct? Líbila se mi jeho nefalšovaná anglická výslovnost, ale na můj vkus je to střízlík, i když celkem
pohledný.“
„No tak, nešlo by to bez vtipkování?“
„Promiň, jen jsem tě chtěla pobavit. Můžu snad hodnotit odborné kvality člověka, se kterým jsem všehovšudy
poobědvala? Jistě, studoval na vynikajících školách a má za sebou praxi na špičkových londýnských klinikách. Ale
jestli je dobrý chirurg, to si říct netroufám. Co si o něm myslíš ty?“
„Podle mě je skvělý a mít ho v týmu pokládám za štěstí. Jako stážista získal zkušenosti s implantací embryonálních
buněk v případech Parkinsonovy nemoci, což znamená další obrovskou výhodu. Tutéž proceduru vlastně provede u
Butlera. Prostě si zopakuje stejný postup, až na to, že implantace našich klonovaných dopaminergních nervových
buněk bude účinná.
Vycítil jsem, jak moc ho mrzí, že výsledky té jeho klinické studie využití fetálních buněk byly tak žalostné.“
„Ano, k naší nabídce se staví dost nadšeně. Jenom si nejsem jistá, jestli za tím není především touha po jakékoliv práci.
Překvapilo mě, když prohlásil, že mu celý zákrok nepotrvá déle než hodinu.“
„Pochop, nejsložitější je přesně nastavit stereotaktický rám. Vyvrtat otvor a implantovat buňky tolik času nezabere.“
„Asi můžeme být rádi, že jsme ho tak rychle našli.“
Daniel přikývl. A po kratší odmlce náhle prohodil: „Napadá mě ještě jedna věc, která tě dopoledne musela vyvést z
míry.“
„Ano?“ zpozorněla Stephanie.
„Tvoje důvěra v lékařskou profesi nepochybně utrpěla další otřes.“
„O čem to sakra mluvíš?“
„Doktor Spencer Wingate rozhodně není malý a tlustý skřet s bradavicí na nose, jak jsi původně doufala. Ačkoliv nelze
vyloučit, že alespoň kouří jako blázen a odporně mu páchne z úst.“
Stephanie se usmála a dloubla Daniela loktem. „Je zajímavé, že ze všeho, co jsem v posledních dnech říkala, si
pamatuješ právě takové hlouposti.“
V příjemném rozpoložení dojeli ke křižovatce nedaleko mostu, za nímž je čekal Rajský ostrov, a Daniel zastavil, protože
na semaforu se rozsvítila červená. „Ovšem Paul Saunders, to je jiná káva, co? Ten má nejen daleko k filmovému
krasavci, ale přímo ztělesňuje představu padoucha. Takže z poloviny se ti přání přece jen splnilo.“
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„Mně Saunders tak hrozný nepřipadá,“ opáčila Stephanie. „Například ten jeho bílý pramínek vlasů je docela roztomilý.“
„Já vím, jak nerada kritizuješ něčí vzhled, ale snad se shodneme alespoň na tom, že ten chlap vypadá hodně divně.“
„Postavu ani obličej si lidé nemůžou vybrat. Podle mého názoru je Paul Saunders přinejmenším osobitý. V životě jsem
neviděla člověka, který by měl každou duhovku v jiné barvě.“
„Jde o eponymní genetický syndrom,“ podotkl Daniel. „Pokud vím, je dost vzácný, ale teď si nevybavím jeho jméno.
Patří k oněm tajemným dědičným chorobám, o jakých lze občas něco zaslechnout během stáže na interně.“
„Aha,“ pokývla Stephanie. „Vidíš, právě tohle je důvod, proč se mi příčí vyvozovat závěry z tělesných nedostatků. Má
ten syndrom nějaké vážnější zdravotní důsledky?“
„Bohužel si už nevzpomínám,“ přiznal Daniel.
Na semaforu naskočila zelená, a mohli tedy pokračovat v jízdě. Dokud nepřejeli most, mlčeli a užívali si nádherného
výhledu na nassauský přístav.
Za mostem se Daniel náhle zařadil do proudu vozidel čekajících na odbočení vpravo a zastavil. „Poslyš, co kdybychom
zašli do obchodního centra a pořídili si nějaké oblečení? Například oba potřebujeme plavky.
Až dorazí zásilka od Petera, moc času na pláž a další místní radovánky nám nezbude.“
„Raději bych se nejdřív vrátila do hotelu. Musíme zavolat otci Maloneymu, touhle dobou už je patrně zpátky v New
Yorku a třeba nám sdělí, jak to vypadá s našimi zavazadly. Nakupovat budeme podle toho, jestli kufry dostaneme, nebo
ne.“
„Máš pravdu,“ uznal Daniel. Přepnul blinkry, pro jistotu se ohlédl přes rameno a znovu se zařadil do proudu
odbočujícího východním směrem.
Ke Stephaniině údivu Daniel o několik minut později bez povšimnutí projel kolem hotelového parkoviště a zastavil až
před hlavním vchodem.
Okamžitě přiskočili dva olivrejovaní vrátní a na obou stranách otevřeli dveře automobilu.
„Nehci se zdržovat,“ vysvětlil Daniel. „Vůz necháme tady, ti mládenci se o něj postarají. Zkusíme zavolat otci
Maloneymu. Ať už ho zastihneme, nebo ne, rovnou pojedeme zpátky a koupíme si alespoň plavky.“
„Jsem pro,“ přikývla Stephanie a vystoupila z vozu. Po nepříliš povzbudivém dopoledni jí vidina nákupů a potom
koupání v azurově modrém moři připadala báječná.
Gaetano cítil, jak se mu ježí chloupky na krku a prudce zrychluje tep.
Vzrušení připomínalo okamžité účinky drogy vpíchnuté do žíly. Po úmorném čekání, během něhož si prožil několik
falešných poplachů, hledaná dvojice konečně prošla hlavním hotelovým vchodem. Z kapsy květované košile Gaetano
chvatně vytáhl fotografie, a dokud měl Daniela se Stephanií v zorném poli, porovnal tváře se snímky. Bingo! zajásal v
duchu, opět fotografie schoval a letmo se podíval na hodinky. Ukazovaly tři čtvrtě na tři.
Jestli mi bude přát štěstí a Lowell se rozhodne pro delší procházku, uvažoval Gaetano, mohl bych přece jenom ten
večerní let do Bostonu stihnout.
Daniel a Stephanie se krátce zastavili u recepčního pultu a pak pokračovali v cestě. Gaetano beze spěchu odložil
obrázkový časopis, z opěradla pohovky si vzal své sako, usmál se na znuděného barmana a vydal se za dvojicí.
Venku se pustil po pěšině, která se klikatila mezi hustými křovinami a kvetoucími stromy. Doktora a jeho milenku zatím
nikde neviděl, ale nedělal si starosti, neboť předpokládal, že zamířili do svého pokoje.
Nikoliv bez lítosti si opakoval přísné pokyny bratrů Castiglianových. Kdyby si mohl podat Lowella tady v hotelu,
všechno by bylo mnohem snazší.
Daniela se Stephanií znovu zahlédl těsně předtím, než zmizeli ve dveřích budovy, kde měli svůj pokoj číslo 108. Gaetano
volným krokem obešel budovu směrem k moři a na velmi příhodném místě objevil houpací síť zavěšenou mezi dvěma
palmami. Sako si přehodil přes jeden z provazů, opatrně vlezl do sítě a pohodlně se v ní uvelebil. Byl si jist, že z téhle
skvělé pozorovatelny oba sledované uvidí, ať už půjdou na pláž, k bazénu nebo kamkoliv jinam.
Teď mu nezbývalo než čekat a doufat, že plánují strávit nějaký čas mimo hotel.
Minuty ubíhaly. Srdce poněkud zmírnilo tlukot, příjemné vzrušení z blížící se akce však trvalo dál. Gaetano napůl ležel a
napůl seděl s hlavou podepřenou malým polštářkem připevněným k síti a jednou nohou se zlehka odrážel od země, aby
se pohupoval. Palmovými listy k němu naštěstí pronikal pouze zlomek slunečních paprsků. Přímo na slunci by se
Gaetano určitě usmažil.
Kolem prošla štíhlá mladá žena v miniaturních bikinách a s průsvitným šátkem přes ramena. Usmála se a přátelsky
třepla rukou. Gaetano úsměv opětoval, ale když se pokusil také zamávat, málem spadl na zem. S houpacími sítěmi prostě
neměl dost zkušeností. Raději se pevně chytil po obou stranách – a vtom spatřil doktora Lowella a doktorku
DAgostinovou.
Nemířili k pláži, ale vraceli se pěšinou zpátky do hotelové haly. Oblečeni byli stejně jako předtím, patrně se tedy
chystali znovu opustit hotel.
Gaetana se málem zmocnila panika. Ve snaze dostat se co nejrychleji ze sítě tentokrát skutečně vypadl a potupně se
rozplácl na zemi. Ke všemu zjistil, že jeho komické představení neuniklo několika dětičkám provázeným matkou.
Chvatně se zvedl, smetl si z kalhot stébla trávy a nasadil si sluneční brýle. Děti se pobaveně šklebily. Gaetano si
pomyslel, že pořádných pár facek by ty spratky naučilo úctě k dospělým, ale ovládl se, a dokonce ani nezahrozil pěstí.
Jenom polohlasně zamumlal pár peprných italských kleteb, popadl sako a vyrazil za dvojicí.
Chvíli běžel, protože nechtěl Daniela a Stephanii ztratit z očí. Ale dohnal je, právě když vcházeli do hlavní budovy, a
mohl proto zvolnit tempo.
Ztěžka oddychoval, v hotelové hale však stál jen pár kroků od nich. Dobře slyšel, o čem spolu mluví. A také si
uvědomil, že doktorka DAgostinová je ještě mnohem atraktivnější, než napovídaly fotografie.
„Zařiď, aby nám někdo přistavil před vchod auto,“ řekla Stephanie.
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„Hned tam budu. Jen se zeptám recepčního, jestli si na večeři v plážové restauraci musíme rezervovat stůl.“
„Jistě,“ usmál se Daniel.
Gaetano se otočil a spokojeně opustil vstupní halu. Venku chvatně zamířil na parkoviště, nasedl do svého bílého džípu
Cherokee a zajel na příjezdovou cestu. Z místa, kde zastavil, měl výborný rozhled a viděl tedy, jak před hlavním
hotelovým vchodem čeká modrý Mercury Marquis s běžícím motorem.
Za volantem seděl Daniel. Po chvíli se objevila Stephanie a vklouzla na místo spolujezdce.
Gaetanovy hodinky ukazovaly tři hodiny a šestnáct minut. Všechno dokonale klapalo, budoucnost opět zrůžověla.
O pár vteřin později Mercury Marquis projel těsně kolem bílého džípu.
Gaetano si pro jistotu vtiskl do paměti poznávací značku a pak se poklidným tempem vydal za svou kořistí.
„Co si myslíš o mém rozhovoru s otcem Maloneym?“ zeptala se Stephanie.
„Ten kněz pro mě zůstává stejnou záhadou jako v den, kdy jsme opustili Turín.“
„Pro mě taky. Doufala jsem, že z něho vypáčím víc než v Itálii, kde o sobě mluvil jenom jako o pokorném služebníku
Páně a nic dalšího neprozradil, ale zklamal mě. Tentokrát byl snad ještě uzavřenější a tajemnější. Co se dá dělat?
Alespoň, jak tvrdil, zvládl problém s našimi zavazadly.
Vzhledem k tomu, že jsme vlastně z Itálie uprchli před rukou zákona, jsem ochotná vidět ve šťastném návratu kufrů
důkaz milostivého zásahu Prozřetelnosti.“
„Proč ne? Zatím ovšem netušíme, kdy zavazadla dorazí.“
„Pevně věřím, že to bude brzy,“ optimisticky se usmála Stephanie, „a proto své nákupy omezím na plavky a pár
drobností.“
Daniel už zvolna projížděl parkovací zónou obchodního centra, míjel jednotlivé prodejny a posléze zastavil nedaleko
místa, kde spolu sousedily obchody s dámským a pánským oblečením. Zboží ve výkladních skříních bylo lákavě a
vkusně naaranžované a vypadalo evropsky.
„To bude ono,“ prohodil Daniel, zatímco parkoval. Podíval se na hodinky a dodal: „Za půl hodiny se sejdeme tady u
vozu.“
„Jsem pro,“ kývla Stephanie a vystoupila.
Gaetano s tlukoucím srdcem zaparkoval tak, aby v případě nutnosti mohl rychle vyjet zpátky na ulici a odtud
pokračovat přímo k mostu vedoucímu do Nassau. Bezpečná úniková cesta měla při každé akci prvořadý význam.
Vypnul motor a ohlédl se přes rameno. Sledovaná dvojice se právě rozešla.
Doktor Lowell mířil do obchodu s pánským oblečením, Tonyho sestra zmizela ve dveřích vedlejšího obchodu.
Všechno se vyvíjelo nejlepším možným způsobem. Do téhle chvíle Gaetana dost trápila otázka, co během akce provede
se Stephanií, když se jí podle jasných příkazů nesmí ani dotknout. A teď mu najednou sám Lowell svízelnou situaci
nesmírně usnadnil. Protože však Gaetano nemohl vědět, na jak dlouho se milenci rozloučili, vyskočil z džípu a rychlým
krokem se vydal k obchodu.
Příjemné vzrušení přibližovacích manévrů představovalo jakousi milostnou předehru, závěrečné násilí spáchané na
polapené kořisti pak připomínalo orgasmus.
Ano, v Gaetanově pojetí měla celá akce hodně společného se sexem, až na to, že byla lepší.
Skutečnost, že bude sám, byť na pouhých třicet minut, znamenala pro Daniela úlevu. Stephaniiných neustálých
námitek a moralizujících připomínek už začínal mít plné zuby, navíc mu připadaly poněkud farizejské.
Dobře přece věděla, čím se Spencer Wingate a jeho společníci zabývají, ještě před odletem z Bostonu získala poměrně
přesné informace z internetu.
Rozhodně by udělala líp, kdyby nechala neplodných úvah a soustředila se na nesnadný úkol, který je tady v Nassau
čeká. Jistě, Daniel by si poradil i bez ní, ale nelhal, když připustil, že při manipulaci s buňkami je Stephanie zručnější.
Nákupy si Daniel nikdy neoblíbil, dokonce je nesnášel, a do obchodu proto vstupoval pevně rozhodnut vyřídit
všechno co nejrychleji. Chtěl se vrátit do vozu, sedět tam, odpočívat a přemýšlet. A předpokládal, že takhle v klidu
stráví alespoň čtvrt hodiny. Koneckonců si nehodlal koupit nic jiného než několikerý slipy a plavky, jedny či dvoje
pracovní kalhoty, zřejmě v barvě khaki, a pár sportovních košil s krátkými rukávy. Vycházkové a společenské oblečení
Daniel nepotřeboval, neboť v Londýně ho Stephanie přemluvila, aby si za částku téměř astronomickou pořídil
nádherné kalhoty světoznámé značky, dvě luxusní hedvábné košile a elegantní tvídové sako.
Uvnitř se zdál obchod navzdory skromnému průčelí nečekaně rozlehlý, táhl se totiž do hloubky. Daniel se rozhlédl a
zhluboka vdechl příjemně chladný vzduch prosycený vůní kolínské. Hned za dveřmi lákala zákazníky velkoryse pojatá
oddělení tenisu a golfu. Prostředí připomínalo vybraný pánský klub: všude červený mahagon, obrázky koní,
tmavozelené koberce.
Z četných reproduktorů se linula klasická hudba. V obchodě bylo jenom asi pět nebo šest kupujících, vesměs
milovníků golfu. Každému z nich se věnoval jeden příručí.
Danielovi rozhodně nevadilo, že si ho zatím nikdo nevšiml. Prodavači v obchodech s textilem mu připadali protivně
blahosklonní a nadutí, až příliš často se totiž tvářili jako svrchovaní arbitrové dobrého vkusu. Přitom v otázkách módy
si Daniel vystačil s tradicí a zůstával věrný stylu oblékání z dob svých univerzitních studií.
Spokojeně minul obě sportovní oddělení a neobtěžován dotěrnou pozorností příručích zamířil do vzdálenější části
obchodu. Začal tím nejjednodušším, tedy plavkami, a u stojanu se svou velikostí si bez dlouhého uvažování vybral
decentní tmavomodré boxerky. Stejně rychle se dokázal zorientovat v oddělení spodního prádla, které následovalo
hned za plavkami.
Z půlhodinové volnosti uplynulo teprve několik minut a Daniel už chvátal ke košilím. Pominul nejrůznější turistické a
plážové výstřelky zářící pestrobarevnými tropickými květy a vzal si dvě šedomodré bavlněné košile v klasickém
sportovním provedení s krátkými rukávy, kapsami a knoflíčky až do pasu.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  90

http://www.processtext.com/abcpalm.html


S plavkami, slipy a košilemi v rukou přešel do oddělení kalhot. Tady si ovšem nebyl jistý velikostí. Z věšáků tedy
sundal několikerý kalhoty v barvě khaki a začal hledat zkušební kabinku. Objevil ji až za liduprázdným oddělením
obleků a sportovních sak.
Vlastně se jednalo o čtyři kabinky, umístěné u zadní stěny mahagonem obložené krejčovské úpravny. Všechny měly
dveře, které teď byly otevřené.
První zprava vypadala prostornější než ostatní tři, a Daniel se tedy rozhodl právě pro ni.
Vešel dovnitř, zamkl za sebou, vybraný nákup odložil na čalouněné křesílko a ramínka s khaki kalhotami rozvěsil na
věšáky. Pak se zul, rozepnul si opasek a svlékl kalhoty. Postavil se před vysoké zrcadlo a natáhl ruku k věšáku.
A vtom se ozvala drnčivá rána. Vykopnuté dveře se rozlétly tak prudce, že klika prorazila sádrokartonovou stěnu
kabinky. Daniel vyjekl. Se srdcem náhle až v krku zíral na hřmotného vetřelce, který za sebou dalším kopnutím opět
dveře přibouchl. Měl tmavé, ocelově chladné oči a nadměrně velkou hlavu s kratičkými černými vlasy. Než se Daniel
zmohl na jediné slovo, muž k němu přistoupil, vyškubl mu z ruky ramínko s kalhotami a odhodil je stranou.
Vzápětí se vzduchem mihla obrovská pěst a zabořila se Danielovi do tváře, až mu popraskaly vlásečnice v nose a v
dolní části pravého očního víčka.
Po úderu Daniel dopadl zády na zrcadlo a tam se bezvládně sesunul s nohama zkroucenýma pod sebou. Podobu
útočníka viděl jako v mlze.
Nepokoušel se bránit, ani příliš nechápal, co se děje. Ale rabiját ještě neskončil. Rázným škubnutím zvedl Daniela z
podlahy a posadil ho do čalouněného křesílka na neurovnanou hromádku plavek, slipů a košil v průhledných
celofánových obalech. Daniel cítil, jak se mu z nosu řine krev.
Pravé oko mu okamžitě opuchlo.
„Pořádně našpicuj uši, ty šmejde!“ Gaetano sklonil hlavu až k Danielovu obličeji. „Nebudu to protahovat. Moji šéfové
bratři Castiglianovi ti jménem všech akcionářů ty tvojí podvodný firmy vzkazujou, abys zvednul zadek, vrátil se do
Států a rychle koukal všechno srovnat. Rozuměl jsi?“
Daniel by rád promluvil, hlasivky ho však neposlouchaly. Proto pouze kývl.
„Fajn, rozuměl jsi,“ pokračoval Gaetano. „Koneckonců to není nic složitýho.
Šéfům prostě vadí, že si tady za jejich poctivý dolary válíš šunky na pláži.“
„Snažíme se…,“ vysoukal ze sebe Daniel roztřeseným a podivně pisklavým hlasem.
„Jo, snažíte se,“ odfrkl si Gaetano. „Ty a ta tvoje parádní kočka. Jenže moji šéfové vidí věc jinak. Chtějí, abyste se
snažili doma v Bostonu. A hlavně chtějí zpátky svoje prachy, ať už firma krachne, nebo ne. A nemysli si, zmetku, že ti
pár mazanejch právníků pomůže vyklouznout.
Je to jasný?“
„Ano, ale…“
„Žádný ale!“ skočil mu Gaetano do řeči. „Nezajímá mě nic jinýho než ano nebo ne. Takže: pochopil jsi vzkaz?“
„Ano.“
„Fajn. Ovšem rád bych měl jistotu, že nezměníš názor.“ Gaetano bez varování znovu Daniela praštil, tentokrát
otevřenou dlaní a do levé strany obličeje. Rána byla tak silná, že Daniel sletěl z křesílka a zůstal ležet na podlaze jako
hadrový panák. Pálila ho tvář, v uchu mu zvonilo.
Gaetano šťouchl do Daniela špičkou boty, pak se sklonil, popadl ho za vlasy a zvedl mu hlavu z koberce. Daniel s
námahou otevřel oči. Útočník se nad ním tyčil a jeho postava ozářená stropním světlem se z žabí perspektivy zdála
ještě mohutnější a hrozivější.
„Skutečně jsi pochopil vzkaz? Můžu se spolehnout?“ zasyčel Gaetano.
„Musím tě totiž upozornit, že dneska jsem si s tebou jenom kapku hrál.
Jo, zatím ti nechceme zpřerážet všechny kosti. Potřebujeme, aby ses vrátil do Bostonu a postavil firmu na nohy. Ale
varuju tě, ty ksindle podraznická.
Jestli si tě budu muset podat ještě jednou, dopadne to hůř. Mnohem, mnohem hůř. A teď hezky odpověz. Celou větou
jako ve škole. Pochopil jsi vzkaz?“
„Pochopil jsem vzkaz,“ zasípal Daniel sevřeným hrdlem.
Gaetano pustil vlasy, které svíral v dlani, a Danielova hlava s bouchnutím dopadla zpátky na podlahu.
„Měj se,“ ušklíbl se Gaetano. „Jenom doufám, že jsme si rozuměli.“
O vteřinu později Daniel zaslechl, jak se rozbité dveře skřípavě otvírají a vzápětí zavírají. Potom v kabince zavládlo
ticho.
Kapitola 17
Pátek
1. března 2002, 15.20
Několik minut ležel Daniel zcela bez hnutí a teprve potom otevřel oči. V kabince byl sám, za dveřmi se však ozýval
tlumený hovor. Vypadalo to, že některý prodavač vede zákazníka k jedné z kabinek. Daniel se na podlaze posadil a s
námahou se o kousek posunul, aby viděl do zrcadla. Levou tvář měl ohnivě červenou, z nosu mu ke koutku úst a na
bradu stékal pramínek krve. K nepoznání napuchlé pravé oko už stačilo zmodrat.
Bříškem ukazováku si opatrně přejel po kořeni nosu a pravé lícní kosti.
Naštěstí nikde neucítil pronikavou bolest ani nenahmatal podezřelé hrany kostí, které by svědčily o zlomenině. Daniel
vstal. Na okamžik se ho zmocnila lehká závrať a málem se mu podlomila kolena, ale vzápětí už se cítil poměrně v
pořádku, až na tupou bolest hlavy a přetrvávající napětí.
Když zkusmo natáhl ruku a rozevřel dlaň, prsty se mu chvěly, jako by právě vypil nejméně pět šálků silné kávy. Ta
příhoda ho nesmírně vyděsila.
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V životě si nepřipadal tak bezmocný a zranitelný.
Přestože se trochu potácel, podařilo se mu natáhnout si kalhoty. Hřbetem ruky si setřel krev z obličeje a přitom zjistil, že
utrpěl zranění i na vnitřní straně tváře. Pozorně prozkoumal místo špičkou jazyka. Tržná rána díky bohu nebyla tak
velká, aby vyžadovala sešití. Uhladil si rozcuchané řídnoucí vlasy na temeni, otevřel dveře a vykročil z kabinky do
krejčovské úpravny.
„Dobré odpoledne,“ s výrazným anglickým přízvukem pronesl prudce elegantní afrobahamský prodavač. Měl na sobě
šedý proužkovaný oblek doplněný o kontrastně pestrobarevný hedvábný kapesníček v kapsičce saka.
Mladík se opíral o stěnu a patrně čekal, až jeho zákazník vyjde z kabinky.
Mírně zdvižené obočí sice vyjadřovalo údiv, ale jinak se prodavač při pohledu na Daniela zdržel jakéhokoliv komentáře.
Daniel se obával, že místo hlasu by se mu z úst vydraly nějaké nesrozumitelné chraptivé skřeky, proto jen pokývl a na
nejistých nohou se zvolna pohyboval vpřed. Uvědomoval si, jak se celý chvěje a kymácí. Ještě mě tu budou považovat
za ubohého notorika, blesklo mu hlavou. Ale chůze se naštěstí postupně lepšila. V duchu se modlil, aby ho náhodou
neoslovil žádný z ostatních prodavačů. Netoužil po rozhovoru. Přál si jediné: co nejrychleji zmizet.
Už téměř normálním krokem dorazil k východu a otevřel dveře. Letmý pohled na parkoviště zalité žhavým odpoledním
sluncem ho utvrdil v přesvědčení, že surový svalovec je dávno pryč. Daniel nakoukl do výkladní skříně prodejny s
dámským oblečením a spatřil, jak si Stephanie spokojeně vybírá zboží. Poněkud uklidněn zamířil k pronajatému
automobilu.
Ve voze, kde se vzduch mezitím proměnil v nedýchatelně hustou a horkou směs, Daniel okamžitě stáhl obě postranní
okna, potom k sobě natočil zpětné zrcátko a začal zevrubně zkoumat své šrámy. Znepokojivě vypadalo zejména pravé
oko, teď už téměř úplně zavřené. Rohovka se však zdála čistá a na přední komoře oční nenašel žádnou krev, pouze na
bělmu se objevilo pár tečkovitých krevních výronů. Z někdejší stáže na pohotovosti si pamatoval ledacos o
nebezpečných poraněních obličeje a zkusil tedy, jestli nevidí dvojitě, zvlášť při pohledu nahoru a dolů, což by svědčilo
o fraktuře očnice následkem nárazu. K ničemu takovému naštěstí nedošlo.
Daniel narovnal zrcátko do původní polohy, pohodlně se opřel a položil si ruce na volant.
Po necelých patnácti minutách se z obchodu vynořila Stephanie. V levé ruce držela několik igelitových nákupních
tašek, pravou si stínila oči před sluncem. Daniel jí zamával z otevřeného bočního okna. Také zamávala a rozběhla se k
vozu. Daniel ji zachmuřeně sledoval. Když teď v klidu přemýšlel o nečekaném brutálním útoku a jeho
pravděpodobných původcích, úzkost vystřídal hněv, namířený převážně proti Stephanii a její úděsné rodině. Svalovec
sice Danielovi nerozdrtil kolena baseballovou pálkou, ale jinak modus operandi podezřele zaváněl mafiánskými
praktikami, což pochopitelně nabízelo souvislost se Stephaniiným bratrem Tonym, obviněným z řady trestných činů.
Daniel netušil, kdo jsou bratři Castiglianovi, nepochyboval však, že se to brzy dozví.
Stephanie nejprve otevřela zadní dveře vozu a naskládala dovnitř své nákupy.
„Jak jsi pořídil?“ zeptala se lehkým bezstarostným tónem.
Nečekala na odpověď a rovnou ze sebe začala chrlit, co všechno si v obchodě vybrala. Posadila se dopředu, sáhla po
bezpečnostním pásu a teprve teď se podívala na Daniela. Zarazila se uprostřed věty. „Kristepane! Co se ti to stalo s
okem?“
„Jsem rád, že sis konečně všimla,“ odpověděl nasupeně. „Prostě mě někdo zmlátil. Ale než se dostaneme k nechutným
podrobnostem, měl bych dotaz.
Kdo jsou bratři Castiglianovi?“
Stephanie jenom nechápavě zírala na pohmožděný obličej a stopy sražené krve v nosních dírkách. Ráda by Daniela
soucitně pohladila, ale netroufla si.
Z jeho nezraněného oka sálala zloba, jaká se ozývala i v hlase.
Kromě toho jméno bratrů Castiglianových Stephanii na okamžik úplně ochromilo. Sklopila hlavu, neschopna vypravit
ze sebe jediné slovo.
„Zůstaly ještě nějaké důležité drobnosti, o kterých ses mi zapomněla zmínit?“ pokračoval Daniel týmž sarkastickým
tónem. „Mám na mysli drobnosti doplňující informaci, že tvůj vážený bratr byl poté, co investoval do naší společnosti,
obviněn z organizovaného vyděračství. Opakuju: kdo jsou ti zatracení bratři Castiglianovi?“
Stephanie horečně uvažovala. Jistě, zatajila, že Tony nevložil do firmy CURE pouze vlastní peníze, ale také sto tisíc
dolarů od svých „obchodních partnerů“. A nemohla své jednání ničím omluvit, zvlášť když i ji samu tehdy ta zpráva
nesmírně znepokojila. Ano, Stephanie v téhle věci znovu pochybila, a proto si teď připadala jako zloděj, už podruhé
trapně přistižený na stejném místě a při stejném nekalém skutku.
„Doufal jsem, že si o tom alespoň popovídáme,“ prohodil Daniel, když Stephanie stále neodpovídala.
„Ovšem,“ hlesla a opět se odmlčela. Ještě nikdy se necítila tak provinile.
Někdo Danielovi surově ublížil a Stephanie si uvědomovala, že je za to do značné míry zodpovědná. „Ale nejdřív mi
řekni, jestli jsi v pořádku.“
„Mohl jsem dopadnout i hůř.“ Daniel nastartoval a začal s vozem vycouvávat.
„Neměli bychom zajet do nemocnice nebo navštívit nějakého lékaře?“ nadhodila Stephanie.
„Proč? Přežiju to.“
„A nebylo by dobré alespoň ohlásit napadení?“
„Nesmysl! Policie by nám kladla spousty všetečných otázek. Nakonec by se třeba prozradilo, k čemu se tady
chystáme.“ Daniel zamířil k výjezdu z parkoviště.
„Mám takový divný pocit,“ povzdechla si Stephanie. „Není tahle hrozná epizoda dalším varovným znamením? Zamysli
se. Nechceš se přece jen toho faustovského pokusu vzdát?“
Danielovi zlostně blýsklo v očích. „Nemůžu uvěřit, že mi vůbec něco tak stupidního navrhuješ! Rozhodně nehodlám
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zahodit všechno, na čem jsme dřeli.
Nezastaví mě pár mizerů, kteří se mnou komunikují prostřednictvím neandrtálce!“
„Ten chlap s tebou mluvil?“
„Jo, o přestávkách mezi čítankovými ukázkami brachiálního násilí.“
„A co říkal?“
„Vzkaz zněl přibližně v tom smyslu, že se mám okamžitě vrátit do Bostonu a vyrovnat své finanční závazky.“ Daniel
vyjel na silnici a přidal rychlost.
„Někteří z akcionářů naší firmy se prostě domnívají, že si v Nassau užíváme za jejich peníze luxusní dovolenou.“
„Vracíme se do hotelu?“
„Ano. Jednak už nemám chuť nakupovat a jednak potřebuju led na to oko.“
„Opravdu bys nechtěl zajít k doktorovi?“
„Možná tě překvapím, ale já sám jsem taky doktor.“
„Měla jsem na mysli nějakého normálního lékaře.“
„Promiň, že se nezasměju.“
Po zbytek cesty nepadlo jediné slovo. Tentokrát Daniel zajel až na hotelové parkoviště. Mlčky vystoupili z vozu.
Stephanie posbírala tašky s nákupem, uložené na zadních sedadlech.
Váhala, nevěděla, jak začít. Teprve když došli ke dveřím svého apartmá, povzdechla si a řekla tiše: „Bratři Castiglianovi
jsou známí mého bratra Tonyho.“
„Jestli z mé strany čekáš ohromený údiv, asi tě zklamu.“
„Ale já je vůbec neznám, v životě jsem je neviděla!“
Odemkli a vešli dovnitř. Stephanie odložila tašky. Cítila se čím dál provinileji a nenapadalo ji, jak by měla čelit
Danielovu zcela oprávněnému hněvu. „Počkej, hned ti přinesu led,“ nabídla se a zmizela.
Daniel se zkusil natáhnout na pohovku, rychle se však posadil, neboť vleže mu nesnesitelně bušilo v hlavě. Stephanie
přišla s ručníkem, do něhož zabalila hrst ledových kostek z malého kbelíku, který stál na poličce nad minibarem. Daniel
si provizorní obklad opatrně přiložil na opuchlé oko.
„Nechtěl bys ibuprofen?“ zeptala se Stephanie.
Daniel mlčky přikývl. Stephanie mu přinesla několik tabletek a sklenici vody.
Zatímco Daniel polykal utišující tablety, Stephanie se k němu posadila na pohovku. A pak mírně rozechvělým hlasem
podrobně vylíčila rozhovor, který vedla s Toným odpoledne před odletem do Turína. Svůj dlouhý monolog uzavřela
zkroušenou omluvou. „Já vím, měla jsem ti o tom říct, a moc mě mrzí, že jsem to neudělala. Ale vzhledem ke všemu
ostatnímu, co se tehdy odehrálo, jsem bratrovy námitky prostě nepokládala za důležité.
Chtěla jsem ti celou věc vysvětlit až po návratu z Nassau. Hodlám totiž brát těch dvě stě tisíc od Tonyho jenom jako
půjčku. Vrátíme mu je i s běžným úrokem. Nepřeju si, aby můj bratr a jeho společníci byli do budoucna jakkoliv spojení
s firmou CURE.“
„Alespoň na něčem se shodneme.“
„Jsi ochotný přijmout mou omluvu?“
„Patrně mi nic jiného nezbývá,“ odpověděl Daniel bez valného nadšení.
„Takže tvůj bratr tě varoval? Zrazoval tě od cesty do Nassau?“
„Ano,“ přiznala Stephanie, „protože jsem mu pochopitelně nemohla prozradit skutečný důvod našeho pobytu na
Bahamách. Ale bylo to jen takové povšechné varování, rozhodně mi nevyhrožoval. Neumím si představit, že by měl s
tím útokem na tebe něco společného.“
„Vážně?“ sarkastickým tónem opáčil Daniel. „Nejvyšší čas, abys odložila růžové brýle. Tvůj bratr musel mít s tím
útokem naopak hodně společného.
Kdo jiný než Tony mohl Castiglianovy informovat, že jsme v Nassau?
Je snad náhoda, že se tady jejich gorila objevila hned druhý den po našem příletu? Všechno do sebe dokonale zapadá.
Včera večer jsi zavolala matce, matka pak brnkla Tonymu a Tony předal naši nassauskou adresu svým kumpánům.
Jednoduché, co? A mimochodem, ještě v Bostonu jsem se zmínil, že člověk, který se zaplete s mafiány, může počítat i s
nejodpornějším násilím.
Pamatuješ si, jak ses tenkrát rozčílila?“
Stephanie zrudla. Skutečně tehdy s Danielem zuřivě nesouhlasila.
Teď s náhlým odhodláním sáhla po svém mobilním telefonu a začala vyťukávat číslo.
Daniel ji popadl za loket. „Komu voláš?“
„Bratrovi.“
Daniel se k ní naklonil, vzal jí telefon z ruky a odložil jej na stolek.
„Volat v téhle chvíli Tonymu nemá smysl.“
Stephanie se kupodivu ani příliš nebránila. „Chtěla jsem se ho zeptat, jestli v tom má prsty. Pokud ano, budu se muset
naučit žít s vědomím, že mě zradila vlastní rodina.“
„Máš vztek?“
„Samozřejmě.“
„Já taky. A dodal bych, že snad mám víc důvodů a tedy i větší právo zuřit.“
Daniel si k napuchlému oku znovu přitiskl ručník s ledem.
Stephanie sklopila hlavu. „Jistě. Mě zatím nikdo nezmlátil.“ Její slova zněla spíš smutně než zlostně.
„Rád bych se tě na něco zeptal. Asi tak před hodinou jsi mluvila o morálních zábranách, které ti možná nedovolí
spolupracovat s lidmi jako Paul Saunders a Spencer Wingate. Jak se na tu věc díváš teď? Vrátíš se do Bostonu, nebo
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tady zůstaneš?“
Stephanie se krátce a nevesele zasmála. „Okolnosti se změnily. Rozhodně neodletím.“
„To mi spadl kámen ze srdce. A taková úleva, řekl bych, stojí i za nějakou tu modřinu.“
„Ale stejně je nehorázné, že si nějaký idiot dovolil vztáhnout na tebe ruku,“ opět si povzdechla Stephanie. „Ani
netušíš, jak je mi to líto.“
„Dobrá, už toho necháme, ne?“ Daniel na důkaz odpuštění stiskl Stephanii koleno. „Když teď vím, že zůstáváš, řeknu ti,
co bychom podle mého názoru měli udělat. Především se budeme tvářit, jako by se ta dnešní nepříjemná epizoda vůbec
nestala. Jinými slovy: žádné urážlivé nebo vyčítavé telefonáty bratrovi ani matce, rozumíš? Až budeš příště matce
volat, zdůrazníš, že si tady v Nassau neužíváme na pláži, ale tvrdě dřeme, abychom zachránili firmu CURE. Ještě jí
povíš, že práci tu máme asi tak na tři neděle a pak se vrátíme.“
„A co ten rváč? Neobjeví se znovu?“
„Jistě, vyloučit to nemůžeme. Ale není z Baham a hádal bych, že touhle dobou uhání na letiště, nebo dokonce už sedí v
letadle mířícím do Států.
Ostatně jen tak mezi řečí mě upozornil, že jestli se za mnou bude muset trmácet z Bostonu ještě jednou, dopadnu
mnohem hůř. Pravděpodobně tedy obvykle pobývá v Nové Anglii. Jo a ještě něco mi laskavě sdělil.
Prozatím mě prý nechtějí příliš zmrzačit, jde jim totiž o to, abych postavil firmu na nohy. Prostě vážné nebezpečí mi v
dohledné době určitě nehrozí.“
Daniel se na pár vteřin odmlčel. „Ale nejvíc si slibuju od tvých dalších telefonátů s matkou. Všechno, co jí řekneš, se
nepochybně dozví Tony a ten s každou informací okamžitě poběží za Castiglianovými. Pokud ti neřádi nejsou padlí na
hlavu, dospějí k závěru, že se jim vyplatí několik týdnů počkat.“
„Nepřestěhujeme se do jiného hotelu?“
„Taky mě to už napadlo a tam na parkovišti u nákupního střediska jsem dokonce chvíli uvažoval o Paulově nabídce.“
„Panebože, ne! Jestli se ubytujeme na klinice, dostaneme se z deště pod okap.“
„Ani mně se nechce trávit s našimi váženými šarlatány víc času, než je nezbytné. Podle mého názoru bude nejlepší
zůstat, kde jsme. Jenom nebudeme zbytečně opouštět hotel. Od zítřka nám stejně většinu dne zabere práce na klinice.
Jsi pro?“
Stephanie pouze pokývla.
„Souhlasíš, nebo ne?“ naléhal Daniel. „Proč nic neříkáš?“
Stephanie bezmocně rozhodila ruce. „Jsem zmatená. Nedokážu se soustředit.
Po tomhle dnešním útoku už vůbec nevím, co si mám o celé záležitosti s léčbou senátora Butlera myslet. Uvědom si, že
od samého začátku se po nás chce, abychom riskovali a plně důvěřovali podivným lidem, kteří skrývají bůhvíjaká
tajemství.“
„Tak moment!“ Danielova pohmožděná tvář ještě víc zrudla, hlas mu rozčilením málem přeskakoval. „O tom se snad
nebudeme znovu dohadovat.
K léčbě jsme se jednoznačně rozhodli a důvody i okolnosti jsme probrali nejméně stokrát. Teď se bavíme jen a jen o
momentální taktice.“
„Jistě, jistě.“ Stephanie vzala Daniela za ruku. „Hlavně se uklidni.
Souhlasím s tebou. Zůstaneme tady v hotelu Oceán Club a budeme doufat, že všechno dobře dopadne.“
Daniel se několikrát zhluboka nadechl. „Ještě něco. Mám dojem, že bychom měli být neustále spolu.“
„Jak to myslíš?“
„Podívej se, určitě není náhoda, že na mě ten svalovec zaútočil, právě když jsem byl sám. Tvůj bratr si patrně nepřeje,
aby se násilné akce týkaly i tebe, jinak bys dopadla stejně jako já. Chlap si mě prostě vyčíhal, dokonce ani nechtěl,
abys ty jeho prvotřídní údery viděla na vlastní oči. Pokud se tedy budeme i mimo náš hotelový pokoj držet pořád
pohromadě, zaručí nám to jistý stupeň bezpečí.“
„Ano, to zní rozumně,“ řekla tiše Stephanie. Cítila se čím dál zmatenější.
Jak pochopila, Daniel vůči ní nezahořkl, naopak svým návrhem či požadavkem, aby co nejvíc byli spolu, mimoděk
potvrdil trvalost a smysluplnost jejich vztahu. Ale zároveň se nedokázala vyrovnat s představou, že by se její bratr
podílel na brutálních mafiánských praktikách.
„Mohla bys mi přinést ještě trochu ledu?“ ozval se Daniel. „Tenhle už skoro roztál.“
„Hned.“ Stephanie ochotně vstala a ručník nasáklý vodou v koupelně vyměnila za suchý. Pak znovu zalovila ve
kbelíku s kostkami ledu.
V okamžiku, kdy čerstvý obklad podávala Danielovi, na stolku vedle pohovky zadrnčel telefon. Opakované vyzvánění
se zařezávalo do ticha. Stephanie ani Daniel se nehýbali, jenom upřeně zírali na aparát.
„Sakra, kdo by to mohl být?“ vydechl po chvíli Daniel.
„Naši současnou adresu moc lidí nezná,“ poznamenala Stephanie. „Mám to vzít?“
„Asi ano. Jestli to bude tvoje matka nebo tvůj bratr, nezapomeň, na čem jsme se dohodli.“
„A jestli je to ten chlap, co tě zmlátil?“
„To je silně nepravděpodobné. Ale kdyby to přece jen byl on, vůbec s ním nemluv a hned zavěs. Rozhodně se nenech
zatáhnout do jakéhokoliv rozhovoru.“
Stephanie zvedla sluchátko a ohlédla se na Daniela. „Ano?“ ohlásila se a pak už jenom s mírně nakrčeným obočím
naslouchala.
Po chvíli Daniel netrpělivě zašeptal: „Kdo je to?“
Stephanie mu gestem naznačila, aby počkal. Posléze klidným hlasem pronesla do sluchátka: „Výborně. A děkuju vám.“
Ale neukončila hovor.
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Dál poslouchala a roztržitě v prstech mnula telefonní šňůru. „Je to od vás velmi milé,“ promluvila asi po minutě, „ale
dnes večer určitě ne. A vlastně ani žádný příští večer.“ Téměř vzápětí se zdvořile rozloučila a položila sluchátko. Opět
sklouzla pohledem k Danielovi.
„Tak už mě nenapínej!“ vyhrkl Daniel. „Kdo to volal?“
„Spencer Wingate.“ Stephanie udiveně zakroutila hlavou.
„Co chtěl?“
„Už si stačil popovídat s nějakými lidmi z místní celní správy. Zásilku od Petera dostaneme hned ráno.“
„Sláva drobným radostem života!“ zajásal Daniel. „Zítra se můžeme pustit do tvorby léčebných buněk. Ale na tak
stručné sdělení jste se s Wingatem bavili dost dlouho. Nic jiného neříkal?“
Stephanie se nevesele zasmála.
„Ptal se, jestli bych s ním dnes nepovečeřela. Má dům na nábřežní promenádě Lyford Cay… Pochop, zval mě k sobě
domů!
A přitom vůbec neskrýval, že pozvání platí jen pro mne, nikoliv taky pro tebe.
Je to neuvěřitelné, ale ten mizera mě snad chce dostat do postele!“
„Zkusme to vzít z té lepší stránky. Alespoň prokázal dobrý vkus, nemyslíš?“
„No dovol!“ ohradila se Stephanie. „Mám se snad cítit polichocená?“
„To nemusíš. Teď se především soustřeďme na svůj úkol.“
Kapitola 18
Pondělí
11. března 2002, 11.30
Kdykoliv Daniel prohlašoval, že při manipulaci s buňkami je Stephanie mnohem zručnější než on, mluvil upřímně a nijak
nepřeháněl.
Ve svém přesvědčení se znovu utvrzoval právě teď, když její výkon sledoval v disekčním stereomikroskopu
vybaveném dvojími okuláry.
Přístroj záměrně umístili na roh laboratorního stolu, aby Daniel mohl přihlížet. V téhle chvíli se Stephanie chystala
vyjmout jádro ze zralého oocytu, jehož DNA byla označena fluorescentní barvou, a zahájit tak proces přenosu jádra,
jinak známý jako terapeutické klonování. Buňku lidského vajíčka už měla nasátou v pipetě s tupým zakončením.
„Ve tvém provedení se to zdá docela snadné,“ poznamenal Daniel.
„Opravdu to není složité,“ odpověděla Stephanie, zatímco mikromanipulátorem naváděla pod mikroskop druhou pipetu
o průměru pouhých pětadvacet milióntin metru a na rozdíl od té první na dutém konci ostrou jako nejjemnější injekční
jehla.
„Snad pro tebe, ale já jen žasnu.“
„Trik je v tom, že nesmíš nic uspěchat. Musíš postupovat hezky pomaloučku a vyrovnaně, bez prudkých pohybů.“
Ostrá pipeta se zvolna přiblížila k fixovanému oocytu a dotkla se vnějšího buněčného obalu, aniž by jím pronikla.
„Přesně tohle je okamžik, kdy obvykle celou věc pokazím,“ povzdechl si Daniel. „Prostě buňkou projedu rovnou až na
druhou stranu.“
„Asi máš trochu těžkou ruku a taky jsi příliš nedočkavý. Jakmile se na buňce vytvoří mírná prohloubenina, stačí zlehka
ťuknout ukazovákem do mikromanipulátoru.“ Stephanie pohnula ukazovákem a v mikroskopu bylo vidět, jak pipeta
hladce proniká do cytoplazmy oocytu.
„Člověk se pořád učí,“ podotkl Daniel. „A já si znovu uvědomuju, že jsem v téhle oblasti jenom ubohý amatér.“
Stephanie překvapeně zvedla hlavu od okulárů. Nebylo běžné, aby Daniel zdůrazňoval své nedostatky. „Jsi na sebe
zbytečně přísný. Tohle je rutinní práce, jakou za tebe vždycky udělá kterákoliv zkušenější laboraníka.
Já jsem se ty postupy naučila během studia.“
„Ovšem.“
Stephanie pokrčila rameny a znovu se zahleděla do mikroskopu. „Teď se s pomocí mikromanipulátoru dostanu ke
světélkující DNA.“
Špička pipety se přiblížila k cíli, a když Stephanie na zlomek vteřiny zapnula sání, zmizela DNA v útrobách pipety jako v
maličkém vysavači.
„Ani tohle mi nejde,“ konstatoval Daniel. „Většinou nasaju příliš mnoho cytoplazmy.“
„Důležité je nabrat pouze DNA.“
„Přiznám se, že mě tahle technika nepřestává udivovat,“ řekl Daniel.
„Vnitřní struktura živé buňky, neviditelná pod mikroskopem, se v mých představách podobá miniaturnímu skleníku. Jak
je možné, že odtud dokážeme vyjmout jádro, nahradit je jádrem jiné zralé diferencované buňky, a ono to funguje?
Takový zázrak přesahuje meze mé fantazie.“
„Navíc zralé jádro, které vpravíme dovnitř, omládne,“ dodala Stephanie.
„Ano,“ přitakal Daniel. „A to je další důvod, proč se mi proces přenosu buněčného jádra zdá tak neuvěřitelný.“
„Naprosto s tebou souhlasím. Já osobně si skutečnost, že něco takového je přes veškerou nesmírnou
nepravděpodobnost vůbec možné, dokonce vysvětluju jako projev Božího zásahu, což otřásá mým agnosticismem
mnohem víc než překvapující údaje o Turínském plátně.“ Během své řeči Stephanie přisunula do zorného pole
mikroskopu třetí pipetu s jedinou buňkou z fibroblastové kultury Ashleyho Butlera. Jádro této buňky předtím Daniel
pečlivě upravil metodou HTSR, aby nahradil geny odpovědné za Parkinsonovu nemoc, a potom na Stephaniinu radu
ještě přidal gen kvůli speciálnímu povrchovému antigenu. Tato fibroblastová jádrová DNA měla nahradit DNA, kterou
Stephanie odebrala z oocytu.
Daniel sledoval jemnou práci Stephanie a přitom nikoliv bez údivu v duchu rekapituloval, co všechno spolu za
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půldruhého týdne od útoku bostonského násilníka dokázali vykonat. Tělesná zranění se naštěstí zahojila, i když
naražená pravá lícní kost zůstávala citlivá a splasklý otok na oku hýřil žlutozelenými odstíny. Daniel se však dosud
potýkal s psychickými následky.
Hluboko do paměti se mu vryla podoba svalnatého individua s obrovskou hlavou, maličkýma ušima a hrubými odulými
rysy.
Nejděsivěji působily kulaté oči, jiskřící v krutém úsměvu.
Ještě po jedenácti dnech se Daniel celý zpocený probouzel z opakujících se úzkostných snů, v nichž se nad ním,
ochromeným hrůzou a neschopným jakékoliv obrany, skláněl ten odpudivý a nemilosrdný obličej.
Během dne se Daniel cítil mnohem lépe než ve spánku. Se Stephanií se snažili být neustále spolu, až skoro připomínali
siamská dvojčata, a s výjimkou cest na Wingateovu kliniku prakticky neopouštěli hotel.
Dodržovat dohodnutý plán nebylo těžké, neboť celé dny od východu slunce do večera trávili v laboratoři. Tam jim
všestranně vycházela vstříc Megan Finniganová a dokonce jim nádavkem k vyhrazeným laboratorním stolům nabídla i
nevelkou kancelář, kde si mohli rozložit veškerou dokumentaci.
Pro jejich výkonnost to znamenalo hotové požehnání. Nezklamal ani Paul Saunders, a když se odvolali na jeho slib, do
dvanácti hodin jim dodal deset čerstvých lidských oocytu.
Od samého začátku si efektivně rozdělili práci. Stephanie se věnovala výhradně fibroblastové kultuře. Nechala ji roztát
a potom dál růst, což probíhalo téměř bez komplikací. Daniel se zaobíral pufrovaným roztokem obsahujícím vzorek
Turínského plátna. Použil PCR a dospěl k závěru, že DNA přítomná v roztoku je pravděpodobně lidská, byť
fragmentovaná, nic jiného ostatně Daniel neočekával.
Následoval pročišťovací trik s využitím mikroskopických skleněných perliček, načež Daniel nechal izolované fragmenty
DNA opakovaně projít přístrojem PCR a pak nasadil své dopaminergní genové sondy.
Okamžitě uspěl, ovšem pouze s částmi požadovaných genů, takže bylo třeba zaplnit mezery. Po několika
šestnáctihodinových pracovních dnech se mu za pomoci nukleotidové ligázy podařilo připojit příslušné fragmenty a
vytvořit geny. V téhle fázi byl připraven na fibroblasty Ashleyho Butlera, jejichž kultivaci Stephanie právě dokončila.
Dalším krokem byla metoda HTSR. Protože ji Daniel sám vyvinul, důvěrně znal veškeré její drobné nástrahy. Pod jeho
zkušenýma rukama enzymy a virové vektory dokonale zapracovaly a brzy měl k dispozici dost potřebných fibroblastů.
Jedinou potíž představoval Paul Saunders, který sledoval každý Danielův pohyb a občas vyloženě překážel. Přitom
Paul bez rozpaků přiznával, že techniku HTSR hodlá začlenit do vlastního systému léčby kmenovými buňkami, což
klinice výrazně zvýší příjmy.
V některých chvílích se Daniel musel hodně přemáhat, aby toho šarlatána nevykázal do patřičných mezí.
Jakmile byl proces HTSR dokončen, usoudil Daniel, že nastal čas pro přenos jádra, Stephanie však překvapivě navrhla,
aby na upravenou buňku nechali působit ekdysonový konstrukt, tedy několik kombinovaných genů schopných
vytvořit na konečných léčebných buňkách zvláštní nonhumánní povrchový antigen. Pokud by někdy po implantaci
vyvstala nutnost vizualizovat léčebné buňky v Butlerově mozku, vysvětlila Stephanie, snadno to dokážeme, neboť
budou obsahovat antigen, který nenajdeme na žádné z bilionů ostatních Butlerových buněk.
Daniela ta myšlenka zaujala a souhlasil, zvlášť když Stephanie dodala, že předvídavě požádala Petera, aby ekdysonový
konstrukt i s virovým vektorem přibalil v cambridgeské laboratoři do zásilky s Butlerovou tkáňovou kulturou.
Stejnou techniku už Daniel a Stephanie úspěšně použili při léčbě laboratorních myší trpících Parkinsonovou nemocí a
tehdy to znamenalo velmi cenný příspěvek.
„V téhle fázi vždycky používám mikromanipulátor,“ vytrhla Stephanie Daniela z rekapitulačních úvah. Pipeta obsahující
pozměněný Butlerův fibroblast pronikla obalem oocytu, aniž porušila buněčnou membránu.
„Nezbývá mi než znovu obdivovat tvou šikovnost,“ prohodil Daniel, zatímco sledoval, jak Stephanie přesně umisťuje
drobný fibroblast do prostoru mezi membránou oocytu a poměrně silným vnějším obalem.
„K obalu oocytu se musíš přibližovat tangenciálně,“ vysvětlila Stephanie.
„Jinak bys mohl nechtěně proniknout dovnitř buňky.“
„Chápu.“
„No, mám dojem, že to nevypadá zle,“ spokojeně poznamenala Stephanie, když si prohlédla výsledek své práce.
Příslušně granulovaná vaječná buňka zbavená jádra a relativně maličký fibroblast byly teď uvězněny v těsném objetí
pod obalem oocytu. „Je čas, aby proběhlo splynutí s následnou aktivací.“
Stephanie zvedla oči od okulárů, vyjmula Petriho misku zpod objektivu mikroskopu, sklouzla ze stoličky a chvatně
přešla k zařízení, v němž spárované buňky měly po krátkém elektrickém šoku splynout.
Daniel ji zamyšleně sledoval. Kromě opakujících se úzkostných snů se po surovém „vzkazu“ od mafiánských bratrů
Castiglianových dostavily ještě další psychické následky. Navzdory tomu, co Stephanii tvrdil bezprostředně po
přepadení, trpěl Daniel zejména v prvních dnech neustálými obavami, že se násilník vrátí. Proti zničujícímu strachu
příliš nepomáhala ani opatření, která vedoucí pracovníci hotelu učinili poté, co vyslechli Danielovu informaci o
incidentu.
Pravda, snažili se: urostlý člen hotelové ochranky celý týden střežil budovu, kde byli Stephanie a Daniel ubytovaní,
každý večer je doprovodil z hotelové zahradní restaurace zpátky k pokoji číslo 108, a když ráno odjížděli na
Wingateovu kliniku, vyprovázel je pohledem, dokud vůz nezmizel za ohybem příjezdové cesty.
S uplývajícími dny se Danielovy obavy poněkud zmírňovaly, zároveň však sílil jeho hněv, obracející se čím dál víc proti
Stephanii. Přestože se omluvila a od začátku projevovala upřímnou účast, nepřestala pochybovat o vině svých
příbuzných. Přímo to sice nevyslovila, Danielovi však úplně stačily náznaky a nemohl se tedy vyhnout úvahám, jestli
Stephanie, kompromitována takovou kriminálnickou rodinou a neschopna poradit si s ní, nepředstavuje do budoucna
jisté riziko.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  96

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Problematické Danielovi připadalo i Stephaniino chování. Sice slíbila, že nebude lidi na klinice dráždit, ale stejně si
nedokázala odpustit ironické poznámky o údajné léčbě kmenovými buňkami, a dokonce kladla nevhodně otázky
těhotným mladým Bahamkám zaměstnaným v kantýně, čímž nesmírně popuzovala Paula Saunderse. Vrcholem všeho
bylo, jakou až urážlivou odměřenost projevovala vůči Spenceru Wingateovi.
Jistě, ten člověk se zcela otevřeně pokoušel Stephanii svádět a jeho nestoudné řeči snad podporovala i pasivita, s níž
je Daniel přecházel, přesto se však situace dala zvládnout jemnějšími způsoby.
Stephanie prostě nechápala, že svým vystupováním může ohrozit celý plán záchrany firmy CURE, založený na léčbě
senátora Butlera. Jestli nás odtud Wingate vyhodí, uvažoval Daniel, znamená to konec nadějí.
Daniel si mimoděk povzdechl. V dlouhodobé perspektivě možná už pokládal Stephaniin přínos za sporný, ovšem právě
teď jej absolutně nezpochybňoval.
Do příletu Ashleyho Butlera zbývalo pouhých jedenáct dní, během nichž museli ze senátorových fibroblastů vytvořit
neurony, produkující dopamin.
S metodou HTSR úspěšně pokračovali, dokončili přenos jádra, ale stále ještě je čekalo hodně práce. V téhle fázi byla
Stephanie se svou zručností při buněčné manipulaci nenahraditelná.
Stephanie jako by přímo cítila v zádech Danielův pohled. Uvědomovala si, že je v důsledku nedávných událostí
poněkud podezíravá a znejistělá, ale Daniel se opravdu choval podivně. Na vlastní kůži sice fyzické násilí nikdy
nezažila, přesto by však čekala, že se Daniel ze surového útoku vzpamatuje mnohem rychleji. Ačkoliv teď trávili
veškerý čas spolu a také dál spali ve stejné posteli, žádná intimita mezi nimi nevládla. Daniel se naopak tvářil chladně a
cize, někdy pro změnu jenom ublíženě a vyčítavě.
Hovory, které vedli, se převážně týkaly práce a ve Stephanii se znovu probouzela dávná obava, že Daniel je příliš
egoisticky založený a nelze z jeho strany počítat s jakoukoliv emocionální podporou ani ve vypjatých chvílích, kdy by
ji člověk nejvíc potřeboval.
Vysvětlením Danielova chování rozhodně nemohlo být, že by snad Stephanie nedodržovala to, na čem se spolu po
onom surovém přepadení dohodli.
Velmi si přála na ledacos se zeptat Tonyho, ale ovládla se a nezavolala mu.
A během poměrně častých hovorů s matkou neustále po pravdě zdůrazňovala, že jsou s Danielem v Nassau pouze z
pracovních důvodů a skutečně od rána do večera tvrdě dřou. Aby svým slovům dodala váhy, postěžovala si, že sice
mají jen pár kroků od hotelového pokoje nádhernou pláž, ale ještě ani jednou si nezaplavali v moři, což bohužel byla
také pravda.
Navíc Stephanie opakovaně matce připomínala, že domů se oba vrátí kolem pětadvacátého března a jejich firma bude
tou dobou finančně zajištěná.
Zmínkám o bratrovi se Stephanie dlouho úzkostlivě vyhýbala, včera však přece jen podlehla nutkání a prohodila
předstíraně lhostejným tónem:
„A co Tony, neptal se na mě?“
„Ale ovšem, zlato,“ odpověděla Thea. „Tvůj bratr o tebe má starost a ptá se na tebe skoro denně.“
„Co přesně ho zajímá?“
„Slovo od slova si jeho otázky nepamatuju. Ale stýská se mu po tobě.
Především chce vědět, kdy se vrátíš domů.“
„A co mu na to říkáš?“
„To, co vím od tebe. Proč? Měla bych mu snad vykládat něco jiného?“
„Kdepak,“ vyhrkla Stephanie. „Ujisti ho, že už se moc těším, až ho za necelé dva týdny uvidím. A taky mu pověz, jak
úspěšně na Bahamách pokračuje naše práce.“
Právě díky práci Stephanie naštěstí neměla tolik času ani příležitostí rozdírat si srdce citovými problémy a trápit se
otázkami souvisejícími s etickou stránkou léčby senátora Butlera. Nicméně po útoku na Daniela Stephaniiny
pochybnosti ještě vzrostly a celou situaci samozřejmě zhoršovala nutnost přivírat oči nad cynismem a
bezcharakterností šéfů kliniky.
Zdaleka nejhorší byl Paul Saunders. Podle Stephanie postrádal nejen inteligenci a vzdělání, ale také svědomí a
elementární mravní zásady.
Jeho chlouba, totiž údajná klinická studie léčby kmenovými buňkami na Wingateově klinice, působila spíš jako špatný
vtip. Šlo o pouhý popis jednotlivých případů a příslušných výsledků bez sebemenšího náznaku odborného
zpracování, či dokonce vědeckého přístupu.
Ale jak se zdálo, Paul Saunders si tuhle smutnou skutečnost vůbec neuvědomoval.
Nebo si ji naopak uvědomoval a odbýval ji bohorovným mávnutím ruky.
Spencer Wingate na rozdíl od rádobyvědce Saunderse Stephanii spíš obtěžoval, než děsil. Přesto jeho dotěrné návrhy
odmítala s veškerou rozhodností.
Ne, do Wingateova domu by bez Danielova doprovodu nikdy nevstoupila.
Problém byl v tom, že za Spencerovými donchuánskými choutkami se skrývalo přebujelé ego, které se nedokázalo
smířit s nezdarem.
Zpočátku Stephanie reagovala co nejzdvořileji, později však přitvrdila.
Nic jiného jí nezbývalo, neboť Spencer Wingate už se nerozpakoval pronášet své dvojsmysly před Danielem – a Daniel
se tvářil, jako by se ho ta věc ani trochu netýkala.
Ke Stephaniiným pochybnostem o vhodnosti spolupráce s Wingateovou klinikou přispíval i nevyjasněný původ
lidských oocytů.
Stephanie se pokoušela nenápadně vyzvídat, ale s výjimkou laboraníky Mare ji všichni odbyli.
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Ani Mare sice nebyla příliš vstřícná, alespoň však prozradila, že gamety pocházejí ze zvláštní místnosti umístěné v
suterénu, kde je má na starosti Cindy Drexlerová. Jakmile Stephanie zkusila položit další upřesňující otázky, Mare ji
odkázala na vedoucí laboratoře Megan Finniganovou.
A Megan bohužel pouze zopakovala slova Paula Saunderse: zdroj vajíček je obchodním tajemstvím. Když se pak
Stephanie obrátila přímo na Cindy Drexlerovou, dostala zdvořilou odpověď, že veškeré dotazy týkající se oocytů mají
být adresovány doktoru Saundersovi.
Stephanie změnila taktiku a zkusila si promluvit s několika mladými ženami, které pracovaly v kantýně. Tvářily se vlídně
a přátelsky, ale jen do okamžiku, kdy zavedla řeč na jejich těhotenství. Pak ostýchavě zmlkly.
Člověk nemusí být geniální detektiv, aby si domyslel, že se tu děje něco nezákonného, usoudila Stephanie a navzdory
Danielovu zákazu hodlala pátrat dál. Pokud by se její podezření potvrdilo, chtěla později, až skončí léčba senátora
Butlera, informovat bahamské úřady.
Do záhadné místnosti v suterénu se zatím nedostala, doufala však, že v nejbližších hodinách přece jen bude mít víc
času i příležitostí. Vajíčko, které právě spojovala s Butlerovým fíbroblastem, upraveným metodou HTSR, bylo vlastně
náhradou za jediné z původních deseti, které se po přenosu jádra nezačalo dělit. Paul Saunders dodržel slib, že zaručí
prvotřídní kvalitu, a promptně dodal jedenácté vajíčko. Ostatních devět vajíček se dělilo vzorně. Některá už dosáhla
pětidenní úrovně a začínala formovat blastocysty.
Stephanie a Daniel měli v plánu vytvořit deset samostatných linií kmenových buněk, obsahujících buněčné klony
Ashleyho Butlera. Očekávali, že každá z deseti linií poskytne zásobu buněk, které potom budou diferencovány na
neurony, schopné produkovat dopamin. K léčbě hodlali použít pouze jedinou linii, zbývajících devět představovalo
jakousi bezpečnostní pojistku.
Sbírat z formujících se blastocyst multipotentní kmenové buňky se Stephanie chystala někdy vpodvečer nebo až ráno,
takže před sebou měla několik volných hodin. Danielovi se ztratím snadno, uvažovala.
Mimo kliniku mě sice nespouští z očí, ale jinak mi příliš pozornosti nevěnuje.
Evidentně ke mně citově ochladl, což se v téhle situaci docela hodí.
„Tak co, jak pokračuje fúze?“ ozval se náhle Daniel.
„Vypadá to dobře,“ odpověděla Stephanie s pohledem upřeným na konstrukt pod mikroskopem. Oocyt teď měl nové
jádro s plným počtem chromozomů.
Stephanie věděla, že v rámci tajemného procesu, jemuž dosud nikdo neporozuměl, vajíčko provede změny v
naprogramování jádra.
Jádro ztratí funkci kontrolora buňky pokožky a vrátí se do prapůvodního stavu. Během dalších hodin se konstrukt
bude chovat jako nedávno oplodněné vajíčko.
Aby Stephanie vyvolala takové změny, přenesla uměle upravený oocyt do prvního z několika aktivačních médií.
„Taky už máš hlad?“
„Docela jo.“ Stephanie se podívala na hodinky. Skutečně jí vyhládlo.
A žádný div, bylo skoro dvanáct, přitom naposledy v šest ráno snědla toast a vypila hrnek kávy.
„Zajdeme si do kantýny, jen co dám vajíčko do inkubátoru.
Ale ještě chvíli musí zůstat v tomhle médiu. Počkáš čtyři minuty?“
„Jistě.“ Daniel sklouzl ze stoličky a zamířil do přidělené malé kanceláře, aby si svlékl laboratorní plášť.
Stephanie rutinovaně připravovala další aktivační médiům a zároveň se snažila vymyslet, pod jakou záminkou by se
během oběda mohla vrátit do laboratoře. Právě doba mezi dvanáctou a jednou totiž nabízela výbornou příležitost k
menšímu pátrání. Při obědě zaměstnanci Wingateovy kliniky nejen doplňovali kalorie, ale také se vzájemně scházeli a
družili, měli by tedy být všichni mimo svá pracoviště. Ano, všichni včetně Cindy Drexlerové. Řeknu, že potřebuju
překontrolovat proces aktivace jedenáctého vajíčka, napadlo Stephanii, ale vzápětí tu myšlenku zavrhla.
Daniel by určitě pojal podezření, věděl přece, že vajíčko vložené do druhého aktivačního média musí bez jakéhokoliv
vyrušení zůstat šest hodin v inkubátoru.
Chtělo by to nějaký chytřejší nápad, uvažovala Stephanie, a konečně si vzpomněla na svůj mobilní telefon. Z
nejrůznějších důvodů, hlavně však kvůli hovorům s matkou, jej měla neustále u sebe a Daniel o tom věděl.
Do Bostonu naposledy volala dnes ráno a ujistila se, že nebezpečí zhoršení matčina zdravotního stavu zatím nehrozí.
Na pár hodin tedy klidně mohla mobil oželet. Kradmo se ohlédla směrem ke kanceláři. Daniel odtud ještě nevyšel.
Stephanie sáhla do kapsy bílého pláště, vytáhla maličký mobil značky Motorola, vypnula jej a odložila mezi reagencie
na polici nad laboratorním stolem.
Spokojena se svým plánem, věnovala opět pozornost procesu aktivace.
Zbývalo třicet vteřin, než bude vhodné přemístit vajíčko z prvního média do druhého.
„Jak jsi na tom?“ zeptal se Daniel, teď už bez laboratorního pláště.
„Půjdeme?“
„Potřebuju ještě pár minut. Jenom přemístím vajíčko a pak můžeme vyrazit.“
„Výborně.“ Daniel přistoupil k inkubátoru a zahleděl se na ostatní nádobky, z nichž některé tam byly pátý den. „Z těch
nejstarších by se snad odpoledne daly sebrat kmenové buňky.“
„Taky myslím,“ kývla Stephanie a opatrně uložila nově přeměněné vajíčko do inkubátoru.
Kurt Hermann se v místnosti s monitory průmyslové televize prudce napřímil.
Otáčecí židle poodjela, nohy položené na desce dlouhého pultu dopadly na podlahu. Jen díky mnohaletému bojovému
tréninku se dokázal okamžitě uklidnit. Zvolna a s rozmyslem se opět posunul dopředu, aby se co nejvíc přiblížil k
obrazovce, kterou už hodinu sledoval.
Nemohl uvěřit svým očím.
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Všechno se seběhlo velmi rychle, snad během vteřiny.
Stephanie DAgostinová vytáhla z kapsy mobilní telefon, který se Kurt dobrých deset dní marně snažil dostat do rukou,
a zastrčila jej za láhve s různými reagenciemi. Skoro to vypadalo, jako by na té polici nad laboratorním stolem chtěla
telefon schovat.
Tlačítkem na konci joysticku napojeného na ovladač kamery Kurt zapnul transfokátor a joystickem pak zaměřil kameru
na ukrytý předmět.
Trefa! Zpoza láhve s kyselinou chlorovodíkovou skutečně vykukoval okraj nevelkého černého mobilu.
Kurt odjel transfokátorem zpátky a zjistil, že Stephanie mezitím zmizela ze zorného pole kamery. Za pomoci joysticku
přehlédl celou laboratoř a brzy oba vědce objevil před jedním z inkubátorů. Kurta zajímalo, jestli se DAgostinová
nezmíní o telefonu, a zesílil proto zvuk. Ale pronesla pouze pár bezvýznamných slov navazujících na předchozí
rozhovor o kantýně a za chvíli s Lowellem odešli z místnosti.
Kurt zvedl oči k obrazovce umístěné těsně nad tou, kterou dosud sledoval, a spatřil, jak dvojice opouští budovu číslo
jedna a přes hlavní dvůr míří k budově číslo tři.
Během stavby nassauské kliniky dostal Kurt možnost zabezpečit veškeré prostory podle svého uvážení. Paul Saunders
si totiž rozhodně nepřál, aby se opakovala hrozná situace z Massachusetts, kdy obzvlášť drzí představitelé jakéhosi
výtržnického občanského hnutí pronikli až do místnosti s počítačovým serverem kliniky, okopírovali si některé údaje z
databáze a opět nepozorovaně zmizeli. Kurt se zachoval s maximální odpovědností.
Prošpikoval celý areál odposlechem a kamerami. Mikrofony stejně jako kamery měly špičkovou úroveň, byly dokonale
nenápadné a jejich činnost koordinoval počítač. Tyto nejmodernější technické zázraky Kurt bez Saundersova vědomí
nainstaloval také na toalety, do pokojů pro hosty a do bytů většiny zaměstnanců.
Ve své video místnosti vedle kanceláře mohl pak v klidu sledovat, co se kde děje. A občas po večerech nahlížel
ledaskomu do soukromí, i když nešlo přímo o bezpečnostní zájem. Pokud by mu to chtěl někdo vytknout, Kurt by
nepochybně namítl, že na významném vědeckém pracovišti, jakým je Wingateova klinika, je důležité vědět, kdo s kým
spí.
Teď Kurt sledoval doktorku DAgostinovou a doktora Lowella, dokud nezašli do budovy číslo tři. Jeho oči ovšem
přitahovala především Stephanie.
Soustředěně ji pozoroval už zhruba deset dní. Lákala ho a současně odpuzovala nejen smyslností a půvabem, ale také
jistou rafinovaností.
Kdykoliv Stephanie v laboratoři telefonovala, vyslechl Kurt většinu z toho, co říkala, druhá část hovoru mu však
zůstávala utajena. Zatím tedy bohužel nemohl splnit slib a nabídnout Paulu Saundersovi jméno záhadného pacienta.
A Kurt si zakládal na tom, že umí držet slovo.
Kurtův postoj k ženám už kdysi dávno definitivně určila největší zrádkyně, totiž vlastní matka. Měli k sobě velmi vřelý
vztah, posilovaný častou a dlouhou nepřítomností Kurtova přísného odměřeného otce, který se požadavkem tvrdé
kázně snažil přivést manželku i syna k dokonalosti a neustále na nich nacházel nedostatky. Otec stejně jako později
Kurt působil ve speciálních armádních jednotkách a na samém konci vietnamské války zahynul při jisté utajované akci
v Kambodži. Kurtovi bylo tehdy třináct a zoufale potřeboval nacházet i nadále v matce oporu, neboť otcova nečekaná
smrt ho uvedla do citového zmatku, kdy se pochopitelný žal mísil s pocitem úlevy, což vzápětí vyvolávalo výčitky
svědomí.
Matka ovšem na manželův skon zareagovala jako ptáček, jemuž se konečně otevřela dvířka klece. Nebo spíš jako pes
puštěný ze řetězu. Syna ponechala jeho neřešitelným rozporům a střemhlav se vrhla do víru života. Odbyla si bezpočet
kratičkých známostí a Kurt v tenkostěnném domku na vojenské základně celé večery a noci slýchal z matčiny ložnice
hlasité projevy nenasytné vášně. Po několika měsících matka ukončila svou zběsilou jízdu svatbou s uhlazeným a
nesmírně ostýchavým pojišťovacím agentem.
Takového ubožáka si Kurt absolutně nemohl vážit a později dospěl k názoru, že všechny ženy, zejména ty půvabnější,
se podobají jeho mytologizované matce: pouze se snaží muže obloudit a svést, aby z něho vysály sílu a pak ho
odmrštily a hledaly další oběť.

Jakmile sledovaná dvojice zmizela v budově číslo tři, Kurt automaticky sklouzl pohledem k monitoru dvanáct a čekal, až
se Lowell s DAgostinovou objeví v kantýně. Ve chvíli, kdy se zařadili do nepříliš dlouhé fronty před pultem s teplými
jídly, Kurt se zvedl a přešel do své kanceláře.
Z opěradla otáčecího křesla za psacím stolem si vzal hedvábné černé sako a oblékl si je přes černé tričko. Sako nosil,
aby zakryl pouzdro s pistolí, které měl vzadu za pasem. Rukávy si vyhrnul až k loktům a sáhl na roh psacího stolu pro
krabičku s miniaturní štěnicí vhodnou do mobilních telefonů. Nezapomněl ani na kufřík obsahující soupravu
klenotnického nářadí včetně malé jemné pájky a binokulární hodinářské lupy.
S kufříkem v ruce opustil suterénním východem budovu číslo dvě a ladnou chůzí šelmy zamířil k budově číslo jedna. Za
pár minut dorazil do laboratoře a v části přidělené Danielovi a Stephanii se chvatně rozhlédl kolem sebe, aby se ujistil,
že je v místnosti sám. Potom vzal z police nad laboratorním stolem Stephaniin mobilní telefon, nasadil si hodinářskou
lupu a pustil se do práce.
Uplynulo sotva pět minut a stačil nejen dokonale umístit štěnici, ale také ji vyzkoušet. Právě se chystal nasadit zpátky
plastový kryt telefonu, když tlumeně bouchly dveře laboratoře. Kurt předpokládal, že to bude někdo z personálu nebo
Paul Saunders, pro jistotu se však sehnul a průhledem pod policemi se podíval směrem ke vchodu, vzdálenému asi
pětadvacet metrů.
Ale nepřicházel Paul Saunders. A nepřicházela ani žádná z laborantek.
Rázným odhodlaným krokem se blížila doktorka Stephanie DAgostinová.
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Kurt nepropadl panice. Zasunul plastový kryt na místo, položil telefon zpátky za láhev s kyselinou chlorovodíkovou a
pak se věnoval klenotnickému nářadí, odposlechovému zařízení a lupě. Pečlivě uložil všechno do kufříku a co nejtišeji
jej zavřel. Stephanii zbývalo k laboratornímu stolu pouhých šest metrů. Kurt začal couvat do zadní části laboratoře a
doufal, že se skryje za stěnou s policemi. Možná mě DAgostinová zahlédne, pomyslel si, a pak se nedá nic dělat. Ale
třeba budu mít štěstí a vůbec si mě nevšimne.
Kdepak, Tony neměl ani trochu radost, že místo bohatého a dlouhého oběda, jaký vždy pokládal za jeden z
nejzajímavějších bodů svého denního programu, musí znovu zavítat do nevábného obchodu bratrů Castiglianových.
K ponurému dojmu přispíval i odporný puch táhnoucí se od mokřin, byť se tentokrát díky nižší teplotě zdál méně
pronikavý než při poslední návštěvě.
Na druhé straně bylo vhodnější zajet sem uprostřed dne, neboť minule, za tmy, se Tony málem přerazil o rezavé trubky
a jiné harampádí, poházené mezi parkovací plochou a vchodem. Další kladný moment představovala naděje, že snad
půjde o poslední rozhovor na téma problémů firmy CURE.
Tony prošel hlavními dveřmi a rovnou zamířil dozadu ke kanceláři.
Gaetano vzhlédl od pultu, kde obsluhoval několik zákazníků, a kývl na pozdrav. Tony svalovce ignoroval. Kdyby ten
blbec Gaetano odvedl pořádně práci, pomyslel si vztekle, touhle dobou bych seděl u svého stolu ve své restauraci
Blue Grotto na Hannover Street, usrkával chianti ročník 97
a uvažoval, jaké těstoviny si poručím. Každé selhání nižších výkonných článků Tonyho nesmírně rozčilovalo,
znamenalo totiž komplikace a tedy také nepříjemný zásah do pokojného proudu života. S přibývajícími lety Tony čím
dál víc věřil v moudrost staré zásady: „Jestli ti na nějaké práci opravdu záleží, udělej si ji sám.“
Louie a Sál měli na svých psacích stolech pizzu a s chutí jedli. Sotva za sebou Tony dost hlučně zavřel dveře, pocítil
lehkou nevolnost. Nesnášel vůni ančoviček, zvlášť pokud se mísila s pachem bažiny, připomínajícím zkažená vajíčka.
„Pánové, vypadá to na potíže,“ oznámil Tony bez úvodu, znechuceně stiskl rty a několikrát pokývl hlavou jako ti
plyšoví pejsci, kterými si někteří lidé zdobí zadní okna automobilů. Aby dal najevo, že v žádném případě neztratil úctu k
bratrům, potřásl jim rukou a teprve pak se uchýlil na pohovku. Rozepnul si kabát, ale neodložil jej. Nehodlal se zdržet
déle než nezbytných pár minut. Koneckonců to, co chtěl dvojčatům sdělit, nebylo nijak složité.
„Skutečně?“ zahuhlal Louie s plnou pusou.
„Gaetano zklamal. Ať už v Nassau prováděl cokoliv, výsledek je absolutně nulový.“
„Děláš si legraci?“
„Vypadám na to?“ nakrčil Tony čelo a rozhodil ruce.
„Chceš říct, že Lowell a tvoje sestra se ještě nevrátili?“
„Přesně tak. Netuším, jak jim Gaetano předal váš vzkaz, ale v telefonátech sestry s matkou se o ničem takovém
neobjevilo jediné slovo.
Přitom si volají prakticky denně.“
„Moment,“ ozval se Sál. „Tvoje sestra se vůbec nezmínila o žádných problémech ani o zranění svého přítele?“
„Budeš se divit, ale nezmínila. Od matky se znovu a znovu dovídám, jak báječně se našim vědcům v tropickém ráji daří.“
„Tohle ovšem nehraje s tím, co říkal Gaetano,“ zachmuřil se Louie.
„Skoro nevěřím vlastním uším, ten mládenec totiž při akcích spíš zapomíná, jakou sílu má v pěstích, a občas zákrok
trochu přežene.“
„Nemůžu si pomoct, ale v Nassau se patrně hodně držel zpátky,“ povzdechl si Tony. „Milenci si dál spokojeně užívají
sluníčka a podle mé matky tam hodlají cukrovat ještě nejméně tři neděle, jak si původně naplánovali.
Od svého účetního zase vím, že se nic nezměnilo a jejich firma pokračuje v pozvolném, ale nezadržitelném pádu. Do
měsíce budou na dně a pak můžeme svých dvě stě táců definitivně odepsat.“
Sál a Louie si vyměnili pohled, v němž se mísily údiv, zmatek a stupňující se rozhořčení.
„Jak vám vlastně Gaetano tu akci vylíčil?“ zeptal se Tony. „Vzal Lowella kolem ramenou a řekl mu, aby přestal zlobit?
Nebo mu dokonce žertovně pohrozil prstem?“ Tony si přehodil nohu přes nohu a s rukama založenýma na prsou se
zahleděl kamsi mezi oba bratry. „A není možné, že Gaetano vůbec do Nassau nedoletěl?“
„Vůbec mi to nedává smysl,“ zakroutil Louie hlavou. Odložil nakousnutý dílek pizzy s ančovičkami a italskou klobásou,
přejel si jazykem po zubech a polkl. Pak se naklonil a stiskl tlačítko vystupující z desky psacího stolu. I přes dveře bylo
slyšet bzučák, který se ozval vedle v obchodě.
„Gaetano v Nassau určitě byl,“ prohodil Sál. „O tom nemusíš pochybovat.“
Tony se skepticky ušklíbl. Jistě, dotkl se citlivého místa bratrů, pevně přesvědčených, že všechno probíhá podle jejich
plánu. Ale chtěl je trochu popostrčit, což se mu zatím dařilo. Ve chvíli, kdy se ve dveřích ukázala Gaetanova hlava,
dvojčata už byla ve varu.
„Pojď dál a zavři za sebou,“ vyštěkl Sál.
„Mám u pultu zákazníky,“ namítl Gaetano a palcem ukázal přes rameno.
„I kdybys měl v krámě prezidenta Spojených států,“ zaječel Sál, „koukej, ať už jsi tady!“ Aby zdůraznil, jak vážně svá
slova myslí, otevřel prostřední zásuvku psacího stolu a na podložku před sebou hodil revolver osmatřicítku.
Gaetano nakrčil čelo a poslechl. Zbraň ho neznepokojovala, viděl ji mnohokrát, neboť Sál rád předváděl podobná
teatrální gesta. Tentokrát se však oba bratři tvářili opravdu ustaraně a rozzlobeně. Gaetano sklouzl pohledem k
pohovce, ale neposadil se. „O co jde?“
„Vyklop, jak to proběhlo v Nassau!“ málem zařval Sál.
„Už jsem vám všechno vylíčil, ne?“ odpověděl Gaetano dotčeně. „Splnil jsem úkol podle vašich příkazů, a dokonce za
jediný den, což náhodou vůbec nebylo snadné.“
„Možná jsi tam přece jen měl zůstat ještě další den.“ Sál významně v ruce potěžkal osmatřicítku. „Vypadá to, jako by
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Lowell žádný vzkaz nedostal.“
„Co přesně jsi tomu zmetkovi řekl?“ ozval se stejně vzteklým tónem Louie.
„Aby pohnul zadkem, vrátil se domů a postaral se o firmu a o své dluhy.
Na tom sakra nebylo co zkazit.“
„Podal sis ho?“ zeptal se Sál.
„Jasně. Sotva jsem se do něho dvakrát trefil, sesypal se jako hadrový panák, musel jsem ho zvednout z podlahy.
Možná jsem mu zlomil nos, ale to nevím určitě. Každopádně najedno oko skoro neviděl. A na závěr jsem ho jen tak mezi
řečí srazil ze židle.“
„Varoval jsi ho?“ zajímal se Sál. „Zmínil ses, že pokud neuposlechne, setká se s tebou znovu?“
„Jo! Jestli sem kvůli tobě budu muset letět ještě jednou, ty šmejde, řekl jsem mu, dopadneš o hodně hůř. A jsem si
zatraceně jistý, že mě pochopil.“
Sál i Louie pohlédli na Tonyho. Oba pokrčili rameny.
„V takových věcech Gaetano nikdy nelže,“ zamyšleně prohodil Sál.
Louie přikývl.
„Pak existuje jediné vysvětlení,“ zamračil se Tony. „Lowell si z nás dál dělá dobrý den. Gaetana prostě nevzal vážně a
našich dvě stě táců si hodlá užít do posledního centu.“
V místnosti zavládlo ticho. Muži se po sobě dívali a bylo zřejmé, že všichni čtyři uvažují o tomtéž. Tony čekal, kdo
společnou myšlenku vysloví.
Po několika minutách se konečně ozval Sál. „Jak se zdá, doktůrek je nepoučitelný a nic jiného nám tedy nezbývá.
Dohodli jsme se přece, že když nesplní naše požadavky, nebudeme se s ním párat. Dostane, co si zaslouží, a firmu
převezme Tonyho sestra.“
„Gaetano,“ zdvihl Louie obočí, „patrně znovu navštívíš Bahamy.“
„A kdy?“ zeptal se Gaetano. „Nezapomínejte, že zítra mám domluvit tomu očaři z Newtonu, co pořád vynechává
splátky.“
„Jen se neboj, já nezapomínám.“ Louie se podíval na hodinky. „Je teprve půl jedné. Když odpoledne odletíš přes Miami
a večer vyřídíš Lowella, můžeš být zítra zpátky.“
Gaetano nespokojeně našpulil rty.
„Copak?“ ušklíbl se Louie. „Měl jsi snad jiný program?“
„To ne, ale vyřídit chlapa není záležitost na pár minut. Nejdřív ho musím najít, nemyslíte?“
Louie sklouzl pohledem k Tonymu. „Víš, kde teď tvoje sestra s tím svým amantem bydlí?“
„Jo, klidně si zůstali v hotelu Oceán Club,“ jízlivě se zasmál Tony.
„Z toho je vidět, jak moc je Gaetanovo varování vyděsilo.“
„Já svou práci odvedl,“ nasupil se Gaetano. „Praštil jsem ho, že se válel po zemi a jenom blekotal. A vzkaz jsem mu
předal slovo od slova.“
„Určitě nezměnili adresu?“ položil Louie Tonymu další dotaz.
„Nezměnili. Matka tam Stephanii nedávno volala. Náš zamilovaný páreček si užívá nejen ve stejném hotelu, ale taky ve
stejném apartmá.“
„Takže máš o problém míň,“ řekl Louie Gaetanovi.
„A můžu toho zmetka odrovnat přímo v hotelu?“ ožil Gaetano.
„Rozhodně by to bylo nejjednodušší.“
Louie se podíval na Sála a Sál se podíval na Tonyho.
„Proč ne?“ pokrčil Tony rameny. „Pokud se přitom nestane nic mé sestře a pokud všechno proběhne čistě, bez
rozruchu.“
„Žádný strach, nejsme amatéři,“ samolibě se usmál Gaetano. Představa další cesty do Nassau se mu začínala líbit. Jistě,
spoustu času strávím v letadle a na pláž se asi vůbec nedostanu, uvažoval, ale tentokrát se opravdu pobavím.
„A co zbraň? Musí mít tlumič.“
„Naši kolumbijští přátelé v Miami ti rádi vypomůžou,“ mávl rukou Louie.
„Ledacos nám dluží, koneckonců bez nás by v Nové Anglii sotva mohli prodávat takové spousty heroinu.“
„Jak pistoli dostanu?“
„Nejspíš tě někdo vyhledá, až v Nassau vystoupíš z letadla. Postarám se o to.“ Louie se krátce odmlčel a pak dodal:
„Jakmile budeš znát číslo letu, dej mi vědět.“
„A co když se něco zkomplikuje a já žádnou zbraň nedostanu? Jestli mám být zpátky do zítřejšího večera, musí všechno
perfektně klapnout.“
„Klid, kdyby se na letišti nikdo neobjevil, hned mi zavoláš,“ řekl Louie.
„Tak jo,“ kývl Gaetano. „Převléknu se a vyrazím.“
Kapitola 19
Pondělí
11. března 2002, 12.11
Nápisy hovořily jasnou řečí: NEVSTUPOVAT, VSTUP POUZE PRO POVOLANÉ OSOBY, PŘÍSNÝ ZÁKAZ VSTUPU.
Stephanie se mimoděk usmála: vskutku důkladné upozornění, pro jistotu třikrát opakované!
Té zarámované lesklé tabulky, upevněné na dveřích vedle nákladního výtahu, ze kterých se vždycky vynořila Cindy
Drexlerová, když přinášela oocyty, si Stephanie pochopitelně všimla už dříve, nikdy však nezašla blíž, aby si varovné
nápisy přečetla. A teď ji rozhodně nezastrašily, neboť na úzkostlivá bezpečnostní opatření šéfů kliniky už si stačila
zvyknout. Klidně tedy strčila do dveří. Otevřely se a odhalily schody vedoucí kamsi dolů.
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Kdyby Wingateovi a Saundersovi tolik záleželo na tom, aby do prostor, kde uchovávají oocyty, nepronikl žádný
vetřelec, určitě by tyhle dveře byly zamčené, pomyslela si ještě Stephanie, jako by přece jen chtěla nalézt omluvu pro
to, k čemu se chystala.
Naposledy se ohlédla přes rameno a vešla do dveří, které se za ní samy zavřely. Vzduch na schodech byl mnohem
teplejší a vlhčí než v klimatizované laboratoři. Stephanie zamířila dolů, nízké podpatky jí naštěstí umožňovaly poměrně
rychlou chůzi.
Spěchala, neboť si povolila patnáct, nanejvýš dvacet minut, z nichž pět už vyplýtvala. Ale jinak to nešlo, nesměla
přece zapomenout na mobil, který jí posloužil jako záminka pro náhlý odchod z kantýny. Daniel se stejně zatvářil dost
divně, když Stephanie vyskočila od stolu, sotva se posadili. Kdyby ovšem tušil, jakou riskantní výpravu se rozhodla
podniknout, určitě by ztratil chuť k jídlu.
Pod schody se Stephanie na okamžik zastavila. Ocitla se v krátké, matně osvětlené chodbě, na jejímž konci se leskly
dokonale hladké ocelové dveře, které neměly kliku, a dokonce ani zámek. Stephanie prošla kolem nákladního výtahu a
zkusila dveře otevřít tlakem dlaně. Na dotek byly teplé, ani se však nepohnuly. Přiložila k nim ucho a zdálo se jí, že
zaslechla cosi jako tlumený bzukot.
Zaklonila hlavu a přelétla pohledem po obvodu dveří. Všude přiléhaly s přesností jemné mechaniky. Stephanie si klekla
a zjistila, že totéž platí i pro jejich dolní okraj. Opět se zvedla a zlehka do nich ťukla kloubem prstu. Podle téměř
neslyšného zvuku, který se ozval, musela být tloušťka ocelového plátu opravdu značná.
Takže pátrání skončilo dřív, než mohlo začít, posteskla si v duchu Stephanie a ještě jednou prozkoumala celý obvod
dveří. Nepřestávalo ji udivovat, že neobjevila absolutně žádný způsob, jak by se dveře daly otevřít nebo jak by se
návštěvník mohl domluvit s někým uvnitř.
S povzdechem se otočila, aby zamířila zpátky ke schodům. Ale už po prvním kroku si všimla něčeho, co předtím v
matném světle přehlédla, neboť veškerou její pozornost poutaly ty masivní lesklé dveře. Asi dva metry od nich a přímo
naproti nákladnímu výtahu nepatrně vystupoval ze zdi uzounký, sedm centimetrů dlouhý otvor pro vložení
identifikační karty, snad v rámci utajení zbarvený týmž neutrálním odstínem jako okolní stěny a strop.
Identifikační karty Wingateovy kliniky zařídila pro Stephanii i Daniela Megan Finniganová. Každá karta měla vepředu
nepříliš povedený polaroidový snímek a na zadní straně magnetický proužek. Jak Megan vysvětlila, z bezpečnostního
hlediska budou mít karty mnohem větší význam, až klinika doplní stav zaměstnanců, neboť pak přibyde kódové
rozlišení podle individuálních potřeb nositele. A zatím, dodala Megan, karty například umožní Danielovi a Stephanii
přístup do laboratorního skladu.
Co když je v tomhle počátečním stadiu existence kliniky karta použitelná i tady? napadlo Stephanii. Zkusila to a vzápětí
se ocelové dveře s tlumeným svistem stlačeného vzduchu odsunuly ke straně. Zároveň Stephanii obklopila zvláštní
záře, v níž se pravděpodobně ultrafialové světlo mísilo se světlem zářivek. Záře se linula z prostoru za dveřmi a
provázely ji závany vlhkého teplého vzduchu společně s bzučivým zvukem, který Stephanie zaslechla už předtím, když
přiložila ucho na hladkou plochu dveří.
Potěšena nečekaně šťastným obratem vešla Stephanie dovnitř a ocitla se v jakémsi obřím inkubátoru s teplotou
lidského těla a vlhkostí blížící se ke stu procentům. Přestože pod bílým pracovním pláštěm nebyla Stephanie příliš
oblečena, okamžitě se začala silně potit. Teď už chápala, proč Cindy nosí speciální lehounké bavlněné kalhoty s laclem.
Od dlaždicové podlahy až k dlaždicovému stropu sahaly asi tři metry dlouhé hliníkové police připomínající knihovny s
nastavitelnými přihrádkami.
Nezaplňovaly je ovšem knihy, ale misky na tkáňové kultury. Kam až Stephanie dohlédla, byly misky prázdné. Přímo
před sebou měla úzkou a velmi dlouhou uličku, jejíž konec se ztrácel v mlžném oparu. Z rozlehlosti sálu se dalo soudit,
že Wingateova klinika má značnou produkční kapacitu.
Stephanie rázně vykročila vpřed, co nejpozorněji však sledovala police nalevo i napravo. Zhruba po třiceti krocích se
zastavila, neboť objevila regál, kde hladina tekutiny viditelná v průhledných skleněných nádobkách dokazovala, že jde
o aktivně rostoucí tkáňové kultury. Stephanie jednu z nádobek opatrně vzala do rukou. Na víčku bylo voskovkou
napsáno: OOGONIOVÁ KULTURA. Následoval alfanumerický kód a nechybělo ani datum.
Stephanie vrátila misku na místo a přelétla pohledem po ostatních kulturách.
Měly různé kódy a různá data. Zjištění, že se pracovníkům Wingateovy kliniky zřejmě daří množit primitivní zárodečné
buňky, připadalo Stephanii zajímavé a současně z mnoha důvodů znepokojivé, nicméně nebylo jejím cílem.
Chtěla především vypátrat původ oogonií a oocytů, které se tu pěstují a nechávají zrát. Domnívala se, že jej zná,
potřebovala si však své podezření ověřit, aby mohla později, až skončí léčba senátora Butlera a všichni tři se vrátí do
Spojených států, informovat bahamské úřady.
Podívala se na hodinky. Uplynulo osm minut, což představovalo přibližně polovinu vyhrazeného času.
Poháněna obavami chvatně vykročila dál, neustále však sledovala police, které míjela, a nahlížela i do postranních
uliček. Bohužel přesně nevěděla, co vůbec hledá, a sál byl prostě obrovský. Navíc začínala mít potíže s dýcháním a
uvědomila si, že vzduch tady patrně má zvýšenou hladinu kysličníku uhličitého, prospívajícího tkáňovým kulturám.
Po dalších dvaceti krocích se Stephanie opět zastavila, tentokrát u police s nezvykle tvarovanými a přitom zjevně
sériově vyrobenými miskami na tkáňové kultury. Podobné nádobky Stephanie ještě nikdy neviděla.
Zdály se nejen větší a hlubší než běžné laboratorní misky užívané k tomuto účelu, ale uvnitř měly zabudované matrice,
na nichž se buňky množily.
Kromě toho spočívaly nádobky na otáčejících se plošinkách, což zaručovalo neustálou cirkulaci kultivačního média.
Stephanie neztrácela čas, zvedla jednu z misek a prohlédla si nápisy na víčku: DĚLENÝ FETÁLNÍ VAJEČNÍK,
JEDENADVACÁTÝ TÝDEN TĚHOTENSTVÍ, OOCYTY ZASTAVENY V DIPLOTENNÍM STADIU PROFÁZE.
Nescházelo datům a informaci uzavíral alfanumerický kód.
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Podobně jako v případě kultur oogonií měly i tady ostatní nádobky různá data a různé kódy.
Následujících několik polic vypadalo ještě zajímavěji. V přihrádkách Stephanie viděla méně nádobek, výrazně větších a
hlubších, většinou však prázdných. Zbývající obsahovaly tekuté růstové médium, obíhající soustavou trubiček přes
centrální aparáty, které připomínaly mnohonásobně zmenšené dialyzační jednotky a společně vydávaly onen
všudypřítomný bzučivý zvuk.
Stephanie se sklonila a nahlédla do jedné z nádobek. Ponořen do tekutiny tam spočíval oválný a roztřepený kousek
tkáně. Na cévy vystupující z tkáně byly napojeny miniaturní plastové kanyly, které vedly k dalšímu maličkému přístroji.
Drobounký orgán byl prostě vnitřně napájen a současně jej obklopovalo nepřetržitě cirkulující kultivační médium.
Stephanie se sklonila o něco níž, aby viděla na víčko, aniž by musela nádobkou pohnout. Nápis červenou voskovkou
udával: FETÁLNÍ VAJEČNÍK, DVACET TÝDNŮ GESTACE. Plus alfanumerický kód a datum. Bez ohledu na okolnosti
Stephanii nezbývalo než uznale pokývnout hlavou. Jak to vypadalo, Paul Saunders a jeho lidé dokázali nejméně několik
dní udržovat naživu neporušené fetálnívaječníky.
Zatím sice nešlo o nezvratný důkaz, původní podezření se však potvrzovalo.
Šéfové kliniky zřejmě platili mladým Bahamkám za souhlas s oplodněním a poté potratem někdy ve dvacátém týdnu
těhotenství. Tímhle způsobem získávali fetální vaječníky. Stephanii nescházelo vzdělání v embryologii a věděla tedy, že
miniaturní vaječník dvacetitýdenního plodu překvapivě obsahuje kolem sedmi milionů zárodečných buněk, schopných
proměny ve zralé oocyty. Většina těchto vajíček nevysvětlitelně zmizí ještě před narozením a pak během dětství. Když
mladá žena dospěje do reprodukčního věku, počet jejích zárodečných buněk klesne přibližně na tři sta tisíc.
Takže pokud je cílem získat lidské oocyty, představuje fetální vaječník přímo zlatý důl. Bohužel Paul Saunders si
patřičné kapitoly z embryologie nepochybně přečetl také.
Vyvolávat potrat lidského plodu jen kvůli získání vajíček připadalo Stephanii krajně nemorální. Takové postupy ji
děsily a odpuzovaly ještě víc než uspěchané reprodukční klonování, které Paul Saunders na klinice plánoval.
Uvědomovala si, že podobní šarlatáni živící se léčbou neplodnosti ohrožují svými bezohlednými metodami slibný
rozvoj biotechnologií.
Proč Daniel tyhle skutečnosti přehlíží? blesklo náhle Stephanii hlavou.
Neprozrazuje tím určité povahové rysy, o kterých bych raději nevěděla?
A vezmu-li v úvahu, že ke mně v poslední době výrazně citově ochladl, jakou má vůbec náš vztah budoucnost? Až se
vrátíme do Cambridge, přinejmenším se od Daniela odstěhuju.
Stephanie se vytrhla z neveselých myšlenek a znovu se podívala na hodinky.
Mnoho času už nezbývalo, zhruba za čtyři minuty by měla vyrazit zpátky k Danielovi. Ale potřebovala najít nějaký
přesvědčivý důkaz, aby Saunders nemohl tvrdit, že potraty byly terapeuticky nutné. Pokud by se sem chtěla zítra
vrátit, dost nesnadno by vymýšlela další chytrý způsob, jak se alespoň na čtvrt hodiny vzdálit. Věrohodně znějících
záminek se zase tak moc nenabízelo. A Daniela sice evidentně přestala přitahovat a vzrušovat, nicméně mimo hotelový
pokoj bez ní teď málem neudělal ani krok.
Chvatně pokračovala v pátrání a o několik vteřin později zahlédla v jedné z příčných uliček cosi jako laboratoř či
pracovnu, vzdálenou asi šest metrů a oddělenou od ostatních částí sálu prosklenými stěnami sahajícími od podlahy až
ke stropu. Stephanie neváhala a okamžitě zamířila k jasnému světlu zářivek, které se odtud linulo.
Její první dojem byl správný, nevelká obdélníková místnost skutečně vypadala na kancelář a zároveň laboratoř Cindy
Drexlerové. Stephanie nahlédla dovnitř. Uviděla regály a skřínky, dřez s typickým laboratorním kohoutkem. Podél zadní
stěny se táhla laminátová linka se zásuvkami a psacím stolem, zabudovaným uprostřed. Ve světle zářivek se všechno
namodrale třpytilo.
Linku zaplňovaly nejrůznější laboratorní pomůcky včetně odstředivek a misek na tkáňové kultury, nic z toho však
Stephanii nezajímalo. Její pozornost zaujal předmět ležící na psacím stole a připomínající velkou rozevřenou účetní
knihu, zčásti zakrytou vysokým opěradlem otáčecího křesla.
Stephanie rychle přelétla očima po průhledných stěnách a hledala dveře.
K vlastnímu údivu je objevila přímo před sebou, až na kliku se totiž nijak nelišily od ostatních skleněných panelů a
panty měly zevnitř. Navíc s úlevou zjistila, že nejsou zamčené. Když je otevřela, cítila, jak do pracovny proudí lehký
závan vzduchu. Znamenalo to, že v sále je mírně zvýšený tlak, patrně aby se zabránilo pronikání aerobních mikrobů.
Tady, v nevelké prosklené místnosti, klimatizace udržovala normální teplotu i vlhkost.
Stephanie nechala dveře otevřené a s bušícím srdcem zamířila rovnou k psacímu stolu. Tušila, že přece jen dosáhla cíle
svého pátrání.
Rázně odsunula stranou otáčecí křeslo a sklonila se k rukopisným záznamům.
Skutečně před sebou měla cosi jako hlavní účetní knihu, do níž se ovšem nezapisovaly finanční operace. Jednotlivými
položkami tu byly mladé ženy, které podstoupily oplodnění a později potrat. Údaje zahrnovaly datům každé z fází a
další důležité informace. Stephanie nalistovala o několik stránek zpátky a pochopila, že svérázný projekt začal už
předtím, než klinika oficiálně zahájila provoz. Paul Saunders projevil značnou prozíravost a přísun oocytů si zajistil s
předstihem.
Stephanie si vybrala pár případů a prstem přejížděla po kolonkách. Jak zjistila, mladé ženy byly oplodněny metodou
asistované reprodukce, což dávalo smysl, neboť pouze tento postup zaručoval, že fetus získaný potratem bude ženský.
Sperma s chromozomem X pokaždé pocházelo od Paula Saunderse.
Další ukázka Saundersova bezbřehého velikášství, pomyslela si Stephanie a mimoděk se ušklíbla.
Cindy Drexlerová vedla záznamy nesmírně pečlivě a zároveň přehledně.
Stephanie mohla snadno a rychle zjistit, jaké tkáňové kultury byly v tom či onom případě vypěstovány, nescházel ani
průběžný popis jejich aktuálního stavu. Zatímco některé vaječníky pracovníci Wingateovy kliniky vypreparovali z
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plodů celé, jiné rozřezali a množili, poslední část vaječníků sloužila jako zásobárna linií disagregovaných zárodečných
buněk.
Stephanie otočila stránky zpátky k nejnovějším záznamům a začala počítat, kolik těhotných žen v současné době klinika
eviduje. Neubránila se přitom údivu nad tím, že Saunders a jeho spolupracovníci si nejen troufají uskutečňovat takový
odporný projekt, ale ke všemu si ještě doslova černé na bílém zapisují veškeré podrobnosti. Úplně postačí, pomyslela
si, když budu o existenci téhle podivné účetní knihy informovat bahamské úřady.
Místní policie pak prostě jen záznamy zabaví a šéfové kliniky poputují za mříže.
Stephanie ještě neskončila s počítáním, když náhle ztuhla strachem.
Nezaslechla žádný zvuk, absolutně nic ji nevarovalo. Pouze ucítila, jak se jí zezadu tiskne na krk cosi kovového a
chladného. Okamžitě pochopila, že je to hlaveň zbraně.
„Nehýbejte se a položte ruce na stůl!“ vyzval ji zlověstně tichý mužský hlas.
Stephanii se málem podlomila kolena. Všechny obavy spojené s pátráním a umocněné časovou tísní se proměnily v
jediný vír čirého děsu. Skláněla se nad záznamy a dosud měla pravou ruku zvednutou, jak si při počítání pomáhala
ukazovákem.
„Položte ruce na stůl!“ zopakoval hlas a tentokrát už se chvěl nezastřeným vztekem. Zdálo se, že muž by jí nejraději
rozmlátil pažbou pistole hlavu.
Ústí zbraně se zarylo do krku. Stephanie sykla bolestí, zmobilizovala veškeré síly a splnila příkaz. Trochu se jí ulevilo,
neboť když se teď oběma rukama opírala o psací stůl, alespoň se nemohla tak snadno zhroutit na podlahu.
Konečně muž pistoli odtáhl a Stephanie se zhluboka nadechla. Třásla se a jen matně vnímala, jak jí cizí ruce šmátrají v
kapsách krátkého bílého pláště. Muž si postupně prohlédl její mobil, několik propisek a papírů a opět všechno vrátil do
kapes. Poněkud se vzpamatovala v okamžiku, kdy jí všetečné dlaně a prsty pronikly pod plášť a začaly si pohrávat s
jejími ňadry.
„Co si to sakra dovolujete?“ ohradila se.
„Drž hubu!“ zavrčel muž. Jeho dlaně jí sjely podél hrudníku až k pasu a zastavily se na bocích.
Stephanie zadržela dech. Připadala si nesmírně bezbranná a ponížená.
Vzápětí se jí mužovy prsty zaťaly do hýždí. „Nechte toho!“ vyhrkla, neboť její hněv převládl nad strachem. Zkusila se
narovnat a otočit čelem ke svému trýzniteli.
„Drž hubu!“ vyštěkl muž znovu a téměřji srazil na stůl. Pistole se jí opět zaryla do krku. „Buď si jistá, že když budu chtít,
klidně tě odprásknu.“
„Jsem doktorka DAgostinová,“ zasípala Stephanie. „Pracuju na klinice.“
„Vím, kdo jsi.“ Muž se krátce řežavě zasmál. „A taky moc dobře vím, že tady nemáš co pohledávat. Sem je vstup
nepovolaným osobám přísně zakázán. Na dveřích před schody je to jasně napsáno. Nebo snad neumíš číst?“
Na krku cítila horký vzrušený dech. Muž se nad ní skláněl a vahou svého těla ji tiskl ke stolu, až skoro nemohla dýchat.
„Jestli sebou ještě jednou škubneš, rovnou tě zastřelím. Rozuměla jsi?“
„Ano,“ hlesla. O vteřinu později dusivá tíže polevila.
Stephanie se nadechla, vtom jí však obě mužovy ruce vklouzly mezi nohy a začaly ji bezostyšně osahávat. Párkrát
přejely po vnitřní straně stehen ke kolenům a zpátky, pak několik prstů proniklo pod kalhotky.
Stephanie stiskla zuby.
Muž se k ní opět sklonil, chtivě se jí otřel klínem o hýždě a zašeptal jí do ucha: „Chtěla bys to, co? Ženské jako ty na nic
jiného nemyslí.“
Stephanie odolala nutkání zaječet a zkusit se vzepřít. Ten člověk musí být pomatený, říkala si. Jestli se budu bránit, bez
váhání mě zabije.
Koneckonců nejsem na žádné opuštěné noční ulici, ale na klinice. Každou chvíli se tu určitě objeví Cindy Drexlerová.
„Jo, samozřejmě máš chuť, ty čubko,“ výsměšně pokračoval muž a prsty stále nechával v jejím rozkroku. „Každá z vás
si nejdřív hraje na stydlivku a přitom se už nemůže dočkat. Ale se mnou si neužiješ. Jenom jsem se potřeboval
přesvědčit, že u sebe nemáš fotoaparát nebo zbraň. Vetřelci dokážou ledacos schovávat na místech, kde by to málokdo
hledal.“
Stephanie mlčela. Srdce jí zběsile tlouklo, ale ani se nepohnula.
Muž ji přestal osahávat a napřímil se. „Dej ruce za záda!“
Poslechla. A než si stačila uvědomit, co se děje, ozvalo se dvojí kovové cvaknutí a na zápěstích jí zaklapla pouta. Tím
se její situace výrazně zhoršila. Stephanii dosud nikdy nikdo nespoutal. Cítila se ještě mnohem bezbrannější.
Dvě či tři vteřiny se nic nedělo. Pak ji muž surově popadl za krk, zvedl ji z předklonu a otočil o sto osmdesát stupňů.
Teď mu viděla do obličeje a mohla tedy sledovat necitelné oči a rty zkřivené v samolibém krutém úsměvu. Útočníka
okamžitě poznala. Párkrát už ho zahlédla venku před budovami kliniky i v kantýně a věděla, že je to šéf ochranky Kurt
Hermann.
Právě v jeho kanceláři před deseti dny společně s Danielem dostali identifikační karty. Hermann tehdy seděl za svým
psacím stolem a nepronesl jediné slovo, pouze na oba upřeně zíral.
Kurt ustoupil vlevo a hlavou jí pokynul k otevřeným skleněným dveřím.
Jeho pistole mezitím zmizela. Stephanie opět poslechla, ale když se chtěla vydat směrem, kterým přišla, Kurt Hermann
vyštěkl: „Tudy ne!“ Popadl ji za loket a ukázal na opačnou stranu.
„Ráda bych se vrátila do laboratoře.“ Stephanie se snažila vyslovit svou námitku odhodlaným tónem, což za daných
okolností rozhodně nebylo snadné.
„Tak ty bys ráda?“ zapitvořil se Kurt. „Ptal jsem se tě snad, děvko? Pohyb!“
Prudce do ní strčil, až málem upadla. Naštěstí se udržela na nohou, ramenem však narazila do jedné z polic s tkáňovými
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kulturami. Hermann ji zezadu znovu postrčil. Stephanii nezbylo než klopýtat přikázaným směrem.
„Nechápu, proč se rozčilujete kvůli takové maličkosti,“ prohodila, jakmile se poněkud vzpamatovala. „Jenom jsem se tu
trochu rozhlížela. Prostě jsem byla zvědavá na původ oocytů, které nám dodal doktor Saunders.“
Zároveň horečně uvažovala, jestli má dál pokorně plnit příkazy, nebo se jednoduše složit na dlaždičky a už se ani
nepohnout. Protože netušila, kam ji Hermann vede, pokládala by za rozumnější zůstat v blízkosti kanceláře, kam by se
co nevidět měla vrátit Cindy Drexlerová. Přesto se Stephanie nezastavila. V pohybu ji udržovaly Hermannovy hrozby.
Brala je smrtelně vážně. Zdál se natolik šílený, že by ji zřejmě opravdu dokázal zastřelit.
„Neoprávněný vstup do střežené zóny není žádná maličkost,“ odpověděl Kurt Hermann, jako by jí četl myšlenky.
Na konci sálu odbočili a pokračovali v cestě až k masivním ocelovým dveřím podobným těm, které si předtím Stephanie
otevřela svou identifikační kartou. Hermann stiskl tlačítko na zárubni a dveře se s tichým sykotem odsunuly. Znovu ji
hrubě postrčil dopředu a Stephanie s rukama spoutanýma za zády klopýtala dlouhou úzkou chodbou stáčející se
doleva a jenom spoře osvětlenou zářivkami, tu a tam umístěnými na stěnách.
Vzduch tady byl nepříjemně zatuchlý.
Stephanie se zastavila a zkusila se otočit. Ale Kurt Hermann do ní zezadu vrazil tak prudce, že tentokrát už se neudržela
na nohou a upadla.
Bolestivě si narazila rameno a odřela tvář o cementovou podlahu. Vzápětí ji šéf ochranky uchopil za laboratorní plášť,
zvedl ji jako hadrovou panenku a znovu postrčil dopředu.
Stephanie odevzdaně vykročila. Pochopila, že bude-li klást odpor, nijak si nepomůže. Uvažovala, kam ji asi ten surovec
vede, a její obavy narůstaly.
Nevlídné, špatné osvětlené prostředí a vlhký sklepní vzduch působily zlověstným dojmem. Přesto či právě proto se
podruhé pokusila o autoritativní tón. „Chci okamžitě mluvit s doktorem Wingatem a doktorem Saundersem.“
„Všechno má svůj čas,“ poznamenal Kurt Hermann a lascivně se zasmál.
Stephanii až zamrazilo.
Netrvalo dlouho a napadlo ji, že chodba patrně pod úrovní země kopíruje směr zastřešené cesty spojující laboratorní
budovu s budovou administrativní.
Asi o dvě minuty později došli k oplechovaným protipožárním dveřím, a když je Hermann otevřel, poznala, že její odhad
byl správný.
Na suterénní prostory administrativní budovy, v nichž se teď ocitli, si celkem dobře pamatovala, neboť tady s
Danielem dostali své identifikační karty.
Ulevilo se jí, neboť předpokládala, že Kurt Hermann ji vede do kanceláře bezpečnostní služby, což se v následujících
vteřinách potvrdilo.
Před kanceláří však zavelel: „Dál chodbou!“ Znovu teď stál za Stephanií a neviděla mu tedy do obličeje. Minula
pootevřené dveře a zahlédla stěnu zaplněnou monitory. Po několika dalších krocích krátká vnitřní chodba končila.
„Všimni si, že vlevo máme vězeňskou celu a vpravo ložnici,“ uchechtl se Hermann. „Můžeš si vybrat.“
Stephanie mlčky vešla do cely a šéf ochranky zabouchl mřížové dveře.
Řinčivý zvuk se s ozvěnou odrazil od betonových zdí. „Pouta mi nesundáte?“ křikla Stephanie.
„Raději je zatím necháme, kde jsou. Je to bezpečnější. Vedení kliniky nerado vidí, když se vězňové sami oddělají.“ Kurt
Hermann se opět zasmál.
Bylo zřejmé, že se skvěle baví. Chystal se zamířit do své pracovny, ale zaváhal, ještě se otočil a s cynickým úšklebkem
se zahleděl na Stephanii.
„Máš tam hajzl, tak ho klidně použij. Na mě se neohlížej.“
Záchodová mísa byla z chodby dokonale viditelná a neměla ani sedátko.
Stephanie naposledy, tentokrát zvýšeným hlasem, zopakovala svou žádost:
„Chci okamžitě mluvit s doktorem Wingatem a doktorem Saundersem!“
„Moc si tady neotvírej hubu, abys přes ni nedostala,“ ušklíbl se Hermann a odešel.
Když teď Stephanie osaměla, cítila se o něco lépe. S rukama spoutanýma za zády se pochopitelně nemohla podívat na
hodinky, a pouze tedy odhadovala, kolik času asi uplynulo. Daniel už musel zneklidnět a začal se po mně shánět,
pomyslela si. Ano, určitě mě hledá. Ale třeba se mezitím dozvěděl, do jakého maléru jsem se dostala, vzteká se a je mu
úplně lhostejné, že mě tady ten pomatenec týrá a vězní jako kriminálnici. Panebože, co potom?
Kurt Hermann se posadil za svůj psací stůl a ruce položil před sebe.
Celý se chvěl. Když předtím Stephanii DAgostinovou osahával, nesmírně se vzrušil a moc rád by si ty slastné
okamžiky zopakoval. Sice se tvářila dotčeně a odmítavě, Kurt však věděl své, hned ji prokoukl. Poznal, že je stejná jako
ostatní ženské, které chvilku provokují a chvilku se odtahují.
Všechno je to jen koketérie, říkal si, rafinovaná hra s jediným cílem: vybičovat chlapa k maximálnímu výkonu a
vystupňovat rozkoš.
Pár minut Kurt uvažoval, jestli by neměl Saundersovi zavolat nejméně o hodinu později. Nebo o dvě? A co kdybych
nezavolal vůbec? blesklo mu hlavou. Doktorka DAgostinová se prostě ztratí. Ta nafoukaná mrcha by si koneckonců
zasloužila pořádnou lekci. Tohle by mi ovšem neprošlo.
Saunders ví, že sleduju pohyb veškerých osob v areálu kliniky, a kdyby z ničeho nic doktorka zmizela, domyslel by si,
kdo v tom má prsty.
Škoda.
Kurt vzal na pomoc svůj výcvik v orientálních bojových uměních a začal systematicky relaxovat. Během několika minut
se přestal chvět, napjaté svaly povolily. Srdce zvolnilo tlukot na padesát úderů za minutu, což Kurt věděl celkem
přesně, neboť si srdeční činnost často kontroloval. Jakmile usoudil, že se opět dokonale ovládá, zvedl se a přešel do
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sledovací místnosti.
Hodiny na zdi ukazovaly jedenačtyřicet minut po poledni. Spencer Wingate a Paul Saunders by tedy měli být v
kantýně. Kurt si sedl k ovládacímu pultu, přelétl očima řady monitorů a zastavil se u čísla dvanáct.
Za pomoci klávesnice připojil joystick k minikameře dvanáct a začal propátrávat prostory kantýny. Po chvíli zahlédl
Daniela Lowella a najel na něho transfokátorem. Lowell klidně jedl, zároveň si četl v nějakém odborném časopise a
vůbec nevnímal okolí. Nádhera, pomyslel si Kurt, držím jeho milenku pod zámkem ve svém soukromém vězení, předtím
jsem si ji ošmatal odshora až dolů, a ten pitomec absolutně nic netuší!
Kurt odjel transfokátorem zpátky a s pomocí joysticku vyhledal v kantýně své nadřízené. Spencer Wingate a Paul
Saunders seděli u svého obvyklého stolu, jako vždy obklopeni skupinou oddaných zaměstnankyň.
Kurt se ušklíbl. Oba šéfy také pokládal za naduté pitomce a o jejich nejintimnějším soukromí věděl víc, než si uměli
představit. Podle Kurta Hermanna byli muži na vedoucích místech vesměs neschopní ubožáci, parchanti a šašci, což se
týkalo i drtivé většiny velících důstojníků, pod nimiž v minulosti sloužil. S touhle nepřízní osudu se potýkal celý život.
Po chvíli Kurt zavolal do kantýny a chladným neosobním tónem vyzval vedoucí, aby informovala Wingatea a
Saunderse, že se objevil závažný bezpečnostní problém, který si vyžaduje jejich okamžitou přítomnost v kanceláři šéfa
ochranky. Slova „závažný bezpečnostní problém“ pro jistotu zopakoval. Zavěsil a téměř vzápětí uviděl na monitoru, jak
žena chvátá k ředitelskému stolu. Sklonila se, cosi Wingateovi a Saundersovi diskrétním šepotem sdělila, načež oba
vyskočili ze židlí a spěšně zamířili ke dveřím.
Kurt stiskl několik kláves, a už měl na monitoru přímo před sebou vězeňskou celu. Stephanie DAgostinová uvnitř
nepokojně chodila sem a tam, jako by ho svým nádherným tělem chtěla co nejvíc vydráždit.
Připomínala šelmu v kleci.
Znovu se mu prudce zrychlil tep. Ten pohled byl až trýznivě vzrušující.
Kurt se raději rychle zvedl, vrátil se ke svému psacímu stolu a začal se odborně uklidňovat. Než do pracovny dorazili
zarudlí a zadýchaní šéfové kliniky, stačil nabýt svého běžného profesionálně stoického vzezření a přivítal je pouze
nepatrně zdviženým obočím.
„O jaký závažný problém se jedná?“ vyhrkl Spencer Wingate. Paul Saunders mu jako titulárnímu řediteli ustoupil,
ostatně třásl se vyčerpáním.
Oba celou cestu z budovy číslo tři běželi, což pro ně představovalo nezvyklou námahu. Úplně totiž zpanikařili, neboť
Kurtův vzkaz zněl stejně jako tenkrát, když federální policie obkličovala kliniku v Massachusetts.
Kurt si vychutnával jejich úzkost, viděl v ní spravedlivou odplatu za chabé ocenění své snahy vybudovat
nejmodernější, dokonale fungující a neoklamatelný bezpečnostní systém.
Zatím Kurt nepřenesl ani slovo. Vstal a gestem oba doktory vyzval, aby ho následovali do vedlejší místnosti. Jakmile
tam všichni tři vešli, pečlivě zavřel dveře a opět mlčky ukázal na jediná dvě křesílka. Sám zůstal stát.
Tvářil se vážně a nevyzpytatelně.
„Sakra, tak o co jde?“ ztratil Spencer Wingate trpělivost. „Vyklopte to!“
„Do prostor s oocyty pronikla nepovolaná osoba,“ chladně oznámil Kurt.
„Zjevně se pokoušela zjistit určité údaje, které by mohly kompromitovat kliniku a ohrozit výzkumný program.“
„Ne!“ upřímně se zděsil Paul Saunders. Projekt získávání oocytů hrál v jeho plánech týkajících se skvělé budoucnosti
kliniky klíčovou roli.
Kurt mlčel.
„Kdo to byl?“ naléhal Saunders. „Někdo ze zaměstnanců?“
„Ano i ne,“ odpověděl Kurt.
„Přestaňte nás napínat!“ zamračil se Wingate. „Tady nejsme v žádné pitomé televizní soutěži!“
„Dotyčnou osobu jsem přistihl, právě když listovala registrem dárkyň vajíček.
Zadržel jsem ji.“
„Kristepane!“ znovu zabědoval Paul Saunders. „Opravdu někdo nahlížel do registru?“
Kurt místo odpovědi ukázal na prostřední monitor nad ovládacím pultem.
Stephanie teď v cele seděla na železné pryčně a vyděšenýma očima nevědomky zírala přímo do objektivu bezpečnostní
minikamery.
Ve sledovací místnosti se rozhostilo ticho. Několik minut všichni tři pozorovali doktorku Stephanii DAgostinovou.
„Proč se vůbec nehýbá?“ konečně se zeptal Wingate. „Není ji nic, že ne?“
„Je v pořádku,“ ujistil ho Kurt.
„Ale obličej má zakrvácený.“
„Upadla cestou do cely.“
„Skutečně?“ nedůvěřivě opáčil Spencer Wingate. „Co jste jí udělal?“
„Vzpírala se. Musel jsem ji trochu usměrnit.“
„Panebože!“ Wingate nevycházel z úžasu. Jistě, původně si představoval horší ohrožení kliniky, ale i tahle situace byla
dost zlá. „Proč má ruce za zády?“ zeptal se.
„Nasadil jsem jí pouta,“ nevzrušeně odpověděl Kurt.
„Pouta!“ zhrozil se Wingate. „Nepřehnal jste to trochu? Ačkolivvzhledem k vaší praxi vlastně musíme být rádi, že jste ji
rovnou nezastřelil.“
„Spencere,“ ozval se Paul Saunders, „měli bychom Kurtovi spíš poděkovat, nemyslíš?“
„Nasazení pout zadržené osobě je standardní postup,“ dotčeně prohlásil Kurt.
„Budiž, ale přece je zavřená v cele,“ nevzdával se Wingate. „Když jste tam doktorku DAgostinovou strčil, mohl jste jí ta
zatracená pouta sundat, ne?“
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„Nechme na chvíli pouta stranou a vraťme se k podstatě věci,“ znovu se do hovoru vmísil Saunders. „Vůbec se mi
nechce líbit, že DAgostinová viděla sál s oocyty, a dokonce nahlížela do registru dárkyň. Dobře si vzpomínám, jak
pohrdavě se vyjádřila o naší činnosti, hlavně v souvislosti s terapií kmenovými buňkami.“
„Ano, je poněkud nafoukaná a občas se chová netaktně,“ připustil Spencer Wingate.
„Rozhodně bych si nepřál, aby narušila náš oocytový program, i když tady v Nassau by nám příliš uškodit nemohla,“
pokračoval Saunders.
„Ve Státech by to pochopitelně bylo jiné. Ovšem ani na Bahamách nestojíme o žádnou skandalizaci. Nábor placených
dárkyň musí bezpodmínečně zůstat utajený. V sázce je budoucnost kliniky!“
„Počkej, něco mě napadlo,“ zamyslel se Wingate. „Třeba se k nám DAgostinová s Lowellem vetřeli s jediným cílem:
slídit a vyzvídat. Jo, třeba ty jejich řečičky o léčbě záhadného pacienta nejsou nic jiného než rafinovaná léčka. Třeba
jsou oba jen obyčejní průmysloví špioni a dostali za úkol ukrást výsledky našich výzkumů.“
„Náhodou jsou to opravdu vědci,“ poznamenal Saunders.
„Jak si můžeš být tak jistý?“ Spencer Wingate odtrhl oči od monitoru, tedy od Stephanie, a zahleděl se na Saunderse.
„Víš, Paule, někdy mi připadá, že při styku s odbornými kapacitami příliš dáš na vnější dojem.“
„To bych si vyprosil!“
„Jen se hned neurážej. Chtěl jsem prostě říct, že člověk nemusí padat na zadek před každým, kdo má doktorát z nějaké
nóbl univerzity.“
„Souhlasím,“ poněkud se uklidnil Saunders. „Koneckonců akademická půda většinou nerozvíjí kreativitu, naopak brání
v rozletu. Převratné objevy se velmi často rodí úplně jinde. Nicméně tihle lidé tady nic nepředstírají.
Na vlastní oči jsem se přesvědčil, že ta jejich metoda HTSR skvěle funguje.“
„Přesto tě můžou oblafnout. Na rozdíl od tebe jsou to puncovaní vědci.“
Paul Saunders stiskl zuby, aby nevybuchl. Má snad Spencer právo určovat, kdo je a kdo není vědec? pomyslel si.
Směšné, absurdní! Spencer o vědě nemá ani ponětí! Je to jen obchodník v doktorském plášti – a jako obchodník taky
za moc nestojí! Prozatím se však Paul pouze několikrát zhluboka nadechl a svůj názor na ředitele kliniky si moudře
nechal pro sebe.
„S jistotou vím, že Lowell a DAgostinová tady provádějí cílené buněčné manipulace,“ pronesl co nejpevnějším hlasem.
„Vzal jsem si totiž pár buněk, do kterých vpravili část Kristovy DNA, a ověřil jsem si, že jsou úžasně životné.“
„Moment,“ zvedl Wingate ruku, „co nám to tady vlastně tvrdíš? Prokázal jsi snad, že ty buňky obsahují Kristovu
DNA?“
„Ovšemže ne,“ snažil se Paul Saunders zachovat klid. Debatovat se Spencerem o biomolekulární vědě bylo namáhavé,
neboť neustále ohromoval svými neznalostmi a často dětinskými představami. Paul tedy musel mluvit pomalu a pokud
možno srozumitelně. „Žádný test kristovství neexistuje.
Chtěl jsem říct něco jiného. Lowell a DAgostinová si nechali poslat kulturu fibroblastů osoby trpící Parkinsonovou
nemocí. Jak uvedli, hodlají u nás tu osobu léčit. Proto z buněk odstranili vadné geny a nahradili je těmi, které dokázali
zrekonstruovat z DNA získané ze vzorku Turínského plátna. Tuhle fázi už dokončili a teď se chystají vytvořit skutečné
léčebné buňky. Je to tak, jsem si stoprocentně jistý. Můžeš mi věřit.“
„Dobrá, dobrá, věřím ti,“ smířlivě se usmál Spencer Wingate. „Trávíš s nimi v laboratoři celé hodiny. Kdyby těm dvěma
šlo o něco jiného, určitě bys to poznal. Ovšem pokud vezmeme jako fakt, že pouze připravují léčbu, stále nám tu
zůstává otázka totožnosti jejich záhadného pacienta.
Říkaljsi, že zjistíš, kdo to je. Dal jsi mi slovo. Podle našich hostů teď zbývá něco málo přes týden do plánovaného
zahájení léčby a my pořád tápeme v mlze.“
„To je jiný problém.“
„Jo, ale stejně závažný. Jestli jméno pacienta hodně brzy nezjistíme, sotva z celé záležitosti vytřískáme tolik peněz, kolik
jsme si slibovali.
Sakra, copak je tak těžké vypátrat něčí totožnost? Přece od tebe nežádám nic nemožného.“
Saunders se podíval na Kurta Hermanna. „Jak pokračuje pátrání?“
Kurt si odkašlal. „Ukázalo se, že úkol je obtížnější, než jsem předpokládal.
Jejich byt jsme prohledali, ještě než se objevili v Nassau. Jakmile sem dorazili, vypůjčili jsme si jejich laptopy, ale náš
počítačový odborník v nich nenašel nic zajímavého. Jednu dobrou zprávu přece jen mám: dneska se mi podařilo dát té
ženské do mobilu štěnici, o což jsem se marně snažil od samého začátku.“
„Povedlo se vám to, teprve když jste doktorku DAgostinovou zadržel?“ zdvihl Wingate obočí. „Neobáváte se, že
vzbudíte její podezření?“
„Ne. Provedl jsem to ještě předtím. Dnes poprvé totiž odešla do kantýny a mobil nechala v laboratoři. Právě jsem
skončil, když se pro něj nečekaně vrátila. No a potom se vloupala do sálu s oocyty. Po celou dobu jsem ji sledoval.“
„Proč jste ji včas nezastavil?“ zeptal se ředitel kliniky.
„Chtěl jsem ji přistihnout přímo při činu,“ dvojsmyslně se ušklíbl Kurt.
„Tak říkajíc in flagranti, co?“ s porozuměním se usmál Wingate.
„S tou štěnicí v mobilu se situace výrazně mění,“ podotkl Paul Saunders.
„Kurt vždycky zdůrazňoval, že nejrychleji pacientovo jméno zjistíme odposlechem telefonních hovorů.“
„Máme tedy naději?“ podíval se Wingate na Kurta Hermanna.
„Ano,“ přikývl Kurt. „Ale všechno by se dalo urychlit. Když teď tu ženskou držíme pod zámkem, můžeme ji přinutit,
aby nám jméno jejich pacienta prozradila výměnou za propuštění.“
Šéfové kliniky tázavě pohlédli jeden na druhého. Chvíli mlčky zvažovali Kurtův návrh. Jako první prolomil ticho
Spencer Wingate. „Kdepak,“ zavrtěl hlavou, „to by nešlo.“
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„Proč?“ zeptal se Paul.
„Především se nedomnívám, že by nám to jméno prozradila. A ještě by poznala, jak moc nám na něm záleží. Utajit
pacientovu totožnost je pro ně nepochybně velmi důležité, ovšem my ji dříve nebo později stejně zjistíme.“
Wingate potřásl hlavou. „Sám jsi, Paule, říkal, že v přípravách už značně pokročili. Klidně by nám tedy mohli dát
sbohem a závěrečnou fázi terapie uskutečnit někde jinde. A já bych moc nerad přišel o těch dalších dvaadvacet táců a
pět stovek. Sice to není žádná závratná částka, ale nemusí hned pršet, stačí, když kape, ne? Kromě toho by
DAgostinová pochopila, že blufujeme. Nemůžeme ji tady přece věznit, ledaže bychom k ní do cely šoupli i Lowella, což
je vyloučeno. Taky si umím představit, jak bude Lowell vyvádět, až se dozví, co jsme si k jeho kolegyni a zároveň
intimní přítelkyni dovolili.“
„Souhlasím s tebou,“ pousmál se Paul. „A propuštění bych podmínil pouze slibem mlčenlivosti. Takový požadavek je
za daných okolností zcela pochopitelný. D Agostinová může mít své názory, ale ať si je laskavě nechá pro sebe.
Ostatně řekl bych, že doktor Lowell nebude proti. Ty její arogantní výstupy ho nikdy příliš netěšily.“
Ředitel kliniky pohlédl na šéfa ochranky. „Jste tedy přesvědčen, že s pomocí té štěnice v telefonu určitě zjistíte
pacientovu totožnost?“
Kurt přikývl.
„Pak jsme dohodnuti,“ zamnul si Wingate ruce. „Budeme trvat na slibu mlčenlivosti.“
„Správně,“ řekl Saunders. „A když už jsme se zmínili o doktoru Lowellovi, kde vůbec je?“
„V kantýně. Alespoň před pár minutami tam ještě byl.“ Kurt sklouzl očima k monitoru dvanáct.
„Spencere, nezdá se ti zajímavé, že doktorka DAgostinová se na svou špionážní výpravu vydala sama?“ prohodil Paul.
„Máš pro to nějaké vysvětlení?“
„Doktor Lowell patrně o ničem nevěděl,“ usoudil Saunders.
„Možná máš pravdu.“
„Doktor Lowell je na cestě do laboratoře,“ oznámil Kurt a ukázal na příslušný monitor. Daniel právě rázným krokem mířil
z budovy číslo tři do budovy číslo jedna. Dlaní si přidržoval sbírku propisek a tužek v náprsní kapse. Dorazil k budově
číslo jedna a vzápětí zmizel ve dveřích. O chvíli později se objevil na dalším monitoru, přenášejícím záběry minikamery
umístěné v laboratoři. Kurt ho za pomoci joysticku začal sledovat.
Bylo zřejmé, že Daniel hledá Stephanii. Překontroloval okolí laboratorního stolu, u něhož spolu předtím pracovali,
nahlédl do nevelké místnosti, kterou jim přidělila vedoucí laboratoře, a dokonce se podíval i na dámské toalety. Potom
zamířil ke kanceláři Megan Finniganové.
„Mám dojem, že kdyby tušil, kam šla, hledal by ji spíš v suterénu,“ poznamenal Paul Saunders.
„Jo, asi budeš mít pravdu,“ pokývl Wingate.
Paul sáhl po telefonu. „Řeknu Megan, kde doktor Lowell najde svou kolegyni.“
„Kolegyni? Sakra, co pro něho vlastně znamená? Jaký k sobě ti dva mají vztah?“ zamyslel se Wingate. „Pořád mi to
vrtá hlavou. A mimochodem, Kurte, jak vůbec D Agostinová překonala naše supermoderní a zatraceně drahé ocelové
dveře?“
„Prostě použila svou zaměstnaneckou identifikační kartu,“ odpověděl Kurt Hermann. „Je nezbytně nutné zavést
omezený přístup, což jsem už před měsícem zahrnul do seznamu požadavků na bezpečnostní opatření.“
„Je to moje chyba, ale napravíme ji,“ řekl Saunders, který právě ukončil stručný telefonický hovor s Megan
Finniganovou. „V tom shonu kolem zahájení provozu kliniky mi tenhle detail nějak vypadl z hlavy. Ostatně nikdy nás
nenapadlo, že by se v laboratoři mohly pohybovat cizí osoby, a když se tu objevili Lowell s DAgostinovou, měl jsem
jiné starosti.“
Spencer Wíngate se zvedl. „Půjdeme si promluvit s naší krasavicí, ještě než sem dorazí doktor Lowell. Třeba se s ní
snáz domluvíme. Kurte, vy zatím zůstaňte tady.“
Oba šéfové kliniky vyšli ze sledovací místnosti a krátkou spojovací chodbičkou zamířili k cele.
„Tohle je překvapující a velmi zvláštní zvrat,“ prohodil šeptem Wingate.
„Ale mnohem příznivější, než jsem očekával, když nás Kurt zavolal.“
Kapitola 20
Pondělí
11. března 2002, 19.56
V pracovních záležitostech byl Gaetano vždycky realista a nedělal si zbytečné iluze. Přestože se těšil na další návštěvu
Nassau, kde měl dokončit, co před nedávnem začal, nedokázal se zbavit starostí. Hlavně ho trápily nejasnosti kolem
zbraně. Dobře věděl, že zbraň musí být kvalitní, tedy spolehlivá a tichá. V opačném případě by příliš riskoval. Rozhodně
toho člověka nemohl umlátit baseballovou pálkou, utopit ve vaně nebo uškrtit strunou. Kdepak, oddělat normálního
zdravého chlapa není zdaleka tak snadné, jak obvykle předvádějí herci ve filmech a televizních seriálech, říkal si
Gaetano. Úspěšnou akci je třeba naplánovat, aby se dala provést rychle a na odlehlém místě s únikovou cestou.
Všechny tyhle požadavky splňuje pistole. Dobrá pistole, pokud možno s tlumičem.
Největší problém viděl Gaetano v tom, že se musí spolehnout na lidi, které nezná a kteří neznají jeho. Kdosi se s ním měl
setkat hned po přistání na letišti v Nassau, ovšem neexistoval žádný náhradní plán pro případ, že by to z jakýchkoliv
důvodů nevyšlo. Jistě, Gaetano by zavolal do Bostonu bratrům Castiglianovým, ale co dál? A zastihl by je vůbec?
Přitom pravděpodobnost nějakého nedorozumění byla dost vysoká. Dotyčný se třeba na letišti objeví, ale vzhledem k
tomu, že se s Gaetanem v životě neviděli, mohli by se minout.
Jak by potom Gaetano stihl provést akci a zítra být k dispozici v Bostonu?
Ke Gaetanově nervozitě přispívalo i letadlo. Normální velká letadla snášel, neboť si v nich mohl nalhávat, že vlastně ani
neletí. Zato malá letadla ho děsila a to, ve kterém právě seděl, bylo snad nejmenší, jaké kdy zažil.
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Vibrovalo jako elektrický zubní kartáček a škubalo sebou jako kulečníková koule narážející o mantinely. Vzhledem ke
své hřmotné postavě byl Gaetano v těsné kabině doslova přimáčknut na okno a přidržoval se sedadla před sebou, jež
měl přímo u nosu.
Do téhle neuvěřitelné miniaturní kraksny Gaetano přesedl v Miami.
Když odstartovali, slunce už zapadalo. Teď za oknem neviděl nic jiného než černočernou tmu. Snažil se nemyslet na to,
co je hluboko dole pod roztřeseným letadýlkem, nicméně kdykoliv podle krajně podezřelého zvuku usoudil, že motory
začínají vynechávat, v představách spatřil nekonečný temný oceán. Gaetano měl své tajemství: neuměl plavat.
V úzkostných snech často bezmocně klesal do vražedných chladných vln.
Gaetano se rozhlédl po ostatních cestujících. Většinou nepřítomně zírali před sebe a zdáli se stejně vyděšení jako on.
Nikdo s nikým nerozmlouval.
Jenom pár lidí si četlo a ty ojedinělé drobné kužely světla vycházející z prostoru nad hlavou nedokázaly rozptýlit
celkové ponuré šero.
Letuška seděla čelem k cestujícím, aby jim mohla předávat eventuální pilotovy pokyny v souvislosti s turbulencemi.
Její znuděný výraz sice působil uklidňujícím dojmem, jisté pochybnosti však vyvolávalo, že sama měla bytelnější
bezpečnostní pás, doplněný o ramenní úchyty, jako by počítala s nejhorším.
Obzvlášť prudké zhoupnutí následované chvěním trupu letadla Gaetana k smrti vylekalo. Zmocnil se ho pocit, že se ve
vzduchu s něčím srazili.
Na chvíli přestal dýchat, ale nic se nedělo. Ztěžka polkl, v ústech mu úplně vyprahlo. V duchu svěřil svůj osud do
ochrany všech svatých patronů a zavřel oči. Vzápětí zachrčel reproduktor a pilotův hlas oznámil, že letadlo bude
přistávat.
Gaetano přitiskl nos na sklo a podíval se dolů. Místo bezedné černé propasti spatřil blikající světla. Vydechl úlevou.
Přežil, přece jen přežil!
Letadlo přistálo s konejšivě měkkým žuchnutím. Řev motorů zesílil a současně pilot začal prudce brzdit. Gaetano se
přidržel sedadla před sebou.
Cítil takovou radost, že se usmál na svého souseda vpravo.
Muž úsměv opětoval. Gaetano znovu vyhlédl z okna. Konečně mohl v klidu soustředit své myšlenky na zbraň, kterou
by tu měl dostat.
Pasažérů nebylo mnoho, a vystoupili tedy poměrně rychle, Gaetano mezi prvními.
S požitkem vdechl vlahý tropický vzduch a vychutnával si příjemný pocit pevné země pod nohama. Po chvíli letuška
odvedla všechny cestující do letištní budovy.
Gaetano s nevelkou cestovní kabelou v ruce rozpačitě zůstal stát poblíž dveří. Měl na sobě barevnou havajskou košili
s krátkými rukávy, světle hnědé plátěné kalhoty a tmavomodré sako stejně jako při minulé cestě na Bahamy.
Předpokládal, že jeho atletická postava je dostatečně nápadná, nikdo ho však zatím neoslovil. Posléze proud
spěchajících lidí Gaetana přinutil postoupit dopředu. Když na něho u přepážky přišla řada, předložil pas. Úředník už se
chystal otisknout na příslušnou stránku razítko, když si všiml data nedávné, pouze jednodenní návštěvy. Zarazil se a
tázavě na Gaetana pohlédl.
„Poprvé jsem si to tady jen obhlížel,“ vysvětlil Gaetano. „A protože se mi tu líbilo, vrátil jsem se užít si pár dní
dovolené.“
Úředník mlčky orazítkoval pas, posunul jej zpátky ke Gaetanovi a věnoval pozornost dalšímu z cestujících.
Gaetano se protlačil hloučkem lidí u pásu se zavazadly a zamířil k celní kontrole. O turistu s americkým pasem v jedné
ruce a nevelkou kabelou ve druhé neprojevili celníci sebemenší zájem. Gaetano tedy prošel otevřenými dvoukřídlými
dveřmi přímo před zástup lidí tlačících se za přenosným kovovým zábradlím a dychtivě vyhlížejících své příbuzné a
přátele.
Nikdo z nich si ho ani nevšiml.
Co teď? pomyslel si Gaetano. Šel dál, párkrát se rozhlédl a po několika krocích se zastavil. Poškrábal se na čele, opět
očima přelétl celou halu.
Marně. Nakonec zamířil ke stánku půjčovny automobilů a postavil se do fronty.
O patnáct minut později svíral v dlani klíčky od džípu Cherokee, tentokrát ovšem nikoliv bílého, ale zeleného. Téměř
loudavě se vrátil do příletové haly. Právě uvažoval, že mu nezbývá než zavolat bratrům Castiglianovým, když mu kdosi
poklepal na rameno.
Gaetano se instinktivně otočil na patě, okamžitě připraven bojovat.
Zjistil, že hledí do tmavých očí nejčernějšího a nejplešatějšího chlapa, jakého kdy viděl. Muž měl kolem krku
neuvěřitelné množství zlatých řetízků s různými přívěsky a lysá hlava se mu leskla, až to málem oslepovalo. Po
Gaetanově přehnané a výhružné reakci muž o krok couvl a zvedl před sebe ruce, jako by odrážel ránu. V jedné ruce
držel pomačkaný hnědý papírový sáček.
„Klid, člověče!“ ozvalo se podivné individuum. „Nejsem nepřítel.“
Vlastní agresivita Gaetana zaskočila. Zrozpačitěl a začal se omlouvat.
„Nic se neděje,“ přerušil ho muž. Mluvil se zpěvavým bahamským přízvukem, jaký si Gaetano pamatoval ze své minulé
návštěvy. „Jste Gaetano Baresse z Bostonu?“
„Jasně!“ s úlevou se zasmál Gaetano. Samou radostí by nejraději černocha objal jako dávno ztraceného bratra. „Přinesl
jste mi něco?“
„Pokud jste Gaetano Baresse, tak jo. Mimochodem, já jsem Robert.
Hned vám ukážu, co pro vás mám.“
Vzápětí muž rozbalil hnědý sáček a sáhl dovnitř.
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„Zbláznil jste se?“ zděšeně zasyčel Gaetano. „Tady mi to snad předvádět nebudete!“
Nervózně se ohlédl. Nedaleko znuděně postávalo několik ozbrojených policistů.
„Nechcete se přesvědčit, jestli vám to bude vyhovovat?“ s mírným údivem se zeptal plešatec.
„Chci, ale ne v hale, kde jsme všem na očích. Máte tu auto?“
„Jistě.“
„Tak jdeme.“
Muž mlčky pokrčil rameny, otočil se a nevzrušeně zamířil k východu z příletové haly. Gaetano ho s odstupem několika
kroků následoval.
O chviličku později oba nasedli do letitého cadillaku s protaženými zadními blatníky. Holohlavý černoch rozsvítil
stropní světlo a podal Gaetanovi sáček. Uvnitř se skrývalo překvapení: devítimilimetrová automatická pistole SW99,
vybavená laserovým zaměřovačem a tlumičem Bowers CAC9.
„V pořádku?“ prohodil muž. „Spokojen?“
„Dokonale,“ odpověděl Gaetano a obdivně si prohlížel impozantní a nepochybně zbrusu novou zbraň. Pouhých deset
centimetrů dlouhá hlaveň se po připojení tlumiče prodloužila nejméně o dalších patnáct. Gaetano se obezřetně rozhlédl
kolem sebe, přes přední sklo namířil zbraň na automobil, vzdálený asi patnáct metrů, zapnul laser a nadšeně sledoval,
jak červená tečka klouže po zadním nárazníku vozu.
A náhle si všiml, že skvostné zbrani přece jen cosi důležitého chybí.
„Kde je zásobník?“ zeptal se znepokojeně. Bez zásobníku a munice by se pistole proměnila v půvabnou, ale
neužitečnou atrapu.
Robert se usmál. Jeho zuby na pozadí ebenové pleti i v pološeru zářily jako bělostné perly. Prsty párkrát zlehka klepl na
levou kapsu svých kalhot.
„Všechno mám tady, kamaráde. Jeden plný zásobník k okamžitému použití a další do rezervy.“
„Výborně,“ oddechl si Gaetano a nastavil dlaň.
„Nač ten spěch? Nemyslíte, že bych si zasloužil nějakou menší odměnu?
Pochopte, touhle dobou jsem mohl sedět doma u televize a popíjet dobře vychlazené pivo. Rozuměl jste mi, kamaráde?“
Černochovy oči v pološeru připomínaly dva otvory po kulce na nepříliš čistém bílém polštáři.
Gaetano si uvědomil, že plešatec se ho svým způsobem snaží vydírat, navíc pravděpodobně z vlastní iniciativy, a
pocítil silné nutkání popadnout ho a otlouct mu hlavu o volant. Rychle se však vzpamatoval. Ten mizera u sebe třeba
má další zbraň, napadlo Gaetana. A já rozhodně nepotřebuju komplikace, ještě než akce vůbec začala. Kromě toho
netuším, v jakém je vztahu ke Kolumbijcům z Miami, které Louie kontaktoval. Taky by se mi mohlo stát, že až tady v
Nassau odvedu svou práci, budu mít za zadkem partu kolumbijských šílenců… Gaetano si odkašlal. Na podobných
výpravách býval vybaven docela slušnou částkou, neboť zásadně platil v hotovosti.
„Samozřejmě, Roberte, odměnu si určitě zasloužíte.
Kolik jste si představoval?“
„Stovka by stačila,“ řekl muž ověšený zlatými řetízky.
Gaetano bez dalších slov sáhl do pravé kapsy kalhot, ze stočeného svazku odloupl bankovku, podal ji Robertovi a
současně od něho přijal oba zásobníky.
Jeden z nich okamžitě zasunul do pistole, druhý schoval do postranní kapsy svého tmavomodrého saka. Co kdybych
zbraň rovnou vyzkoušel na tom krasavci? napadlo ho. Ale ovládl se a vystoupil z cadillaku.
„Poslyšte, kamaráde!“ křikl za ním černoch. „Nechcete svézt do města?“
Gaetano se ohlédl přes rameno a pouze mlčky zavrtěl hlavou. Pistoli ukryl do levé kapsy kalhot, která měla dole otvor
pro tlumič. Trik se speciálně upravenou kapsou si Gaetano osvojil už v dobách, kdy pracoval pro newyorskou
mafiánskou rodinu. Pochopitelně nesměl zapomenout, že levá kapsa je děravá, jinak by mohl poztrácet mince nebo
klíče. Tuhle drobnou nevýhodu ovšem bohatě vynahrazovaly výhody, především nenápadnost a snadná
dosažitelnost zbraně. Také teď, zatímco svižně kráčel směrem k pronajatému vozu a cítil na stehně chladný, ale příjemně
laskající dotek ocelového tlumiče, připadal si absolutně v bezpečí, silný, nezranitelný.
O dvacet minut později zaskřípaly pneumatiky zeleného džípu Cherokee na parkovišti hotelu Oceán Club. Cestou se
Gaetano stačil dokonale uklidnit, příhodu s plešatým Robertem a stodolarovkou už pustil z hlavy.
Zvolna objel celé parkoviště. Hledal místo co nejblíž hotelu a zároveň s přímým výjezdem na silnici. Až doktůrka
oddělám, říkal si, budu muset rychle vypadnout.
Jakmile zaparkoval, rozsvítil stropní světlo a s pohledem upřeným do zpětného zrcátka si uhladil rozježené husté obočí
a srovnal klopy saka.
Chtěl v tom luxusním hotelu působit dojmem slušného a spořádaného turisty.
Konečně byl se svým vzezřením spokojen. Vystoupil, klíčky uložil do pravé kapsy kalhot a pro jistotu se ještě
pohmatem přesvědčil, že tam skutečně jsou. Rozhodně nemohl potřebovat, aby je před kvapným odjezdem musel
hledat.
Takto připraven vyrazil.
Stejnou cestou jako při první návštěvě zamířil k budově, kde se nacházelo apartmá 108. Bylo půl deváté večer, soudil
tedy, že Lowell a Tonyho sestra budou na večeři, chtěl se však přesvědčit na vlastní oči. Nijak nepospíchal.
Minul několik vybraně oblečených hostů kráčejících opačným směrem.
Na nejvhodnějším místě odbočil z pěšiny, prošel mezi dvěma sousedními budovami a po trávníku, za nímž se třpytily
mořské vlny, pokračoval stále dál, skoro až k porostu vinné révy, který pokrýval stráň svažující se k pláži. Tam se
Gaetano obrátil a podél vody se začal vracet. Počasí bylo nádherné, měsíc jasně zářil na obloze plné hvězd, mírný
vánek čechral koruny palem. Jo, tady by se žilo! pomyslel si Gaetano.
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Když se k apartmá 108 přiblížil natolik, aby viděl dovnitř, vzrušením zalapal po dechu.
Spatřil totiž nejen světlo a rozhrnuté záclony, ale dokonce i Lowella a DAgostinovou. Že by mi tak přálo štěstí?
napadlo ho a v očekávání násilné akce se mu prudce zrychlil tep. Vzápětí si Gaetano musel položit otázku, co to tam ti
dva vlastně dělají. Podivně pobíhali po místnosti, co chvíli se skláněli, podávali si prostěradla a polštáře.
V pokoji hlasitě hrála televize a dveře na chodbu byly dokořán otevřené.
Nezvyklá podívaná ho přitahovala, opatrně tedy postupoval blíž a blíž.
Rukou podvědomě vklouzl do levé kapsy kalhot a sevřel v dlani pažbu pistole.
Náhle se však zklamaně zastavil. Poznal, že postavy, které sleduje, jsou dvě pokojské a právě vyměňují ložní prádlo.
Povzdechl si a pár minut ještě ze tmy zamyšleně hleděl na rozsvícené okno.
Ale pak mávl rukou. Kdyby se mu podařilo nepozorovaně proniknout až na terasu, zastřelit Lowella a zmizet, všechno
by bylo nějak příliš snadné.
A taky příliš rychlé. Gaetano mnohem víc miloval složitější a nebezpečnější situace, v nichž mohl uplatnit šikovnost a
zkušenosti.
Čím obtížněji se dopracovával k cíli, tím silnější uspokojení v závěru akce pociťoval.
Pokud si doktor a jeho přítelkyně nezajeli na večeři mimo hotel, někde tady určitě budou, usoudil Gaetano, pustil zbraň
z dlaně a několikrát pohnul levou nohou, aby tlumič opět vklouzl do otvoru v kapse.
K první z restaurací s výhledem na oceán se Gaetano dostal podél hustých křovin. Otevřenými francouzskými okny
doléhal ven šům hovoru.
Gaetano se mimoděk přikrčil. Doktor Lowell třeba sedí mezi večeřícími hosty, blesklo mu hlavou. Mohl by mě poznat a
patrně by požádal o pomoc zdejší ochranku, snad i policii. To by mi zatraceně zkomplikovalo práci.
Chvatně minul francouzská okna a hlavním vchodem vstoupil do restaurace.
Prošel kolem recepčního pultu, kde pár lidí čekalo na volný stůl, zastavil se ve dveřích a systematicky očima propátral
celou jídelnu.
Sotva se přesvědčil, že tam doktor ani Tonyho sestra nejsou, beze slova a co nejrychleji zmizel.
Další restauraci si pamatoval odminula. Měla uprostřed bar krytý doškovou střechou a bylo tu mnohem víc hostů než
v té předchozí. Gaetano přelétl očima stoly, rozestavené do kruhu kolem baru. Lowella s přítelkyní nikde nezahlédl.
Smířen s představou, že doktor pravděpodobně večeří mimo areál hotelu, vydal se Gaetano pěšinou vedoucí napříč
trávníkem k hlavní budově.
Hodlal se opět usadit na pohovce, z níž při své nedávné návštěvě sledoval všechny procházející hosty. Také by si
docela s chutí stejně jako tenkrát posloužil ovocem, pokud tam nějaké bude. V obou restauracích se nadýchal lákavých
vůní nejrůznějších jídel a jeho žaludek se hlásil o svá práva.
Ve vstupní hale nebylo mnoho lidí, ale „jeho“ pohovku bohužel obsadila dvojice, která se živě bavila s jinými dvěma
páry usazenými v křeslech.
Gaetano zvolna zamířil k baru, kde uviděl alespoň misku burských oříšků.
Za barem náhodou opět obsluhoval gentleman, s nímž minule klábosili.
Také se odtud nabízel celkem postačující výhled na hotelový vchod.
„Zdravím,“ nabídl barman Gaetanovi pravici. „Dlouho jste se tu neukázal.“
Gaetana trochu znepokojilo, že ho muž, který se přece denně setkává se spoustou lidí, okamžitě poznal. Přesto se
Gaetano pousmál, stiskl mu ruku a pak si nabral oříšky.
„Dáte si něco?“ zeptal se barman.
Jak si Gaetano všiml, poblíž recepce se právě objevil jeden z urostlých členů ochranky a se založenýma rukama se začal
pátravě rozhlížet.
V levém uchu měl miniaturní sluchátko, od něhož vedl drát, ztrácející se pod sakem nepříliš padnoucího tmavého
obleku:
„Jo, třeba kolu.“ Gaetano věděl, že nechce-li budit pozornost, musí vypadat uvolněně. Napůl se posadil na barovou
stoličku a levou nohu nechal nataženou, aby zbytečně nehybal pistolí ukrytou v kapse. „S ledem a kapkou citronu.“
„Hned to bude, šéfe.“ Barman hbitě otevřel kolu a nasypal do sklenice kostky ledu. Odkrojil plátek citronu, objel jím po
okraji sklenice a pak ji postavil před Gaetana. „Vaši přátelé stále ještě bydlí v hotelu?“
Gaetano kyvl. „Měli jsme se tu dnes večer sejít, ale nejsou ve svém pokoji ani v žádné z obou restaurací.“
„A zkusil jste Courtyard?“
„Courtyard? Co je to?“ Gaetano koutkem oka zaznamenal, že příslušník ochranky mezitím zmizel.
„Nesporně naše nejlepší restaurace,“ odpověděl barman. „Otvírá se pouze večer.“
„Kde ji najdu?“
„Za recepcí se dáte vlevo, projdete dveřmi a máte ji přímo před sebou.
Původně to byl dvůr nejstarší části hotelu.“
„Podívám se tam,“ řekl Gaetano. Dvěma mohutnými loky vypil kolu a položil na pult desetidolarovku. „Díky.“
„Přijďte zas,“ usmál se barman a schoval bankovku do kapsy.
Gaetano se záměrně líným krokem přesunul do recepce a nenápadně se rozhlédl.
Onen urostlý člen ochranky v nepadnoucím obleku se právě bavil s vrchním portyrem. Gaetano se podle barmanovy
rady vydal vlevo, prošel dveřmi odělujícími klimatizované prostory od neklimatizovaných a ocitl se v zahradní
restauraci podlouhlého pravoúhlého tvaru. Kromě stolů se židlemi ji zaplňovaly palmy a exotické květiny, uprostřed
dokonce tryskala fontána.
Ze všech čtyř stran restauraci obklopovala nízká budova hotelu, jejíž první patro vroubil souvislý balkon s litinovým
zábradlím.
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Odkudsi shora, kam Gaetano neviděl, zněla hudba. Světlo vysokých svíček umístěných na každém stole se mísilo s
jasnou září měsíce.
„Přejete si?“ zeptala se tmavovlasá kráska od vyvýšeného pultu. Šaty z pestře potištěné látky jí sahaly až po kotníky a
Gaetana mimoděk napadlo, že při chůzi si je patrně zvedá.
„Jenom se dívám,“ odpověděl a usmál se. „Je to tady opravdu moc hezké.“
„Pokud byste u nás chtěl povečeřet, musíte si předem rezervovat stůl,“ poznamenala kráska. „Dnes máme plno.“
„Budu si to pamatovat. Můžu se tu alespoň trochu porozhlédnout?“
„Jistě.“ Mladá žena mu pokynula, aby šel dál.
Gaetano si všiml schodů vedoucích k balkonu v patře a bez váhání k nim zamířil. Nahoře prošel kolem kapely a s rukou
na litinovém zábradlí pokračoval v cestě, rozhodnut absolvovat celý okruh. Pokud hosty u stolů nezakrývala zeleň,
bylo jim v záři svíček dobře vidět do obličeje. Gaetano nepochyboval, že svou kořist by určitě nepřehlédl.
Náhle se zastavil. Znovu se ho zmocnilo vzrušení. Ve vzdálenosti necelých patnácti metrů seděl dole u stolu za keřem
oleandru doktor Lowell.
Právě hovořil a podle jeho zrudlé tváře, škubavých pohybů hlavy a šermujícího ukazováku se dalo soudit, že hovoří
velmi rozčileně.
Ze Stephanie Gaetano viděl jen účes a záda. Komická situace, pomyslel si.
Kdybych tu měl snajperskou pušku, mohl bych doktůrka rovnou sejmout, ani by nestačil dokončit větu. Jenže pušku s
sebou nemám a kromě toho by to nebylo ono. Slastné mrazení a radost z poctivě vykonané práce poskytuje jedině
pistole. Člověk se musí co nejvíc přiblížit, aby získal jistotu, že sledovanou osobu opravdu zlikvidoval. Prostě akci ještě
o nějakých dvacet nebo třicet minut odložím. Teď už mi kořist stejně neuteče.
Gaetano se spokojeně usmál. Už se trochu uklidnil a mohl tedy uvážit, kde by měl počkat, než Lowell s DAgostinovou
ukončí svou romantickou večeři při svíčkách, zřejmě zpestřenou menší mileneckou rozmíškou. Do hotelového apartmá
se nejspíš budou vracet některou z těch temných odlehlých pěšin, pro akci přímo ideálních. Ovšem stejně tak by
vyhovovalo, kdyby si zvolili delší, nicméně kouzelnější cestu po pláži.
Nakonec Gaetano dospěl k závěru, že nejmoudřejší bude posadit se poblíž kapely. Sice odtud kvůli tomu oleandrovému
keři příliš neuvidím na stůl, připouštěl v duchu, ale určitě si všimnu, až se Lowell a Tonyho sestra zvednou, a to hraje
hlavní roli. Stejně důležité je, že kdyby se náhodou objevil někdo z ochranky, budu prostě vypadat jako člověk, který
poslouchá hudbu.
Daniel si promnul oči, zamžikal a teprve pak znovu pohlédl do Stephaniiny zlobně stažené tváře. Potlačovaný hněv
ovšem lomcoval i Danielem.
„Citoval jsem pouze toho chlápka z ochranky, teď mi vypadlo jeho jméno, který tvrdí, že tě dopadl v zakázaném
prostoru, a proto tě podle předpisů prohledal. A to se dalo čekat, když ses vloupala někam, kde nemáš co dělat,
nemyslíš?“
„Ten mizera se jmenuje Kurt Hermann!“ málem zaječela Stephanie.
„A hnusně mě osahával! Cítila jsem se hrozně ponížená a zároveň jsem se klepala strachem. Ani nevím, co bylo horší.“
„Dobrá, takže tě prohledával a přitom taky osahával, ono se to dost těžko rozlišuje, že? Každopádně jsi tam neměla
slídit. Skoro jako by sis o nepříjemnosti přímo koledovala.“
Stephanie jenom nechápavě zírala. Daniel se sice za ta léta, co se znali, už párkrát projevil jako obyčejný hulvát, ale nic
tak obludně netaktního a necitlivého dosud nevyslovil. Prudce odsunula stylovou starožitnou židli a zvedla se. Skřípot
litinových nohou drhnoucích o cementovou podlahu zahradní restaurace drásavě přerušil melodii, která se linula z
balkonu.
Daniel zareagoval stejně rychle. Předklonil se a popadl Stephanii za předloktí. „Kam chceš jít?“
„Ještě nevím,“ odsekla. „Ale rozhodně co nejdál od tebe.“
Chvíli se přes stůl probodávali nasupeným pohledem. Daniel nepřestával svírat její ruku, Stephanie se však ani
nesnažila osvobodit. Oba si všimli, že lidé u okolních stolů zmlkli a zvědavě sledují scénu, ve vybraném podniku velmi
nezvyklou a pohoršující. Dokonce i několik spěchajících číšníků se zastavilo a udiveně ohlédlo.
Stephanie se navzdory svému rozhořčení opět posadila. Daniel ji dál držel za předloktí, téměř bolestivé sevření však
poněkud polevilo.
„Promiň, nemyslel jsem to tak,“ ztišil Daniel hlas. „Prostě jsem v rozčilení plácl hloupost. Vím, že sis nepřála, aby tě
někdo obtěžoval.“
Stephanii znovu zaplálo v očích. „Opravdu? Já ve tvých slovech slyšela něco jiného. Nezastáváš náhodou taky názor,
že oběti znásilnění často pachatele provokují vyzývavým oblečením nebo chováním, a nesou tedy svůj díl viny?“
„Rozhodně ne!“ ohradil se Daniel. „A už jsem se ti snad omluvil.
Všechno mě to vážně znepokojilo, dělám si starosti a nesmíš se divit, že mi občas uklouzne něco nevhodného. Abych
byl upřímný, nemusela ses tam vloupat a způsobit tenhle malér. Přece jsi slíbila…“
„Nic jsem neslíbila!“ skočila mu do řeči Stephanie.
„Mluvila jsem o morálních problémech, se kterými se snažím vyrovnat.
Ale moc se mi to nedaří, svědomí se ozývá dál.
V té pěstírně oocytů zabezpečené jako nějaký bankovní sejí se potvrdily moje nejhorší obavy.
Na Wingateově klinice cíleně oplodňují mladé ženy a pak jim provádějí potrat, aby získali fetální vaječníky.“
„Jak si tím můžeš být tak jistá?“
„Viděla jsem dostatečně přesvědčivé důkazy.“
„Budiž, ale to ještě neznamená, že na sebe musíme ječet. Můžeme tu věc probrat v klidu jako dva normální inteligentní
lidé, nemyslíš?“ Daniel přelétl očima nejbližší stoly. Hosté spolu opět hovořili, číšníci hbitě obsluhovali.
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„Dokud mě budeš urážet jako před chvílí, žádnou ušlechtilou konverzaci ode mne nečekej.“
„Už se to nebude opakovat. Přísahám.“
Stephanie se na Daniela zkoumavě zahleděla. Jeho slova nezněla příliš přesvědčivě – a to bylo další špatné znamení.
„Ven s tím,“ vybídl ji Daniel. „Jaké přesvědčivé důkazy jsi tam objevila?“
Stephanie mlčela. Mohl se Daniel během posledních šesti měsíců tak výrazně změnit k horšímu? uvažovala. Nebo
vždycky odbýval povýšeným a lhostejným mávnutím ruky všechno, co se netýkalo jeho práce, a já si toho nechtěla
všimnout?
Ale jestli se jenom budu tvářit dotčeně, nic nevyřeším… Zhluboka se nadechla a podrobně vylíčila, co viděla v
obrovském sále za masivními ocelovými dveřmi a co si přečetla v pečlivě vedených záznamech.
Když domluvila, dlouho na sebe oba zírali přes talíře s vychladlou večeří.
Konečně Daniel prolomil tíživé ticho. „Takže jsi měla pravdu. Cítíš alespoň zadostiučinění?“
„Kristepane, jaké zadostiučinění? Otázka teď zní, jestli vůbec můžeme pokračovat v práci, když víme, co se na klinice
děje.“
Daniel sklopil oči a pár vteřin si nepřítomně pohrával s příborem.
„Koneckonců oocyty jsme dostali ještě předtím, než jsme znali jejich původ, ne?“
Stephanie znechuceně zakroutila hlavou. „Přímo čítanková ukázka dvojí morálky! Ty si dokážeš najít omluvu absolutně
pro všechno, viď?“
„Už jsme tak blízko,“ pronesl zvolna a naléhavě Daniel. „Zítra začínáme s diferenciací buněk. Ať Saunders a Wingate
provádějí cokoli, nehodlám se teď vzdát. Je mi líto, že tě ten člověk z ochranky ponižoval, týral a fyzicky obtěžoval.
Stejně tak mě nijak nenadchlo, že jiný kretén se mi snažil vymlátit duši z těla. Jistě, náš pobyt v Nassau není žádná
procházka růžovým sadem, ale s tím jsme přece počítali. A taky jsme věděli, jak nevzdělaní, bezcharakterní a cyničtí
jsou šéfové kliniky. Přesto jsme se rozhodli Butlerovu nabídku přijmout. Rád bych se tě tedy zeptal: jsme stále ještě
partneři?“
„Nejdřív se chci na něco zeptat já,“ vyhnula se Stephanie odpovědi, naklonila se blíž k Danielovi a ztlumila hlas.
„Až skončíme s léčbou senátora Butlera, vrátíme se domů a firma CURE bude mimo nebezpečí, můžeme nějak
anonymně informovat bahamské úřady, jaká zvěrstva se dějí na Wingateově klinice?“
„To by byl, obávám se, problém,“ povzdechl si Daniel. „Abych tě rychle dostal ze soukromého vězení Kurta Hermanna,
což jsem pokládal za nejdůležitější, musel jsem podepsat jistou tajnou dohodu. Víš, tihle lidé jsou možná šílení, ale
rozhodně nejsou úplně hloupí. Dohoda mimo jiné obsahuje podrobný popis toho, co na klinice připravujeme. A pokud
odhalíme Wingateovo a Saundersovo tajemství, oni na oplátku zveřejní naše terapeutické postupy. Důsledky si
nepochybně umíš představit.“
Stephanie zamyšleně otáčela sklenkou vína, z níž se dosud nenapila.
„Ale třeba Ashley Butler potom, až se uzdraví, už nebude trvat na utajení.“
„Snad. Takovou variantu nemůžu vyloučit,“ pokývl Daniel.
„Shodneme se tedy, že otázku podivných praktik Wingateovy kliniky necháme do budoucna otevřenou?“
„Proč ne? Ostatně kdoví, může se stát ještě ledacos nepředvídaného.“
„Právě jsi docela výstižně charakterizoval celou tuhle záležitost.“
„Velmi vtipné!“
„A dopadlo snad něco tak, jak jsme si naplánovali?“
„Samozřejmě. Například tvou zásluhou postupuje práce s buňkami přesně podle plánu. Než dorazí senátor Butler,
budeme mít k dispozici deset buněčných linií, z nichž kterákoliv ho dokáže vyléčit. Ovšem já teď potřebuju především
vědět, jestli tady se mnou zůstaneš až do konce.“
„Měla bych ještě jeden požadavek.“
„Ano?“
„Chci, abys dal Spenceru Wingateovi jasně najevo, že se ti nelíbí, jak se u mne pořád pokouší o štěstí. A mimochodem,
proč ses kvůli tomu ještě neozval? Wingateovy ubohé a drzé dvoj smysly mě urážejí, ale ty se tváříš, jako bys nic
neviděl a neslyšel.“
„Nerad bych zbytečně vyvolával scény.“
„Promiň, vůbec ti nerozumím. Kdyby se, dejme tomu, podobně vrhala Sheila Donaldsonová na tebe, rozhodně bych
zakročila. Totiž pokud by sis to přál.“
„Spencer Wingate je samolibý užvaněný chvastoun, skálopevně přesvědčený, že mu žádná neodolá. Copak si s ním
nedokážeš poradit sama?“
„A jak si s ním asi mám poradit, když je čím dál útočnější a neodbytnější?
Už se na mě pokouší i sahat! Ačkoliv po tom dnešním maléru možná trochu přibrzdí. Každopádně od tebe v téhle věci
očekávám podporu.
Platí?“
„Platí.“ Daniel se na okamžik odmlčel. „Jsme tedy domluveni? Zůstaneš a dokončíš se mnou senátorovu léčbu?“
„Nejspíš ano,“ nepříliš nadšeně odpověděla Stephanie.
Daniel si několikrát prohrábl vlasy. Zhluboka se nadechl a se zjevnou úlevou vydechl. Pousmál se. „Znovu se
omlouvám za to, co jsem před chvilkou řekl. Pochop, dnešní události mě šokovaly a trochu vykolejily.
Bál jsem se, aby ti Wingate a Saunders nezakázali přístup na kliniku, právě když jsme tak blízko úspěchu.“
Stephanie uvažovala, jestli Daniel vůbec tuší, jaký je přímo ukázkový egoista. „Ale nechystáš se mi, doufám,
zopakovat, že jsem na klinice neměla slídit.“
„Pusťme to z hlavy,“ mávl Daniel rukou. „Prostě jsi udělala, co jsi pokládala za správné. Já jsem především rád, že to
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neohrozilo náš projekt.
Nicméně jsem si v souvislosti s touhle nepříjemnou epizodou uvědomil něco jiného. Od začátku tady jen dřeme a snad
s výjimkou společného jídla jsme si zatím nenašli jedinou chvilku pro sebe.“
Daniel zvedl oči k obloze poseté hvězdami.
„Panebože, uprostřed zimy jsme se dostali do tropického ráje a ještě jsme toho nevyužili!“
„Máš na mysli něco konkrétního?“ zeptala se Stephanie. Daniel ji občas dokázal pořádně překvapit.
„Ano,“ přikývl, zvedl z klína ubrousek a ležérně jej odhodil na talíř.
„Řekl bych, že se oba potřebujeme trochu uvolnit. Samým rozčilováním jsme stejně ztratili chuť k jídlu. Co třeba projít
se v romantickém svitu měsíce hotelovým parkem a prohlédnout si ten starý klášter, kterého jsme si všimli už první
den? Určitě by nám to neublížilo, spíš naopak. Pokud vím, ve středověku bývaly kláštery útočištěm před vřavou
krutého a bezcitného světa.“
Stephanie se neubránila úsměvu. Přes oprávněné rozladění a stupňující se pochybnosti musela obdivovat, jak obratně
Daniel změnil téma.
Připomínalo to geniální šachový tah, proti němuž neexistuje obrana.
Podobnými ukázkami své jiskřivé inteligence mě Daniel kdysi tolik okouzloval, pomyslela si Stephanie téměř
nostalgicky, položila na stůl ubrousek a zvedla se ze židle.
„Mám dojem, že lepší návrh jsem od tebe neslyšela nejmíň půl roku.“
Konečně! zaradoval se v duchu Gaetano, když nad oleandrem zahlédl nejprve Stephaniinu a pak i Danielovu hlavu.
Vzápětí se na své židli trochu přikrčil pro případ, že by Daniela náhodou napadlo zabloudit očima nahoru ke kapele.
Všechno vypadalo velmi slibně. Gaetano předpokládal, že Lowell s DAgostinovou projdou kolem krásky u vchodu a
zamíří do svého apartmá.
Bohužel ho zklamali, neboť se vydali opačným směrem. Gaetano tlumeně zaklel.
Zvedl se a zvolna, aby nebudil pozornost, se začal vzdalovat od hudebníků.
Dole mezitím doktor a jeho milenka zmizeli kdesi v lázních, zabírajících přízemí východní části hotelové budovy.
Gaetano nenápadně zrychloval a ze schodů už téměř seběhl. Dvěma prsty si přitom v levé kapse kalhot přidržoval
pažbu pistole, aby ho tlumič netloukl do stehna. U lázní se nejprve přesvědčil, jestli ho nepozoruje nikdo z restaurace, a
teprve potom pomalu otevřel dveře. Netušil, co může očekávat. Pokud by si sledovaná dvojice objednávala nějakou
lázeňskou kúru, prostě by se stáhl a promýšlel by další postup. Lázně však ve večerních a nočních hodinách
neposkytovaly žádné služby, což oznamovala i cedulka na recepčním pultu, osvětleném pouze úspornou maličkou
žárovkou.
Náhle se Gaetano rozpomněl, že tudy procházel při své minulé návštěvě, když hledal hotelový bazén.
Aha, Lowell s Tonyho sestrou patrně tedy taky míří k bazénu, usoudil Gaetano a rozběhl se přes prázdnou místnost k
východu na druhé straně.
Tuhle část hotelového komplexu tvořily samostatné vilky. Jejich vchody ozařovala tlumená světla, ale jinak všude pod
korunami palem vládla tma.
Gaetano kráčel svižně a rychle. Cítil se spokojeně, neboť akce úspěšně pokračovala a blížilo se nádherné vyvrcholení.
Bazén a snack-bar jistě taky budou zavřené, uvažoval, což mi nabízí možnost zvolit si k poslednímu setkání s Lowellem
nejvhodnější místo.
Gaetano odbočil na pěšině doprava a stačil ještě letmo zahlédnout doktora s Tonyho sestrou, než zmizeli na schodech
za pískovcovou balustrádou.
Znovu zvýšil tempo. Když dorazil k balustrádě, podíval se dolů.
Jak předpokládal, bazén nebyl v provozu a okolní budovy halila tma.
Hladinu však ozařovala světla skrytá na dně a oválná vodní plocha se díky nim třpytila jako obrovský smaragd.
Lowell s DAgostinovou právě obešli okraj bazénu a mířili do temného a zcela opuštěného parku.
„Neuvěřitelné!“ zašeptal Gaetano. „Fantastické!“
Kromě siluet soch a okrasných keřů nedokázal v dálce rozeznat příliš detailů. Zcela zřetelně však viděl impozantní
středověký klášter, jehož budova v měsíčním světle zářila jako diadém završující řadu stupňovitých zahradních teras.
Gaetanova ruka vklouzla do levé kapsy kalhot. Dotek chladné ocele vyvolal novou a velmi silnou vlnu vzrušení.
Gaetano už v duchu viděl červenou tečku laseru, která se objeví na čele doktora Lowella těsně předtím, než z hlavně
opatřené tlumičem vyjde smrtící střela.
Kapitola 21
Pondělí
11. března 2002, 21.37
„Tahle socha je mi nějak povědomá,“ prohodil Daniel. „Nevíš, jestli je slavná?“
Stáli se Stephanií na pečlivě zastřiženém trávníku a s obdivem pozorovali bílou mramorovou postavu napůl ležící a
napůl sedící téměř nahé ženy, která v mlžném pološeru hotelového parku inspirovaného versailleskými zahradami přímo
svítila.
Dokonale upravené plochy zalévala stříbřitá měsíční záře, vytvářející temně purpurové stíny.
„Řekla bych, že jde o kopii Canovy,“ odpověděla Stephanie. „A pokud jsem se nespletla, je ta socha opravdu dost
slavná. Originál, mám dojem, vlastní římská Galleria Borghese.“
Daniel uznale zdvihl obočí, Stephanie si toho však nevšimla, právě totiž zlehka prsty přejížděla po oblém a dokonale
hladkém lýtku sochy.
„Je úžasné, jak v tom měsíčním světle mramor vypadá úplně jako hebká pokožka.“
„Odkud proboha víš, že je to kopie nějakého Canovy?“
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„Antonio Canova byl známý italský novoklasicistní sochař osmnáctého a devatenáctého století.“
„To tedy zírám. Patrně sis přečetla tu brožurku, co nám věnovali v hotelové recepci.“
„Náhodou jsem do ní ani nenahlédla, zato si vzpomínám, že ty jsi ji studoval nejméně půl hodiny. Takže možná by ses
odborného výkladu měl ujmout sám.“
„Blázníš? Trochu jsem se podíval jenom na několik stránek pojednávajících o klášteru. Ale vážně: odkud máš informace
o italském novoklasicismu?“
„V koleji jsem si jako vedlejší obor vybrala historii,“ vysvětlila Stephanie.
„Studiům zahrnovalo i přednášky z dějin umění. No a pár střípků mi přece jen uvázlo v paměti.“
„Nepřestáváš mě překvapovat,“ poznamenal Daniel, natáhl ruku a dotkl se nadýchaného a mírně promáčknutého
mramorového polštáře, o nějž se polonahá žena v půvabné póze opírala loktem.
„Jak vůbec tehdejší umělci dokázali mramor opracovat, aby vypadal tak měkce?
Je to až neskutečné. Podívej, ty záhyby se zdají…“
„Danieli!“ přerušila náhle Stephanie s nečekaným důrazem jeho úvahu.
Daniel se prudce napřímil. Sledoval směr Stephaniina vylekaného pohledu upřeného kamsi k bazénu, nic zvláštního tam
však nespatřil. „Co se děje?
Viděla jsi něco?“
„Ano. Koutkem oka jsem zahlédla pohyb. Někdo je tamhle za tou balustrádou.“
„A co má být? Třeba se tu potuluje víc hotelových hostů. Nebo si myslíš, že máme celý obrovský park jen sami pro
sebe?“
„Ať to je kdokoliv, schoval se, jakmile jsem otočila hlavu. Určitě si nepřál, abych ho zpozorovala.“
„Co tím chceš naznačit?“ zeptal se Daniel svým protivně ironickým tónem.
„Že nás někdo sleduje?“
„Přesně tak.“
„Ale Stephanie, mluv vážně!“
„Já mluvím vážně. Skutečně jsem tam někoho viděla.“ Stephanie si stoupla na špičky. „A tamhle je někdo další!“ dodala
vzrušeně.
„Kde? Já nikoho nevidím.“
„Kousek za bazénem. Nějaká postava právě zmizela ve stínu snackbaru.“
Daniel popadl Stephanii za ramena a otočil ji k sobě. „Poslyš, přišli jsme si sem odpočinout, ne? Oba jsme zažili dost
nepříjemný den.“
Stephanie se mu vysmekla. „Možná by bylo lepší vrátit se k hotelu a projít se po pláži, kde bude i touhle dobou dost
lidí. Park je na mou momentální náladu příliš temný a pustý.“
„Ne. Jdeme si prohlédnout klášter,“ autoritativně prohlásil Daniel a ukázal k terasám, nad nimiž se zdvíhala starobylá
stavba. „Přece jsme se dohodli.
Odreagujeme se, zapomeneme na všechny ty zmatky. A pozdní večer je pro návštěvu takových míst nejvhodnější. Ve
tmě z nich dýchá zvláštní kouzlo.“
„A co když jsem skutečně viděla, jak se někdo krčí za balustrádou?“ namítla ještě Stephanie, ustoupila o dva kroky a
natáhla krk, aby viděla přes bugenvileje.
„Mám tam doběhnout a podívat se? Rád to pro klid tvé duše udělám.
Pochopitelně si budu připadat jako blázen nebo senilní stařík trpící nutkavou potřebou znovu a znovu se
přesvědčovat, jestli zhasnul v koupelně.
Kristepane, Stephanie, jsme na pozemcích luxusního hotelu. Všechno tady střeží ozbrojená ochranka.“
„Asi máš pravdu,“ váhavě připustila Stephanie. Z paměti se jí na okamžik vynořila šklebící se tvář Kurta Hermanna.
„Chceš tedy, abych zaběhl k té balustrádě?“
„Ne, raději zůstaň se mnou.“
„Výborně.“ Daniel ji vzal za ruku. Přešli o kousek zpátky k hlavní cestě, vedoucí po širokých schodištích přes řadu
teras až na vrchol kopce, kde se tyčil klášter, na rozdíl od parku osvětlený důmyslně umístěnými reflektory, aby vynikly
jeho gotické klenby.
Zatímco zdolávali jednotlivé terasy, v jejichž středu stály buď fontány, nebo sochy, všimli si, že po stranách se ve
stínu stromů skrývají další skulptury mramorové, kamenné či bronzové. Stephanie a Daniel už se dnes nechtěli
zdržovat, ale někdy příště si je hodlali důkladně prohlédnout.
„Ani ve snu by mě nenapadlo, kolik je tady uměleckých děl,“ žasla Stephanie.
„Původně to bylo soukromé sídlo,“ poznamenal Daniel. „Alespoň podle té brožury.“
„Co se v ní píše o klášteře?“
„Pokud si vzpomínám, pochází z Francie, kde ho postavili někdy ve dvanáctém století.“
Stephanie udiveně zakroutila hlavou. „Z Francie se kláštery nikdy příliš nevyvážely. Sama vím pouze o jediném dalším a
ten zdaleka není tak starý.“
Na vrcholu kopce objevili veřejnou silnici protínající jejich cestu a oddělující klášter od parku. Dokud se na klášter
dívali zdola, nemohli nic takového tušit, ledaže by po silnici projelo nějaké vozidlo, což se ovšem nestalo.
„Páni, to je překvapení,“ prohodil Daniel a rozhlédl se na obě strany.
Silnice od východu k západu procházela středem Rajského ostrova.
„Patrně daň pokroku. Vsadila bych se, že ta silnice končí u golfového hřiště.“
Přešli vozovku, z jejíhož černého povrchu dosud sálal žár nastřádaný během dne, a po několika posledních schodech
se dostali ke klášteru.
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Starobylá stavba čtvercového půdorysu sestávala ze dvou řad gotických oblouků beze střechy. Vnitřní řada oblouků
se ještě pyšnila zbytky kamenného krajkoví.
Daniel se Stephanií si teď museli dávat pozor, kam šlapou, protože nerovná půda kolem ruin byla posetá úlomky
kamenů a rozdrcenými mušlemi.
„Předtím se mi ten klášter zdál mnohem pohádkovější a tajemnější,“ podotkla Stephanie. „Takhle z bezprostřední
blízkosti nějak ztrácí kouzlo.“
„Proto je taky vhodné navštěvovat středověké stavby v noci.“
Opatrně a zvolna kráčeli uličkou mezi dvěma řadami sloupů.
„Tahle část kdysi bývala zastřešená,“ prohodila Stephanie.
Daniel vzhlédl a přikývl.
Konečně dospěli k vnitřní vápencové balustrádě, opřeli se o ni a zahleděli se na hlavní nádvoří. Mohlo mít rozlohu asi
tak padesát čtverečních metrů a pokrývala je nevábná vrstva kamení a kousků lastur. Zdola nasvícené oblouky a
sloupy tu vytvářely složitou strukturu podivně propletených stínů.
„V člověku to nevyvolává právě nejveselejší dojem, viď?“ promluvila po chvíli Stephanie. „Tohle všechno původně
sloužilo lidem, kteří v klášterních zdech prožívali své radosti i svá trápení, kteří měli své představy a ideály… Na
nádvoří určitě tenkrát byla studna a snad taky fontána, mniši zalévali záhony růží. A co z toho zůstalo?“
„Moc ne,“ pokrčil Daniel rameny. „A brzy se patrně rozpadnou i zbývající oblouky a sloupy. Ve Francii by taková
stavba možná vydržela dalších tisíc let, ale tady ji tropické slunce a mořský vítr rychle udolají. Máš pravdu, celkový
dojem je spíš skličující. Přece jen bych dal přednost procházce po pláži, jak jsi předtím navrhovala.“
„Dobrý nápad,“ usmála se Stephanie.
„Jenom ještě obejdeme ruiny kolem dokola.
Koneckonců si zasluhují naši úctu, nemyslíš?“
Znovu se vzali za ruce a opatrně se vyhýbali nebezpečně ostrým kamenům.
Na straně odvrácené od hotelu se zastavili a pár minut obdivovali výhled na nassauský přístav. Světla reflektorů
ozařujících klášterní ruiny však působila rušivě. Stephanie s Danielem se tedy s povzdechem otočili a vydali se zpátky.
Gaetano v duchu jásal. Sám by celou situaci nedokázal naplánovat lépe.
Mizera Lowell a Tonyho sestra právě stáli ve čtverci světla, což nabízelo možnost nepozorovaně se přiblížit téměř až k
nim. Gaetano sice měl dost příležitostí završit akci někde v setmělém parku, přesně však odhadl, kam dvojice míří, a
uvědomil si, že tam, u polorozpadlého kláštera, budou přímo ideální podmínky.
Jak Gaetano soudil, Tonyho sestra musí bez nejmenšího stínu pochybností vědět, odkud trest přišel, aby ji snad
nenapadlo, že se Lowell stal náhodnou obětí nějakého šílence. Tohle Gaetano pokládal za svrchovaně důležité. Pokud
Stephanie DAgostinová převezme vedení, říkal si, bude dobré připomenout jí, co si bratři Castiglianovi myslí o
nesplácených půjčkách.
Opět se mu zrychlil pulz. Daniel a Stephanie odbočili doprava a dost rychle se blížili. S narůstajícím vzrušením vytáhl z
provizorního úkrytu pistoli, přesvědčil se, že je připravená ke střelbě, a zvedl ji do výše hlavy.
Těšil se na to nejlepší, co v životě poznal.
„Promiň, k tomuhle tématu bych se nerada vracela,“ zamračila se Stephanie.
„A nejenom teď. Nechci se o tom už nikdy, rozumíš, vůbec nikdy bavit.“
„Za tu hloupou poznámku v restauraci jsem se ti omluvil. A snažím se pouze vyslovit názor, že pokud bych si měl
vybrat mezi důkladnou osobní prohlídkou a surovým útokem, zvolil bych první variantu. Jistě, není příjemné, když ti
někdo šmátrá po těle a v kapsách, ale nemůžeš to přece srovnávat s kopanci a ranami pěstí, po kterých skoro ani
nevstaneš z podlahy.“
„Takže se trumfujeme?“ kousavě opáčila Stephanie. „Předvádíme, kdo víc trpěl? Proboha, mlč už! Neřekla jsem dost
jasně, že o tom nechci mluvit?“
Daniel se chystal něco namítnout, ale náhle sebou škubl, zastavil se a s vytřeštěnýma očima pevněji v dlani sevřel
Stephaniinu ruku. Stephanie se právě vyhýbala velkému kameni, a měla proto skloněnou hlavu, okamžitě však vzhlédla.
Vzápětí zděšeně vyjekla.
V cestě jim stál jakýsi hřmotný chlap s obrovskou pistolí, pod jejíž hlavní zářila červená tečka laserového zaměřovače.
Stephanie a Daniel se nedokázali ani pohnout. Muž se k nim beze spěchu blížil. V jeho širokém nevýrazném obličeji se
objevil spokojený a sadisticky krutý úšklebek, který si Daniel dobře pamatoval. Teď, ze vzdálenosti dvou tří metrů,
bylo také už zřejmé, že pistole je opatřena tlumičem a míří přesně do středu Danielova čela.
„Ty podrazníku křivácká, donutil jsi mě, abych se vrátil,“ zavrčel Gaetano.
„Bratři Castiglianovi čekali, že se hezky rychle přesuneš zpátky do Bostonu a budeš koukat splatit, co jim dlužíš.
Zklamal jsi mě, doktůrku, moc jsi mě zklamal. Vůbec sis mý varování nevzal k srdci. A já pak vypadám, jako bych
nedělal pořádně svou práci. No, sám sis vybral. Takže sbohem, šmejde.“
Tichou nocí se hlasitě rozlehl výstřel. Gaetanova napřažená paže svírající pistoli klesla. Daniel potácívě couvl o krok
zpátky a strhl s sebou i Stephanii. Stephanie vykřikla. Statné Gaetanovo tělo ztěžka dopadlo na zem a zůstalo ležet tváří
dolů. Po několika svalových záškubech znehybnělo.
Z velké rány na zátylku, kudy střela opustila lebku, se řinula krev smíšená se šedou hmotou mozku.
Kapitola 22
Pondělí
11. března 2002, 21.48
Ještě pár vteřin Stephanie a Daniel strnule zírali na svalnaté tělo, bezvládně ležící u jejich nohou. Oba jako by s
otevřenými ústy a děsem v očích čekali, až jim konečně někdo vysvětlí tu neuvěřitelnou a šokující příhodu, kterou
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právě zažili. Brzy však zvítězil obyčejný živočišný strach, přesněji řečeno pud sebezáchovy. Aniž si vyměnili jediné
slovo, chvatně přelezli nízkou zídku vlevo a rozběhli se zpátky cestou, po níž předtím přišli.
Zpočátku se díky soustavě reflektorů osvětlujících klášter mohli při svém úprku dobře orientovat. Jakmile se však
dostali do tmy, připadali si jako slepci klopýtající neznámým a navíc hrbolatým terénem plným nástrah.
Neustále do něčeho naráželi, znovu a znovu o něco zakopávali.
Daniel upadl. Stephanie mu pomohla vstát a vzápětí upadla sama. Ruce i nohy měli oba odřené a poškrábané, bolest
však nevnímali.
Přestože podvědomí je dál nabádalo k běhu, zvolnili tempo, aby se uchránili ještě horších zranění. Po několika minutách
dorazili ke schodům vedoucím dolů na silnici. Mezitím už si přece jen opět přivykli na měsíční světlo.
„Kudy teď?“ vydechla Stephanie a rozhlédla se po silnici.
„Já bych se držel cesty, kterou jsme sem přišli,“ stejně tiše odpověděl Daniel.
Přeběhli silnici a co nejrychleji překonali první ze schodišť spojujících jednotlivé zahradní terasy. Jak se vzdalovali od
kláštera, šero houstlo. Na třetí terase je únava přinutila zpomalit, a když se konečně dostali k osvětlenému bazénu, což
v nich vzbudilo jakýsi mlhavý pocit bezpečí, Daniel se zastavil, předklonil se a s rukama opřenýma o kolena se
vydýchával.
Chvíli nemohl ani promluvit.
I Stephanie už si potřebovala odpočinout. Vytáhla z kabelky papírový kapesníček, osušila si zpocené čelo a pak se
váhavě ohlédla zpátky.
Po otřesu, který právě zažila, si málem představovala, jak se za nimi ženou davy běsnících monster, ale park zalitý
stříbřitou měsíční září vypadal dokonale idylicky. Poněkud uklidněna se otočila k Danielovi.
„Není ti nic?“
Daniel zavrtěl hlavou. Dosud ze sebe nedokázal vypravit jediné slovo.
„Vrátíme se do hotelu, ne?“ dodala Stephanie.
Daniel přikývl. Napřímil se, také se krátce ohlédl směrem ke klášteru a potom opět vzal Stephanii za ruku.
Mnohem volnějším krokem obešli bazén a po vápencových schodech začali stoupat k barokní balustrádě.
„Byl to ten člověk, co na tebe zaútočil v obchodě?“ zeptala se Stephanie.
„Ano.“ Na obsáhlejší odpověď se Daniel zatím nezmohl.
Minuli vilky a vstoupili do opuštěné recepce lázní, která zároveň sloužila jako průchod do hotelu, určený hostům
přicházejícím od bazénu.
Po hlučné krvavé scéně, která se odehrála u kláštera, působil klid čisťounkých a v asijském stylu záměrně
jednoduchých lázeňských prostor až neskutečně.
Ještě vykolejeněji si Stephanie a Daniel připadali v zahradní restauraci, kde z balkonu zněly podmanivé melodie a u
stolků seděli vybraně oblečení, živě se bavící lidé, kolem nichž se s profesionální ladností míhali osmokingovaní číšníci.
Daniel se Stephanií beze slova zamířili rovnou do honosné hotelové recepce a tam se zastavili. Ze společenské haly
vpravo k nim doléhal šům rozhovoru, občas přerušovaného tlumeným smíchem. Vlevo před otevřeným vchodem do
hotelu se nudilo několik poslíčků. Za recepčním pultem nabízel své služby jediný zřízenec. Na stropě se líně otáčely
větráky.
„Na koho se obrátíme?“ zeptala se Stephanie.
„Ještě nevím. Nech mě chvilku přemýšlet.“
„Nejvhodnější by asi bylo požádat o rozmluvu s někým z vedení hotelu.“
Než mohl Daniel odpovědět, objevil se u nich portýr v livreji. „Promiňte,“ oslovil Stephanii. „Stalo se vám něco?“
„Proč se ptáte?“ škubla sebou Stephanie.
Vrátný ukázal prstem. „Z levé nohy vám teče krev.“
Stephanie se podívala dolů a teprve teď si uvědomila, jak úděsně vypadá.
Šaty měla celé zamazané, a dokonce z nich visel rozpáraný lem.
Ještě hůř dopadly punčochové kalhoty, pod krvácejícím levým kolenem široce roztržené a s oky puštěnými až ke
kotníku. Pak si všimla, že má do krve odřenou i pravou dlaň. Ve škrábancích zůstaly drobné kamínky a kousky mušlí.
Daniel na tom nebyl o mnoho lépe. Na pravé straně kalhot mu prodřenou nohavicí prosakovala krev, sako měl poseté
ostrými úlomky mušlí, jednu kapsu téměř utrženou.
„O nic nejde,“ pokusila se Stephanie odbýt vrátného. „Jenom jsme u bazénu zakopli.“
„Venku stojí golfový vozík,“ řekl portýr. „Nechcete, abych vás odvezl k vašemu apartmá?“
„To opravdu nebude nutné,“ vložil se do věci Daniel. „Ale díky za ochotu,“ dodal, vzal Stephanii v podpaží a zamířil ke
dveřím.
Stephanie se nechala vést, po chvíli se však vysmekla. „Počkej okamžik, copak to nikomu neohlásíme?“
„Ne tak nahlas! A nezastavuj se! Nejdřív se v pokoji dáme do pořádku a potom všechno v klidu uvážíme.“
Danielovo chování Stephanii zmátlo. Poslechla, ale jakmile vyšli ven, znovu vyprostila ruku z jeho sevření. „Promiň,
vůbec nic nechápu. Na vlastní oči jsme viděli, jak někdo na někoho vystřelil a způsobil mu vážné zranění.
Je třeba zavolat sanitku a policii.“
„Proboha nekřič!“ napomenul ji Daniel. Rozhlédl se kolem sebe a oddechl si, když zjistil, že v doslechu nejsou žádní
hoteloví hosté.
„Ten zabiják je mrtvý. Přece sis všimla rány na temeni jeho hlavy.
Takové zranění nikdo nepřežije.“
„Tím spíš musíme informovat policii. Stali jsme se svědky vraždy!“
„Jistě, jenže ve skutečnosti nemáme nejmenší tušení, kdo ji mohl spáchat.
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Prostě se ozval výstřel a ten mizera, co na mě mířil, padl jako podťatý.
Nic víc jsme neviděli. Neviděli jsme vraha, nezahlédli jsme ani žádné auto, jehož číslo bychom si zapamatovali. Můžeme
jenom dosvědčit, že ho někdo zastřelil, což policie samozřejmě pozná i bez naší pomoci. Uvažuj o tom.“
Stephanie se pokusila trochu uspořádat své chaoticky vířící myšlenky.
„Tohle všechno zní rozumně, ale pokud se nemýlím, zatajení trestného činu je samo o sobě také trestné.“
„Kdo ví, jestli takový zákon platí i na Bahamách,“ pokrčil Daniel rameny.
„Každopádně nám nezbývá než riskovat, že se dopustíme přestupku.
V současné situaci si totiž absolutně nemůžeme dovolit, aby se o nás zajímala policie. Kromě toho k oběti necítím ani
náznak sympatií.
Kristepane, Stephanie, vždyť ten chlap mě surově zmlátil, a teď se mě dokonce chystal zabít! A možná chtěl zastřelit i
tebe!“
Daniel se na vteřinu odmlčel.
„Když se zapleteme do vyšetřování vraždy, k němuž stejně nijak nepřispějeme, ohrozíme celý plán zahrnující léčbu
senátora Butlera a následně záchranu naší firmy. Prostě cena za pouhý pocit, že jsme splnili jakousi pomyslnou
občanskou povinnost, se mi v tomhle případě zdá příliš vysoká.“
Stephanie si nervózně prohrábla vlasy. „Chápu. Ale na něco bych se tě ráda zeptala. Domníváš se, že i v tomhle má
prsty můj bratr?“
„O prvním útoku určitě věděl. Ovšem tentokrát bych si nebyl tak jistý, protože přepadení se týkalo i tebe. Vlastně bys
tu otázku měla položit spíš sama sobě.“
Stephanie si povzdechla. Marně se snažila vyrovnat s velmi protichůdnými myšlenkami a pocity. Její bratr se
nepochybně stýkal s bratry Castiglianovými.
A bratři Castiglianovi, jak se dnes jasně prokázalo, byli bezohlední kriminálníci, pravděpodobně mafiáni.
„Tak jdeme,“ pobídl ji Daniel. „V pokoji se opláchneme a ošetříme si škrábance. Jestli budeš chtít, znovu si o celé věci
promluvíme, i když já jsem se už rozhodl.“
Zvolna pokračovali v cestě ke svému apartmá. Stephanie si připadala jako ve snu. Jistě, nepokládala se za svatou, ale v
životě vědomě neporušila zákon. A právě teď souhlasila se zatajením, přesněji řečeno s neohlášením závažného
zločinu.
Neméně zvláštní bylo pomyšlení, že její bratr spolupracuje s lidmi schopnými chladnokrevně vraždit. Ve světle
posledních událostí také nabývala nového významu skutečnost, že je Tony obviněn z organizovaného vydírání.
Stephanie se celá třásla a houpal se jí žaludek.
Nic podobného onomu brutálnímu výjevu ještě nikdy neviděla a také už tušila, že se jí do smrti nepodaří vymazat jej z
paměti. V téhle chvíli si Stephanie přála být kdekoliv na světě, jenom ne tady. Nápad tajně léčit senátora Butlera jí
připadal problematický od samého začátku, rozhodně si však neuměla představit, že by věci mohly dospět k tak
hrůzným koncům.
Nicméně souhlasila, nechala se přesvědčit, pomáhala ten podivný plán uskutečňovat. Uvázla v pohyblivém písku,
klesala stále hlouběji a hlouběji, neschopna uniknout.
Daniel si byl svým rozhodnutím mnohem jistější. Stačilo totiž, aby si připomenul, jak mu profesor Heinrich Wortheim ve
své univerzitní pracovně prorokoval katastrofu. Daniel už tenkrát sám sobě přísahal, že neúspěch za žádnou cenu
nepřipustí. Proto bylo nezbytné vyléčit Ashleyho Butlera, což mimo jiné znamenalo držet se co nejdál od policie. Jako
očití svědkové vraždy by se Stephanií patrně pro vyšetřovatele představovali jedinou stopu a snad by na ně padlo i
podezření. Policii by pochopitelně zajímalo, co v Nassau dělají. O situaci by museli informovat Butlera.
Senátor by se zalekl nežádoucí publicity a vůbec by na Bahamy nedorazil.
Firma CURE by zkrachovala. Naplnily by se nejhorší obavy, noční můra by se stala skutečností.
Došli ke dveřím svého apartmá. Daniel odemkl, Stephanie vstoupila dovnitř jako první a rozsvítila. Pokojské už dávno
zmizely, místnost dýchala pohodou a klidem. Závěsy byly zatažené, z rádia na nočním stolku se tiše linula klasická
hudba, na polštářích v rozestlaných postelích ležela cukrátka.
Daniel pro jistotu zamkl i bezpečnostní zámek s řetízkem.
Stephanie si nadzdvihla okraj šatů, aby se podívala na levé koleno.
Ulevilo se jí, když zjistila, že zranění není tak zlé, jak se zdálo podle množství krve, která stékala až do boty.
Daniel odložil sako a spustil si kalhoty ke kolenům.
Podobně jako Stephanie měl na noze odřeninu velikosti golfového míčku.
Obě rány potřebovaly vyčistit, jinak by hrozila infekce.
„Jsem pěkně nervózní,“ přiznal Daniel. Svlékl si kalhoty a natáhl ruku dlaní dolů a s prsty od sebe. Dost silně se třásly.
„To dělá adrenalin po té atavistické reakci bojuj, nebo uteč. Otevřeme si láhev vína a napustíme vanu. Vymyjeme si
odřeniny, víno a koupel nás uklidní.“
„Dobře. Pustím vodu a ty se zatím postarej o víno.“ Stephanie naplno otevřela kohoutek s horkou vodou a nasypala do
vany koupelovou sůl.
Aromatické výpary působily na podrážděné nervy jako hojivý balzám.
Když se o chvíli později Stephanie v hotelovém županu vrátila do pokoje, cítila se přece jen lépe. Daniel seděl na
pohovce a listoval v místních Zlatých stránkách. Na konferenčním stolku stály dvě sklenky červeného vína.
Stephanie si jednu vzala a s chutí se napila.
„Ještě něco mě napadlo,“ prohodil Daniel. „Je jasné, že obsah tvých pravidelných telefonických rozhovorů s matkou
bratry Castiglianovy příliš nepřesvědčil. Rozhodně ne tak, jak jsem doufal.“
„Třeba můj bratr netlumočil Castiglianovým právě to, na čem nám záleželo.“
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„Snad. Podstatné je, že poslali svého zabijáka, aby mě a možná i tebe zastřelil. Zatím měli smůlu.“ Daniel se nevesele
pousmál. „Nevíme, za jak dlouho zjistí, že se jejich pistolník už nevrátí. A stejně tak nevíme, co potom udělají. Nelze
vyloučit, že budou z likvidace té gorily podezírat nás.“
„Co tedy navrhuješ?“
„Využijeme Butlerových peněz a najmeme si ozbrojenou ochranu.
Na čtyřiadvacet hodin denně. Řekl bych, že to bude zcela oprávněný výdaj.
A koneckonců by se jednalo o týden, nanejvýš o dva.“
Stephanie si povzdechla. „Našel jsi v seznamu nějakou vhodnou bezpečnostní agenturu?“
„Ano, pár jich tady je. Ale zajímá mě tvůj názor.“
„Vlastně ani nevím, co si o tom mám myslet,“ pokrčila Stephanie rameny.
„Podle tebe profesionální ochranu nepotřebujeme?“
„Asi potřebujeme…, když to říkáš. Ale zároveň bychom měli být mnohem opatrnější než dosud. Žádné noční
procházky opuštěným parkem.“
„Jistě, bylo ode mne hloupé, že jsem nebral dost vážně předchozí varování.“
„A co teď? Vana už je plná. Chceš se vykoupat první?“
„Ne, běž ty. Já zkusím obtelefonovat ty agentury. Čím dřív někoho seženu, tím líp se budu cítit.“
O deset minut později vešel Daniel do koupelny a se sklenkou vína v ruce se posadil na okraj vany. Stephanii
vykukovala z bílé pěny jen hlava.
„Jak je ti?“ zeptal se.
„Ujde to. Dovolal ses někam?“
„Ano. Během půl hodiny se dostaví zástupce agentury, která se jmenuje First Security. Doporučuje ji i náš hotel.“
„Pořád uvažuju, kdo nás to v parku vlastně zachránil.“ Stephanie vstala, vystoupila z vany a zabalila se do osušky.
„Každopádně musel mít zatraceně dobrou mušku.
A jak je možné, že se tam objevil, právě když jsme ho potřebovali?“
„Napadá tě nějaké vysvětlení?“
„Jen jedno, ovšem dost přitažené za vlasy.“
„Poslouchám.“
„Butler. Třeba zařídil, aby nás chránili agenti FBI.“
Daniel se zasmál, vklouzl do vany a roztočil kohoutek s teplou vodou.
„Pak by šlo o čítankovou ukázku ironie osudu.“
„Máš lepší nápad?“
„Ani ne,“ přiznal Daniel. „Ledaže by tu sehrál poněkud tajemnou roli tvůj bratr Tony. Možná se o tebe bojí a poslal
někoho, aby na tebe dával pozor.“
Stephanie se neubránila úsměvu. „Tak tohle už je přímo z říše pohádek a bájí.“
Jako noční dozorčí si Bruno Debianco na časté telefonáty svého nadřízeného Kurta Hermanna dávno zvykl. Kromě
vedení ochranky neměl Kurt jinou životní náplň, a protože v areálu Wingateovy kliniky také bydlel, byl neustále
nablízku a mohl Bruna zahlcovat nejrůznějšími příkazy a požadavky, z nichž některé se zdály až komické.
Dnes večer ovšem Brunovi příliš do smíchu nebylo.
Krátce po desáté mu Kurt Hermann mobilem přikázal odjet jednou z černých dodávek na Rajský ostrov, konkrétně k
ruinám kláštera na kopci u hotelu Oceán Club.
Až tam dorazí, nejdřív se přesvědčí, jestli je silnice prázdná.
Potom zastaví, vypne světla a nepozorovaně pronikne ke klášteru. Tam se setká s Kurtem.
Teď Bruno přejížděl po mostě vedoucím na Rajský ostrov. Zcela ojedinělému příkazu opustit kliniku dodávala zvláštní
příchuť šéfova žádost, aby s sebou Bruno vzal černý plastový pytel na mrtvolu. Co se mohlo stát? ptal se v duchu
Debianco a z paměti se mu vynořily potíže, do jakých Kurt Hermann zabředl na Okinawě. Bruno tenkrát také sloužil u
speciálních armádních jednotek a věděl tedy o Kurtově velmi problematickém vztahu k prostitutkám. Ty nešťastnice
Kurta neodolatelně přitahovaly a současně v něm vzbuzovaly divokou nenávist, která se na onom japonském ostrově
proměnila v osobní vendetu. Bruno nikdy přesně nepochopil, o co jde, a v téhle chvíli mu nezbývalo než doufat, že
krize znovu nepropukla a že do ní nebude zatažen. U Spencera Wingatea a Paula Saunderse měl slušné živobytí a nerad
by o ně přišel. Pokud se Kurt opět vydal na svou krvavou křižáckou výpravu, říkal si Bruno, budoucnost nevypadá
růžově.
Poměrně hustý provoz na hlavní silnici protínající od východu k západu Rajský ostrov příjemně prořídl, jakmile Bruno
minul obchodní domy, a když posléze odbočil k Oceán Clubu, široko daleko nezahlédl žádné jiné vozidlo. Nedaleko
kláštera přesně podle Kurtových instrukcí vypnul světla a pak už se držel jen bílé středové čáry, na niž bylo díky jasně
zářícímu měsíci dobře vidět.
Debianco minul poslední skupinu stromů a vpravo se objevily ruiny kláštera, osvětlené reflektory.
Zajel k odpočívadlu na druhé straně silnice, zaparkoval a vystoupil.
Vlevo se dole pod kopcem smaragdově třpytila hladina bazénu.
Bruno obešel dodávku, otevřel zadní dveře a vytáhl složený plastový vak na tělesné ostatky. S vakem v podpaží se
vydal po schodech vedoucích ke klášteru. Zastavil se mimo dosah světla a začal očima propátrávat okolí.
Nikde se nic nepohnulo, všechno se zdálo dokonale liduprázdné.
Málem už tiše zavolal Kurtovo jméno, vtom se však šéf ochranky Wingateovy kliniky vynořil ze stínů. Stejně jako
Bruno byl i Kurt oblečený celý v černém a ve tmě tedy prakticky neviditelný.
Gestem Brunovi naznačil, aby ho následoval.
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Na cestě, kam dopadaly měsíční paprsky, neměl Bruno problémy, sotva se však dostal mezi stromy, několikrát klopýtl a
po chvíli se musel zastavit.
„Sakra, nevidím na krok!“
„Ani nemusíš,“ nevzrušeně se ozval Kurt Hermann. „Jsme na místě.
Vzal jsi s sebou pytel?“
„Jo.“
„Tak rozepni zip a pomoz mi tam nacpat to tělo.“
Bruno poslechl. Jeho oči postupně přivykly tmě, takže rozpoznal Kurtovu tvář. A také už spatřil obrysy ležící mrtvoly.
Společně s Kurtem rozbalili vak, položili jej na zem vedle těla a odklopili okraje. Kurt vzal Gaetana za nohy, Bruno pod
rameny.
„Pozor, ať se nezasviníš,“ upozornil Kurt. „Hlava je kapku nakřáplá.“
Zvedli mrtvolu a vsunuli ji do vaku.
„Páni, to je tíha!“ poznamenal Bruno. „Kdo je ten chlap? Nějaký vysloužilý útočník Chicagských medvědů?“
Kurt neodpověděl. Mlčky sklopil okraje vaku do původní polohy a zatáhl zip.
„Kristepane, snad mi nechceš naznačit, že tuhle dvoutunovou horu masa potáhneme až k dodávce?“ zděsil se Bruno.
„Tady ho rozhodně nenecháme. Skoč k vozu a otevři zadní dveře. Až tam budeme pytel nakládat, musí to jít jako po
másle, rozumíš?“
O pár minut později se jim podařilo uložit vak s Gaetanovou mrtvolou do černé dodávky. Oba se zpotili námahou.
„Honem pryč, než nám přestane přát štěstí a někdo se tady objeví!“ zavelel Kurt.
Bruno se vrátil za volant. Kurt se posadil vedle něho a svůj černý ruksak hodil na zadní sedadlo. Bruno nastartoval a
zeptal se: „Kam teď?“
„Na parkoviště Oceán Clubu,“ řekl Kurt. „Mládenec měl v kapse klíčky od pronajatého džípu. Chci to auto najít.“
Bruno otočil dodávku do protisměru a teprve potom rozsvítil světla.
Jeli mlčky. Bruno by se nesmírně rád zeptal, čí mrtvolu to vůbec vezou, ale netroufal si. Kurt nikdy neprozrazoval víc,
než pokládal za nezbytné, a rozčiloval se, kdykoliv Bruno projevil přílišnou zvědavost. Ostatně kam až sahala Brunova
paměť, byl Kurt nejen málomluvný, ale také neustále napjatý, jako by v něm kdykoliv hrozila vybuchnout nastřádaná
zloba.
Na hotelové parkoviště dorazili za chvilku a stejně rychle objevili Gaetanův vůz, neboť stál blízko výjezdu. Jiný džíp
tam ani neviděli. Kurt vystoupil a otevřel dveře zeleného vozu. V přihrádce palubní desky našel potvrzení z půjčovny,
Gaetanova taška s osobními věcmi ležela na zadním sedadle.
„Pojedeš za mnou na letiště,“ přikázal Kurt Brunovi. „A nemusím snad dodávat, že máš jet co nejopatrněji. Nechceš
přece, aby tě zastavil nějaký horlivý dopravák a objevil v dodávce mrtvolu.“
„Jo, to by nebyla legrace,“ ušklíbl se Bruno. „Zvlášť když vůbec netuším, co se děje.“
Kurt ponechal Brunovu poznámku bez komentáře. Nesnášel překvapení, jakými dnešek opravdu nešetřil. Výcvik a
služba ve speciálních jednotkách Kurta naučily pečlivě plánovat, neboť bez podrobného rozpracování postupu mohla
každá vojenská mise skončit katastrofou. Proto Lowella a DAgostinovou déle než týden pozorně sledoval. Ve chvíli,
kdy se domníval, že pochopil jejich situaci a úmysly, zaskočila ho Stephanie svým nečekaným a zjevně nepřátelsky
zaměřeným slíděním v sále s oocyty.
Ovšem ještě horší bylo to, co se stalo dnes večer.
Kurt nastartoval džíp Cherokee. Bruno ho v černé dodávce následoval.
Jakmile projeli městem a ocitli se na volné silnici, sáhl Kurt po mobilu a zavolal Paulu Saundersovi. Přestože ředitelem
kliniky byl Spencer Wingate, jednal Kurt raději se Saundersem. Koneckonců právě Paul ho už tenkrát v Massachusetts
přijal do práce. A navíc stejně jako Kurt trávil veškerý čas na klinice, zatímco Wingate se neustále vrhal do nových
milostných dobrodružství.
Saunders se jako obvykle ozval téměř okamžitě.
„Volám z mobilu,“ upozornil Kurt bez zbytečných formalit.
„Aha. Doufám, že se neobjevil další problém.“
„Bohužel ano.“
„V souvislosti s našimi hosty?“
„Ano.“
„A má ten problém něco společného s poledními událostmi?“
„Jde o mnohem vážnější věc.“
„Víc mi nemůžete naznačit?“
„Až mezi čtyřma očima.“
Paul Saunders si povzdechl. „Kdy a kde?“
„Za tři čtvrtě hodiny v mé kanceláři. Tedy ve dvacet tři nula nula,“ upřesnil Kurt jako v armádě.
„Mám pozvat Spencera?“
„To záleží na vás.“
„Dobrá, budu tam.“
Kurt ukončil hovor, vsunul telefon do pouzdra na opasku a ve zpětném zrcátku se přesvědčil, že Bruno jede ve správné
vzdálenosti. Situace opět byla pod kontrolou.
Na letišti se pohybovaly pouze čety uklízečů, přepážky nabízející pronájem automobilů měly zavřeno. Kurt zaparkoval
džíp, zamkl jej a klíčky i s doklady vhodil do příslušné noční schránky. Vzápětí už znovu nastupoval do černé dodávky.
Bruno ani nevypnul motor.
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„Kam pojedeme teď?“ zeptal se Bruno.
„Zpátky do Oceán Clubu k mé dodávce. Potom se oba přesuneme k přístavu Lyford Cay. Čeká tě menší romantická
projížďka na firemní jachtě.“
„Chápu. Mám dojem, že brzy budeme potřebovat novou kotvu. Nebo se pletu?“
„Jeď už,“ vybídl ho Kurt.
Do kanceláře Kurt vešel téměř na vteřinu přesně v jedenáct. Wingate i Saunders už tam čekali, neboť dobře věděli, jak
je dochvilný. Kurt mlčky přešel k psacímu stolu a na jeho kovovou desku s bouchnutím odhodil svůj černý ruksak.
Oba muži seděli naproti stolu. Od chvíle, kdy se Kurt objevil ve dveřích, nespouštěli z něho oči. Šéf ochranky však
nepospíchal. Svlékl si černé hedvábné sako a přehodil je přes opěradlo židle. Pak z pouzdra za pasem vytáhl pistoli a
opatrně ji položil na psací stůl.
Spencer Wingate nevydržel napětí a podrážděně si odfrkl. „Pane Hermanne, rád bych vám připomenul, že jste náš
zaměstnanec, nikoliv nadřízený.
Co se sakra děje? Koukejte se laskavě vyjádřit, proč nás burcujete uprostřed noci. Osobně jsem měl na práci mnohem
příjemnější věci.“
Kurt k pistoli přidal své jemné a dokonale padnoucí černé rukavice. Teprve potom se posadil, odsunul stranou monitor
počítače a nevzrušeně pohlédl na návštěvníky. „V rámci služebních povinností jsem byl dnes večer nucen někoho
zabít.“
Saunders i Wingate ohromeně zírali do Kurtových chladných očí. Pár vteřin se nikdo ani nepohnul. První se
vzpamatoval Paul. „Řeknete nám, koho jste zabil?“ zeptal se váhavě, jako by se bál odpovědi.
Kurt levou rukou rozepnul přezku černého batohu, pravou rukou z něj vytáhl peněženku a posunul ji ke svým šéfům.
„Jmenuje se Gaetano Baresse.“
Paul Saunders peněženku zvedl. Ale než ji stačil otevřít, Wingate prudce praštil pěstí do kovové desky psacího stolu.
Paul leknutím až nadskočil.
Kurt zůstal klidný, pouze mohutné svaly se mu napjaly.
Zvuk připomínající ránu do bubnu ještě dozníval a ředitel kliniky už rázoval po místnosti a lomil rukama. „Nemůžu tomu
uvěřit!“ bědoval.
„Ani se nenadějeme a zopakujeme si massachusettskou historii, jenom místo federálních agentů Spojených států k nám
vpadne bahamská policie!“
„Toho bych se neobával,“ prohodil Kurt.
„Vážně?“ sarkasticky opáčil Spencer Wingate. „Jak si můžete být tak jistý?“
„Nikdo nenajde žádnou mrtvolu.“
„Cože?“ podivil se Paul.
„Zatímco tu spolu mluvíme, Bruno odváží tělo na širé moře a tam ho s patřičnou zátěží pohřbí. Vypůjčený vůz jsem
vrátil na letiště. Ten člověk prostě zmizí, jako by normálně opustil ostrov. Tečka, konec příběhu.“
„To nezní nejhůř,“ pokývl Paul, otevřel peněženku a zahleděl se na Gaetanův řidičský průkaz.
„Právě naopak!“ zaječel Spencer. „Slíbil jsi mi, že tenhle praštěný Zelený baret nikoho nezabije, a co se nestalo? Sotva
jsme stačili otevřít kliniku, už někoho zlikvidoval! Copak nechápeš, jaká je to pohroma?
Další stěhování si nemůžeme dovolit!“
„Spencere!“ vyštěkl Paul. „Laskavě se posaď!“
„Sednu si, až budu chtít! Pořád jsem ještě ředitelem kliniky, ne?“
„Jak myslíš,“ pokrčil Paul rameny. „Ale než začneme panikařit a dávat dohromady katastrofický scénář, měli bychom si
vyslechnout detaily. Kurte,“ otočil se k šéfovi ochranky, „dlužíte nám vysvětlení. Proč jste vlastně musel v rámci
svých služebních povinností zabít toho Gaetana Baresseho ze Somervillu v Massachusetts?“
Paul položil peněženku a řidičský průkaz zpátky na psací stůl.
„Jak jsem vás už informoval, dal jsem do mobilu doktorky DAgostinové štěnici. Abych mohl monitorovat hovory,
musel jsem se držet nablízku.
Po večeři si Lowell s DAgostinovou vyšli do hotelového parku. Brzy jsem zjistil, že je sleduje i dotyčný Gaetano
Baresse, ovšem z mnohem kratší vzdálenosti. Pochopitelně jsem se na něho zaměřil. Ukázalo se, že Baresse je
profesionální zabiják a chystá seje oba oddělat. Musel jsem se okamžitě rozhodnout. A zvolil jsem variantu fyzické
likvidace. Domníval jsem se, že chcete, aby DAgostinová a Lowell zůstali naživu.“
Paul s tázavě zdviženým obočím pohlédl na Spencera. Spencer zvedl Gaetanův řidičský průkaz, vteřinu upřeně zíral na
fotografii, pak průkaz odhodil na stůl a posadil se. Zdál se o něco klidnější.
„Pane Hermanne, podle čeho soudíte, že Baresse byl profesionální zabiják?“
Kurt opět levou rukou otevřel černý batoh, pravou z něj vytáhl Gaetanovu zbraň a posunul ji na druhou stranu psacího
stolu stejně jako předtím peněženku. „Tohle není žádná hračka pro amatéry. Má dokonalý tlumič a laserový
zaměřovač.“
Paul opatrně sáhl po pistoli, zkoumavě se na ni podíval a pak ji nabídl Spencerovi. Spencer odmítavě mávl rukou. Paul
tedy vrátil zbraň na psací stůl.
„Využiju svých kontaktů ve Státech a zkusím o tom člověku zjistit víc,“ znovu promluvil Kurt. „Ale stejně
nepochybuju, že to byl profesionál.
Přiletěl v osm, tu zbraň zřejmě získal, sotva vystoupil z letadla, musel tedy mít v Nassau spolehlivé spojení.“
„Nemohl byste se vyjádřit srozumitelněji?“ zamračil se Wingate.
„Mluvím o organizovaném zločinu,“ nevzrušeně vysvětlil Kurt. „Baresse byl určitě napojený na nějakou organizaci,
patrně obchodující s drogami.“
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„Chcete snad naznačit, že se naši hosté zajímají o drogy?“ ohromeně se zeptal Spencer.
„Ne,“ stručně odpověděl Kurt. Tvářil se přitom, jako by vyzýval své nadřízené, aby si konečně dali dohromady
všechna známá fakta.
„Tak moment,“ zašermoval Spencer Wingate pravačkou. „Proč by nějaký americký narkomafiánský boss pověřoval
svého zabijáka úkolem zabít na Bahamách dva vědce, kteří s drogami nekšeftují?“
Kurt mlčel. Pouze se významně zahleděl na Paula.
Vzápětí Saunders několikrát pokývl hlavou. „Myslím, Kurte, že už chápu.
Podle vás ten tajemný pacient možná vůbec nemá nic společného s katolickou církví, co?“
„Napadlo mě, že je to třeba hlava konkurenční rodiny. Nebo prostě jeden z významných mafiánských šéfů.
Každopádně si jeho nepřátelé nepřejí, aby se uzdravil.“
„To zní logicky,“ konstatoval Paul. „A rázem by tu byl důvod pro všechny ty tajnosti kolem pacientovy totožnosti.“
„Mně se takové vysvětlení zdá hodně přitažené za vlasy,“ skepticky prohodil Spencer Wingate. „Copak by dva
uznávaní vědci riskovali svou pověst léčbou drogového bosse?“
„Zločinecké organizace znají spousty způsobů, jak lidi k něčemu přinutit,“ poznamenal Paul. „Kdoví? Možná některý
drogový kartel chtěl vyprat část svých zisků a investoval do Lowellovy firmy. Ale ať už je to jakkoliv, Kurt nebude
daleko od pravdy. Koneckonců nemocný drogový boss z Jižní Ameriky či nemocný mafiánský kmotr ze
severovýchodu můžou být katolíci, což by objasňovalo použití krve z Turínského plátna.“
„Osobně už mám pátrání po totožnosti toho pacienta plné zuby,“ zachmuřeně prohlásil Spencer. „A nejen kvůli
dnešním událostem. Kdo si zahrává s mafií, kope si hrob.“
„A jinak?“ zeptal se Paul. „Zvážíme, jestli se má dokončit léčba?“
„Přípravy můžou pokračovat,“ odpověděl Spencer. „Chci dostat druhou polovinu platby. Potřebujeme ji. Ale budeme
se držet zpátky, nerad bych kohokoliv popudil.“
Paul se otočil ke Kurtovi. „Věděl doktor Lowell, že mu hrozí nebezpečí?“
„Samozřejmě. Gaetano Baresse stál přímo před ním a mířil mu na čelo.
Zasáhl jsem doslova v posledním okamžiku.“
„Ode dneška si tedy snad bude na sebe dávat pozor,“ pokývl Paul.
„Ten, kdo poslal Gaetana, jistě brzy zjistí, jak zabiják dopadl, a může poslat někoho dalšího.“
„Tak brzy to zase nebude,“ ozval se Kurt. „Postaral jsem se, aby ten mládenec zmizel beze stopy. A pokud jde o
doktora Lowella, můžu vás ujistit, že byl strachy bez sebe. Ostatně DAgostinová taky.“
Kapitola 23
Sobota
23. března 2002, 14.50
Z výtahu ve dvaatřicátém patře západního křídla hotelu Atlantis patřícího do komplexu Imperiál Club vystoupila
skupinka lidí a zvolna se vydala chodbou pokrytou kobercem. Vepředu kráčel Grant Halpern, provozní ředitel hotelu,
následován vedoucí denní směny slečnou Connií Coreyovou a Haroldem Beardsleem, ředitelem Imperiál Clubu.
O pár kroků za nimi šli Ashley Butler s Carol Manningovou, které zdržovalo Ashleyho pokulhávání, mnohem
nápadnější než ještě před měsícem.
Průvod uzavírali dva poslíčci, jeden vezl hotelový vozík naložený objemnými kufry, druhý nesl příruční zavazadla a
vaky s oblečením.
Všechno to připomínalo menší safari.
„Tak co říkáte, Carol?“ promluvil Ashley. Jeho jižansky protahovaná slova poslední dobou stále častěji poznamenávala
únava.
„Jaký je váš první dojem z našeho skromného útočiště?“
„Za skromné bych je rozhodně neoznačila,“ odpověděla Carol. Bylo jí jasné, že senátor se pouze předvádí před šéfy
hotelu.
„A který přívlastek byste pokládala za výstižnější?“
Carol se zamyslela. „No, je to tady hodně zvláštní, ale nesporně působivé.
Nečekala jsem takovou nádheru. Například vstupní hala mi s těmi zdobenými sloupy a zlacenou mušlovitou kupolí
připadá velmi originální.
Ani si netroufám odhadnout její výšku.“
„Jednadvacet metrů,“ ohlédl se Grant Halpern přes rameno.
„Díky, pane Halperne,“ zahlaholil Ashley. „Jste nesmírně laskavý a také obdivuhodně informovaný.“
„K vašim službám, pane senátore,“ automaticky opáčil Halpern, aniž zpomalil.
„Opravdu mě těší, že se vám tu líbí.“ Ashley ztišil hlas a naklonil se blíž ke Carol. „A jistě vám ve srovnání s nevlídným
březnovým Washingtonem vyhovuje i zdejší počasí. Víte, dost si vyčítám, že jsem vás loni, když jsem se v rámci
příprav celé téhle záležitosti vydal do Nassau na průzkumnou návštěvu, nevzal s sebou.“
Carol Manningová udiveně vzhlédla. Senátor ve vztahu k ní dosud nikdy nevyjádřil sebemenší možnost křivdy a
najednou se kál kvůli výletu do tropických krajin. Vlastně to byla další drobná, ale pozoruhodná ukázka
nevypočitatelnosti, jakou se v posledním roce vyznačoval. „Nemáte důvod cokoliv si vyčítat. Hlavní je, že jsme sem
konečně dorazili. Jak se cítíte?“
„Skvěle.“
„Ani trochu se nebojíte?“
„Čeho bych se bál?“ Ashley opět mluvil hlasitě, neboť svá slova neadresoval pouze Carol. „Táta mě vždycky učil, že
nejlíp budu čelit protivenství, když udělám všechno, co je v mých silách, a pak se s důvěrou svěřím do milosrdných
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rukou našeho Pána. A přesně podle téhle rady jsem se zařídil. Teď si tady na Bahamách chci užívat.“
Carol mlčky přikývla. Už litovala, že se tak otevřeně zeptala. Provinile se měla cítit spíš sama, stále ještě si totiž nebyla
jista, v jaký výsledek složitě naplánovaného a riskantního léčebného pokusu doufá.
Usilovně si namlouvala, že senátorovi přeje zázračné uzdravení, zároveň však nepřestávala uvažovat o svých
politických vyhlídkách v případě neúspěchu léčby.
Halpern, Coreyová a Beardslee se zastavili u dvoukřídlých mahagonových dveří zdobených reliéfem představujícím
mořské panny. Zatímco Halpern lovil z kapsy univerzální kartu otevírající zámky všech pokojů, přiblížili se Ashley s
Carol.
„Moment,“ ozval se Butler a zvedl chvějící se ruku v gestu, jakým při senátních rozpravách zdůrazňoval závažnost
svého sdělení. „Tohle není pokoj, který jsem měl během své poslední návštěvy. Výslovně jsem vás žádal, abyste mě
ubytovali stejně jako tehdy.“

Halpernův přívětivý úsměv pohasl. „Promiňte, pane senátore, možná jste mi nevěnoval dostatečnou pozornost, ale už
ve své kanceláři jsem se zmínil, že jsme vás přeřadili do vyšší kategorie. Vybrali jsme pro vás luxusní a tematicky
zařízené Poseidonovo apartmá.“
Ashley sklouzl očima ke Carol.
„Ano,“ kývla Carol. „Pan Halpern skutečně mluvil o vyšší kategorii.“
Senátor na okamžik znejistěl. Na sobě měl jako obvykle tmavý oblek s bílou košilí a nevýraznou vázankou. Nad silnými
obroučkami brýlí se mu po čele řinuly kapky potu. Vedle opálených zaměstnanců hotelu se Butler zdál až chorobně
bledý.
„Poseidonovo apartmá patří k našim nejlepším,“ s pýchou v hlase prohlásil Halpern. „Je větší a mnohem elegantnější
než to, ve kterém jste se ubytoval minulý rok. Také vám nabídne půvabnější výhled. Nechcete se přesvědčit?“
Ashley pokrčil rameny. „Víte, já jsem koneckonců jen obyčejný venkovan a beru, co mi kde dají. Tedy vzhůru do
Poseidonova apartmá!“
Slečna Coreyová vytáhla vlastní kartu, odemkla dveře a ustoupila stranou.
Halpern pokynul Ashleymu: „Prosím, pane senátore.“
Butler prošel nevelkým předpokojem a ocitl se v prostorné místnosti, na jejíchž stěnách neznámý umělec ztvárnil své
představy jakéhosi potopeného města, patrně mytické Atlantidy. Zařízení sestávalo z jídelního stolu pro osm osob,
psacího stolu, dvou pohodlných čalouněných křesel a dvou širokých pohovek. Dřevěné části nábytku řezbáři
vyzdobili podobami delfínů a dalších mořských tvorů. Svět mořských hlubin připomínaly i barvy a vzory čalounění a
koberců.
„Klobouk dolů,“ uznale prohodil Ashley, když se rozhlédl kolem sebe.
Slečna Coreyová kontrolovala obsah minibaru. Pan Beardslee načechrával polštářky na pohovkách.
„Vaše ložnice je vpravo, pane senátore,“ informoval Halpern a pravicí ukázal k otevřeným dveřím. „A vaše, paní
Manningová, vlevo. Takhle jste si to, myslím, přáli.“
Poslíčci okamžitě začali roznášet zavazadla do příslušných místností.
„Jestli dovolíte, rád bych teď podával hlavní chod.“ Halpern stiskl jedno z tlačítek na zdi. Závěsy zakrývající celou
vnější stěnu místnosti se s tichým bzukotem rozhrnuly a odhalily smaragdovou a safírovou hladinu moře, třpytící se za
balustrádou balkonu. Z výšky dvaatřiceti poschodí to byl vskutku úchvatný pohled.
Carol se úžasem zajíkla.
Halpern stiskl další tlačítko. Posuvné skleněné dveře se rozjely do stran.
Balkon a pokoj splynuly v jediný otevřený prostor. „Mohu vás požádat, abyste se obtěžovali ven?“ prohodil Halpern.
„Chtěl bych vám ukázat některé z atrakcí v areálu hotelu.“
Senátor a jeho personální vedoucí vstoupili na mozaikovou podlahu balkonu.
Ashley přešel rovnou k červenohnědé kamenné balustrádě, opřel se o ni oběma rukama a zahleděl se dolů. Carol ho jen
váhavě následovala, měla totiž trochu strach z výšek.
Nejdřív se opatrně dotkla širokého zábradlí a ujistila se, že je dostatečně pevné. Teprve potom se mírně předklonila.
Z ptačí perspektivy spatřila dlouhou hotelovou pláž a akvapark, jemuž vévodila Rajská laguna.
Grant Halpern se postavil vedle Carol. „To třpytivé přímo před námi je Královský lázeňský bazén.“
„A tamhle vlevo?“ ukázala Carol.
Podivná stavba jí připadala jako archeologická památka, kterou sem bůhvíproč přemístili z jiné části světa.
„Náš Mayský chrám,“ s úsměvem vysvětlil Halpern. „Jestli si chcete vyzkoušet odvahu, máme tam pro vás nádherně
krkolomný tobogan.
Vrchol je zhruba ve výšce šestého patra a odtud sjedete rourou z plexiskla rovnou do Laguny dravců, kde se to hemží
žraloky.“
„Carol, drahoušku,“ ozval se Ashley, „nemyslíte, že taková skluzavka by byla dokonalou přípravou pro každého, kdo
jako vy uvažuje o politické kariéře ve Washingtonu?“
Carol napadlo, že senátorova poznámka obsahovala víc než pouze dobrácký humor. Ale Ashley už opět zíral kamsi na
hladinu oceánu a zdál se být myšlenkami úplně jinde.
„Pane Halperne,“ zavolala slečna Coreyová z pokoje. „Všechno je v pořádku a senátorovy vstupní karty jsem nechala
na psacím stole. Musím se vrátit do recepce.“
„Já už také půjdu,“ připojil se Harold Beardslee. „Pokud budete cokoliv potřebovat, stačí upozornit některého ze
zaměstnanců hotelu.“
„Ještě okamžíček,“ zahlaholil Ashley. „Rád bych vám všem poděkoval za obdivuhodnou péči. Dámo a pánové, vskutku
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děláte čest svému prvotřídnímu podniku.“
„No a já vás taky opustím, abyste se mohli zabydlet,“ prohodil Halpern a chystal se odejít.
Butler mu zlehka stiskl paži. „Velmi bych ocenil, kdybyste se ještě chvilku zdržel.“
„S radostí.“
Senátor se znovu zahleděl na nekonečný oceán. „Víte, pane Halperne, přicestovali jsme normálním letadlem a moje
přítomnost v Nassau tedy není žádným tajemstvím. To ovšem neznamená, že bych neuvítal co největší ohledy ke
svému soukromí. Chtěl bych, aby apartmá bylo zapsáno pouze na jméno paní Manningové.“
„Jak si přejete.“
„Upřímné díky, pane Halperne. Pochopte, rozhodně nestojím o publicitu a v tomhle směru mi nezbývá než spoléhat na
vaši diskrétnost. Rád bych se například pobavil v kasinu, aniž bych se musel bát, že tím pobouřím příliš citlivé strážce
morálky.“
„Vynasnažíme se, máte mé slovo, pane senátore. Ale stejně jako loni vám bohužel nedokážeme zaručit, že vás v kasinu
neosloví některý z vašich četných příznivců.“
„Obávám se spíš, abych se o své návštěvě nedočetl v místních novinách.
Nějaký všetečný reportér třeba zavolá do hotelu a začne se vyptávat, jestli tu jsem, s kým tu jsem a proč tu jsem.
Rozumíte mi, pane Halperne?“
„Ujišťuju vás, že pro ochranu vašeho soukromí uděláme všechno, co je v našich silách. A teď se rozloučím, určitě si
chcete odpočinout.
Šampaňské jako drobná pozornost podniku už je na cestě.“
„Ještě bych měl dotaz,“ zadržel provozního ředitele Ashley. „Na stejný termín jsme rezervovali ubytování pro naše
přátele. Ohlásili se vám doktor Lowell a doktorka DAgostinová?“
„Ano, jsou tady. Ani ne před hodinou se zapsali v recepci. Mají jedno z našich luxusních apartmá, najdete je přímo na
své chodbě v čísle 3208.“
„Výborně! Našim přáním vycházíte vstříc opravdu vzorně.“
„Snažíme se,“ s hranou skromností opáčil Halpern, lehce se uklonil a přes pokoj zamířil ke dveřím.
Ashley opět obrátil pozornost ke Carol, která poměrně rychle překonala svůj dávný strach z výšek a vychutnávala si
okouzlující výhled.
„Zlato, budete tak hodná a zjistíte, jestli jsou naši vědci ve svém pokoji?
Pokud ano, požádejte je prosím, aby k nám zašli.“
Carol zamžikala, jako by se probírala z transu. „Samozřejmě,“ vyhrkla, dobře si vědoma svého podřízeného postavení.
„Možná bys tam měl jít sám,“ nadhodila Stephanie. Stáli s Danielem před Poseidonovým apartmá a zírali na dveře
zdobené řezbami mořských panen.
Daniel nechal klesnout ruku, připravenou zazvonit. „Co má zase tohle znamenat?“ zeptal se podrážděně.
„Netoužím se setkat s Butlerem. Jak víš, od prvního dne se mi to celé nelíbí. A po tom všem, co jsem tady zažila, jsem
ještě skeptičtější.“
„Kristepane, blížíme se k závěru! Terapeutické buňky jsou připravené.
Zbývá pouze implantace, což je ta snadnější část.“
„Poslyš, Danieli, ty jsi přesvědčený, že se léčba podaří. Jistě, taky bych si to přála, ale nesdílím tvůj optimismus a
neumím si představit, čemu by teď můj negativistický postoj mohl prospět.“
„Myslela sis, že nedokážeme do měsíce získat léčebné buňky, a vidíš, zvládli jsme to!“
„Ano, jenže s výjimkou práce s buňkami nás provázejí samé potíže.“
Daniel znechuceně zakroutil hlavou. „Proč mi tohle děláš? Snažíš se snad na poslední chvíli projekt sabotovat?“
Stephanie se krátce a nevesele zasmála. „Právě naopak! Nechci nic pokazit.
Proto navrhuju, aby sis s Butlerem raději promluvil sám.“
„Carol Manningová výslovně uvedla, že senátor si nás přeje vidět oba.
Uvažuj, Stephanie! Jestli tam nepůjdeš, vzbudíme v něm podezření a nedůvěru.
Klidně můžeš mlčet. Úplně stačí, když se budeš neutrálně a vlídně usmívat.
Proboha, snad od tebe tolik nežádám!“
Stephanie váhala. Sklopila hlavu, pak sklouzla pohledem k bodyguardovi, který o kus dál postával na chodbě před
jejich apartmá, kde měl podle instrukcí zatím čekat. Jeho přítomnost pro Stephanii znamenala živou připomínku všeho,
co se tady v Nassau zvrtlo. Varovný vnitřní hlas nelhal, věci se vyvíjely čím dál hrozivěji. Na druhé straně měl Daniel s
tou implantací pravdu. Jakmile si při pokusech na laboratorních myších osvojili správný postup, sama fáze léčby už
nepředstavovala žádný problém.
„Tak dobrá,“ rezignovaně si povzdechla Stephanie. „Odbydeme si to.
Ale mluvit budeš ty.“
„Hodné děvče!“ pokývl Daniel a zazvonil.
Stephanie stiskla rty. Za jiných okolností by takovou blahosklonnou sexistickou „lichotku“ Danielovi netolerovala.
Dveře jim otevřela Carol Manningová. Chovala se velmi přátelsky, Stephanie však za jejím úsměvem vytušila skrytý
neklid a mimoděk ji napadlo, jestli by v ní neměla vidět spřízněnou duši.
Ashley Butler seděl na jedné z pohovek s opěradly ve tvaru delfínů, nicméně Stephanie a Daniel ho v první chvíli ani
nepoznali. Pryč byly charakteristické brýle s tlustými tmavými obroučkami, konfekční tmavý oblek, bílá košile i
nevýrazná vázanka. Tentokrát měl senátor na sobě zelenou, křiklavě potištěnou rozhalenku s krátkými rukávy, žluté
plátěné kalhoty a kožené bílé sandály. Těstovitě bledé chlupaté paže, které snad nikdy nevystavoval dennímu světlu,
natož slunečním paprskům, z něho dělaly zlomyslnou karikaturu turisty. Modře tónované módní sluneční brýle mu po
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stranách zakrývaly část obličeje jako profesionálnímu cyklistovi.
Daniela a Stephanii také zarazil senátorův nezvykle nehybný výraz.
„Vítám vás, moji drazí, drazí přátelé,“ spustil Butler svým známým jižansky protahovaným způsobem, ale méně zpěvně.
„Jaká útěcha pro mé utrápené oči, které ve vás vidí blížící se kavalerii ve chvíli, kdy se zdálo, že je všechno ztraceno!
Vskutku ani nedokážu vyjádřit svou radost. Jenom mě prosím omluvte, léky bohužel už nepůsobí příliš dlouhodobě,
proto zůstanu sedět, místo abych vás oba upřímně objal.“
„Díky, pane senátore. Také vás rádi vidíme.“ Daniel přistoupil k Butlerovi, potřásl mu pravicí a potom se posadil na
protější pohovku.
Stephanie si po kratším zaváhání sedla vedle Daniela. Carol Manningová si přisunula židli od psacího stolu.
„Vzhledem k omezené komunikaci během uplynulého měsíce se má víra, že vás tu najdu, podobala spíš pouze
zbožnému přání,“ přiznal Ashley.
„Jediné povzbuzení pro mne představoval poměrně značný a trvalý úbytek z fondů, které jsem vám tady v Nassau
nechal k dispozici.“
„V mnoha směrech to byla až herkulovská práce,“ řekl Daniel. „Podrobnostmi vás ani nebudeme obtěžovat.“
„Doufám jen, že jste překážky, ať už byly jakékoliv, překonali.“
„Naštěstí ano,“ potvrdil Daniel. „Dokončili jsme veškeré nezbytné přípravy a zítra v deset hodin dopoledne můžeme na
Wingateově klinice provést implantaci. Nezaskočila vás ta rychlost?“
„Jako obyčejný venkovan soudím, že čím dřív, tím líp,“ prohlásil Butler vážně, téměř bez jižanského přízvuku. „Čas
nemilosrdně běží a já už nebudu dlouho schopen utajit svou nemoc před zvědavými médii.“
„Uskutečnit implantaci co nejdřív je ve vašem stejně jako v našem zájmu,“ konstatoval Daniel.
„Zvládli jste tedy složitý proces přípravy léčebných buněk, o kterém jste mluvili před měsícem?“
„Ano, dokonale. Samozřejmě hlavně díky zručnosti doktorky DAgostinové.“
Daniel stiskl Stephanii koleno.
Stephanie na vteřinu předvedla o něco srdečnější úsměv.
„Abych byl konkrétní,“ pokračoval Daniel, „během posledního týdne jsme vytvořili čtyři samostatné linie
dopaminergních neuronů, naklonovaných z vašich buněk.“
„Čtyři?“ podivil se Ashley a upřel na Daniela strnulý pohled.
„Proč tolik?“
„Ta redundance představuje záchrannou síť. Chtěli jsme mít naprostou jistotu, že alespoň jedna linie bude použitelná.
Teď si můžeme vybírat, neboť všechny čtyři jsou skvělé a kterákoliv z nich vás dokáže vyléčit.“
„Měl bych vědět ještě něco dalšího kromě toho, že musím svou nešťastnou tělesnou schránku přemístit na
Wingateovu kliniku?“ zeptal se Butler.
„Týkají se vás pouze obvyklá předoperační opatření, například po půlnoci už nesmíte nic jíst. Také bychom uvítali,
kdybyste si ráno nevzal své léky.
U laboratorních myší jsme po implantaci zaznamenali velmi rychlé terapeutické účinky a totéž očekáváme i ve vašem
případě. Antiparkinsonika, která užíváte, by mohla ten efekt zkreslit.“
„Zařídím se podle vaší rady, rozhodně vám nehodlám ztěžovat práci.
Ovšem chudinka Carol se nadře, bude mě muset obléknout a dostat dolů do limuzíny.“
„V hotelu určitě mají pojízdná křesla,“ poznamenala Carol. „Můžeme si jedno vypůjčit.“
Senátor si jí ani nevšiml. „Podle toho zákazu jídla po půlnoci soudím, že dostanu narkózu. Nebo se mýlím?“
„Jak jsem byl informován, půjde o lokální anestezii doplněnou silnými sedativy,“ odpověděl Daniel.
„Pokud by bylo nutné přistoupit k celkové anestezii, bude na místě připraven anesteziolog. Ještě bych vám rád sdělil,
že jsme se dohodli s místním neurochirurgem, který už prováděl podobné implantace, i když zatím nepracoval s
klonovanými buňkami.
Jmenuje se Rashid Nawaz.
On sám stejně jako zaměstnanci Wingateovy kliniky vás znají pod jménem John Smith. Všichni se také zavázali k
maximální diskrétnosti.“
„Zdá se, že jste promysleli veškeré podrobnosti.“
„Ano, snažili jsme se,“ kývl Daniel. „Mimochodem, po léčebné proceduře byste měl zůstat na lůžkovém oddělení
kliniky, abychom mohli průběžně sledovat váš stav.“
„Opravdu?“ překvapeně se zeptal Ashley. „A jak dlouho?“
„Alespoň do druhého dne. Pak se uvidí.“
„Počítal jsem, že se hned vrátím do hotelu Atlantic. Proto jsem vám tu taky zařídil ubytování. Tady mě můžete sledovat
čtyřiadvacet hodin denně.
Vaše apartmá je jenom pár desítek kroků od našeho.“
„Jenže v hotelu nejsou potřebná diagnostická zatížení,“ namítl Daniel.
„Například?“
„Například tomograf. A samozřejmě tu není k dispozici ani laboratoř.“
„Očekáváte snad nějaké komplikace?“
„Nikoliv, ale přesto nesmíme nic opomenout. Koneckonců to, k čemu se zítra chystáme, bude svým způsobem
experiment.“
Daniel krátce pohlédl na Stephanii, jako by si přál, aby k jeho vysvětlení něco dodala.
Stephanie však dál mlčela, pouze sklopila hlavu.
Senátoru Butlerovi, v současné situaci citlivému na nejjemnější náznaky, Stephaniina reakce neunikla. „Doktorko
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DAgostinová, napadá vás výstižnější výraz pro zítřejší léčebný zákrok?“
Stephanie vteřinku váhala.
„Nenapadá. Naše metoda zatím není vyzkoušená a domnívám se tedy, že lze mluvit o experimentu.“
Ve skutečnosti by za mnohem vhodnější označení pokládala slova jako nezodpovědnost nebo šílenství.
„Doufám, že mezi vámi dvěma neexistují žádné skryté neshody.“ Senátorovy oči bloudily od Daniela ke Stephanii a
zpátky. „Jste si oba svou metodou stejně jisti jako tenkrát při slyšení před senátním podvýborem?
Pochopte, je pro mne velmi důležité, abych to věděl.“
„Jsme si absolutně jisti úspěchem,“ pevným hlasem prohlásil Daniel.
„S laboratorními zvířaty jsme dosáhli obdivuhodných výsledků a nemůžeme se dočkat, až ten dar nebes odevzdáme
celému lidstvu. Na zítřejší léčbu se opravdu těšíme.“
„Výborně.“ Ashley Butler teď upřeně zíral na Stephanii. „A co vy, doktorko DAgostinová? Máte stejný názor?
Připadáte mi podivně zamlklá.“
V místnosti se na chvíli rozhostilo ticho, do něhož z dálky tlumeně zazníval křik dětí dovádějících kdesi dole u bazénů a
vodních skluzavek.
Stephanie se nadechla, rozhodnuta pečlivě volit slova. „Omlouvám se, práce na přípravě léčebných buněk mě dost
vyčerpala. Ale abych odpověděla na vaši otázku, zastávám stejný názor jako doktor Lowell a vzrušuje mě představa, že
zítra všechno vyvrcholí.“
„Díky, uklidnila jste mě. Takže ty čtyři buněčné linie, které jste naklonovali z mých buněk, vás potěšily?“
„Jistě,“ tentokrát bez zábran potvrdila Stephanie.
„Rozhodně jde o neurony, které produkují dopamin. A vedou si velmi čile.“
„Čile? Předpokládám, že je to příznivá skutečnost, i když jako laik příliš nechápu proč. Ale povězte mi: obsahují
všechny buněčné linie geny z Turínského plátna?“
„Samozřejmě!“ odpověděl Daniel. „Pravda je, že už jenom získání vzorku relikvie si vyžádalo dost značné úsilí. Snadné
nebylo ani extrahovat DNA a z fragmentů pak zrekonstruovat potřebné geny. Ale dokázali jsme to.“
„Chtěl bych mít jistotu,“ řekl tiše Butler. „Přestože si vaše tvrzení nemůžu nijak ověřit.“
„Geny, které jsme použili pro HTSR, pocházejí z krve na Turínském plátně,“ téměř slavnostním tónem pronesl Daniel.
„Přísahám!“
„Děkuji, věřím vašemu slovu gentlemana.“ Ashley Butler se s námahou zvedl z pohovky. „Po zbytek života budu
blahořečit vašemu úsilí a vaší vědecké erudici.“
Daniel také vstal. „A já zase budu chválit vaši politickou prozíravost, která vám nedovolila zakázat HTSR.“
Na senátorově strnulé tváři se objevil náznak ironického úsměvu.
„Mám rád lidi se smyslem pro humor.“ Potřásli si s Danielem rukou a Butler pak nabídl pravici Stephanii.
Stephanie opět bůhvíproč zaváhala, rychle se však vzpamatovala a nabízenou ruku přijala. Následoval nečekaně silný a
dlouhý stisk, spojený s pronikavým pohledem do očí. Marně se pokoušela to přehnaně srdečné rozloučení ukončit a
na okamžik se jí zmocnil nevysvětlitelný strach, ačkoliv si snadno mohla domyslet, že senátorova neochota či
neschopnost uvolnit sevření souvisí s jeho nemocí.
„Vám, doktorko DAgostinová, také patří můj nejupřímnější dík,“ naladil Ashley nabubřele obdivný tón.
„A jako muž musím přiznat, že mě od prvního okamžiku, kdy jsem měl to potěšení vás poznat, okouzlila vaše
nepřehlédnutelná, zcela výjimečná krása.“
Teprve potom buřtíkovité prsty pustily její dlaň.
Stephanie ocenila kompliment úsměvem.
„A teď už vám pouze oběma popřeju, abyste si do zítřka dobře odpočinuli,“ pokračoval Butler. „Jak jsem vyrozuměl,
celá procedura nepotrvá dlouho.
Nebo se mýlím?“
„Já bych to odhadoval na hodinu, možná o něco málo déle,“ řekl Daniel.
„Úžasné!“ zajásal senátor. „Pouhá hodinka a pár desítek minut postačí, aby mě moderní biotechnologie zachránila před
propastí!
Před smutným a nedůstojným koncem kariéry! Sláva Bohu na výsostech!“
„Většinu času zabere nastavení stereotaktického rámu,“ vysvětlil Daniel.
„Samotná implantace potrvá několik minut.“
„A už tu zase máme nesrozumitelnou doktorskou hantýrku,“ napůl žertem si postěžoval Ashley. „Kristepane, co je to
stereotaktický rám?“
„Kulatý kalibrovaný rám, který vám nasadíme na hlavu jako korunu.
Umožní doktoru Nawazovi vpravit léčebné buňky přesně do té části mozku, kde trpíte úbytkem vlastních buněk
produkujících dopamin.“
Butler se zarazil. „Nejsem si úplně jistý, jestli se mi to líbí. Copak mi léčebné buňky nevstříknete do žíly, ale přímo do
mozku?“
„Ano,“ přikývl Daniel. „Jde totiž…“
„Raději už nic neříkejte,“ nenechal ho domluvit Ashley. „V téhle fázi bych asi neměl znát podrobnosti. Víte, pokud jde o
fyzickou bolest, nejsem žádný hrdina, zvlášť když mě ani neuspíte.“
„Žádný strach, zákrok bude zcela bezbolestný,“ ujistil senátora Daniel.
„Mozek je na bolest necitlivý.“
„Ale stejně k němu musíte proniknout jehlou, ne?“
„Bude to tupá jehla, aby se zabránilo jakémukoliv poškození.“
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„Panebože, jak se vůbec lze dostat někomu jehlou až k mozku?“
„Do lebeční kosti se vyvrtá maličká dírka. Ve vašem případě prefrontálně.“
„Prefrontálně? Nemůžete mi ten žargon přeložit?“
„Čelní kostí.“ Daniel si prstem ukázal na čelo hned nad obočím.
„Ale bolesti se opravdu nebojte. Během práce na otvoru ucítíte vibrace asi jako u starých zubních vrtaček. Ovšem dost
pravděpodobné je, že vlivem silných sedativ budete dokonale v útlumu.“
„A proč si tohle všechno nemůžu odbýt v narkóze?“
„Protože neurochirurg potřebuje, abyste byl během implantace vzhůru.“
Butler si povzdechl a zvedl před sebe chvějící se ruku. „Už dost!
Raději si dál budu nalhávat, že mi léčebné buňky vstříknete do žíly jako při transplantaci kostní dřeně.“
„U neuronů by to neúčinkovalo.“
„Bohužel. Ale stejně zůstanu u své klamné představy. Ještě mi prosím zopakujte mé krycí jméno.“
„John Smith,“ řekl Daniel.
„Ovšem! Jak jsem mohl zapomenout? A vy, půvabná doktorko DAgostinová, budete mou princeznou Pocahontas.“
Stephanii se podařilo vykouzlit další úsměv.
„Nuže!“ pokusil se Butler předvést trochu elánu. „Je nejvyšší čas, abych starosti s nemocí hodil za hlavu a vyrazil do
kasina. Čeká mě důležitá schůzka s jednorukými bandity.“
O pár minut později se Daniel a Stephanie vraceli chodbou ke svému pokoji.
Stephanie přátelsky pokývla bodyguardovi, Daniel si ho však ani nevšiml, a když vešli dovnitř, se zjevným
podrážděním za sebou práskl dveřmi.
Stephanie udiveně zdvihla obočí.
„Čilé! To mě podrž!“ ironicky se ušklíbl Daniel. S rukama v bok se zastavil poblíž dveří. „Vážně tě nenapadla vhodnější
charakteristika našich léčebných buněk? A vůbec na co sis to tam hrála? Chtěla jsi Butlera ještě v poslední chvíli
odradit? Dokonce ses tvářila, jako bys mu snad ani nehodlala podat ruku!“
Stephanie přešla k oknu. Jejich apartmá bylo menší než Butlerovo, nabízelo sice stejně půvabný výhled, postrádalo
však balkon.
„Opravdu bych nejraději tu jeho buclatou pravici ignorovala.“
„Kristepane, proč?“
„Nevážím si ho. A jak už jsem říkala nejméně stokrát, nemám z celé té záležitosti dobrý pocit.“
„Proto ses ještě nemusela k senátorovi chovat vyloženě nepřátelsky.
Váhala jsi s odpovědí na úplně jednoduchou otázku!“
„Tak poslouchej, já se upřímně snažila, ale prostě jsem nechtěla lhát.
A nezapomínej, že jsi mě donutil, abych tam vůbec šla!“
Daniel se zhluboka nadechl. „Občas dokážeš být pořádně protivná.“
„Promiň, ale neumím se přetvařovat. A co se týče odpudivých způsobů, sám si taky nevedeš nejhůř. Až budeš příště v
pokušení říct mi hodné děvče, nepočítej s tím, že ti to projde!“
Kapitola 24
Neděle
24. března 2002, 10.22
Jestliže s přibývajícími léty působily na Ashleyho Butlera lékařské prohlídky čím dál tíživěji, neboť mu nepříjemně
připomínaly vlastní smrtelnost, pak atmosféra nemocnic ho doslova drtila a Wingateova klinika tu nepředstavovala
žádnou výjimku. V limuzíně sice neustále s Carol žertoval na téma svého krycího jména a později během přijímacích
formalit se snažil okouzlit jižanským šarmem ošetřovatelky i zřízence, ve skutečnosti však byl nesmírně vyděšený.
Tenounký nátěr okázalé bezstarostnosti silně oprýskal zejména při setkání s doktorem Rashidem Nawazem. V
Ashleyho myšlení odjakživa hrály důležitou roli předsudky a teď se projevily naplno. Neurochirurgové podle něho měli
být vysocí, vážní, autoritativní muži, nejlépe nordického typu. A najednou měl před sebou podivné zakrslé a příliš
snědé individuům s tlustými rty.
Jediný klad spatřoval Ashley ve zpěvavém anglickém přízvuku, který potvrzoval, že Nawaz studoval v Oxfordu.
Z lékaře kupodivu vyzařovalo značné profesionální sebevědomí.
Také se zdál velmi vlídný, chápal pacientovy obavy z nezvyklé léčby, citlivě ho uklidňoval a přesvědčoval, že
nadcházející procedura není nijak složitá.
Doktor Carl Newhouse, anesteziolog, splňoval Ashleyho očekávání nesrovnatelně víc. Růžolící, mírně obtloustlý
Angličan se celkem podobal lékařům, s jakými senátor občas přicházel do styku. Newhouse byl oblečen do operačního
kompletu včetně pokrývky hlavy a ústní roušky, která se mu ovšem momentálně pohupovala pod bradou. Na krku měl
zavěšený stetoskop, z kapsy pláště mu vyčuhovala sbírka propisek. Kolem pasu si ovinul hnědou gumovou hadičku.
Anesteziolog s vyčerpávající pečlivostí probral Butlerovu anamnézu zejména ve vztahu k reakcím na léky, možným
alergiím a průběhu dřívějších anestezií.
Po celkové prohlídce zručně a téměř nepozorovaně napíchl Ashleymu žílu pro intravenózní aplikaci sedativ. Nejprve se
přesvědčil, jestli utišující směs správně odkapává, a pak pacienta informoval, že mu právě podává velmi účinný koktejl,
který vyvolá stav spokojenosti, snad i mírné euforie a každopádně ospalosti.
„Díky,“ hlesl Ashley. Úpěnlivě si přál, aby už konečně pocítil klid.
V noci vinou obav z blížící se procedury dlouho nemohl usnout. Ráno se ke stresu připojily tělesné potíže. Na
Danielovu radu si nevzal antiparkinsonika a následky byly mnohem horší, než očekával.
Vůbec netušil, v jak velké míře se díky lékům zmírňují příznaky nemoci.
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Jeho prsty se neustále rytmicky svíraly, jako by se snažil kutálet po dlani pomyslné drobné předměty. A především tu
byla ona celková ztuhlost, kdy si připadal jako ponořený až po krk v želatině. Carol pro něho musela sehnat pojízdné
křeslo a do čekající limuzíny se dostal jen s pomocí dvou urostlých vrátných.
Po příjezdu na Wingateovu kliniku se všechno opakovalo a ponižující pocit bezmocnosti ještě zesílil. Jistou útěchu v
celé té kalvárii představovala pouze skutečnost, že vzhledem k převleku za turistu Ashleyho zřejmě nikdo nepoznal.
Nitrožilní koktejl zapůsobil snad ještě lépe, než doktor Newhouse sliboval.
Přestože senátor právě seděl v podivné pozici na operačním stole, totiž s oběma rukama rozpaženýma a upnutýma k
postranním opěradlům, cítil se přinejmenším jako po několika sklenkách svého oblíbeného bourbonu.
Dokonce se zmírnil i třes nebo jej Ashley alespoň nevnímal.
Krátká nemocniční košile odhalovala statné, těstovitě bílé nohy, jejichž chodidla s kuřími oky a zažloutlými nehty mířila
ke stropu vykachlíčkovaného operačního sálu. V jedné paži měl Ashley kapačku a na druhé manžetu monitorující
krevní tlak. Od senátorovy hrudi vedly dráty pípajícího elektrokardiografu.
Doktor Nawaz za pomoci měřicí pásky, fixu a holicího strojku připravoval Ashleyho hlavu pro stereotaktický rám, který
zatím spočíval vedle sady lesklých instrumentů na pojízdném stolku pokrytém rouškou.
Samotný rám sice svým vzhledem připomínal rafinovanou a krutou pomůcku útrpného práva, Ashleymu, omámenému
léky, to však nevadilo.
Stejně tak ho nevzrušovalo, když se za širokým oknem vedoucím do chodby objevili Lowell, DAgostinová, Wingate a
Saunders. Všichni byli oblečeni do operačních kompletů a sledovali přípravy jako nějaké divadlo. Senátor by jim rád
zamával, ale s upoutanými pažemi pochopitelně nemohl. Kromě toho jen stěží udržel oči otevřené a patrně by ani
nedokázal zvednout ruku.
„Teď vám vyholím malé kousky po stranách a na temeni,“ informoval pacienta doktor Nawaz, zatímco podával fix a
měřicí pásku sálové sestře Marjorii Hickamové.
„Jak jsem vám už předtím vysvětlil, na těch místech bude rám upevněn k hlavě.
Rozuměl jste mi, pane Smithi?“
Ashleymu chvíli trvalo, než se rozpomenul, že se momentálně jmenuje Smith, a otázka tedy patří jemu. „Ano, rozuměl,“
odpověděl s mumlavou monotónností.
„Co kdybyste mi oholil i obličej? Sám jsem to dnes ráno bez léků moc dobře nezvládl.“
Doktor Nawaz se té nečekané ukázce humoru zasmál. Pobaveně se zatvářili také ostatní přítomní včetně instrumentářky
Constance Bartolové, která stála u stolku s nástroji a stereotaktickým rámem jako na stráži.
O několik minut později doktor Nawaz poodstoupil, aby si prohlédl své dílo.
„Nevypadá to špatně. Skočím se obléknout a umýt a pak můžeme začít.“
Místo aby Ashley s hrůzou čekal, až mu vyvrtají díru do lebky, pokojně si zdříml, neobtěžován sny. Jenom vzdáleně
vnímal, že na něho kladou sterilní roušky. Brzy ho však dokonale probudila prudká pálivá bolest vystřelující z pravé
strany hlavy. Se značným úsilím pootevřel oči, a dokonce se pokusil zvednout připoutanou pravou ruku.
„Klid, všechno je v pořádku,“ konejšivým tónem se ozval doktor Newhouse a zlehka se dotkl Ashleyho ramene.
„Aplikuji vám lokální anestezii,“ vysvětlil doktor Nawaz. „Celkem na čtyřech místech. Možná to bude trochu pálit.“
Trochu pálit! pomyslel si napůl zdřevěnělý senátor. Tihle zatracení doktoři vždycky zlehčují příznaky! Ve skutečnosti
by nemohlo bolet méně, kdyby ho někdo skalpoval rozžhaveným nožem. Přesto měl Ashley velmi zvláštní pocit, jako
by se ho ta pálivá bolest osobně netýkala a jako by jí pouze přihlížel.
Ostatně pokaždé trvala krátce a už po několika vteřinách dotyčné místo úplně znecitlivělo.
Jen matně si uvědomoval, že mu konečně na hlavu nasazují stereotaktický rám.
Postupné ukotvování pomocí šroubů trvalo déle než půl hodiny a Ashley mezitím střídavě usínal a opět se probíral.
Nevnímal plynutí času, nedokázal rozlišit minulost od přítomnosti či budoucnosti.
„Tak to bychom měli,“ prohodil doktor Nawaz a uchopil polokruhová kalibrovaná ramena klenoucí se nad pacientovou
hlavou, aby lehkým pohybem různými směry vyzkoušel stabilitu rámu. Díky čtyřem šroubům držel rám na lebce pevně.
Spokojen s výsledkem neurochirurg o krok ustoupil, sepjal na hrudi pečlivě umyté ruce ve sterilních rukavicích a
významně si odkašlal.
„Slečno Hickamová, buďte tak hodná a sdělte rentgenologovi, že jsme připraveni.“
Sálová sestra, která právě odcházela pro další láhev s infuzním roztokem, nejprve bezradně upřela šedomodré oči na
kolegyni Constance a teprve pak se odvážila opětovat pohled doktora Nawaze. S neurochirurgy měla své zkušenosti a
právem se tedy obávala nepříjemné scény.
„Slyšela jste? Je čas na rentgen.“
„Ale my tu žádný nemáme,“ tiše namítla Marjorie Hickamová a očima hledala pomoc u anesteziologa.
„Co tím chcete říct?“ Doktor Nawaz se začal rozčilovat. „Koukejte okamžitě sehnat rentgen, nebo to tady zabalím! Bez
rentgenu rozhodně nemůžu provádět intrakraniální implantaci!“
„Marjorie chtěla říct, že v těchto dvou operačních sálech není rentgen instalován,“ ujal se vysvětlování doktor
Newhouse. „Oba sály jsou určeny především k úkonům souvisejícím s asistovanou reprodukcí, a proto jsou tu k
dispozici moderní sonografy. Bude vám sonograf vyhovovat?“
„Ne!“ vyštěkl doktor Nawaz. „Ultrazvuk mi je nanic! Potřebuju dokonalý rentgen. Trojrozměrná referenční mřížka rámu
musí přesně zaměřit patřičné místo v pacientově mozku. Jinak by to bylo jako střílet do tmy.
Prostě bez rentgenu nemůžu pracovat. Copak tu sakra nemáte ani žádný přenosný?“
„Bohužel nemáme.“ Doktor Newhouse gestem naznačil Paulu Saundersovi, aby zašel dovnitř.
Paul si nasadil roušku a nakoukl do dveří. „Nějaký problém?“
„Jo a zatraceně vážný!“ rozkřikl se doktor Nawaz. „Teprve teď se dovídám, že nemáte rentgen!“
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„Ale my máme rentgen,“ klidným hlasem opáčil Paul.
„Dokonce máme i magnetickou rezonanci.“
„Tak už nezdržujte a laskavě mi sem nějaký podělaný rentgen dopravte!“ zlostně přikázal doktor Nawaz.
Saunders vešel do operačního sálu. Ostatní si také nasadili roušky a následovali ho.
„Objevil se problém, na který nikdo z nás nepomyslel,“ oznámil Paul.
„Rashid nutně potřebuje rentgen, ovšem tady žádný není a přenosnou jednotku taky nemáme.“
„Kristepane!“ okázale se zhrozil Daniel. „Tolik námahy a najednou má všechno přijít vniveč?“ Vyčítavě pohlédl na
neurochirurga. „Proč jste se nezmínil, že budete potřebovat rentgen?“
„A proč vy jste mě neinformovali, že tu žádný není?“ kontroval doktor Nawaz. „Ještě nikdy jsem neměl tu pochybnou
čest pracovat na moderním operačním sále, kde by rentgen nebyl k dispozici.“
„Zkusme v klidu uvažovat,“ ozval se Paul. „Určitě existuje nějaké řešení.“
„Tady není o čem uvažovat!“ nepřestával se rozčilovat doktor Nawaz.
„Bez rentgenu prostě nemůžu provést implantaci. Tečka.“
V operačním sále zavládlo tíživé ticho, narušované pouze pravidelným pípáním elektrokardiografu. Všichni tu stáli
strnule jako sochy.
„A co kdybychom pacienta k rentgenu odvezli?“ navrhl náhle Spencer Wingate.
„Není to daleko.“
Ostatní pochopitelně něco podobného také napadlo. Původně tu myšlenku zavrhli, teď se k ní však vrátili. Převážet
pacienta během zákroku z operačního sálu na rentgen sice nebylo běžné, ale za stávajících okolností si to uměli docela
dobře představit. Jakákoliv kontaminace se ve zbrusu nových a prakticky prázdných prostorách zdála málo
pravděpodobná, zvlášť když kraniotomie ještě ani nezačala.
„Musím říct, že mně to připadá rozumné,“ optimistickým tónem prohodil Daniel.
„Je nás tu dost. Rádi pomůžeme.“
„Váš názor, Rashide?“ zeptal se Paul.
Doktor Nawaz pokrčil rameny. „Snad by to šlo, pokud ovšem pacient neopustí operační stůl. S tím stereotaktickým
rámem na hlavě a v poloze vsedě by nebylo vhodné překládat pacienta na pojízdné lehátko.“
„Operační stůl má kolečka,“ připomenul doktor Newhouse.
„Dobrá, pustíme se do toho,“ rozhodl Paul.
„Marjorie, brnkněte rentgenologovi, že k němu míříme.“
Několik minut trvalo, než doktor Newhouse odpojil Ashleyho od kardiomonitoru a uvolnil ruce připoutané k
opěradlům, kdyby zůstaly rozpažené, neprojel by operační stůl dveřmi. Jakmile měl Ashley obě ruce pokojně složené v
klíně, doktor Newhouse nohou uvolnil zarážku koleček a začal stůl zezadu tlačit, zatímco Paul a Marjorie jej vepředu
táhli. Poměrně snadno vyjeli z operačního sálu. Až na instrumentářku je ostatní následovali.
Butler dál spal a vůbec nevnímal, co se kolem něho děje.
Vsedě a s hlavou uvězněnou ve futuristicky vyhlížejícím stereotaktickém rámu by klidně mohl představovat podřimující
postavu z nějakého vědecko-fantastického filmu.
Na chodbě všichni kromě doktora Nawaze přiložili ruku k dílu, i když to ani nebylo zapotřebí. Po dokonale rovné
podlaze jel operační stůl zcela hladce, pouze občas trochu skřípavě sténal pod značnou tíhou pacienta.
Sotva dorazili k rentgenu, začali diskutovat, jestli je vhodné přemístit „pana Smithe“ na rentgenový stůl. Zvážili veškerá
pro i proti a dohodli se, že nejlepší bude zbytečně s pacientem nehýbat.
Doktor Nawaz si oblékl těžkou olověnou zástěru, neboť při snímkování hodlal osobně nastavovat a přidržovat
pacientovu hlavu. Ostatní se vrátili na chodbu. Ashley se ani jednou neprobudil.
„Rád bych dostal snímky, ještě než pacienta odvezeme zpátky,“ sdělil Rashid Nawaz laborantce, která si přišla pro
exponované desky.
„Chci si být absolutně jistý, že odpovídají mým požadavkům.“
„Za okamžíček je tady máte,“ zářivě se usmála.
Doktor Newhouse se rozhodl překontrolovat pacientovy vitální funkce.
Saunders a Wingate se připojili k laborantce, aby si mohli prohlédnout snímky, jakmile budou vyvolané. Daniel se
Stephanií na chvíli osaměli.
„Všechno je to jako komedie plná omylů, jenže já se moc nebavím,“ zašeptala Stephanie a znechuceně zakroutila
hlavou.
„Buďme spravedliví,“ stejně tiše opáčil Daniel. „To nedorozumění s rentgenem přece nikdo nezavinil, nemá smysl
zbytečně se rozčilovat. Hlavní je, že snímky už jsou hotové a implantace může pokračovat.“
„Nehledám viníka,“ nasupila se Stephanie. „Celá tahle záležitost je nešťastná, od toho osudného deštivého večera ve
Washingtonu následuje jedna pohroma za druhou. Pořád se ptám, jaké hrůzy nás ještě čekají.“
„S tím svým sýčkováním už začínáš být nudná,“ ušklíbl se Daniel. „Přitom se evidentně blížíme k závěru.“
Saunders a Wingate se vynořili z fotolaboratoře, usměvavá laboraníka se držela pár kroků za nimi. Paul třímal v rukou
vyvolané snímky.
„Vypadají dobře,“ prohodil, zatímco míjel Stephanii a Daniela.
V místnosti, kde čekali Nawaz, Newhouse a spící pacient, připevnil Paul rentgenogramy na světelnou tabuli, rozsvítil ji
a pak poodstoupil. Objevily se snímky Ashleyho lebky s tmavými obrysy stereotaktického rámu.
Doktor Nawaz s nosem téměř přilepeným ke světelné tabuli začal snímky pečlivě zkoumat, orientoval se hlavně podle
nejasných stínů tekutinou zaplněných dutin mozku. V tichu bylo slyšet jen pacientovo hluboké oddychování, na
chvilku překryté tichým sykotem, jak doktor Newhouse nafukoval manžetu tonometru na Ashleyho paži.
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„Nuže?“ zeptal se Paul.
Nawaz váhavě pokývl. „Zdají se v pořádku. Mělo by to vyjít.“ Vytáhl z kapsy značkovač, úhloměr a přesné kovové
pravítko. S nesmírnou pečlivostí lokalizoval na jednotlivých snímcích určité místo a označil je malým písmenem x.
„Tady je náš cíl: v kompaktní části černé hmoty na pravé straně středního mozku. Teď musím nastavit souřadnice x, y a
z.“
Neurochirurg se pustil do práce. Kreslil na snímcích čáry a měřil úhly.
„Chcete to dodělat tady?“ zeptal se Paul Saunders.
Nawaz neodpověděl.
„Rád bych pacienta odvezl zpátky na operační sál a znovu připojil ke kardiomonitoru,“ ozval se doktor Newhouse.
„Dobrý nápad,“ poznamenal Paul a okamžitě přistoupil k nohám operačního stolu. Doktor Newhouse odbrzdil kolečka.
Stephanie a Daniel napjatě sledovali, jak doktor Nawaz dává dohromady souřadnice pro implantační jehlu, jejíž pohyb
bude pevně určen stereotaktickým rámem.
Saunders a Newhouse dost složitě vymanévrovali operační stůl na chodbu.
Newhouse pro jistotu nechal jednu ruku na pacientových ramenou, přestože mu už předtím leukoplastí přilepil hruď ke
zdvižené části stolu.
Paul se otočil, aby viděl před sebe. Ostatně takhle se mu šlo snadněji než pozpátku. Dál táhl, ale především řídil, neboť
stůl se svými čtyřmi výkyvnými kolečky měl tendenci sjíždět ke straně. Marjorie Hickamová přidržovala infuzní láhev.
Vzadu kráčel Spencer Wingate. Jeho občas pronášených pokynů si nikdo nevšímal.
„Pan Smith nemá právě nejlepší barvu,“ všiml si doktor Newhouse v jasném světle zářivek. „Musíme si pospíšit.“
Všichni zrychlili.
„Takhle bledý je od chvíle, kdy se u nás objevil,“ ozval se Wingate.
„Nemyslím, že by se jeho barva změnila.“
„Stejně bych ho chtěl mít zpátky na monitoru,“ řekl doktor Newhouse.
„A jsme tady!“ Paul Saunders bez ohlédnutí prudce strčil do dveří operačního sálu. Ve spěchu si ovšem neuvědomil, že
stůl a dveře nejsou ve shodném úhlu.
Opomenutí mělo vážné následky: jeden z předních rohů stolu narazil do kovové zárubně, až se Ashleyho tělo vzepjalo.
Pevný stereotaktický rám zároveň zbrzdil pohyb hlavy, ta sebou vlivem setrvačnosti škubla a nepatrně se posunula
dopředu. Doktor Newhouse i Marjorie bleskurychle zareagovali a chytili pacientovy paže, které při nárazu vyletěly z
klína.
„Proboha!“ zděšeně vyjekl doktor Newhouse.
„Omlouvám se,“ provinile hlesl Paul. Dobře věděl, že kolizi způsobil svou nepozorností.
„Narazil do zárubně i stereotaktický rám?“ ustaraně se zeptal doktor Newhouse, zatímco Ashleymu urovnával ruce.
„Ne, naštěstí se jí ani nedotkl,“ s úlevou oznámila Marjorie. Mrzelo ji, že nedokázala nárazu zabránit, ačkoliv stála právě
na té straně, kde k němu došlo. Ale všechno se seběhlo příliš rychle.
„Díkybohu!“ oddechl si Newhouse. „V případě kontaminace bychom museli začít znovu.“
Od stolku s nástroji přispěchala Constance. Jako jediná po celou dobu, kdy ostatní byli u rentgenu, zůstala v
operačním kompletu a rukavicích, mohla tedy bez obav o porušení sterility podepřít pacientovu hlavu a narovnat rám.
„Už je po všem?“ ztěžka ze sebe vypravil Ashley. Po nárazu se probral z dřímoty vyvolané sedativy a chtěl otevřít oči,
příliš se mu to však nedařilo. Cítil divný tlak v hlavě a pokusil se zvednout ruku, aby si tam sáhl.
Doktor Newhouse a Marjorie mu v tom společně zabránili.
„Odvezte operační stůl na původní místo!“ přikázal doktor Newhouse.
Paul Saunders přesunul stůl do středu sálu a pomohl doktoru Newhouseovi zvednout postranní opěradla. O chviličku
později měl Ashley obě paže znovu pevně připoutané. Kromě toho mezitím opět stačil usnout.
Newhouse s pomocí Marjorie zapojil EKG a vzápětí se do napjatého ticha ozvalo uklidňující pípání. Newhouse ještě
překontroloval krevní tlak, pak odložil stetoskop a oznámil: „Všechno v pořádku.“
„Mrzí mě to,“ vrátil se k nehodě Paul. „Měl jsem být opatrnější.“
„Hlavní je, že stereotaktický rám se nepohnul,“ řekl Newhouse.
„Ostatně doktor Nawaz si to ještě zkontroluje. Co myslíte, Constance, je rám dostatečně stabilní?“
„Drží jako skála,“ odpověděla Constance, dosud oběma rukama přidržující rám.
„Výborně. Snad už ho můžete pustit. A díky za pomoc.“
Instrumentářka opatrně uvolnila stisk a přešla ke stolku s nástroji.
Stereotaktický rám ani o milimetr nezměnil polohu.
„Pokud jde o pacientovu barvu, měl jste zřejmě pravdu,“ otočil se Newhouse k Wingateovi. „Kardiovaskulární stav
nedoznal žádných změn. Ale rád bych ještě zapojil oxymetr. Marjorie, mohla byste mi jeden přinést?“
„Jistě.“ Marjorie svižně vyšla ze sálu.
Náhle se za širokým oknem objevila postava v bílém plášti, která vzbudila Paulovu pozornost. Přestože ten člověk měl
ústa zakrytá rouškou, Paul v něm poznal Kurta Hermanna a okamžitě se mu zrychlil tep stejně jako před chvílí při
nešťastném nárazu operačního stolu do zárubně dveří.
Paul znervózněl, neboť spatřit Kurta kdekoliv mimo administrativní budovu bylo krajně nezvyklé. Něco se muselo stát,
zvlášť když jindy strohý a odměřený Kurt Paulovi vzrušenými gesty naznačoval, že s ním potřebuje mluvit.
Paul vyšel na chodbu. „Co se děje?“ zeptal se s úzkostí v hlase.
„Mám pro vás a pro ředitele závažné sdělení.“
„Ano? Čeho se týká?“
„Totožnosti pacienta. Náš pan Smith nemá nic společného s podsvětím.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  130

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Opravdu?“ oddechl si Paul. Ze všeho nejméně byl připraven na dobré zprávy.
„A kdo to tedy je?“
„Co kdybyste nejdřív přivedl doktora Wingatea?“
„Hned.“ Paul se vrátil do operačního sálu, přistoupil k Spencerovi a cosi mu pošeptal. Wingate udiveně zdvihl obočí,
jako by nemohl uvěřit svým uším, a pak oknem pohlédl na Kurta. Vzápětí oba šéfové kliniky opustili operační sál.
Kurt se beze slova otočil a zamířil ke skladu operačních pomůcek na konci chodby. Saunders a Wingate ho poslušně
následovali. Jakmile všichni tři vstoupili dovnitř, Kurt pečlivě zavřel dveře a teprve potom pohlédl na své nadřízené.
Mlčel, nijak s informací nespěchal. Jednak si jich příliš nevážil a jednak si nikdy nebyl jistý, který z nich vlastně kliniku
řídí.
„Tak spusťte!“ nedočkavě vyhrkl Spencer. Zdaleka neměl s Kurtem takovou trpělivost jako Paul.
„Nejdřív způsob, jak jsem údaje získal,“ naladil Kurt svůj oblíbený vojenský tón. „Od řidiče limuzíny jsem se dozvěděl,
že pacienta s jeho průvodkyní vyzvedl v hotelovém komplexu Atlantis. Jak jsem zjistil prostřednictvím kontaktů, které
mi mezi hotelovými zaměstnanci zařídila místní policie, oba dva, tedy pacient i průvodkyně, jsou ubytování v
takzvaném Poseidonově apartmá, ovšem zapsali se pouze jediným jménem: Carol Manningová z Washingtonu, D. C.“
„Carol Manningová?“ zakroutil hlavou Spencer. „Kdo to má sakra být?
V životě jsem o ní neslyšel.“
„Já také ne, ale pomohl mi jeden známý ve Státech,“ věcně překračoval Kurt. „Carol Manningová je personální vedoucí
senátora Ashleyho Butlera.
Spojil jsem se s bahamskými úřady a ty mi potvrdily, že dotyčný právě včera přicestoval na ostrov. Závěr? Náš
záhadný pacient je americký senátor Ashley Butler.“
„Senátor Butler! No ovšem!“ plácl se Spencer Wingate do čela. „Už ráno mi byl povědomý, jenom jsem si ho nedokázal
zařadit, když se oblékl jako nějaký legrační turista.“
„Do háje!“ Paul začal nervózně přecházet nevelkým prostorem skladu.
„S takovým úsilím pátráme po jeho totožnosti a nakonec se z něj vyklube potrhlý politik! Z toho moc peněz nekouká.“
„Já bych se neukvapoval,“ prohodil Spencer.
„Co tím chceš říct?“ rozčileně opáčil Paul. „Původně jsme počítali, že náš tajemný neznámý bude nějaká mohovitá
celebrita, třeba filmová či rocková hvězda, slavný sportovec nebo alespoň generální ředitel obrovské nadnárodní firmy.
O politikovi jsme rozhodně neuvažovali!“
„Politikové bývají různí,“ usmál se Spencer. „Pro nás je důležité, že Butler se uchází o nominaci pro prezidentské volby
v roce 2004.“
„Politici nemívají peníze,“ namítl Paul. „Alespoň ne vlastní.“
„Nicméně se stýkají s lidmi, pro které žádný obnos není dost vysoký, což je podstatné zejména v tomhle případě. Až se
pole prezidentských kandidátů zúží, budou ve hře fantastické spousty peněz. Jestli si Butler povede úspěšně, můžeme
si přijít na své.“
„Myslíš?“ Paul se zatvářil pochybovačně, vzápětí však s úsměvem mávl rukou.
„Ať už to dopadne jakkoliv, já osobně si nestěžuju. Dost podrobně jsem se seznámil s metodou HTSR, která nám,
ujišťuju tě, v budoucnu přinese obrovský užitek. Když připočítáme pětačtyřicet tisíc na hotovosti, můžeme být
spokojení, ne? Skvělé taky je, že nám Lowell podepsal to prohlášení, které mu nedovoluje popřít, čím se na naší klinice
zabýval.
Článek o Turínském plátně určitě otiskne New England Journal of Medicíne.
Naší dlouhodobou odměnou bude publicita a koneckonců ve světě médií jsou politici přinejmenším stejně atraktivní
jako celebrity z jiných oblastí.“
„Vrátím se ke svým povinnostem,“ odměřeně pronesl Kurt.
Chytrácké kalkulace jeho nadřízených mu připadaly ubohé a nehodlal je dál poslouchat.
Otočil se a otevřel dveře skladu.
„Díky, Kurte,“ ozval se Paul. „Tím jménem jste nám velmi pomohl.“
„Jo, dík, pane Hermanne,“ přidal se Spencer. „Zkusíme zapomenout, že vám to zabralo celý měsíc a že jste v rámci
pátrání jen tak mimochodem někoho zabil.“
Kurt chladně pohlédl Wingateovi přímo do očí a vzápětí byl pryč.
Dveře tiše zaklaply.
„Jsi k němu nespravedlivý,“ poznamenal Paul.
„Ale ne, jenom jsem žertoval.“
„Dost nevhodně. Vůbec neoceňuješ, co pro nás Kurt dělá.“
„Snad,“ připustil Spencer.
„Až to tady rozjedeme naplno, bude pro nás doslova nepostradatelný.
Věř mi, bez jeho služeb se neobejdeme.“
„Možná máš pravdu, ale prozatím zůstaňme nohama na zemi, tedy u dnešní implantace. Doufám, že vlastní procedura
proběhne líp než její začátek.“
Spencer otevřel dveře a chystal se vyjít na chodbu.
„Počkej vteřinku,“ chytil ho Paul za loket. „Právě jsem si na něco vzpomněl.
Senátor Ashley Butler přece stojí v čele hnutí usilujícího o zákaz Lowellovy HTSR. Nezdá se ti poněkud paradoxní,
když z ní sám těží?“
„Jo, paradoxní to je,“ přikývl Spencer. „A taky jde o klasickou ukázku politického pokrytectví.
Lowell a Butler zřejmě uzavřeli nějakou tajnou dohodu.“
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„Určitě! A taková dohoda by pro nás měla znamenat vydatný zdroj příjmů, protože obě strany se budou zoufale snažit,
aby se o ní ani náhodou nic neprozradilo.“
„Uvidíme,“ zamyslel se Spencer. „Jak to vypadá, máme v rukou dost trumfů…
Ale teď se vrátíme do operačního sálu a přesvědčíme se, jestli se, nedejbože, neobjevily další problémy. Ten zmatek
kolem rentgenu jsme naštěstí zvládli.“
„Rozhodně si musíme pořídit přenosný rentgen.“
„Jestli dovolíš, počkal bych, dokud nám nepřitečou další peníze.“
Přede dveřmi operačního sálu Spencer zaváhal. „Ještě něco,“ otočil se k Paulovi. „Zatím rozhodně nedáme najevo, že
známe senátorovu totožnost, souhlasíš?“
„Jasně,“ kývl Paul. „To je bez debaty.“
Kapitola 25
Neděle
24. března 2002, 11.45
Tony DAgostino rozmrzele zastavil mezi nejrůznějšími odpadky na prostranství před obchodem s instalatérskými
potřebami.
Připadal si jako v opakujícím se zlém snu. Ke všemu se konec března hlásil nevlídným studeným deštěm. Tony si uměl
představit spousty nesrovnatelně zajímavějších způsobů, jak trávit nedělní dopoledne.
Například si mohl v Café Cosenza na Hannover Street dát cappuccino a cannoli.
Nejdřív vystrčil z vozu deštník, rozevřel jej a teprve pak opatrně vystoupil. Veškerá snaha však byla marná, stejně
zmokl. Vítr honil ostré ledové kapky všemi směry, a dokonce málem vyškubl Tonymu deštník z ruky.
V krámě Tony opřel deštník o stěnu, otřel si mokré čelo a s tichou kletbou prošel kolem pultu, za nímž obvykle stával
Gaetano. Právě tenhle svalovec určitě zase všechno zpackal a Tony už se těšil, jak mu od plic poví, co si o něm myslí.
Na dveře vedoucí do kanceláře Tony sice zaklepal, ale dovnitř vešel, aniž by počkal na vyzvání. Bratři Castiglianovi
seděli za svými psacími stoly, osvětlenými stolními lampičkami se zelenými skleněnými stínítky.
Zvenku sem špinavými malými okny s výhledem na močál nedopadalo téměř žádné světlo.
Oba bratři jako na povel zvedli hlavy, Sál od klasické účetní knihy, kam přepisoval cifry z hromádky pomačkaných účtů,
Louie od pasiánsu. Gaetano tu nebyl.
Podle zavedeného rituálu si Tony potřásl s dvojčaty rukou a pak se posadil na pohovku. Protože chtěl návštěvu odbýt
velmi rychle, ani si nerozepnul kabát. Bratři zatím setrvávali v ponurém mlčení, což Tonyho poněkud překvapovalo.
Podrážděně se přece měl cítit on!
„Včera večer matka mluvila se Stephanií,“ spustil. „A musím vám říct, že vůbec nevím, co si mám myslet.“
„Vážně?“ téměř výsměšně opáčil Louie. „Vítej do klubu!“
Tony si rozpačitě odkašlal. Špatná nálada bratrů ho mátla. Louie si znovu začal vykládat pasiáns a prudké pohyby jeho
rukou svědčily o bobtnajícím vzteku. Sál se tvářil ještě zlověstněji než jindy a se svým vyzáblým, zdola nazelenale
osvětleným obličejem připomínal mrtvolu.
„Neprozradíš nám, co tě tak znepokojilo?“ posupným tónem se zeptal Sál.
„Jo, moc rádi si tě poslechneme,“ připojil se Louie. „Koneckonců těch sto táců jsme do podfukářské firmy tvojí sestry
vložili jen proto, že jsi nás ukecal, ne?“
Tony nervózně poposedl. Najednou mu bylo horko a rozepnul si kabát.
„Nikoho jsem neukecával,“ ohradil se dotčeně, ale sotva tu větu vyslovil, zaplavila ho vlna nejistoty. Příliš pozdě si
uvědomil, že návštěvou opuštěné a vzdálené kanceláře dvojčat možná zbytečně riskuje. Nevzal si žádnou zbraň,
ostatně nenosil ji téměř nikdy a bratři Castiglianovi to věděli.
Alespoň však mohl přijet s vlastním svalovcem.
„Tak dozvíme se, co ti dělá starosti?“ zavrčel Sál.
Tony si znovu odkašlal. Na rozhořčený útok už neměl ani pomyšlení, naopak se chvatně stahoval do obrany. „Dělám si
starosti s Gaetanovou druhou cestou do Nassau. Zhruba před týdnem se matka jen s obtížemi dovolala k sestře. A
Stephanie se jí zdála divná, jako by zažila něco zlého, ale nechtěla se svěřovat. Když mi to matka líčila, hned mě
napadlo, že Gaetano odvedl svou práci a Lowell už čichá ke kytkám odspodu. Ovšem včera večer matka se Stephanií
mluvila znovu. A tentokrát byla sestra dokonale v pohodě. Řekla matce, že se s doktorem Lowellem mají dobře, ještě
pár dní se zdrží v Nassau a pak se vrátí domů. Divíte se, že nevím, co si z toho mám vybrat?“
Několik minut všichni mlčeli. Tíživé ticho občas narušil jen křik mořských racků létajících nad blízkými bažinami.
Tony se rozhlédl po kanceláři. „Mimochodem, kde je vlastně Gaetano?“ zeptal se tiše a skoro s obavou, že se gorila
najednou odněkud vynoří a vrhne se na něho svými obrovskými železnými pěstmi.
„To bychom taky rádi věděli,“ chladně odpověděl Sál.
„Cože?“
„Gaetano se z Nassau nevrátil,“ pokračoval Sál. „Zdrhnul. Neozval se od chvíle, kdy od nás odjel na letiště. Nic o něm
nevědí ani nejbližší příbuzní. Prostě se vypařil.“
Tony nevěřícně zakroutil hlavou. Tísnivý pocit vystřídalo ohromení.
Že by se Gaetano rozhodl zmizet? Jako zkušený profesionál a člen organizace přece musel být neochvějně loajální! A
stejně tak musel vědět, co ho čeká, když zradí. Jeho útěk postrádal smysl.
„Nás to taky kapku zaskočilo,“ dodal Sál.
„Zkoušeli jste něco zjistit?“ zeptal se Tony.
Louie konečně zvedl oči od pasiánsu. „Ani náhodou!“ ironicky se ušklíbl.
„Jsme snad blázni? Kdepak, vůbec nic nezkoušíme zjistit. Jenom tu celé dny sedíme, koušeme si nehty a čekáme, jestli
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náhodou nezazvoní telefon.“
Sál si výbuchu bratrova sarkasmu nevšímal. „Zavolali jsme newyorské rodině Sprianových. Pokud to nevíš,“ pohlédl
na Tonyho, „jsme vzdálení příbuzní.
Takže teď provádějí menší pátrání. A taky pro nás vybírají nového pomocníka, měl by se tu objevit zítra nebo pozítří.
Právě oni nám tenkrát poslali Gaetana.“
Tonyho zamrazilo. Vůbec netušil, že Castiglianovi jsou spřízněni se Sprianovými, jednou z nejvlivnějších a zároveň
nejbezohlednějších mafiánských rodin na východním pobřeží. Tahle skutečnost posouvala situaci do mnohem
nebezpečnější roviny. „A co Kolumbijci z Miami?“ zeptal se, aby změnil téma.
„Samozřejmě jsme volali i jim,“ odpověděl Sál. „Nikdy se s nimi nejedná snadno, ale slíbili, že tu věc prověří. Brzy se
dovíme, kde se ten pitomec schovává. A hlavně proč.“
„Chybí vám nějaké peníze?“
„Žádné, které by sebral Gaetano,“ poněkud záhadně odpověděl Sál Castigliano.
„Zvláštní,“ poznamenal čím dál rozpačitější Tony. Nehodlal se ptát, jak vlastně Sál svá slova myslel. „Je mi líto, že máte
takový problém.“ Naklonil se dopředu, jako by se chystal vstát z pohovky.
„Ano, všechno je to zvláštní,“ ušklíbl se Louie. „Ovšem lítost tady moc nepomůže. Víš, Tony, v posledních dnech jsme
o celé záležitosti hodně mluvili a nepochybně tě bude zajímat, k čemu jsme dospěli. Tedy domníváme se, že neseš
plnou odpovědnost za Gaetanovo selhání, ať už se stalo cokoliv, a především za riziko, kterému jsi nás vystavil, když
jsi z nás vylákal tu půjčku. Svých sto táců chceme zpátky i s úroky, jaké si obvykle počítáme, a nemusím snad
zdůrazňovat, že nabíhají od prvního dne, kdy jsme ti peníze předali. Dál se o tom nebudeme bavit. A ještě něco: půjčku
pokládáme za okamžitě splatnou.“
Tony se rychle zvedl. Jeho obavy dosáhly kritického bodu. „Dejte mi vědět, jestli něco zjistíte,“ řekl a zamířil ke dveřím.
„Já se taky zkusím poptat.“
„Hlavně se postarej, abys dal dohromady těch sto táců,“ prohodil Sál.
„Naše trpělivost má své meze.“
Tony za sebou opatrně zavřel dveře kanceláře, proběhl kolem pultu a celý zpocený se vyřítil ven do nevlídného
sychravého počasí. Teprve ve voze si vzpomněl na deštník. „Čert ho vem!“ zamumlal. Ohlédl se, nastartoval a mezi
rezavými trubkami a dřezy prokličkoval na silnici. Vzápětí už cadillac uháněl rychlostí osmdesáti kilometrů v hodině
zpátky do města.
Po chvíli se Tony trochu uklidnil. Otřel si zvlhlé dlaně o kalhoty a začal zvažovat svou situaci. Bezprostřednímu
nebezpečí sice unikl, uvědomoval si však, že se objevila mnohem vážnější a trvalejší hrozba v souvislosti s
newyorskou rodinou Sprianových. Právě když potřeboval sebrat veškeré síly, aby čelil soudní žalobě, zákeřně ho
zaskočila možnost války s mafiánskou konkurencí.
„Johne! Slyšíte mě?“ Doktor Nawaz držel v prstech zvednutý cíp sterilní roušky chránící Ashleyho obličej a snažil se
mluvit co nejhlasitěji.
Roušky zakrývaly nejen pacienta, ale také větší část stereotaktického rámu, odhalena zůstávala jenom pravá strana
senátorova čela. Tam předtím doktor Nawaz provedl nevelkou incizi a rozevřené okraje řezu zajistil kožními retraktory.
Do obnažené lebeční kosti doktor Nawaz speciální vrtačkou vyřízl otvor o průměru jednoho a tří čtvrtin centimetru.
Objevila se šedobílá fasciální blána. Implantační jehla, pevně připojená k jednomu z oblouků stereotaktického rámu, už
v úhlu stanoveném za pomoci retgenových snímků pronikla mozkovými obaly k mozku a teď pouze zbývalo pokračovat
do přesně určené hloubky, aby jehla dosáhla cíle, jímž byla substantla nigra.
„Doktore Newhousi, nemohl byste pacienta probudit?“ požádal Nawaz svou zpěvavou pákistánsko-anglickou dikcí. „V
téhle fázi bych ho raději měl při vědomí.“
„Samozřejmě.“ Doktor Newhouse odložil rozečtený časopis, sáhl pod roušky a zatřásl Ashleyho ramenem.
Senátor s námahou zvedl ztěžklá víčka.
„Slyšíte mě, Johne?“ znovu se zeptal doktor Nawaz.
„Teď bychom potřebovali vaši pomoc.“
„Jistě, slyším vás,“ rozespale zamumlal Ashley.
„Chci, abyste mi v následujících několika minutách průběžně popisoval své duševní pochody. Dokážete to?“
„Duševní pochody? Nevím, jestli vám dobře rozumím.“
„Mám na mysli třeba vaše představy, letmé nápady, které se vám mihnou hlavou, vjemy zvuků, pachů a vůní, tlaku
nebo pohybu, prostě všechno, co zaznamenáte.“
„Jsem hrozně ospalý.“
„Chápu, ale přesto se pokuste zůstat alespoň pár minut vzhůru. Jak už jsem říkal, potřebujeme vaši pomoc.“
„Dobrá, budu se snažit.“
„Díky, nic jiného po vás nežádáme.“ Doktor Nawaz zakryl Ashleyho tvář rouškou, otočil se a zvedl palce směrem ke
skupině, která stála na chodbě a pozorně všechno sledovala širokým oknem. Potom prsty v gumové rukavici zlehka
sevřel kolečko mikromanipulátoru řídícího pohyb implantační jehly.
Zvolna, milimetr po milimetru, posunoval jehlu do hlubin pacientova mozku.
Po chvíli opět nadzvedl roušku. Potěšilo ho, že Ashley má dosud otevřené oči, byť jenom napůl. „Všechno v
pořádku?“
„Jo, přímo si lebedím,“ odpověděl Ashley s náznakem jižanského přízvuku.
„Výborně,“ pochválil ho Nawaz. „Už brzy to dokončíme.“
„Nemusíte spěchat. Důležité je, abyste zákrok provedl co nejlépe.“
„Žádný strach!“ Doktor Nawaz se pod chirurgickou maskou usmál, pacientova odvaha a dobrá nálada na něho
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zapůsobily. Přikryl Ashleymu tvář sterilní rouškou a opět se věnoval posunu jehly. O dvě minuty později naposledy
otočil kolečkem mikromanipulátoru. Implantační jehla se zastavila v přesně stanovené hloubce. Nawaz ještě jednou
překontroloval Ashleyho stav, pak požádal Marjorii, aby dovnitř pozvala doktora Lowella, a mezitím si připravil injekční
stříkačku s léčebnými buňkami.
„Jde všechno dobře?“ zeptal se Daniel. S rukama za zády a maskou na obličeji se sklonil nad pacientem a prohlížel si
implantační jehlu zavedenou do otvoru v lebeční kosti.
„Ano, velmi dobře,“ odpověděl doktor Nawaz. „Ale jedna věc mi, přiznám se, kvůli těm zmatkům vyklouzla z hlavy. V
téhle fázi se obvykle pořizuje další kontrolní rentgenový snímek, abychom měli stoprocentní jistotu, že špička jehly
dosáhla stanoveného místa. Jak víme, tady na operačním sále není rentgen k dispozici. A hýbat pacientem, který má
otevřenou lebku, navíc s implantační jehlou zavedenou do mozku, by bylo krajně riskantní.“
„Ptáte se mě, jestli pokládám za vhodné pokračovat?“
„Přesně tak. Koneckonců jde o vašeho pacienta, ne?“
„Jste si jistý umístěním jehly?“
„Ano, jsem. Za celou svou praxi se stereotaktickým rámem jsem ještě nikdy neminul cíl. V tomhle případě mě uklidňuje
ještě další okolnost.
My budeme buňky přidávat, nepůjde tedy o ablativní zákrok, který při této proceduře obvykle provádím a který by
mohl způsobit problémy, pokud by se jehla mírně odchýlila.“
„Se stoprocentní úspěšností nelze polemizovat. Věřím, že pacient je v dobrých rukou. Pusťte se do toho.“
„Jak si přejete.“ Doktor Nawaz zvedl injekční stříkačku, naplněnou předem určeným množstvím léčebných buněk.
Vyjmul z implantační jehly trokar a připojil k ní stříkačku. „Doktore Newhousi, jsem připraven provést implantaci.“
„Děkuji vám.“ Doktor Newhouse byl zvyklý pečlivě sledovat rozhodující stadia procedury a teď rychle překontroloval
pacientovy životní funkce.
Pokynem naznačil, že implantace může začít, a na žádost doktora Nawaze znovu Ashleyho probudil.
Nawaz procitlému pacientovi zopakoval pokyny, které mu udělil před zavedením implantační jehly, a teprve potom
zahájil implantaci. Použil přitom další ručně ovládanou mechanickou pomůcku, zajišťující pomalé a plynulé stlačování
pístu injekční stříkačky.
Daniel napjatě pozoroval, jak klonované buňky, obohacené o geny z krve na Turínském plátně a schopné produkovat
dopamin, zvolna vnikají do senátorova mozku, a neubránil se vzrušení. Byl pevně přesvědčen, že je svědkem zásadního
převratu v dějinách lékařství, kdy se během jediné závratné chvíle spojí výsledky výzkumu kmenových buněk a
terapeutického klonování, aby s využitím metody HTSR vůbec poprvé vyléčily člověka trpícího závažnou
degenerativní chorobu.
Daniela zcela ovládla euforie.
Otočil se k širokému oknu vedoucímu do chodby a ukazovákem a prostředníkem předvedl Stephanii vítězné véčko.
Stephanie gesto opětovala, ovšem s nesrovnatelně menším nadšením. Patrně se necítí vedle Paula Saunderse a
Spencera Wingatea nejlíp, usoudil Daniel.
Uprostřed implantace doktor Nawaz udělal pauzu stejně jako předtím, když zaváděl jehlu. Nadzdvihl cíp sterilní roušky
a zjistil, že Ashley opět spí.
„Mám pacienta vzbudit?“ zeptal se Newhouse.
„Ano, buďte tak hodný. A zkuste ho na pár minut udržet v bdělém stavu.“
Ashley se značným úsilím otevřel oči.
„Jak se cítíte, pane Smithi?“ zeptal se doktor Nawaz.
„Báječně,“ se ztěžklým jazykem odpověděl senátor. „Už jsme hotovi?“
„Skoro. Za chviličku končíme.“ Nawaz opět zakryl Ashleyho obličej rouškou a sklouzl pohledem k doktoru
Newhouseovi. „Všechno v pořádku?“
„Jistě.“
Doktor Nawaz znovu uvedl do chodu mechanickou pomůcku ovládající píst injekční stříkačky.
Implantace pokračovala pomalým, přesně kontrolovaným tempem.
V okamžiku, kdy měla být do mozku vpravena poslední část léčebných buněk, Ashley pod sterilní rouškou cosi
zamumlal.
Nawaz zastavil proces a zeptal se Newhouse:
„Rozuměl jste, co pacient říkal?“
„Bohužel ne,“ odpověděl anesteziolog.
„Životní funkce jsou stále v pořádku?“
„Ano. Žádné změny nenastaly.“ Přesto Newhouse pro jistotu zkontroloval krevní tlak.
Neurochirurg mezitím zvedl okraj roušky. Výraz v Ashleyho obličeji se dramaticky proměnil. Nakrčený nos a zdvižené
ústní koutky jako by vyjadřovaly pocit vrcholného znechucení. Podivná grimasa se zdála o to nečekanější, že předtím
měl pacient v důsledku své nemoci tvář téměř nehybnou.
„Trápí vás něco?“ zeptal se doktor Nawaz.
„Kristepane, tady to ale příšerně smrdí!“ Ashley stále mluvil jako opilý, slova splývala dohromady.
„Popište nám ten zápach,“ s jistými obavami vyzval pacienta doktor Nawaz.
„Co vám připomíná?“
„Prasečí kejdu. Sakra, lidi, co to tu vlastně provádíte?“
Mlhavá předtucha možné katastrofy se podobala slabounkému výboji elektrického proudu, v žaludku doktora Nawaze
však zanechala pocit, jaký znají jen zkušení chirurgové. Nawaz se otočil a pohlédl na Daniela.
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Daniel bezradně pokrčil rameny. „Prasečí hnůj? Čím si takový pocit vysvětlujete?“
„Obávám se, že jde o čichovou halucinaci.“ V hlase doktora Nawaze zazněl náznak nervozity.
„Představuje to problém?“
„S halucinacemi jsem rozhodně nepočítal. Dělají mi starost. Musíme jen doufat, že nejsou projevem závažnější poruchy.
Každopádně bych doporučoval upustit od další implantace léčebných buněk. Souhlasíte?
Zatím jsme jich do mozku vpravili více než devadesát procent.“
„Ano, pokud existuje sebemenší pochybnost, samozřejmě souhlasím,“ přikývl Daniel. V této fázi už mohl s klidným
svědomím implantaci ukončit, neboť množství léčebných buněk stejně stanovil pouze kvalifikovaným odhadem
založeným na laboratorních pokusech. Daniela znepokojovala především přehnaná reakce doktora Nawaze. Proč
neurochirurgovi tolik vadí, že pacient cítí jakýsi pomyslný zápach? ptal se v duchu Daniel.
Tak blízko úspěchu si nepřál jakoukoliv komplikaci.
„Vytahuji implantační jehlu,“ ohlásil doktor Nawaz.
Vysunoval ji pomalu a s úzkostlivou pečlivostí.
Jakmile špička jehly opustila mozek, zkontroloval Nawaz, jestli na ní nejsou známky krvácení. Naštěstí žádné neobjevil.
„Jehla je venku,“ informoval o pár vteřin později a předal ji instrumentářce.
Zhluboka se nadechl a téměř váhavě zvedl okraj sterilní roušky zakrývající pacientův obličej. Daniel přistoupil blíž a
nahlížel neurochirurgovi přes rameno.
Výraz štítivosti na Ashleyho tváři vystřídalo podráždění. Hněvivě semknuté rty tvořily tenkou čárku. Chřípí byla
rozšířená, oči planuly zlobou.
„Jak je vám, pane Smithi?“ zeptal se doktor Nawaz.
„Mizerně!“ odsekl Ashley. „Chci odtud okamžitě vypadnout!“
„Stále ještě cítíte ten zápach?“
„Jaký zápach?“
„Před chvilkou jste si stěžoval na nesnesitelný puch.“
„Nemám ponětí, o čem sakra mluvíte. Akorát chci pryč!“ Náhle se Ashley pokusil vstát. Pásky leukoplasti přidržující
jeho trup ke zdvižené části operačního stolu i kožené řemínky na zápěstích se napjaly. Současně pokrčil nohy, takže
měl kolena až u hrudi.
Doktor Nawaz vyjekl, sklonil se a vahou svého těla se snažil přinutit pacienta, aby nohy opět narovnal. Daniel uchopil
Ashleyho za kotníky, doktor Newhouse a Marjorie za ruce, které sebou prudce škubaly.
„Pane Smithi, uklidněte se!“ křikl doktor Nawaz. „Nic se neděje!“
„Pusťte mě, vy dobytkové!“ zuřivě ječel senátor s obličejem zrudlým námahou.
Stephanie, Saunders a Wingate si chvatně nasadili masky a vřítili se do operačního sálu. Pomohli držet pacienta a
umožnili tak Marjorii, aby přitáhla řemínky na zápěstích, které se málem uvolnily. Doktor Newhouse znovu zkontroloval
krevní tlak. Pípání kardiomonitoru se nápadně zrychlilo.
Marjorie odběhla pro kožená pouta na kotníky.
„Nic se neděje,“ zopakoval doktor Nawaz, jakmile situaci trochu zvládli.
„Musíte se uklidnit, všechno je v pořádku. Jenom vám ještě uzavřeme tu nevelkou incizi a budeme hotovi. Pak můžete
vstát. Rozumíte mi?“
„Hovada! Úchyláci! Kurvy! Okamžitě mě koukejte pustit!“
Pacientovy drsné výrazy všechny přítomné ohromily neméně než jeho urputný zápas.
První se vzpamatoval doktor Nawaz. Když si teď byl jistý, že je pacient pevně připoutaný, přestal mu svým tělem
tisknout dolů kolena a napřímil se.
Vzápětí si ostatní s údivem všimli, že sterilní roušku v klíně Ashleymu zvedá dokonalá erekce.
„Rozvažte mě! Prosím!“ zanaříkal Ashley a rozplakal se. „Krvácejí mi ruce a nohy!“
„O čem to mluví?“ zakroutil hlavou Saunders. „Žádnou krev nevidím.“
„Johne, poslouchejte,“ znovu se Nawaz sklonil k pacientovu obličeji, nad obočím zakrytému stereotaktickým rámem.
„Ruce ani nohy vám nekrvácejí.
Vůbec nic se vám nestalo. Jen se musíte ještě na pár minut uvolnit, abych mohl dokončit práci.“
„Nejmenuju se John,“ pronesl Ashley tiše a vlídně. Náhle se zdál úplně vyrovnaný a smířený se světem. Slzy zmizely
stejně rychle, jak se objevily.
„Ne? A kdo tedy jste?“ zeptal se doktor Nawaz.
Daniel znepokojeně pohlédl na Stephanii. Napadlo ho, jestli senátor pod vlivem sedativ neprozradí svou pravou
totožnost, což by vzhledem k opakovaně zdůrazňovanému požadavku přísného utajení mohlo ohrozit celý projekt.
„Já jsem Ježíš,“ zašeptal Ashley a blaženě zavřel oči.
Téměř všichni přítomní si vyměnili zmatené pohledy. Pouze doktor Nawaz uvažoval jako profesionál a zeptal se doktora
Newhouse, jaká sedativa pacientovi podal.
„Intravenózně diazepam a fentanyl,“ odpověděl Newhouse.
„Bylo by možné aplikovat mu hned teď další dávku?“
„Jistě. Mám to udělat?“
„Buďte tak hodný.“
Doktor Newhouse otevřel zásuvku anesteziologického stolku, vyjmul z ní ampuli sedativa a injekční stříkačku. Stačilo
několik hbitých pohybů a obsah ampule se přemístil do infuze.
„Odpusť jim, Otče, neboť nevědí, co činí,“ pronesl Ashley se zavřenýma očima.
„Co to má znamenat?“ zeptal se tiše, ale důrazně Paul Saunders. „Domnívá se snad ten člověk, že je Kristus a právě visí
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na kříži?“
„Jedná se o nějakou neobvyklou reakci na léky?“ zajímal se Spencer Wingate.
„Pochybuji,“ zamyslel se doktor Nawaz. „Ale ať už tenhle stav způsobilo cokoliv, určitě jde o .“
„O ?“ podivil se Saunders. „V životě jsem podobný neviděl.“
„V takových případech obvykle hovoříme o epileptickém u temporálního laloku,“ vysvětlil doktor Nawaz.
„A co by jej mohlo vyvolat?“ kroutil hlavou Saunders. „Průnik implantační jehly do mozku?“
„Kdyby způsobila jehla, patrně by k němu došlo dřív,“ uvažoval nahlas neurochirurg. „Ale protože propukl až těsně
před koncem procedury, hledal bych spíš příčinu v samotné implantaci.“ Nawaz se otočil k anesteziologovi. „Zjistěte
prosím, jestli pacient spí.“
Doktor Newhouse sáhl pod sterilní roušku a zlehka zatřásl Ashleyho ramenem. Ashley nereagoval.
Neurochirurg si povzdechl, překřížil ruce na prsou a upřel zamyšlený pohled na Daniela.
Daniel se ze všech sil snažil zachovat klid. Ale marně se bránil dotírajícímu strachu z komplikací, který se objevil ve
chvíli, kdy si Ashley postěžoval na nesnesitelný zápach. Zpočátku pouze nejasné obavy se zvolna měnily v paniku.
„Snad už nemusíte pacienta držet,“ prohodil doktor Nawaz.
Daniel pustil Ashleyho kotníky, které stále ještě svíral, přestože Marjorie je mezitím koženými řemínky přivázala k
operačnímu stolu.
„Ten mi dělá starosti,“ pokračoval neurochirurg a jeho vážné tmavé oči dál pozorovaly Daniela. „Podle mého názoru
opravdu nebyl vyvolán léky.
A skutečnost, že propukl během jejich působení, svědčí o výjimečně prudké a silné ložiskové mozkové poruše.“
„Proč jako příčinu předem vylučujete léky?“ namítl Daniel.
„Psychofarmaka přece navozují zvláštní snové stavy, ne? Intravenózně podávaná směs diazepamu a fentanylu je velmi
účinná a v kombinaci s emotivním vlivem Turínského plátna by snadno mohla mít za následek hodně divoké
představy.“
„Co s tím má společného Turínské plátno?“ zeptal se Nawaz.
„Souvisí s léčebnými buňkami,“ odpověděl Daniel. „Víte, ještě před klonováním bylo několik pacientových genů
nahrazeno geny získanými z krve na Turínském plátně. Stalo se to na výslovné přání pacienta, který věří, že relikvie je
pravá, a dokonce vyjádřil naději v boží zásah.“
„Chápu,“ pokývl doktor Nawaz. „Taková citová vazba jistě může v pacientových bludech hrát významnou roli. Ale na
druhé straně nelze popřít, že se jednalo o  který propukl při implantaci.“
„Kde berete tu jistotu?“
„Kromě načasování mě přesvědčila čichová halucinace. Zápach, o němž pacient mluvil, byla aura. A epileptický
temporálního laloku začíná právě aurou. Dalšími typickými příznaky jsou hyperreligiozita, prudké změny nálad,
agresivní chování a intenzivní libidinózní projevy, což nám všechno pacient předvedl během poměrně krátké doby, kdy
zůstal vzhůru.
Označil bych to za klasický příklad.“
„Co budeme dělat?“ zeptal se Daniel, bál se však odpovědi.
„Vlastně se můžeme jen modlit, aby šlo o jednorázový úkaz. Ovšem ložiskové podráždění se zdálo nesmírně silné a divil
bych se tedy, kdyby se u pacienta naplno nerozvinula epilepsie temporálního laloku.“
„Copak tomu nelze ničím zabránit?“ zeptala se Stephanie.
„Vím, že to bohužel není možné, ale moc rád bych si ty léčebné buňky zobrazil, abych věděl, kam se dostaly,“ opět si
povzdechl doktor Nawaz.
„Pak by se možná ještě dalo něco dělat.“
„Jak to myslíte?“ vybuchl Daniel. „Tvrdil jste mi, že za celou svou praxi jste při práci se stereotaktickým rámem neměl
sebemenší problém, a najednou nevíte, kam se implantované buňky dostaly?“
„Nelhal jsem vám. Ale ještě nikdy se mi nestalo, aby pacient během procedury utrpěl podobný . Něco se muselo
pokazit.“
„Proboha!“ zděsil se Daniel. „Chcete snad naznačit, že se léčebné buňky mohly dostat jinam než do substantla nigra?“
„Poslyšte!“ zvýšil hlas i neurochirurg. „Sám jste naléhal, abych provedl zákrok bez příslušného rentgenového
vybavení!“
„Přestaňte se hádat,“ vmísila se do diskuse Stephanie. „Umístění léčebných buněk lze zjistit. Můžeme je zobrazit.“
Všichni se k ní otočili.
„Vložili jsme do nich gen z buněčné membrány hmyzího receptoru,“ vysvětlovala Stephanie. „Totéž jsme právě kvůli
možnosti zobrazení dělali i při pokusech na laboratorních myších. A máme tu také monoklonální protilátku obsahující
radiopakní těžký kov, kterou nám opatřil radiolog.
Je sterilní a připravená k použití. Stačí ji vstříknout do mozkomíšního moku v subarachnoidální oblasti. U myší to
fungovalo skvěle.“
„Kde tu látku máte?“ zeptal se doktor Nawaz.
„V budově číslo jedna, leží na psacím stole v naší kanceláři u laboratoře.“
„Marjorie, zavolejte Megan Finniganové!“ přikázal Paul Saunders.
„Ať sem okamžitě přinese tu protilátku.“
Kapitola 26
Neděle
24. března 2002, 14.15
Radiolog doktor Jeffrey Marcus pracoval v Doctors Hospital na Shirley Street v centru Nassau a před časem uzavřel se
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Spencerem dohodu, že v nutných případech bude Wingateově klinice vypomáhat, neboť klinika zatím neměla
vlastního radiologa. Jakmile bylo rozhodnuto provést u „Johna Smithe“ tomografické vyšetření, požádal Spencer
sestru, aby Jeffreymu zavolala, a radiolog se neprodleně dostavil.
Doktor Nawaz nic nenamítal, právě naopak, znal se totiž s Jeffreym z Oxfordu a věděl, že má značné neuroradiologické
zkušenosti.
„Tady vidíme příčné části mozku ve směru od dorzálního okraje Varolova mostu,“ ukazoval Jeffrey Marcus gumovým
koncem obyčejné tužky Dixon číslo dvě po monitoru počítače. Doktor Marcus byl Angličan, který podobně jako
doktor Carl Newhouse utekl na Bahamy před anglickým počasím.
„Budeme postupovat centimetr po centimetru a za chvilku bychom se měli dostat na úroveň substantla nigra.“
Jeffrey seděl před obrazovkou, přes pravé rameno se mu skláněl doktor Nawaz, přes levé Daniel. U okna vedoucího do
místnosti s tomografem stáli Saunders, Wingate a Newhouse. Anesteziolog držel v ruce injekční stříkačku s další
dávkou sedativ, zatím jich však nebylo zapotřebí.
Senátor se po předchozí dávce dosud neprobudil, prospal uzavření otvoru v lebce a sešívání rány, sejmutí
stereotaktického rámu i přesun na vyšetřovací stůl počítačové tomografie.
Právě teď Ashley ležel na zádech s hlavou uvnitř obrovského tunelovitého přístroje. Ruce měl složené na hrudi a
pokojně dřímal.
Stephanie postávala o kousek dál od ostatních a doufala, že ji nikdo neosloví. Určitě by jí totiž vyhrkly slzy. Nejraději
by odešla, ale nechtěla zbytečně budit pozornost. A tak tu čekala a tiše trpěla. Ani nemusela sledovat snímky
tomografu, intuice jí i bez nich napovídala, že implantace nedopadla dobře. Pro Stephanii dnešek znamenal děsivé
vyvrcholení všeho, co se v posledním měsíci přihodilo. Zoufale si vyčítala, že neuposlechla varovný hlas svého
svědomí. Záležitost, která od samého začátku vypadala neseriózně a bláznivě, čím dál víc nabývala tragických rozměrů.
„A už jsme tam!“ opět Jeffrey ukázal koncem tužky na monitor.
„Tohle je střední mozek a tohle oblast substantla nigra. Ale radiolucenci, jakou by člověk očekával od monoklonální
protilátky obsahující těžký kov, nevidím.“
„Třeba se protilátka ještě nestačila rozptýlit z mozkomíšního moku do mozku,“ poznamenal doktor Nawaz. „Nebo na
těch léčebných buňkách prostě žádné specifické antigeny nejsou.“
„Určitě tam jsou,“ řekl Daniel. „Doktorka DAgostinová všechno pečlivě překontrolovala.“
„Zkusme vyšetření zopakovat, dejme tomu, za dvě hodiny,“ navrhl neurochirurg.
Daniel se podíval na hodinky. „U našich laboratorních myší se efekt projevil během třiceti, maximálně pětačtyřiceti
minut. Lidský mozek je samozřejmě mnohem větší, ale také jsme použili víc protilátky – a mezitím už uplynula hodina.
Měli bychom buňky vidět. Musí tam být.“
„Počkat!“ ozval se Jeffrey a ukázal tužkou asi centimetr doprava.
„Tady po straně je jakási rozptýlená radiolucence.“ Drobné průsvitné skvrnky připomínaly hrst sněhových vloček,
rozhozených po matnici fotoaparátu.
„Kristepane!“ zděsil se doktor Nawaz. „To je meziální část temporálního laloku! Není divu, že pacient dostal .“
„Podívejme se na další záběr,“ vyzval přítomné Jeffrey, zatímco nový snímek se zvolna sunul na obrazovku a
vytlačoval z ní předchozí snímek.
„Teď je všechno ještě zřetelnější. Řekl bych, že je to oblast hippocampu, ale k přesnější lokaci bychom museli do
temporálního rohu postranní komory vpravit trochu vzduchu. Chcete to udělat?“
„Ne!“ Doktor Nawaz se napřímil a přitiskl si dlaně ke spánkům. „Sakra, jak je možné, že se implantační jehla tak
odchýlila? Dvakrát jsem podle rentgenových snímků přeměřil úhly a zkontroloval nastavení. Všechno bylo absolutně v
pořádku.“ Rozhodil ruce, jako by žádal vysvětlení.
„Třeba se stereotaktický rám maličko pohnul, když jsme s operačním stolem narazili do dveří,“ vyslovil svou domněnku
doktor Newhouse.
„O jakém nárazu mluvíte?“ vytřeštil oči Nawaz. „Předtím jste říkal, že se stůl jenom otřel o zárubeň!“
Ještě překvapeněji se zatvářil Daniel. O komplikaci při zpáteční cestě se mu dosud nikdo nezmínil. „Kdy se to stalo? A
do kterých dveří jste se stolem narazili?“
„Já vám nic neříkal,“ odpověděl Newhouse Nawazovi, aniž by si všímal Daniela. „Nehodu vám popisoval doktor
Saunders.“
Neurochirurg tázavě pohlédl na Paula Saunderse.
Paul váhavě přikývl. „Ano, skutečně se to podobalo spíš nárazu než lehkému doteku, ale tenhle detail snad nehraje roli.
Constance včas zachytila stereotaktický rám a podle ní držel pevně jako skála.“
„Zachytila stereotaktický rám?“ rozječel se Nawaz. „Jaký k tomu měla důvod?“
V místnosti zavládlo tíživé ticho. Saunders a Newhouse si vyměnili rozpačitý pohled.
„Tak dočkám se odpovědi?“ znovu zaječel doktor Nawaz.
„Vlivem setrvačnosti došlo k menšímu škubnutí,“ ujal se vysvětlování doktor Newhouse. „Chtěl jsem co nejdřív zapojit
pacienta na monitor, s tím stolem jsme proto dost uháněli a do dveří operačního sálu jsme bohužel nenajížděli přesně
kolmo. Po nárazu okamžitě přiběhla ze sálu Constance a přidržela stereotaktický rám. Byla stále v operačním kompletu a
rukavicích. Víte, v té chvíli jsme se nejvíc obávali možné kontaminace, pacient se totiž probudil a přitom měl volné ruce.
A kontaminaci jsme zabránili.“
„Proč jste mi to zamlčeli?“ nasupeně se zeptal Nawaz.
„Nic jsme vám nezamlčeli,“ ohradil se Paul Saunders.
„Řekli jste, že se operační stůl otřel o zárubeň. Ale ve skutečnosti to byl prudký náraz, při němž sebou pacient
setrvačností škubl.“
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„Mluvit o škubnutí je patrně přehnané,“ pokusil se Newhouse poopravit vlastní výrok. „Pacientova hlava sice trochu
poskočila dopředu, ale nikoliv zpátky.“
„Pane na nebi!“ zasténal doktor Nawaz. Ztěžka dosedl na židli, sundal si chirurgickou čepičku a chvíli jenom nevěřícně
kroutil hlavou. Nechápal, jak se mohl nechat zatáhnout do takové frašky. Teď už mu bylo zcela jasné, že stereotaktický
rám se musel buď při nárazu nebo vzápětí, když jej uchopila instrumentářka, mírně pootočit a současně klesnout níž.
„Určitě se ještě dá něco dělat,“ ozval se Daniel. Poněkud se vzpamatoval z otřesných informací a začal se děsit
možných tragických následků.
„Ano? A co byste navrhoval?“ ironickým tónem se zeptal doktor Nawaz.
„Nedopatřením jsme pacientovi implantovali do temporálního laloku slušnou dávku buněk produkujících dopamin.
Chcete tam snad znovu proniknout a odsát je?“
„Ne, ale můžeme je zničit, než začnou působit,“ upnul se Daniel k jiskřičce naděje. „Máme přece k dispozici tu speciální
monoklonální protilátku.
Když ji nespojíme s těžkým kovem, jak jsme to udělali kvůli zviditelnění na rentgenových snímcích, ale navážeme ji na
cytotoxické agens a vstříkneme do mozkomíšního moku, všechno se rychle spraví. Nevhodně umístěné buňky
zaniknou. Potom provedeme novou implantaci na pacientově levé straně – a je vyhráno.“
Doktor Nawaz si prohrábl lesklé černé vlasy. Představa, že by napravil katastrofu, která se ho bolestně týkala, byť ji
přímo nezavinil, se zdála lákavá. Zároveň se však zdráhal podniknout další riskantní dobrodružství.
„A máte tu cytotoxickou kombinaci po ruce?“ zeptal se, aby získal čas.
„Momentálně nikoliv,“ připustil Daniel. „Ovšem firma, která podle našich požadavků připravila protilátku
kombinovanou s těžkým kovem, je určitě schopna vyřídit do čtyřiadvaceti hodin i tuhle objednávku.“
„Dobrá, dejte mi potom vědět.“ Doktor Nawaz se zvedl. „Před chvilkou jsem ironicky zpochybnil možnost proniknout
znovu do mozku a ty nesprávně umístěné léčebné buňky odsát. Smutným paradoxem je, že pokud nic neuděláme,
pravděpodobně se naplno rozvine epilepsie temporálního laloku a pacient stejně bude muset v budoucnu podobnou
operaci podstoupit.
Tentokrát však půjde o závažný ablativní neurochirurgický zákrok, při kterém se odstraní značná část mozkové tkáně,
což je vždycky velmi nebezpečné.“
„Díky, vlastně jste jen posílil mé odhodlání,“ prohodil Daniel.
Svůj letmý nápad zřejmě už pokládal za hotovou věc.
Stephanie se otočila a zamířila ke dveřím. Už prostě nedokázala vyslechnout jediné slovo z debaty, která jako by se ani
netýkala lidské bytosti, těžce poškozené chybným lékařským úkonem, ale nějaké neživé věci.
Obzvlášť Stephanii znechucoval Daniel, neboť zjevně odhodil poslední zbytek morálních zábran a bezohledně se řídil
pouze svými podnikatelskými zájmy. Zdál se být přímo ztělesněním chladně uvažujícího moderního medicínského
Machiavelliho.
„Stephanie!“ křikl Daniel. „Zavolej do Cambridge a požádej Petera, aby…“
Stephanie za sebou zavřela dveře a rozběhla se chodbou k dámským toaletám.
Doufala, že alespoň tam se bude moct v klidu vybrečet.
Znepokojovalo ji mnoho věcí, ze všeho nejvíc ji však trápily výčitky svědomí.
Za nešťastný průběh implantace se cítila zodpovědná stejně jako ostatní.
Kapitola 27
Neděle
24. března 2002, 19.42
„Pochopte, lidičky, nechci vám dělat potíže.“ Ashley se opět vrátil ke své typické jižansky protahované mluvě.
„A taky bych nerad vypadal, že si snad nevážím vašeho úsilí, nebo dokonce zpochybňuju vaše úžasné vzdělání a
odborné schopnosti. Z celého srdce se omlouvám, jestli se vás to dotkne, ale přes noc tu rozhodně nezůstanu.“
Senátor Butler seděl v bílé posteli, jejíž podhlavník byl zvednutý na doraz.
Krátkou nemocniční košili mezitím už nahradilo křiklavé turistické oblečení.
O nedávném chirurgickém zákroku svědčil pouze široký obvaz na čele.
Místnost patřící k lůžkovému oddělení Wingateovy kliniky svým barevným laděním připomínala spíš hotelový pokoj.
Stěny zářily tropicky sytým broskvovým odstínem, závěsy kombinací mořské zeleně a jasně růžové.
Daniel stál napravo od Ashleyho a snažil se mu rozmluvit odchod z kliniky.
Stephanie mlčky čekala u nohou postele. V purpurové klubovce před oknem seděla Carol Manningová.
Po vyšetření na tomografu byl Ashley uložen do postele, aby se vyspal z účinků sedativ. Doktor Newhouse a doktor
Nawaz se přesvědčili, že pacientův stav je stabilizovaný, a pak odešli. Oba Danielovi předali čísla svých mobilů, měl
zavolat, pokud by se objevily jakékoliv potíže, a zejména kdyby se opakoval . Anesteziolog také v pokoji nechal
lékovku s osvědčenou směsí diazepamu a fentanylu a připojil informaci, že v naléhavém případě lze dva kubické
centimetry podat buď intramuskulárně, nebo intravenózně.
Oficiálně o Ashleyho pečovala všestranně způsobilá sestra jménem Myron Hannaová, která na Wingateově klinice
pracovala už v massachusettských dobách, nicméně Stephanie a Daniel společně s Carol Manningovou hlídali u lůžka
celé čtyři hodiny, dokud se Ashley neprobudil.
Asi hodinu se tady zdrželi i Paul Saunders a Spencer Wingate, potom se však vzdálili, samozřejmě s ujištěním, že jsou
kdykoliv k zastižení.
„Pane senátore, patrně jste zapomněl, co jsem vám říkal.“ Daniel se nutil k maximální trpělivosti, ale situace se mu
chvílemi zdála obtížnější, než kdyby se dohadoval s tříletým dítětem.
„Kdepak, dokonale jsem pochopil, že se během chirurgického zákroku objevil menší problém.“ Ashley v uklidňujícím
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gestu položil ruku na Danielovy založené paže. „Ovšem já se cítím skvěle. Ano, díky vašim aeskulapovským
schopnostem si připadám svěží a křepký jako kůzlátko.
Před implantací jste mě upozorňoval, že v prvních dnech pravděpodobně nezaznamenám žádné výrazné změny, neboť
k nim dojde pozvolna. A vidíte, v mém případě vaše předpověď evidentně neplatí. Ve srovnání s tím, jak mi bylo ráno,
jsem prakticky vyléčený. Třes téměř zmizel a pohybuju se mnohem snadněji.“
„Nechci vám kazit náladu, ale ty příjemné subjektivní pocity lze přičíst spíš vašemu životnímu optimismu a silným
sedativům, která jsme vám podali.“
Daniel potřásl hlavou. „Jsme prostě přesvědčeni, že potřebujete další léčbu, a proto bude rozumnější a bezpečnější
zůstat na klinice, kde máme po ruce veškeré nezbytné vybavení.  který se nečekaně dostavil při implantaci, vůbec
nevypadal neškodně. Mluvil jste a choval jste se jako někdo úplně jiný.“
„Jako někdo úplně jiný?“ zasmál se Butler. „Nestrašte mě, mám dost problémů sám se sebou!“ Pobaveně se rozhlédl,
marně však čekal na veselou odezvu. „Lidi, co je to s vámi? Proč se neradujete? Tohle přece není funus!
Copak je tak těžké uvěřit, že se cítím báječně?“
Už předtím Daniel sdělil Carol Manningové, že léčebné buňky se bohužel nedostaly přesně do zamýšlené oblasti. Sice
poněkud zlehčil závažnost komplikací zaviněných nešťastnou nehodou, nicméně se zmínil o záchvatu, vyjádřil obavy z
vývoje Ashleyho zdravotního stavu a připustil nutnost dalšího chirurgického zákroku. Z nepříliš srozumitelného
odborného výkladu Carol přinejmenším pochopila, proč musí být senátor za kotníky a zápěstí připoután k lůžku. Ale
Ashley všechny přítomné příjemně překvapil, neboť se probudil ve své normální mírně komediantské náladě a hned se
dožadoval, aby ho odvázali a přinesli mu jeho pestrobarevné turistické oblečení.
Když se převlékl, pár vteřin trpěl lehkou závratí, přesto však trval na okamžitém návratu do hotelu.
Teď Daniel pochopil, že prohrává. Sklouzl pohledem ke Stephanii a potom ke Carol, ani jedna z nich mu však nepřišla
na pomoc. „Co kdybychom se dohodli na kompromisu,“ navrhl Ashleymu. „Zůstanete tady čtyřiadvacet hodin a zítra
touhle dobou si promluvíme.“

„Jak je vidět, nemáte příliš zkušeností s vyjednáváním,“ znovu se zasmál senátor. „Ale nehodlám vám nic vyčítat.
Skutečnost je prostá: nemůžete mě tu držet proti mé vůli. A já chci spát ve svém hotelu, což jsem vám sdělil už včera.
Vezměte si s sebou veškeré potřebné léky. A pokud by to bylo nezbytné, klidně se na kliniku vrátíme. Nezapomínejte,
že vy i půvabná doktorka DAgostinová velmi příhodně v hotelu bydlíte na stejné chodbě jako já.“
Daniel zvedl oči ke stropu. „Bůh ví, že jsem se snažil,“ povzdechl si a pokrčil rameny.
„Jistě, pane doktore,“ s úsměvem uznal Ashley Butler. „Carol, drahoušku, předpokládám, že řidič limuzíny dosud čeká.“
„Ano, čeká,“ odpověděla Carol. „Před hodinou jsem ho kontrolovala.“
„Výborně!“ Senátor svižně shodil nohy z postele, až to všechny včetně jeho samého překvapilo. „No sláva!“ zajásal,
vztyčil se v celé své výšce a protáhl se. „Ještě ráno jsem si připadal jako mátoha. Takže vzhůru!
Nesmírně se mi stýská po radostech hotelového komplexu Atlantis a pohodlí Poseidonova apartmá.“
O patnáct minut později už stáli všichni na parkovišti před klinikou.
Po kratší diskusi se dohodli, že Daniel se sveze s Ashleym a Carol limuzínou, zatímco Stephanie odjede pronajatým
vozem. Ošetřovatelka Myron Hannaová vybavila Daniela černou taštičkou obsahující lékovku se směsí sedativ,
několik injekčních stříkaček, zaškrcovadlo a zabalenou sadu tamponů napuštěných dezinfekcí.
Daniel měl za zády skleněnou přepážku oddělující řidiče od cestujících a nespouštěl oči z Ashleyho, který se spokojeně
uvelebil na zadním sedadle.
Carol Manningová zaujala místo vedle senátora. Jejich tváře občas ozářila světla automobilů uhánějících v protisměru.
Ashley byl nápadně euforický a vedl s Carol živý rozhovor o své politické agendě. Šlo spíš o monolog, neboť Carol
většinou pouze přikyvovala.
Z Daniela postupně opadávalo napětí vyvolané obavami. Pokud by totiž během jízdy postihl senátora podobný tomu
na operačním sále, nitrožilní aplikace sedativ by pravděpodobně nepřicházela v úvahu.
Daniel by je musel Ashleymu podat do svalu, ovšem pak by trvalo déle, než by léky začaly účinkovat. A v případech
agresivního chování sebemenší zdržení hraje roli. Představa, že by se měl s robustním a překvapivě silným senátorem
potýkat uvnitř limuzíny, Daniela děsila.
Naštěstí Ashley žádné známky blížícího se u nevykazoval. Daniel se postupně uvolnil a začal uvažovat v širších
souvislostech. Čím dál víc ho udivovalo, jak je Butler na rozdíl od ranního stavu pohyblivý a čilý.
Senátor během řeči neustále gestikuloval, modulace jeho hlasu i mimika byly úplně normální. Daniel si nad tou
výraznou proměnou marně lámal hlavu.
Monitor tomografu přece jasně ukázal, že léčebné buňky se nedostaly na určené místo. Přitom eventuální účinek
sedativ se dal s jistotou vyloučit.
Muselo existovat jiné vysvětlení.
Daniel věděl, jak často k významným objevům ve vědě dochází šťastnou náhodou, a napadlo ho, jestli není možné, že
by ono nesprávné umístění naopak léčebným buňkám produkujícím dopamin velmi prospělo. Zdánlivě to nedávalo
smysl. Limbická oblast, kam se buňky dostaly, nesouvisela s motorikou, ale spíš s čichovými vjemy, pudovým
chováním, sexem a také emocemi. Jenže pokud jde o lidský mozek a jeho funkce, říkal si Daniel, stále ještě před námi
zůstává spousta záhad. A já jsem třeba právě jednu z nich mimoděk odhalil.
Když limuzína dorazila k hotelu, Ashley důrazně odmítl pomoc vrátných a vystoupil sám. Sice se mu na chvilku zatočila
hlava a musel se opřít o Carol, potom však celkem svižně prošel halou.
„Kdepak máme naši okouzlující doktorku DAgostinovou?“ zeptal se téměř rozjařeně, zatímco čekali na výtah.
Daniel pokrčil rameny. „Buď je ve svém pokoji, nebo teprve přijede.
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Každopádně si o ni nedělám starosti. Už je to velká holka.“
„Jo,“ s úsměvem přikývl senátor. „A zatraceně šikovná!“
Po chodbě ve dvaatřicátém patře kráčel Ashley vepředu, jako by chtěl předvést své nově nabyté schopnosti. Sice se
dosud mírně hrbil, ale jinak se pohyboval normálně, a dokonce mával pažemi, které měl ráno skoro ztuhlé.
Carol svou kartou odemkla dveře zdobené řezbami mořských panen, otevřela a ustoupila stranou. Ashley energicky
vkročil dovnitř a rozsvítil.
„Uklízečky vždycky všechno zabední, až je tady tma jako ve sklepě,“ postěžoval si a stiskl několik tlačítek na stěně.
Těžké závěsy se rozhrnuly a současně se odsunuly skleněné panely.
Výhled z apartmá nebyl v noci zdaleka tak úchvatný jako ve dne, neboť moře mělo temnou barvu ropy. To se ovšem
netýkalo balkonu, kam Ashley okamžitě zamířil. Položil ruce na studené kamenné zábradlí, předklonil se a obhlížel
obrovský půlkruh hotelového akvaparku.
Po nelehkém dni představovaly všechny ty důmyslně osvětlené bazény, vodopády, akvária, skluzavky a vodní hrady
pastvu pro oči.
Carol zmizela ve svém pokoji. Daniel z prahu balkonu sledoval, jak senátor zavírá oči a nastavuje hlavu chladivému
větru vanoucímu od moře.
Ashleyho vlasy i rukávy pestrobarevné bahamské košile se vlnily a chvěly, on sám však připomínal sochu. Daniela
napadlo, jestli se Ashley, přesvědčený, že teď má v mozku geny Ježíše Krista, nemodlí nebo jaksi osobně a důvěrně
nepromlouvá k Bohu.
Daniel se pousmál. O úspěchu léčby náhle uvažoval mnohem optimističtěji než během Ashleyho u na operačním sále a
zejména po tomografickém vyšetření.
Začínal věřit, že tu snad opravdu došlo k zázraku.
„Pane senátore,“ zavolal, když uběhlo dobrých pět minut a Ashley se dosud ani nepohnul. „Promiňte, nerad vás ruším.
Jenom jsem chtěl upozornit, že půjdu do svého pokoje.“
Senátor se otočil a v jeho tváři se objevil radostný údiv. „No ne, doktor Lowell! Jaké milé překvapení!“ Vzápětí Butler
svižně přistoupil k Danielovi a sevřel ho v srdečném objetí.
Daniel se podvolil, ostatně nic jiného mu nezbývalo, se svou spíše hubenou postavou neměl proti hřmotnému
Ashleymu šanci.
Medvědí objetí trvalo značně dlouho. Právě když se Daniel chystal nesměle zaprotestovat, senátor ho pustil z náruče,
o krok ustoupil, pravou rukou však dál pevně svíral Danielovo levé rameno.
„Můj vzácný drahý příteli! Chtěl bych vám z celého srdce poděkovat za všechno, co jste pro mne vykonal. Jste
vskutku ozdobou své profese.“
„Je od vás milé, že to říkáte,“ zamumlal Daniel, zrudlý rozpaky. Absolutně nevěděl, jak by se mohl zdvořile, ale rázně
rozloučit. Zachránila ho až Carol, která právě včas vyšla ze své ložnice. „Kdybyste mě potřebovali, budu ve svém
pokoji,“ oznámil Daniel s úlevou.
Ashley konečně uvolnil ocelový stisk. „Jen běžte, pane doktore, a pořádně si odpočiňte,“ přikázal autoritativně a
vzápětí s neuvěřitelnou silou plácl Daniela do zad. Daniel se zapotácel a málem upadl. Senátor se otočil na patě a vrátil
se na balkon, kde u kamenného zábradlí zaujal stejnou meditativní pozici jako předtím.
Carol vyprovodila Daniela ke dveřím. „Zbývá ještě něco, co bych měla vědět?“ zeptala se.
„Všechno podstatné jsem vám, myslím, už vysvětlil. Zdá se, že senátor se cítí dobře. Rozhodně je mu mnohem líp, než
jsem čekal.“
„Můžete být na svou práci opravdu pyšný.“
„Ano, totiž snad,“ vykoktal Daniel. Nebyl si jistý, jestli Carol mluví o Ashleyho momentálním stavu nebo spíš ironicky
naráží na předcházející potíže. Její tón to neprozrazoval a nic se nedalo vyčíst ani z jejího bezvýrazného kulatého
obličeje.
„Na co bych měla zejména dávat pozor?“ položila Carol další věcný dotaz.
„Na veškeré změny zdravotního stavu nebo chování. Úplně postačí, budete-li se přitom řídit normálním úsudkem. Víte,
přál jsem si, aby zůstal alespoň přes noc na klinice, kde bychom mohli neustále sledovat jeho vitální funkce, ale jak jste
sama viděla, bohužel se mi ho nepodařilo přesvědčit.
Senátor je osobnost s neobyčejně silnou vůlí.“
„Ano, umí být velmi tvrdohlavý,“ poznamenala Carol s náznakem ironického úsměvu. „Budu ho tedy hlídat, což
ostatně dělám neustále. Nemám ho v noci vzbudit? Nebo tak něco?“
„Nedomnívám se, že by to za daných okolností bylo nezbytné. Ale pokud se objeví jakýkoliv problém nebo se budete
chtít na něco zeptat, klidně mi zavolejte třeba o půlnoci.“
Carol bez dalších otázek otevřela Danielovi dveře a tiše je za ním zavřela.
Daniel vteřinu zamyšleně zíral na vyřezávané mořské panny.
Jako exaktní vědec si uvědomoval, že psychologie nepatří k jeho silným stránkám, a Carol Manningová to jenom
potvrzovala. Vyloženě ho mátla.
Jednu chvíli budila dojem dokonalé a oddané senátorovy pomocnice, a vzápětí se skoro zdálo, že ji služebné postavení
přivádí k šílenství. Ale co, mávl Daniel v duchu rukou, tohle není moje starost. Důležité je, aby Manningová pohlídala
v noci senátora.
Cestou po chodbě nedokázal Daniel uvažovat o ničem jiném než o udivujícím zlepšení Butlerova zdravotního stavu. Jak
to, že příznaky Parkinsonovy nemoci tak rychle vymizely? ptal se sám sebe a nemohl se dočkat, až situaci důkladně
probere se Stephanií.
Ale Stephanii v apartmá nikde neviděl. Pak uslyšel šumět sprchu a vešel do koupelny. Okamžitě ho zahalila hustá
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oblaka páry. Za zamženým sklem sprchového koutu spatřil siluetu, nehybně stojící pod proudem horké vody.
„Co je s tebou?“ zeptal se Daniel. „Musíš tam být nejméně půl hodiny.“
„Už je mi o něco líp,“ odpověděla.
Daniel si její slova nechal projít hlavou. Vzpomněl si, že Stephanie byla celé odpoledne nápadně zamlklá a také dost
nezdvořile odsekla, když jí Carol chtěla dělat společnost při návratu do hotelu. Jistě, sám by se patrně zachoval stejně,
ovšem Stephanie se na rozdíl od něho obvykle snažila jednat s každým co nejtaktněji.
Daniel se sice nepokládal za hulváta, nicméně lidé si podle něho museli uvědomit, že svou energii věnuje řešení
závažnějších věcí, než jsou nějaké společenské ohledy.
Teď ho napadlo, jestli by si po tak náročném dni neměl nalít skleničku.
Ale nakonec převládla touha co nejdřív si popovídat o senátorově zázračné proměně.
Minuty plynuly a voda dál šuměla. Daniel znervózněl. „Stephanie!“ křikl. „Hodláš tam zůstat do rána?“
Stephanie otevřela dvířka sprchového koutu, z něhož se vyvalilo tolik páry, že se koupelna proměnila v saunu.
„Promiň. Chceš se taky osprchovat?“
„Ne. Ale rád bych si promluvil.“
„Pak tady čekáš zbytečně. Není mi právě do řeči.“
Taková odpověď Daniela zaskočila. Sakra, snad od tebe tolik nežádám, pomyslel si podrážděně. Po dnešních
událostech přece potřebuju podporu a povzbuzení.
Daniel rázně vyšel z koupelny a práskl za sebou dveřmi. Vzal si vychlazené pivo, usadil se na pohovce a snažil se
uklidnit. Než se objevila Stephanie zabalená do osušky, téměř se mu to podařilo.
„Vztekáš se,“ konstatovala Stephanie ve dveřích ložnice. „Ale musím tě upozornit, že se cítím duševně i tělesně
vyčerpaná a potřebuju se trochu prospat. Kristepane, vstávali jsme v pět ráno!“
„Jistě, já jsem taky pořádně utahaný. Chtěl jsem ti jenom říct, že Butlerovi se vede překvapivě dobře. Většina symptomů
Parkinsonovy nemoci jako mávnutím kouzelného proutku zmizela.“
„Mění to snad něco na skutečnosti, že se implantace příliš nepovedla?“ namítla Stephanie.
„A co když se naopak povedla?“ opáčil Daniel. „Ze senátora se stal úplně jiný člověk.“
„Máš pravdu, stal se z něho jiný člověk. Protože jsme mu omylem nacpali někam do temporálního laloku spoustu buněk
produkujících dopamin.
A zkušený neurochirurg je přesvěčen, že jako nevyhnutelný následek se dostaví těžká, plně rozvinutá epilepsie.
Chudák senátor na tom bude ještě hůř, než když trpěl pouze Parkinsonovou nemocí.“
„Ale po jediném u na operačním sále už žádný další nenásledoval. Opakuju ti, Butlerovi se vede skvěle.“
„Zatím žádný další nenásledoval.“
„Jestli nastanou potíže, můžeme situaci řešit způsobem, jaký jsem navrhoval doktoru Nawazovi.“
„Mluvíš o cytotoxickém prostředku vázaném na monoklonální protilátku?“
„Přesně tak.“
„Pokud si natolik věříš a samozřejmě pokud dokážeš přemluvit Butlera, aby podstoupil podobný šílený experiment,
klidně to udělej, ale se mnou tentokrát nepočítej. Proboha, vždyť jsme nic takového nezkoušeli ani na buněčných
kulturách a už vůbec ne na laboratorních myších!
Pro mne by to znamenalo nezodpovědně a přímo hazardérsky překročit veškeré myslitelné hranice lékařské etiky.“
„Na čí straně vlastně stojíš?“ zasyčel Daniel, opět krajně podrážděný.
„Nedohodli jsme se snad, že budeme léčit Butlera, abychom zachránili HTSR a CURE?“
„Ráda bych za všech okolností stála na správné straně,“ povzdechla si Stephanie. „Když jsme dnes zjistili, že na
operačním sále není k dispozici rentgen, měli jsme okamžitě implantaci přerušit. Zahráváme si s cizím životem jen a jen
kvůli vlastnímu prospěchu.“ Na okamžik se odmlčela a pak pohlédla do Danielovy zlostně zbrunátnělé tváře. „Je mi líto,
ale tahle debata nemá cenu. Já se teď především potřebuju vyspat. Kdoví, ráno se možná budu na všechno dívat
jinak.“
„Výborně!“ ušklíbl se Daniel. „Běž hezky do postele a na mě se vykašli.
Ostatně co jsem od tebe mohl čekat?“
„Půjdeš si taky lehnout?“ zívla Stephanie.
„Až se mi bude chtít!“ odsekl Daniel a zamířil k minibaru pro další pivo.
Daniel netušil, kolikrát telefon zazvonil, než vyčerpaná mysl včlenila zvuky do tíživého snu. V tom snu byl Daniel
znovu studentem medicíny a lidé ho telefonicky žádali o pomoc v naléhavých případech, s nimiž si vzhledem ke své
nezkušenosti absolutně neuměl poradit.
Když se mu po chvíli rozlepila víčka, zvonění utichlo. Posadil se, zíral na stolek s mlčícím telefonem a snažil se odlišit
sen od skutečnosti.
Konečně se trochu zorientoval. Byl v obývacím pokoji, kde po dvou pivech tvrdě usnul. Všechna světla zůstala
rozsvícená.
Dveře ložnice se otevřely. Vykoukla z nich Stephanie v krátkém hedvábném županu. „Volá Carol Manningová,“
oznámila rozespalým hlasem a mnula si oči.
„Je rozrušená a chce s tebou mluvit.“
„Panebože!“ vylekal se Daniel. Aniž by vstal, natáhl se na druhý konec pohovky a zvedl sluchátko. Stephanie stála ve
dveřích ložnice a poslouchala.
„Ashley se chová divně,“ vyhrkla do telefonu Carol, jakmile Daniel vyslovil své jméno.
„Ano? A co dělá?“ zeptal se Daniel a ztěžka polkl. Obavy z dávných studentských dob se vrátily.
„Nejde ani tak o to, že by něco zvláštního dělal, jenom si stěžuje na hrozný zápach. Promiňte mi ty výrazy, ale prý tu
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všude smrdí prasečí hnůj.
Říkal jste, abych v takovém případě zavolala.“
Danielovi se na okamžik zastavilo srdce. Senátorův pocit nesnesitelného zápachu mimo veškeré pochybnosti svědčil o
auře ohlašující další epileptický s ohniskem v temporálním laloku. Přitom doktor Nawaz varoval, že nový bude určitě
mnohem horší než ten předchozí.
Zbytky Danielovy lékařské sebedůvěry se hroutily a současně se definitivně rozplynul jeho večerní optimismus. „Je
agresivní? Chová se nepatřičně?“ položil Daniel rozechvělým hlasem upřesňující otázky a začal pohledem pátrat po
černé taštičce s injekčními stříkačkami a sedativy.
Naštěstí ležela na stolku v předsíni.
„Neřekla bych, že se chová přímo nepatřičně. Prostě se zdá velmi podrážděný.
Ovšem podrážděný je vlastně už nejméně rok.“
„Dobrá, teď je nejdůležitější nepropadnout panice,“ poučil Daniel spíš sám sebe než Carol Manningovou. „Za minutu
jsem ve vašem apartmá.“
Letmo se podíval na hodinky. Bylo půl třetí ráno.
„Ale my nejsme v hotelovém pokoji,“ upozornila Carol.
„Cože? A kde sakra jste?“
„V kasinu. Ashley na tom trval. Marně jsem se mu to snažila rozmluvit.
Nevolala jsem vám, protože byste se taky namáhal zbytečně. Když si Ashley postaví hlavu, nikdo s ním nepohne. Je
přece senátorem, ne?“
„Kristepane!“ zasténal Daniel. „Zkusila jste ho potom, co ucítil ten prasečí hnůj, odvést zpátky do apartmá?“
„Jistě, ale jenom se ušklíbl a vyzval mě, abych šla skočit do žraločího akvária.“
„Aha. Ve které části kasina vás najdu?“
„Jsme u hracích automatů. Je to na straně obrácené blíž k moři, za stoly s ruletou.“
„Hned tam budu. Rozhodně musíme senátora dostat zpátky do pokoje!“ Daniel se zvedl z pohovky.
Stephanie mezitím už zmizela v ložnici, kde se chvatně převlékala z pyžama do šatů. „Počkej na mě!“ křikla. „Jestli Butler
dostane stejný jako na operačním sále, budeš potřebovat veškerou možnou pomoc.“
„Díky,“ odpověděl Daniel. „Kde je mobil?“
„Na prádelníku.“
„Vezmi ho s sebou. A nevíš, kam jsme si zapsali čísla na Newhouse a Nawaze?“
„Mám je v kapse.“
Daniel popadl černou taštičku, pro jistotu rozepnul zip a nakoukl dovnitř.
Pohled na lékovku a injekční stříkačky ho poněkud uklidnil. Hlavně aby se podařilo zasáhnout dřív, než se rozpoutá
peklo! blesklo Danielovi hlavou.
Stephanie si ještě obula botasky a dopnula blůzku. Daniel už čekal u otevřených dveří. Vzápětí se oba rozběhli
chodbou k výtahům.
Jakmile Daniel stiskl tlačítko, aby přivolal výtah, vzal si od Stephanie mobil a předal jí černou taštičku. Potom vyťukal
číslo doktora Nawaze.
Telefon na druhém konci linky zvonil a zvonil. Rozespalý Nawaz se ozval ve chvíli, kdy přijel výtah. „Tady doktor
Lowell,“ ohlásil se Daniel.
„Možná budeme přerušeni, právě totiž nastupuju do výtahu. Slyšíte mě?“
Stephanie stiskla tlačítko. Dveře se zavřely a výtah začal sjíždět do hotelové haly.
„Ano, slyším vás, ale dost slabě,“ odpověděl doktor Nawaz. „Co se stalo?“
„Ashley má olfaktorickou auru.“ Daniel netrpělivě sledoval světelný panel.
Připadalo mu, že čísla poschodí se střídají zoufale pomalu.
„Jaký Ashley?“ zeptal se Nawaz.
„Mám na mysli pana Smithe.“
Stephanie si ani nepovzdechla. To podřeknutí pro ni znamenalo jen drobný detail v nekonečné a čím dál méně zábavné
frašce.
„Na kliniku se můžu dostat nejdřív za dvacet minut. Radím vám, abyste zavolal doktora Newhouse. Jak už jsem vám
říkal, tenhle patrně bude horší.
Měli bychom se u pacienta sejít všichni.“
„Jistě, zavolám mu. Ale my nejsme na klinice.“
„Ne? A kde tedy?“
„V hotelovém komplexu Atlantis na Rajském ostrově. Pacient právě navštívil hernu, ale pokusíme se ho dostat zpátky
do pokoje. Jde o tak zvané Poseidonovo apartmá a je registrované na Carol Manningovou.“
Doktor Nawaz mlčel. Rychlovýtah mezitím klesl o několik poschodí níž.
Daniel zneklidněl. „Jste tam ještě?“
„Ani se mi nechce věřit vlastním uším,“ promluvil konečně neurochirurg.
„Ten člověk před nějakými dvanácti hodinami prodělal kraniotomii!
Co sakra pohledává v kasinu?“
„To by bylo dlouhé vysvětlování.“
„Kolik je vlastně hodin?“
„Přesně dvě třicet pět. Poslyšte, nechci se vymlouvat, ale když jsme pacienta přivezli zpátky do hotelu, opravdu jsme
netušili, že se rozhodne navštívit hernu. Pan Smith je ovšem extrémně tvrdohlavý a nesnáší příkazy, byť sebelépe
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míněné.“
„Následovalo po té auře nějaké zhoršení?“
„Ještě jsem pacienta neviděl, ale myslím, že se jeho stav zatím nezměnil.“
„Každopádně byste ho měli odvést z kasina. Jinak by mohlo dojít k nepříjemným scénám.“
„Právě tam míříme.“
„Dorazím co nejdřív. Podívám se do kasina, a pokud vás nenajdu, budu předpokládat, že už jste v hotelovém pokoji.“
Daniel ukončil hovor a okamžitě vyťukal číslo doktora Newhouse. I tentokrát uběhlo hezkých pár vteřin. Pak se
anesteziolog ozval, na rozdíl od Nawaze však mluvil čile, jako by ani nespal.
„Omlouvám se, že vás ruším,“ spustil Daniel, zatímco se Stephanií vycházeli z výtahu do hotelové haly.
„Nic se neděje, jsem zvyklý na telefonáty uprostřed noci. Nějaký problém?“
Daniel se rozběhl chodbou směrem ke kasinu umístěnému zhruba ve středu hotelového komplexu a přitom do telefonu
stručně vysvětloval situaci.
Newhouse zareagoval úplně stejně jako Nawaz. A také slíbil co nejrychleji přijet. Daniel vrátil Stephanii mobil a opět si
od ní vzal černou taštičku s injekcemi a sedativy.
Jakmile se Stephanie a Daniel ocitli v kasinu, místo běhu zvolili rychlou chůzi. V podniku hýřícím barvami a osvětleném
obrovskými křišťálovými lustry bylo mnohem víc lidí, než by se vzhledem k pozdní hodině dalo čekat.
Po hustém červenočerném koberci prošli Daniel se Stephanií kolem stolů s ruletou, obsluhovaných elegantně
oblečenými krupiéry, po chvíli našli řadu hracích automatů a vzápětí objevili i senátora. Carol Manningová stála těsně
za ním a nijak neskrývala, jakou má radost, že jí konečně přicházejí na pomoc.
Ashley seděl u jednoho z automatů a v přihrádce před sebou měl úctyhodnou hromádku mincí. Nepřevlékl se a stále
tedy připomínal nelichotivou karikaturu amerického turisty. Obvaz na čele se zdál netknutý.
Nezdravě bledý obličej působil téměř normálním dojmem, ovšem pouze díky načervenalému světlu odrážejícímu se od
koberce. U automatů v bezprostředním sousedství nikdo nehrál.
Senátor projevoval hbitost, o jaké se mu ještě včera ani nesnilo. Sotva se kotouče s obrázky ovoce a různými symboly
zastavily, padala dovnitř další mince a páka znovu uváděla automat do pohybu.
Daniel bez váhání vzal Ashleyho za rameno. „Pane senátore! Rád vás vidím!“
Ashley zvolna otočil hlavu. Měl rozšířené zorničky a jeho jindy tak pečlivě učesané vlasy se divoce ježily. „Pracky
pryč, parchante!“ zavrčel výhružně.
Daniel okamžitě poslechl. Ashleyho překvapující hrubost ho vyděsila stejně jako předtím na operačním sále a ze všeho
nejméně si přál vyprovokovat či uspíšit rozvinutí dalších příznaků u. Navíc to vypadalo, že Butler náhle nikoho
nepoznává. Vteřinu si oba upřeně hleděli do očí.
Daniel uvažoval, jestli by se neměl pokusit píchnout senátorovi injekci rovnou tady. Ale uvědomil si, že by pokus
nemusel vyjít a situace by se pak ještě zhoršila.
„Carol říkala, že jste cítil nějaký nepříjemný zápach,“ poznamenal Daniel, aby zahnal nejistotu a rozpaky.
„Jo,“ kývl Ashley a mávl rukou. „Určitě to smrděla tamhleta čubkavtěch rajcovních červených hadrech. Proto jsem se
od ní taky přesunul sem.“
Daniel se ohlédl. Na vzdáleném konci řady hracích automatů uviděl mladou ženu v červených šatech s odvážným
dekoltem. Ashley zatím opět začal krmit „jednorukého banditu“ mincemi.
„Takže teď žádný pach necítíte?“
„Pořád od té děvky trochu táhne smrad, ale už se to dá přežít.“
„Chválabohu.“ Daniel bláhově zadoufal, že epileptická aura třeba tentokrát není předzvěstí u, ale přesto chtěl dostat
Ashleyho zpátky do Poseidonova apartmá. Pokud by tady v kasinu došlo ke scéně, novináři by všechno pořádně
rozmázli. „Pane senátore, nevrátíme se do vašeho apartmá?
Rád bych vám něco předvedl.“
„Odpal, nemám na tebe náladu!“
Daniel nervózně polkl. Jiskřička naděje rychle pohasla. Ashleyho stav se nelepšil, spíš naopak. Daniel horečně, ale
marně přemýšlel, jak by senátora vylákal z herny.
Náhle se k Danielovi naklonila Carol Manningová a cosi mu šeptem navrhla.
Daniel pokrčil rameny a znovu oslovil Ashleyho: „Pane, v pokoji na vás čeká karton bourbonu.“
Butler bleskurychle pustil z dlaně páku hracího automatu, otočil se a pohlédl na Daniela. „No ne, pane doktore!
Zdravím vás! To je dost, že jste se tu ukázal!“ zahlaholil svou obvyklou jižanskou dikcí a navíc se širokým úsměvem.
„Taky vás zdravím, pane. Zaskočil jsem za vámi, jen abych vás informoval o té velké krabici bourbonu, kterou vám
právě dopravili do pokoje.
Musíte poslíčkovi podepsat převzetí.“
Ashley okamžitě sklouzl ze stoličky připevněné k podlaze. Patrně pocítil lehkou závrať, neboť se zapotácel. Daniel ho
ohleduplně vzal v podpaží.
Ashley zamžikal a znovu se usmál. „Vzhůru, mladý muži! Potvrdit příjem tuctu lahviček poctivého amerického
bourbonu, to zní rozumně i nám, obyčejným venkovanům. Carol, zlato, budete tak hodná a postaráte se o mou kořist?“
Zatímco Carol chvatně vybírala z přihrádky automatu mince, Stephanie a Daniel už se s Ashleym prodírali davem
návštěvníků herny.
Cesta pokračovala bez nejmenšího problému až k výtahům, kde museli pár vteřin čekat. Senátorův úsměv z ničeho nic
zmizel, jako když slunce zakryjí mraky. Daniel tu prudkou proměnu sledoval se vzrůstajícími obavami.
Tušil, že jenom tenounký vlásek spojuje Ashleyho s realitou, až se vlásek přetrhne, bude následovat absolutní ztráta
sebeovládání.
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Do výtahu s nimi bohužel nastoupily dvě dvojice a jeden z mužů stiskl tlačítko označující třicáté patro. Daniel v duchu
zaklel. Co když Ashley vybuchne v přítomnosti cizích lidí? napadlo ho. Vyměnil si pohled se Stephanií, která se tvářila
stejně vyděšeně. Obě dvojice, zjevně podnapilé, se chovaly vyzývavě a hlučně. A senátor na ně zíral velmi
nepřátelsky.
Daniel rozepnul zip černé pohotovostní taštičky. Podíval se na lékovku a injekční stříkačky. Uvažoval, jestli by neměl
připravit dávku.
Jenže ti cizí lidé by všechno viděli a určitě by se polekali.
„Copak je, taťko?“ koketně se zeptala jedna z žen, když si všimla, jak na ni Ashley civí. „Žárlíš, starouši? Taky by sis
chtěl trochu užít?“
„Sklapni, čubko!“ vyštěkl senátor.
„Hele, takhle se s dámou nemluví,“ ohradil se její společník. Odstrčil ženu stranou a bojovně se postavil před
Ashleyho.
Aniž by pomyslel na možné následky, vmáčkl se Daniel mezi opilce a senátora.
„Promiňte,“ vyhrkl, „ten pán je nemocný. Jsem jeho lékař.“
„Jestli se hned neomluví mé manželce, bude mu mnohem hůř,“ ušklíbl se muž a ovanul Daniela dechem prosyceným
pachem alkoholu a česneku.
„A co mu vlastně chybí? Ulítly mu včely? Nebo už nemůže?“
Žena se zahihňala.
„Prostě je nemocný,“ zdvořile pronesl Daniel.
„Děvko! Couro!“ vykřikl Ashley a udělal na ženu oplzlé gesto.
Muž,zbrunátněl. „Tak to by stačilo!“ Jednou rukou se snažil odstrčit Daniela, druhou sevřel v pěst.
Stephanie popadla muže za paži. „Doktor vám říká pravdu! Ten pán je vážně nemocný a neodpovídá za své chování.
Právě se mu chystáme podat utišující léky.“
Výtah zastavil ve třicátém poschodí a dveře se otevřely.
„Možná by spíš potřeboval vyměnit mozek,“ nasupeně prohlásil opilec a jeho rozesmátí přátelé ho napůl odvlekli z
výtahu. Na chodbě se jim vyškubl a dál Ashleyho probodával nenávistným pohledem, dokud se dveře výtahu opět
nezavřely.
Danielovi i Stephanii spadl kámen ze srdce, hrozící katastrofa byla zažehnána. Ashley si se štítivým výrazem olizoval
rty, jako by cítil nějakou obzvlášť odpornou pachuť. Vzápětí výtah zastavil ve dvaatřicátém poschodí, Carol
Manningová a Daniel vedli senátora chodbou. Nevzpíral se, ale kráčel jako stroj. U dveří ozdobených řezbami
mořských panen Carol na okamžik pustila Ashleyho loket, aby mohla podat Stephanii kartu. Stephanie odemkla.
Senátor se rázně vysmekl z Carolina a Danielova sevření a vstoupil dovnitř sám.
Lustr v předsíni svítil stejně jako lampa na psacím stole v obývacím pokoji.
Jinak Poseidonovo apartmá tonulo v šeru. Závěsy zůstaly rozhrnuté a odhalovaly dokořán otevřené posuvné skleněné
dveře.
Za širokým balkonem se nad temným mořem klenula obloha posetá hvězdami.
Noční vánek lehce rozechvíval čerstvě nařezané květiny na konferenčním stolku.
Butler došel téměř až ke květinám. Tam se náhle zastavil a bez hnutí zíral směrem k balkonu. Carol rozsvítila a pak se
pokusila přimět Ashleyho, aby se posadil.
Daniel mezitím v předsíni vysypal obsah černé taštičky na jeden z odkládacích stolků a roztřesenými prsty se snažil
otevřít balíček injekčních stříkaček.
Stephanie už sejmula víčko kryjící gumovou zátku lékovky s medikací.
„Co budeš dělat, jestli se bude bránit?“ šeptem se zeptala Stephanie.
„Nemám nejmenší tušení,“ přiznal Daniel a zuby odtrhl celofán z balíčku.
„Doufám jen, že brzy dorazí doktor Nawaz s doktorem Newhousem a pomůžou nám.“
„Senátor se šklebí jako předtím, když cítil ty prasečí exkrementy!“ křikla Carol z obývacího pokoje.
„Zkuste ho usadit na pohovku,“ odpověděl Daniel. Konečně se mu podařilo dostat injekční stříkačku z obalu.
„Odmítá si sednout!“ křikla znovu Carol.
Vzápětí se ozval hlasitý rachot kácejícího se nábytku. Stephanie a Daniel se prudce otočili. Carol Manningová se právě
zvedala z podlahy.
Koberec vedle převrženého stolku pokrývala změť střepů z rozbité porcelánové lampy. Ashley ze sebe rval kusy
oblečení a pohazoval je po místnosti.
„Bože!“ zděsil se Daniel. Chvatně rozbalil tampon nasycený alkoholovou dezinfekcí, bohužel jej však upustil na zem.
Okamžitě začal rozbalovat další.
„Nechceš s tím pomoct?“ nabídla se Stephanie.
„Jsem hrozný nešika,“ povzdechl si Daniel, ale přece jen dokázal vyjmout z obalu nový tampon a odzátkovat lékovku.
Nasát potřebnou dávku sedativ už nestačil, neboť Ashley ze sebe vyrazil podivný, zcela nepříčetný skřek.
Daniel v panice podal lékovku i s injekční stříkačkou Stephanii a vyřítil se do obývacího pokoje.
Carol se zády opírala o jednu z pohovek a dlaně si tiskla k tvářím, jako by si zacpávala uši. Senátor Butler dosud stál na
tomtéž místě, ovšem teď byl úplně nahý, pouze na nohou si nechal dlouhé černé ponožky.
Mírně se hrbil a z bezprostřední blízkosti si prohlížel své ruce.
„Co se děje?“ vyhrkl Daniel.
„Krvácejí mi dlaně!“ zaúpěl třesoucí se Ashley a natáhl ruce před sebe, aby je Danielovi předvedl.
Daniel sklouzl očima k Ashleyho dlaním. „Klid, pane senátore, ruce vám nekrvácejí. Všechno je v pořádku. Co
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kdybyste se posadil na pohovku? Máme tu pro vás lék, po něm se příjemně uvolníte a odpočinete si.“
„Je žalostné, že nevidíte rány na mých dlaních,“ pateticky zvolal Ashley.
„Snad si alespoň všimnete té krve na kotnících a na chodidlech.“
Daniel sklonil hlavu a pak znovu pohlédl Butlerovi do tváře.
„Máte ponožky, ale nikde žádná krev neprosakuje.
Pojďte, sedneme si na pohovku.“
Chystal se vzít Ashleyho v podpaží, než to však stačil udělat, hřmotný Ashley se mu oběma rukama opřel o hruď a
prudce ho odstrčil. Daniel nic podobného nečekal. Zapotácel se, narazil zády do stolku s květinami, převrhl jej a dopadl
na podlahu do kaluže vody, kam se těsně před ním snesly rozházené květiny a střepy z rozbité vázy. Carol začala ječet.
Ashley si nevšímal zkázy, kterou způsobil. Toporným krokem zamířil k balkonu, na jeho prahu se náhle zastavil a zvedl
před sebe ruce dlaněmi vzhůru. Svěží noční vánek mu čechral divoce rozcuchané vlasy.
„Proboha!“ vykřikla Stephanie. „Senátor chce jít na balkon!“ K hrudi si zoufale tiskla lékovku a injekční stříkačku s
tamponem.
Daniel zaťal zuby, aby překonal pálivou bolest v zádech, a zvedl se na nohy. Přeběhl místnost, prosmýkl se podél
Ashleyho a postavil se mezi něj a kamenné zábradlí balkonu. „Pane! Okamžitě se vraťte do pokoje!“
Butler se ani nepohnul. Oči měl zavřené, ve tváři, ještě před chvílí zkřivené děsem, se teď rozhostil výraz vrcholného
blaha.
Daniel luskl prsty, aby upoutal pozornost Stephanie, která zůstala stát uprostřed obývacího pokoje. „Máš připravenou
stříkačku?“ zeptal se, aniž spustil oči z Ashleyho.
„Ještě ne.“
„Tak ji rychle naplň.“
„Kolik?“
„Dva kubíky. Pospěš si!“
Stephanie natáhla do stříkačky sedativa a stlačila píst, aby ji zbavila vzduchu. Uzavřela lékovku, doběhla na balkon a
podala injekci Danielovi.
Teprve potom pohlédla Ashleymu do obličeje. Senátor připomínal sochu.
Nehýbal se a dokonce se zdálo, že snad ani nedýchá.
„Jako by zkameněl,“ řekla tiše Stephanie.
„Co myslíš, neměl bych se nejdřív pokusit o nitrožilní aplikaci?“ prohodil Daniel a nerozhodně se posunul o krok blíž k
Ashleymu.
„Ale ne, raději mu to píchnu intramuskulárně.“
Náhle senátor otevřel oči a bez jakéhokoliv varování prudce vyrazil vpřed.
Danielovi nezbylo než ovinout paže kolem Ashleyho hrudi a zapřít se chodidly o dlaždičky. Bylo to však, jako by se
snažil zadržet útočícího býka.
Danielovi podklouzly nohy. Vzápětí oba muži narazili na kamenné zábradlí, přehoupli se přes ně a zmizeli ve tmě.
Stephanie zaječela, přiběhla k zábradlí a podívala se dolů. Daniel a senátor Ashley Butler se svírali jako v tanečním či
mileneckém objetí, zvolna se otáčeli a z výšky dvaatřicátého poschodí klesali níž a níž.
Stephanie odvrátila pohled a svezla se na keramické dlaždičky.
Opřena zády o chladné sloupky zábradlí pak zírala před sebe a přemáhala návaly nevolnosti.
Epilog
Pondělí
25. března 2002, 6.15
Obloha zvolna měnila barvu. Čím dál bledší hvězdy postupně vystřídala narůžovělá záře ohlašující východ slunce.
Ševel nočního vánku utichl a místo něj teď až do dvaatřicátého patra doléhala pestrá směs ptačího zpěvu.
Stephanie a Carol Manningová seděly proti sobě na pohovkách v obyvacím pokoji apartmá, které se velikostí, ale
nikoliv luxusem podobalo Poseidonovu apartmá. Dlouhé hodiny se ženy ani nepohnuly a nepromluvily spolu jediné
slovo.
Drama, jehož se staly svědkyněmi, oběma příliš otřáslo.
Carol se bezprostředně poté, co senátor Butler a Daniel přepadli přes kamenné zábradlí balkonu, vzpamatovala jako
první, sáhla po telefonu a hlasem roztřeseným panikou informovala o tragické události operátorku v ústředně. Teprve
pak se vzchopila i Stephanie. Zvedla se z dlaždiček, proběhla pokojem a pádila chodbou k výtahu. Zatímco čekala, až
výtah dorazí, připojila se k ní Carol. Během cesty dolů na sebe pouze mlčky hleděly, jako by stále ještě doufaly v
zázrak.
Všechno se přihodilo tak rychle, že tomu prostě odmítaly uvěřit.
Z výtahu vystoupily v suterénu pod recepcí. Aby se dostaly na prostranství za hotelem, musely projít umělymi ruinami
bájné Atlantidy a podél obrovských zářících akvárií zaplněných nejrůznějšími mořskými tvory.
Obě tušily, že existuje i kratší cesta, nechtěly však ztrácet čas vyptáváním.
Venku odbočily vlevo a kolem Královského lázeňského bazénu doběhly na užší a méně osvětlenou pěšinu, kde trochu
zvolnily tempo.
Celé zadýchané přešly po mostě vedoucím přes nevelkou lagunu a konečně se ocitly na pečlivě udržovaném trávníku u
paty západního křídla hotelových budov, honosně nazvaných Královské věže.
Členové hotelové ochranky zareagovali na Carolin telefonát opravdu bleskově, dostavili se v plném počtu a několik z
nich už mezi palmami natahovalo žlutou pásku ohraničující místo neštěstí. Před oběma ženami se náhle ze tmy vynořil
urostlý černý Bahamec ve tmavém obleku a zastoupil jim cestu.
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„Promiňte,“ řekl zdvořile, „ale dál nemůžete. Stala se tu nehoda.“
„My patříme k obětem,“ poněkud nelogicky vyhrkla Stephanie.
„Přesto raději zůstaňte tady. Za chvíli přijedou sanitky.“
„Sanitky?“ Stephanie znovu začala doufat.
„A policie,“ dodal muž.
„Co je s nimi?“ váhavě se zeptala Stephanie. „Jsou naživu? Musíme je vidět!“
„Madam,“ povzdechl si muž. „Spadli z dvaatřicátého patra. Není na ně hezký pohled.“
Dorazily sanitky, aby odvezly těla. Také se objevili policisté a zahájili předběžné vyšetřování. Brzy nalezli injekční
stříkačku, což způsobilo jistý rozruch, který ovšem utichl, když Stephanie vysvětlila, že se jedná o sedativa předepsaná
zdejším lékařem. Informaci potvrdili i doktor Nawaz a doktor Newhouse, kteří do hotelu přijeli těsně po tragédii.
Policisté si pak v doprovodu obou žen a obou lékařů prohlédli Poseidonovo apartmá, zejména balkon a ozdobné
kamenné zábradlí. Vrchní inspektor ženám sdělil, že až do koronerova šetření budou muset zůstat v Nassau, a odebral
jim pasy.
Poseidonovo apartmá stejně jako apartmá, v němž dosud bydleli Daniel se Stephanií, policie zapečetila.
Vedoucí hotelové noční směny projevil dokonalé pochopení a okamžitě přestěhoval obě ženy do apartmá ve
východním křídle Královských věží, kde teď seděly, a také je vybavil nezbytnými předměty osobní péče. Doktor Nawaz
a doktor Newhouse se dlouho nezdrželi. Anesteziolog nechal ženám nějaké léky na uklidnění, ani jedna si však zatím
nic nevzala.
Plastová krabička ležela netknuta na konferenčním stolku.
Stephanie si znovu a znovu v myšlenkách promítala celý sled událostí od onoho deštivého večera ve Washingtonu až
k dnešnímu tragickému vyústění.
Nepřestávalo ji udivovat, že se s Danielem do tak šíleného dobrodružství vůbec zapletli. Ještě nepochopitelnější jí
připadalo, že přes řadu varovných úkazů nedokázali včas rozpoznat svůj otřesný omyl.
Prostě se hnali za vytčeným cílem a neuvažovali o vhodnosti a mravní stránce prostředků, jimiž ho chtěli dosáhnout.
Jistě, sama Stephanie několikrát zapochybovala a málem couvla, sotva se tím však mohla utěšovat, neboť ve
skutečnosti nedala na intuici a vytrvala až do hořkého konce.
Posléze Stephanie přece jen vyčerpala veškeré zdroje sebezpytování.
Protáhla se, oběma rukama si prohrábla vlasy, zhluboka se nadechla a pohlédla na Carol Manningovou. „Musíte být
úplně zničená,“ poznamenala.
„Já jsem se předtím alespoň pár hodin prospala.“
Carol se také protáhla. „Asi to bude znít nepravděpodobně, ale cítím se jako po deseti šálcích silné kávy. Mozek mi
pracuje na plné obrátky.
Pořád se v duchu vracím k našemu osudovému setkání v mém voze a uvědomuju si, na jak vratkých základech celý ten
bláznivý pokus od začátku stál.“
„Byla jste proti?“ zeptala se Stephanie.
„Samozřejmě! Ashley bohužel moje námitky nebral na vědomí.“
„Je to zvláštní,“ zakroutila Stephanie hlavou. „Patrně jsme obě vnímaly tu věc stejně. Já se taky stavěla ostře proti.
Snažila jsem se Daniela přesvědčit, aby senátorovu nabídku odmítl, ale neuspěla jsem.“
„Obě jsme svým způsobem sehrály roli Kasandry,“ povzdechla si Carol.
„Přesně v intencích řecké tragédie.“
„Nejsem si jistá, jestli vám rozumím.“
Carol se unaveně zasmála. „Promiňte. Na vysoké jsem jako hlavní obor měla literaturu a občas se nechám unést
takovými příměry.“
„Neomlouvejte se, mě to zajímá. Čím vám tahle smutná, nicméně až příliš současná záležitost připomíná řeckou
tragédii?“
„Postavami protagonistů. Víte, vlastně jde o příběh dvou titánů, kteří měli přes veškeré odlišnosti mnoho společného.
Senátor Butler nesmírně miloval svou politickou moc, nedokázal se jí vzdát, naopak ji toužil ještě zvětšit a dostat se na
samý vrchol. Doktor Lowell, domnívám se, byl přesvědčen, že společnost ani zdaleka nedoceňuje jeho intelektuální
kvality a vědecký přínos, a chtěl svět donutit, aby mu konečně padl k nohám.
Oba muži šli za svým cílem tvrdě, nekompromisně a nevybíravě. Přímo slepě.
Právě proto se dopouštěli tragických omylů. Když se ti dva setkali s úmyslem využít jeden druhého, jejich chyby se
vzájemně znásobily.
Všechno nevyhnutelně směřovalo k děsivému finále.“
Stephanie jen zírala. Carol Manningovou vždycky považovala za nevýraznou a poněkud nudnou subalterní
zaměstnankyni, strojově plnící příkazy šéfa a neschopnou utvořit si vlastní názor. A teď si vedle ní připadala skoro
hloupá a hlavně zoufale nevzdělaná. „Co znamená sehrát roli Kasandry?“
„V řecké mytologii měla Kasandra, dcera posledního trojského krále Priama, věštecký dar. Předpovídala pád Tróje, ale
nikdo těm věštbám nevěřil.“
„Aha.“ Stephanie se zamyslela. „Jednou jsem si Daniela dobírala, že se v ledačems podobá senátoru Butlerovi.“
„Opravdu se jeden druhému podobali – přinejmenším svým výjimečným egoismem. A jak doktor Lowell zareagoval?“
„Vztekal se.“
„To mě nepřekvapuje. Ashley by taky zuřil, kdybych si byla troufla říct mu něco takového. Jsem přesvědčená, že
sebou vzájemně pohrdali, ale zároveň se obdivovali a jeden druhému záviděli úspěchy. Prostě spolu tím typicky
mužským způsobem soupeřili.“
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„Asi ano.“ Stephanie pochybovala, že by Daniel, byť v rámci rivality, senátora obdivoval, v téhle chvíli o tom však
nebyla schopna příliš jasně uvažovat. „Nemáte hlad?“ zeptala se, aby změnila téma.
Carol zavrtěla hlavou.
Ani Stephanie neměla hlad. Cítila se nesmírně unavená, ale věděla, že by neusnula. Potřebovala slyšet lidský hlas, aby
se v myšlenkách nemusela neustále vracet k hrůze, kterou zažila. „Co budete dělat, až skončí soudní šetření a policie
nám dovolí odletět z Baham?“
„Nejsem si jista, jestli nějaké vyšetřování proběhne. Pokud ano, odbyde se zřejmě zcela formálně a za zavřenými
dveřmi.“
„Proč myslíte?“
„Ashley Butler patřil k nejvlivnějším americkým senátorům.
Vláda Spojených států okamžitě zasáhne a případ se ve všeobecném zájmu rychle uzavře.
A věřila bych, že tu bude i velká snaha utajit celou věc před médii.“
„Vidíte, tohle mě vůbec nenapadlo.“ Stephanie nelhala. Dosud vůbec nebrala v úvahu politické souvislosti a spíš se
děsila obrovské aféry a pakových titulků v The Boston Globe, které by pro firmu CURE znamenaly poslední ránu z
milosti.
„Pokud jde o mne,“ vrátila se Carol k původní otázce, „prostě zamířím domů a sjednám si schůzku s guvernérem. Bude
třeba najít někoho, kdo by zasedl na uvolněné senátorské křeslo, a já se pokusím guvernéra přesvědčit, že k tomu mám
nejlepší předpoklady. Ať už schůzka dopadne jakkoliv, začnu připravovat svou kandidaturu pro příští volby.“
„A jaký bude podle vás osud navrhovaného zákona 1103?“
„Bez Butlera pravděpodobně všechno v tichosti zmizí ze stolu,“ odpověděla Carol. „Ledaže by prapor zvedli křiklouni z
tvrdého jádra republikánů.“
„Těch jsme se původně báli mnohem víc,“ přiznala Stephanie. „Překvapilo nás, když naopak zaútočil váš šéf.“
„Z jeho strany se jednalo o typické populistické gesto určené konzervativnějším a méně vzdělaným voličům.
Senátorův vztah k metodě doktora Lowella byl ukázkově pokrytecký.“
„Jistě, to mi nemohlo neuniknout.“
„A co vy?“ zeptala se Carol. „Změní se po těch posledních událostech nějak váš život?“
Stephanie pár vteřin přemýšlela. „Až se vrátím domů, ze všeho nejdřív musím vyřešit problém se svým bratrem. Nechci
teď zabíhat do podrobností, ale náš vztah je další obětí téhle žalostné historie. No a potom se nejspíš pokusím postavit
na nohy firmu CURE. Už jsem ji v duchu pohřbila, ovšem vy jste mi svou zmínkou, že média se zřejmě nic nedozvědí a
že zákon číslo 1103 snad vůbec neopustí půdu podvýboru, dodala novou naději.
Třeba absolutně postrádám obchodní talent, ale zkusit to můžu, ne?
Ostatně Daniel by si určitě přál, aby výzkům a vývoj metody HTSR pokračoval.“
„Poslyšte, Stephanie, musím vám říct, že jsem se stala zastánkyní metody doktora Lowella stejně jako terapeutického
klonování. V případě senátora Butlera se sice během implantace vyskytl technický problém, ale příznaky Parkinsonovy
nemoci zcela nepochybně jako zázrakem zmizely.“
„Ano, to okamžité zlepšení udivilo Daniela i mne,“ přiznala Stephanie.
„U laboratorních myší jsme tak rychlý účinek nikdy nezaznamenali a zatím si neumím vysvětlit, proč se projevil právě
tentokrát. Nicméně jsem hluboce přesvědčena, že kdybychom implantaci provedli přesně podle plánu a v dokonale
vybaveném americkém lékařském zařízení, senátor Ashley Butler by z nemocničního lůžka vstal vyléčen nebo téměř
vyléčen.“
„Taky jsem o tom přesvědčena,“ přikývla Carol.
„Každopádně vymizení příznaků dokazuje, o jak slibnou technologii jde.
Věřím, že HTSR představuje budoucnost medicíny a naději pro mnohé dosud prakticky neléčitelné choroby.
Pokud se ji hrstce sobeckých a krátkozrakých politiků nepodaří Američanům upřít.“
„Osobně bych moc ráda takovým politickým hanebnostem zabránila,“ s náznakem úsměvu pronesla Carol
Manningová. „Jestli zaujmu místo senátora Ashleyho Butlera, hodlám pokrok v medicíně probojovávat do roztrhání
těla.“
POZNÁMKA AUTORA
Své romány označuji výrazem „fakce“, složeninou ze slov fakta a fikce, natolik vzájemně propojených, že mezi nimi lze
jen obtížně postřehnout dělicí čáru. Co to znamená v případě u? Celý příběh stejně jako veškeré postavy jsou
samozřejmě fiktivní. A také metoda HTSR bohužel dosud nepatří k biomedicínským postupům. Téměř všechno ostatní
však jsou fakta, včetně pasáží o Turínském plátně, z jehož krvavých skvrn se podařilo izolovat specifické geny. Musím
přiznat, že zmíněná relikvie mě fascinovala neméně než Stephanii a Daniela. Odkazy na literaturu, které Stephanie uvádí,
nejsou smyšlené, pro ty, kdo by se chtěli o Turínském plátně dozvědět víc, doporučuji citované knihy jako dobrý
začátek.
Pravda je i to, že mnozí američtí politici se zapojili do debaty o biomedicíně, což je oblast, kde počet objevů narůstá
geometrickou řadou.
Ano, jestliže devatenácté století patřilo chemii a dvacáté století fyzice, pak jedenadvacáté století zřejmě bude patřit
biologii. Podle mého názoru se ovšem někteří z politiků podobně jako fiktivní senátor Ashley Butler účastní této
diskuse z ryze demagogických důvodů, nikoliv tedy v roli skutečných vůdců národa majících na srdci pouze veřejné
blaho. Podezírám politiky, kteří se snaží zakázat ve Spojených státech výzkum a vývoj nejpokrokovějších léčebných
postupů a ohánějí se přitom morálkou, že pokud by oni sami nebo jejich blízcí trpěli nemocí léčitelnou těmito postupy,
neváhali by odletět do země, kde takové zákazy neexistují.
Během slyšení před senátním podvýborem (Kapitola 2) odhaluje Ashley Butler svou pravou tvář, když hraje na obavy
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veřejnosti z farem pro chov embryí a dokonce připomíná i frankensteinovské mýty.
Kromě toho senátor odmítá odlišovat reprodukční klonování (klonování lidí, proti němuž vládne téměř všeobecný
odpor) od terapeutického klonování (klonování jedincových buněk za účelem léčby dotyčného jedince). Butler
společně s dalšími odpůrci výzkumu kmenových buněk a terapeutického klonování zcela lživě tvrdí, že se kvůli těmto
postupům rozkouskovávají embrya. Ve skutečnosti se při terapeutickém klonování získávají kmenové buňky z
blastocyst, tedy předtím, než embryo vůbec vznikne.
Při terapeutickém klonování prostě nikdy embryo nevzniká a nikdy také nedochází k implantaci do dělohy.
Čtenáři vesměs poznali, že mé medicínské thrillery v podtextu obsahují společensky závažná sdělení. Ani není
výjimkou. Problém, který mě zajímá, je politováníhodný střet politiky a rychle se rozvíjejících biotechnologií.
Nechtěl bych zůstat pouze u varovného příběhu pro ilustraci, ale přimlouval bych se i za řešení, jaké nabízí Daniel
Lowell v 6. kapitole:
„Celou řadu idejí týkajících se svobody jednotlivce, správy veřejných věcí a psaných i nepsaných zákonů jsme přejali z
Anglie. Proč se nemůžeme řídit anglickým příkladem, když jde o etickou stránku reprodukčních biotechnologií?“
Jako odpověď na nelehké a znepokojující etické otázky spojené s genetickými a reprodukčními výzkumy, ještě
naléhavější po narození prvního dítěte ze zkumavky v roce 1978, britský parlament moudře ustavil Komisi pro lidskou
fertilizaci a embryologii (HFEA), která působí od roku 1991.
Tato organizace mimo jiné vydává licence a monitoruje činnost klinik pro léčbu neplodnosti (což v USA chybí) a také
parlamentu doporučuje stanoviska k reprodukčním technologiím a výzkumu. Zajímavé je, že předseda, místopředseda a
nejméně polovina členů komise podle stanov nejsou lékaři ani vědci věnující se reprodukčním technologiím.
Angličanům se prostě podařilo utvořit vskutku reprezentativní sbor, který je vzhledem ke svému složení schopen
reflektovat širokou škálu zájmů veřejnosti a může o jednotlivých problémech diskutovat bez politických vlivů. Roku
1998 například HFEA publikovala zprávu, kde jasně rozlišuje mezi reprodukčním klonováním, které doporučuje zakázat,
a terapeutickým klonováním, v němž naopak spatřuje velký příslib pro léčbu řady závažných nemocí.
Ze skutečnosti, že se biovědecká odvětví rozvíjejí doslova překotným tempem, vyplývá nutnost nějaké formy dohledu.
Jak už připomenul doktor Leon Kass, současný předseda prezidentova poradního výboru pro bioetiku, absolutně
nekontrolovaná biomedicína by mohla představovat hrozbu pro lidskou důstojnost, ne-li přímo pro naši identitu.
Stranické šarvátky a vůbec politikaření ovšem nenabízejí arénu, vhodnou k řešení tohoto problému.
Jsem přesvědčen, že pokud by Kongres Spojených států ustavil nestranickou komisi podobnou anglické HFEA,
prokázal by významnou službu americké veřejnosti. Současná debata o terapeutickém klonování by pak mohla probíhat
inteligentním, apolitickým a demokratickým způsobem (už teď přece existuje konsensus v odporu k reprodukčnímu
klonování) a navíc by se daly náležitě kontrolovat kliniky pro léčbu neplodnosti.
Dokonce lze předpokládat, že by k obecnému prospěchu přestala být politickým tématem i otázka potratů.

Robin Cook, M. D.
12. března 2003
Naples, Florida
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